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    Inleiding


    Twee grote vrienden heeft de verhaler van al de avonturen, waarover nu het laatste boek is verschenen, in zijn leven gehad: in het Westen zijn bloedbroeder Winnetou, in het Oosten zijn trouwe Halef. Wel is er een enorm verschil tussen die beiden. Het Indiaanse opperhoofd, de man van gratie, ernst en superieure wijsheid is altijd zijn meerdere geweest, waartegen ook een vermaard westman als Old Shatterhand moest opzien; de kleine hadji, ook al is hij nu tot de hogere waardigheid van sjeik van de Haddedihns opgeklommen, is in zijn hart altijd de schalk gebleven, die graag praalt met zijn heldendaden, maar zich al te vaak tot onbesuisde handelingen laat verleiden. Toch is de vriendschap tussen Kara Ben Nemsi en zijn onvermoeide 'beschermer', niet minder hecht dan ze met Winnetou geweest is. In beide gevallen betekent vriendschap dat de vrienden volkomen zeker van elkander zijn en tot in de kleinste bijzonderheden weten wat zij aan elkaar hebben.


    Een man kan een vriend hebben bij wie hij voortdurend steun en kracht vindt, maar ook een aan wie hij zich onophoudelijk geven kan om hem meer en meer tot zich op te trekken. Zulk een laatste is Halef geweest; hoeveel onbezonnenheden hij ook uithaalt en hoe vaak hij zijn beschermeling' in moeilijkheden brengt die deze dan maar weer moet zien op te lossen - zijn innige genegenheid is oprecht en onwankelbaar. Dit zullen wij weer opnieuw ervaren bij het volgen van de laatste avonturen die onze held met zijn gezel beleeft, ditmaal aan de grenzen van het Turkse en Perzische rijk. Aan grenzen komt ook heden nog geregeld smokkelarij voor, zelf in beschaafde landen als Nederland en België - hoe moet het dan niet geweest zijn een tachtig jaar geleden in de afgelegen gewesten van landen die zich nu niet bepaald op een hoge ontwikkeling konden beroemen! Dat de ruïne van de beroemde Toren van Babel hierbij een tijdlang in het middelpunt staat maakt het verhaal nog avontuurlijker. Verder mogen wij vele lotgevallen van onze beide vrienden niet verklappen, maar wel mag gezegd worden dat verscheidene personen uit vorige verhalen weer te voorschijn komen. Onder deze is de oude Pool die in zijn afgelegen woning in Bagdad met zijn zwaarlijvige bediende samenleeft en die wij even hebben ontmoet in Van Bagdad naar Istanboel (dl. 18). Te kort om zijn geheimzinnig levenslot te doorgronden, maar dit wordt thans onthuld. De lezer zal bemerken dat het een bijzondere diepte geeft aan dit overigens fleurige en vaak kluchtige verhaal.

  


  
    


    


    1. Weerzien met de Haddedihns


    Op de weg van de dodenkaravaan van Bagdad naar Kerbela werd ik destijds(1)met mijn trouwe Hadji Halef Omar door de pest overvallen; het was een wonder dat wij de dood ontsnapten, vooral daar aan mijn zware ziekte gebeurtenissen waren voorafgegaan, die onze lichaams- zowel als onze geesteskrachten totaal uitgeput hadden. Deze lijdensdagen waarin wij, hulpeloze mensen, alleen op ons zelf waren aangewezen, nemen in onze herinnering een bijzondere plaats in en ook de streek, waar wij weken lang tussen leven en dood zweefden, heeft zich diep in ons geheugen gegrift. Daarom is het heel goed te begrijpen, dat wij het verlangen koesterden om de plaatsen, die ons bijna noodlottig waren geworden, nog eens te bezoeken.


    Vooral onze rit naar de Bachtiyaren en de daarop gevolgde ontmoeting met Marah Doerimeh(2)hadden het verleden weer in mij wakker geschud. Een jaar na mijn thuiskomst besloot ik dan ook om aan Halefs wens te voldoen, en zo had ik hem geschreven, dat ik na zovele jaren eindelijk weer eens de weiden van zijn stam wilde bezoeken.


    Mijn brief echter had kennelijk maandenlang in Mossoel gelegen voor hij afgehaald was, en terwijl Halef vervolgens ook weer maanden nodig gehad had om in het zweet zijns aanschijns een antwoord op te stellen, was ik al bij de Tigris aangekomen.


    Nadat ik lang vergeefs geïnformeerd had, vernam ik ten slotte, dat de Haddedihns zich nu in de buurt van Djebel Khanoeke bevonden en ik begaf mij op weg daarheen. Dat was een onderneming, waaraan nogal gevaar verbonden was, omdat ik juist in die richting de vijanden van de genoemde stam kon ontmoeten en als die mij herkenden, kon ik er op rekenen dat ik mijn leven tegen hen zou moeten verdedigen. Ik was alleen en het paard dat ik bereed, was niet veel bijzonders; ik had geen duur gekocht, omdat ik wist, dat Halef het zich tot een eer zou rekenen mij van een goed rijpaard te voorzien.


    Het geluk was mij gunstig. Ik ontmoette niemand tot ik de hoogten van Djebel Khanoeke in het zuiden voor mij zag liggen. Daar zag ik een ruiter aankomen, die, toen hij mij ontdekte, zijn paard liet stilhouden en wantrouwend naar zijn buks greep. Ik toonde meer vertrouwen dan hij, reed naar hem toe en groette hem met een vriendelijk esselam aleïkoem. Hij draalde met een antwoord, mat mij met een sombere blik en vroeg toen, zonder mijn groet te beantwoorden:


    ‘U bent een Turk, een bode van de pasja van Mossoel?'


    ‘Nee,’ antwoordde ik.


    ‘Ontken het niet. Ik kan het u aanzien. Uw gelaat heeft de lichte kleur van de stadbewoners.’


    Ik was inderdaad te kort onderweg om door de zon gebruind te zijn en wist zeer goed hoe weinig bemind de ambtenaren van de pasja zijn bij de bedoeïenen, die nooit het recht van de regering om belasting te innen, willen erkennen. Daarom zei ik: ‘Wat gaat mij de pasja aan? Ik ben een vrij man en niet zijn onderdaan .’


    ‘Hoe kan een Turk zich een vrij man noemen!’ riep hij minachtend.


    ‘Alleen de bedawi is vrij.’


    ‘Ik ben geen Turk.’


    ‘Wat dan? Een Koerd bent u ook niet. Tot welk volk behoort u dan wel?’


    'Ik ben een Frank.’


    ‘Een Frank? ’ lachte hij honend. ‘Wat een leugen! Geen Frank waagt zich zo alleen in deze streek.’


    ‘Denkt u dan, dat de bedoeïenen alleen moed hebben?’


    ‘Ja.’


    ‘En toch hield u stil toen u mij zag? Ik echter reed rustig naar u toe! Wie was dus degene, die moed bezat?’


    ‘Zwijg! Er is geen moed nodig om een enkel mens tegemoet te gaan. Ik wil weten tot welk volk of tot welke stam u behoort!’


    Dat klonk bijna dreigend en hij speelde met de haan van zijn buks. Zijn gelaat was mij onbekend; hij kon dus geen Haddedihn zijn; daarom wachtte ik mij wel hem te zeggen wie ik was, maar ik antwoordde op precies dezelfde toon: ‘Wie van ons beiden heeft het recht de ander te ondervragen? Wie is voornamer, u of ik?’


    'Ik!’


    ‘Waarom?’


    ‘De kudden van mijn stam grazen hier.’


    ‘Van welke stam?’


    ‘Van de Beni Haddedihn!’


    ‘U bent geen Haddedihn!’


    ‘Hoe weet u dat?’ snauwde hij me toe.


    ‘Als u een Haddedihn was, moest ik u kennen.’


    ‘Kent u dan alle personen van deze stam?’ vroeg hij verbaasd.


    ‘Tenminste die van uw leeftijd.’


    ‘Allah! Bent u een vriend of een vijand van hen?’


    ‘Een vriend.’


    ‘Bewijs het!’


    Toen lachte ik hem in zijn gezicht uit en zei: ‘Als er hier wat bewezen moet worden, dan is het dat u een Haddedihn bent.’


    Toen haalde hij de haan over en riep toornig: ‘Als u mij wilt beledigen, geef ik u de kogel! Ik ben nu een Haddedihn en hoorde eerst tot de beroemde stam van de Ateïben!’


    ‘Dat is iets anders, maar toch heb ik gelijk gehad. Hebt u sjeik Malek van de Ateïben gekend?’


    ‘Ja. Hij is dood.’


    ‘Dat komt uit. Hij was de grootvader van Hanneh, die de vrouw is van mijn vriend Hadji Halef.'


    ‘Van uw .... vriend ....?’ vroeg hij twijfelend.


    ‘Ja, want ik ben Kara Ben Nemsi en u zult wel van mij gehoord hebben.’


    Ik zag op zijn gelaat eerst een uitdrukking van verbazing en daarna van twijfel en ten slotte van verachting.


    ‘Man, lieg niet!’ antwoordde hij. ‘Als u denkt dat ik u geloven zal, hebt u geen greintje hersens in uw hoofd. U zou het geluk hebben deze Kara Ben Nemsi te zijn!’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Als u het bent, kan men net zo goed el asfoer (mus) voor el nis (adelaar) houden!’


    ‘Kent u Kara Ben Nemsi?’


    ‘Nee, want ik ben pas een jaar bij de Haddedihns: maar ik heb zoveel van hem gehoord, dat ik hem in het geheel niet gezien hoef te hebben om te weten, dat u een leugenaar bent. Hij is de enige Frank die zich in deze streek alleen zou wagen; daarom kunt u geen Frank zijn, maar alleen een dienaar van de pasja!’


    ‘Masjallah! Uw gedachten zijn werkelijk zonderling! Juist omdat ik hier alleen ben, moet ik Kara Ben Nemsi zijn; dat is de enig juiste gevolgtrekking van de bewering, die u hebt uitgesproken.’


    ‘U schijnt te wensen dat ik u uitlach. Ik kan bewijzen dat u niet degene bent, voor wie u wilt doorgaan.’


    ‘Doe dat dan.'


    ‘Twijfelt u er misschien aan?’


    ‘Ja.’


    ‘Luister en schaam u dan! Ik moet een brief naar Mossoel brengen, die naar Bilad el Alman (Duitsland) naar Kara Ben Nemsi moet gaan. Kan hij hier zijn als hij een brief in zijn vaderland moet ontvangen?’


    ‘Waarom niet? Zojuist hebt u aan mijn verstand getwijfeld; nu zou ik willen beweren, dat u het bent, die geen hersens bezit. Ik heb maanden geleden Hadji Halef Omar, de sjeik van de Haddedihns, geschreven, dat ik hem bezoeken wil. Moet ik nu soms met mijn reis wachten tot hij mij eerst na jaren antwoord stuurt? Ik ben hier eerder dan hij verwacht heeft; dat is alles.


    Overigens heb ik hem enveloppen gegeven voor de brieven die hij mij schrijft. Als u er een bij u hebt, moet die er zo uitzien.’


    Ik haalde mijn aantekenboekje uit mijn zak, schreef mijn adres precies zoals ik het Halef opgegeven had en liet hem dit zien.


    Hij greep in zijn gordel, haalde de brief te voorschijn, vergeleek beide adressen lang en zorgvuldig en riep toen uit: ‘Allah akbar! Ik ken dit schrift en deze woorden niet, maar de tekens zijn precies dezelfde. Zou u werkelijk Emir Kara Ben Nemsi Effendi zijn? Dan hebt u twee geweren, een groot en een klein, waarvan iedereen weet, dat ze ....’


    Plotseling brak hij zijn rede af, want ik h ad de geweren van mijn rug genomen en toonde ze hem. Nu was het hoogst eigenaardig het gezicht te zien, dat hij trok. Na enige korte ogenblikken duwde hij mij zijn brief en mijn aantekenboekje vlug in mijn hand en schreeuwde: ‘la soeroer, la soeroer! Hamdoelillah - o vreugde, o vreugde! Allah zij geprezen! Kara Ben Nemsi is hier; Kara Ben Nemsi is hier! Ik moet terstond terug om het te berichten!’


    Hij wendde zijn paard, duwde zijn hielen in de flanken en rende weg in de richting waaruit hij gekomen was. Met mijn twee geweren, de brief en het aantekenboekje in mijn handen lachte ik hardop. Deze man had een zeer eigenaardige manier mij op de weidegronden van de stam, waartoe hij nu behoorde, te ontvangen!


    Ik wist natuurlijk niet hoe ver ik nog van de Haddedihns verwijderd was; maar zijn spoor was mij een vertrouwde wegwijzer; ik steeg dus van mijn paard en ging in het gras zitten dat, daar het nog voorjaar was, vrij hoog stond, teneinde de brief van mijn goede Hadji Halef met de nodige aandacht te lezen en van de inhoud te genieten:


    ‘Hadji Halef Omar, sjeik van de Haddedihns van de grote stam Sjammar aan Emir Hadji Kara Ben Nemsi Effendi, zijn vriend. Gegroet! Ik heb u lief. Nogmaals gegroet. Uw brief, effendi, bereikte mij juist onder het gebed van het asr. Dank! Genade!


    Genegenheid! Voor mij schijnt de zon, want u had genoeg inkt om mij te schrijven. Vreugde overal; hamdoelillah! Wees onversaagd; ik schrijf terstond terug! O pen, o inkt. Die is opgedroogd.


    Ik stuur om water en stort het er op! De inkt wordt weer week en dun. Masjallah! Het schrift is wat bleek, maar u kunt het toch lezen, want u bent de geleerdste van alle geleerden van het morgen- en avondland. Ik bezweer het!


    Hanneh, mijn vrouw, de schoonste bloem onder alle vrouwen, geurt nog even heerlijk als altijd. U hebt er geen. Allah ontferme zich over u! Kara Ben Halef mijn zoon, die uw naam draagt, is reeds bijna verstandiger dan zijn vader; hij zal mij wel overtreffen. Daarover verheugt mijn ziel zich; toch roep ik: O wee, wee! Mijn kudden worden talrijker en mijn tent wordt groter. O geld; o rijkdom, o kamelen, paarden, schapen, geiten en lammeren! Gaat het u net zo? Is uw melk dik en vet? Of zijn de vruchten van uw dadelpalmen wormstekig? Dan deugen ze slechts als voer voor uw vee. O armoede, o zorg en verderf! Hoe groeit het gras? Zijn uw tenten dicht? Wij hebben volle maan, wat hebt u? Ontvlucht het kwade, want het vermeerdert zich als de mieren in de steppe! Geef uw kamelen niet te veel voer en tracht hen tot geduld op te voeden. Laat uw paarden in de open lucht slapen; maar neem uw lievelingsmerrie mee in uw tent! O nacht, o dauw, u schaadt haar! Hoed u voor verkoudheid en voor zonde! Beide doden, de een het lichaam en de ander de ziel en in beide gevallen zou het zonde voor u geweest zijn. Geloof mij, want ik ben uw vriend en beschermer!


    Uw gedachten zijn in Bagdad de mijne ook, want ik rijd mede. Hoe zou ik u alleen kunnen laten rijden, effendi! Ik wil weer met u leven en weer met u sterven. Kom. Assil Ben Rih, verrukkelijk paard, zal u dragen. Zie hoezeer ik u liefheb en vereer: ik ben deze brief begonnen op de derde dag van de maand tisjrin el auwal; dat zijn meer dan drie maanden; zulke grote stukken van mijn hart zijn uw eigendom. Als u gekomen bent, schrijf ik niet, maar vertel u meer. Heb geduld met uw stam, maar wees streng tegen de mond van oude vrouwen; dan zult u wijs regeren en roem en eer oogsten! Wees niet hovaardig op uw fouten, anders groeien ze tot leeuwen, die u verscheuren zullen. Drinkt u nog steeds wijn? O Mohammed! Dat heeft hij immers verboden! U echter bent een christen en ik moet de koran gehoorzamen, maar als u wat meebrengt, drink ik met u mede! Het schaap met de vetste staart wordt gereed gehouden om voor u geslacht te worden, zodra u bij ons verschijnt. Het verheugt zich over deze eer. Gesp nooit uw zadel te los; het glijdt met u naar beneden. O gebroken armen, benen en ribben. Hanneh, de heerlijkste van alle vrouwen heeft er niets tegen dat ik met u meerijd. Ze wordt steeds mooier. O geluk, o zegen, o huwelijk! Word vooral niet ziek. Ik verzeker u dat zulks de gezondheid benadeelt, want ik ben uw ware vriend. Begeef u niet onder de ongelovigen en lasteraars, maar neem een voorbeeld aan hen, die door u op het rechte pad gebracht zijn. Nu is het heden de vierde dag van de maand Nisan ; de brief is dus drie maanden langer geworden. O tijdlengte, o lengte van vele, vele dagen! Was u dagelijks vijf keer, bij elk gebed eenmaal en hebt u geen water, neem dan maar zand! O reinheid van het lichaam, o reinheid van de ziel! Wij kamperen in de buurt van Kalat Sjergat en trekken spoedig naar het westen; daarom zend ik de bode naar Mossoel. Sta vroeg op, want het ochtendgebed is beter dan de slaap! Breng uw beroemde geweren mede en kom zo spoedig mogelijk! Gegroet, achting, liefde, verering en vermaning van uw vriend en beschermer


    Hadji Halef Omar Ben Hadji Aboel Abbas


    lbn Hadji Dawoed al Gossarah


    Toen ik de brief een paar maal met waar genot had doorgelezen, sprong ik weer in het zadel en volgde het spoor van de zo snel bekeerde ongelovige Ateïbe. Het leidde rechtstreeks naar het zuiden, en wel naar de hoogten van de Djebel Khanoeke.


    Ik wist, dat ik niet ver meer van het kamp van de Haddedihns verwijderd kon zijn. De hele steppe vormde één grote, uitgestrekte zee van voorjaarsbloemen, mijn paard was met stuifmeel overdekt, wat bij het rendier van de bode niet het geval geweest was. Daaruit kon ik dus met zekerheid afleiden, dat hij geen verre weg had afgelegd, toen hij mij begroette ; hij was zo gelukkig geweest reeds dadelijk bij het begin van zijn rit naar Mossoel de man te ontmoeten aan wie de hem toevertrouwde brief gericht was.


    Er was nauwelijks een kwartier verlopen of ik zag dat ik juist geraden had: eerst verschenen twee ruiters, die mij in vliegende galop tegemoet reden. De een bereed een zwart paard , de ander een schimmel. Nog voor ik hun gezichten kon herkennen wist ik wie ze waren, namelijk Hadji Halef Omar op de witte, onvergelijkelijke merrie, die eens van Mohammed Emin en daarna van diens zoon Amad el Ghandoer was geweest (3)en Kara Ben Halef op de hengst Assil Ben Rih, de nakomeling van mijn onvergetelijke Rih(4).


    Een eind achter deze twee kwam iemand op een bont gevlekt paard. Dat was Omar Ben Sadek op de eens door mij buitgemaakte Aladsjy. En nog verder achteraan kwam een brede wolk van ruiters, waarvan iedereen de ander trachtte voor te komen. Halef en zijn zoon hadden de beste paard en zij bereikten mij het eerst. Ik was afgestegen om hen staande te ontvangen.


    Zij waren nog vrijwel in galop toen ze al van hun paarden sprongen. Halef snelde met uitgestrekte armen op mij toe.


    ‘Sidi, sidi, mijn goede, beste sidi,’ riep hij; ‘mijn geluk vindt geen stem en mijn vreugde geen woorden! Schenk mij de toespraak, ik kan van verrukking niet spreken!’


    Hij sloeg zijn armen om mij heen, en legde zijn hoofd tegen mijn borst. Ik zei: ‘En in mij zwijgt de stem van het verlangen, dat mij naar jou toegedreven heeft; ze heeft gehoor gevonden en ik prijs Allah, dat hij mij vandaag dit vreugdevolle weerzien schenkt.’


    Toen drukte hij zijn armen nog steviger om mij heen, liet mij vervolgens vlug los, wendde zich tot zijn zoon en duwde deze naar mij toe, opdat hij mij een hand zou geven. Ik echter bukte mij tot de ongeveer 15-jarige knaap neer, kuste hem op het voorhoofd en zei: ‘Je bent de zoon van mijn vriend Halef en je heet naar hem en naar mij Kara Ben Halef; bedenk dat ik je ook als een vader liefheb. Ik wens dat je eens als man op mijn grote vriend zult lijken!’


    Toen richtte mijn kleine Hadji Halef zich fier op en riep nog steeds met tranen van vreugde in de ogen: ‘Heb je de woorden van de grootste held die ik ken, wel vernomen? Een man zul je worden zoals ik, je vader, er een ben! Wij hebben de leeuw gedood en de zwarte panter bedwongen; wij zijn steeds overwinnaars geweest en hebben nooit een vijand de rug toegekeerd. In je aderen stroomt mijn bloed en achter je voorhoofd wonen de goede eigenschappen van mijn geest.


    Allah geve, dat je door je daden eens de beroemdheid van je dappere vader evenaart.’


    Juist! Dat was de oude Halef! Al op het eerste ogenblik van ons weerzien was het hem niet mogelijk aan zijn gewoonte alles te overdrijven, weerstand te bieden. Dat was hem tot een tweede natuur geworden. Zelfs diepe ontroering en aandoening wist hij zonder het eigenlijk te willen, door zijn onbevangen en onschuldige praatzucht een vrolijk tintje te geven. Wie hem had leren kennen, lette daar niet meer op.


    Intussen was Omar Ben Sadek ook naderbij gekomen en van zijn Aladsjy gestegen. Hij reikte mij beide handen en zei: ‘Sidi, ik ben niet zo met roem en eer beladen als Hadji Halef Omar, onze sjeik; maar ik heb u even lief als hij en voor hetgeen ik u verschuldigd ben, zal de dankbaarheid nooit in mijn hart sterven. Wees welkom! Met u nemen alle goede geesten bij ons hun in trek.’


    En nu kwam de grote, dichte, veelhoofdige ruiterschaar aan suizen!


    De teugels in de linker-, de buksen in de rechterhand spoorden zij onder juichende kreten hun paarden tot een suizende galop aan tot drie pas afstand van ons; ze trokken ze omhoog, stoven terug, keerden om en vormden allerlei figuren, joegen steeds weer schietend en steeds weer ladend, ogenschijnlijk verward dooreen maar schoten daarbij steeds zo vlug en dicht ons voorbij, dat men met dit gebruik en met hun rijkunst bekend moest zijn om door geen angstig terugwijken zijn vrees te laten merken. Achter hen bleven jongens van vier, vijf jaar staan om deze ‘fantasia’ te aanschouwen, waaraan ze natuurlijk geen deel mochten nemen. Daarna stegen wij op, werden tussen de ruiters ingenomen en het ging snel naar het kamp toe, waar grijsaards, vrouwen en meisjes stonden om ons met allerlei stemmen het alan wasatflan, marhaba en habakek ! toe te roepen.


    Voor een geheel nieuwe, mooie tent, waar ik in moest wonen, werd afgestegen. Dat de Haddedihns een afzonderlijke tent voor eregasten bezaten, was een bewijs, dat de stam zich in een buitengewone welstand verheugde. Later, toen Halef mij met zichtbare trots om het doear leidde om mij de kudden te laten zien, merkte ik al spoedig tot mijn vreugde, dat de mij bevriende mensen nu veel welgestelder waren dan destijds. Ik kon niet nalaten dit de hadji te zeggen en hij greep terstond de gunstige gelegenheid aan om zich in een goed daglicht te plaatsen, want hij vroeg: ‘Weet u, sidi, aan wie de stam dit alles te danken heeft?’


    ‘Neen.’


    ‘Kunt u het niet raden?’


    ‘Aan jou misschien?’


    Toen legde hij zijn handen op zijn hart, richtte zich fier op, trok zijn wenkbrauwen gewichtig omhoog en sprak: ‘Ja, aan mij! Ik ben de sjeik en u zult weten wat een goede regering betekent! Ik ben het, ik alleen aan wie a) deze onderdanen met hun lichamen en de zielen, die in hun lichamen wonen, zijn toevertrouwd. Ik ben de vader en de moeder, de grootvader en de grootmoeder, ja zelfs de overgrootvader, de betovergrootvader van dit mijn volk. Ik voed en kleed mijn onderdanen, ik was en kam hen, ik onderwijs en vermaan hen; ik berisp en ik prijs hen; ik bescherm en behoed hen. Ik heb hen rijk en gelukkig gemaakt. Kunt u raden waardoor? Het is een enkel klein woord.’


    ‘Je zult het woord vrede bedoelen, denk ik.’


    ‘Ja, het is de vrede. Mohammed Emin en Amad el Ghandoer waren oorlogszuchtig, maar hadden geen geluk. Waren wij beiden, u en ik, destijds niet tot de Haddedihns gekomen, dan hadden ze in elk gevecht het onderspit moeten delven. Mohammed Emin viel in de strijd en Amad el Ghandoer moest wegens de fout, die hij daarna maakte, afstand doen van de waardigheid van sjeik. Daarna werd Malek gekozen, de grootvader van mijn vrouw Hanneh, die de liefelijkste van de mooie vrouwen van alle landen en volkeren is. Hij was wel oud, maar als Ateïbe hield hij van vechten, maar ook hij had geen geluk.


    Toen hij stierf, werd ik gekozen. Dat was wel het verstandigste, wat de Haddedihns konden doen! U weet, dat ik een dapper krijgsman ben en nooit een vijand gevreesd heb. Ook ik beminde het zwaard en wilde het niet in de schede laten roesten; toen echter kwam u er tussen, sidi.’


    ‘Ik?’


    ‘Ja, u.’


    ‘Hoe dat?’


    ‘Uw stem klonk uit de mond van mijn vrouw Hanneh, de mooiste roos van alle bloemen der vrouwententen. U had zo dikwijls van Gods liefde, genade, barmhartigheid en goedheid gesproken; u had zo dikwijls gezegd, dat de mens het evenbeeld van God moest zijn. U had geleerd, dat de liefde de grootste macht van de hemel en de aarde is, dat niets haar kan weerstaan. Dat waren uw woorden geweest. Maar uw daden hadden een nog machtiger uitwerking dan uw woorden. U hebt zelfs uw ergste vijanden zo dikwijls en zo lang gespaard als slechts mogelijk was. U hebt liever door zachtheid of list getracht te bereiken, wat u door strengheid of strijd veel gemakkelijker en sneller had kunnen verkrijgen. U hebt uw leven tienmaal gewaagd om dat van een vijand te ontzien. Deze daden hebben nog luider dan uw woorden tot het hart van mijn Hanneh gesproken, die de ereprijs toekomt onder alle dochteren en moeders van de aarde. Toen u reeds lang, lang van ons was weggegaan, heeft ze stil in haar tent gezeten en door de wand ervan aandachtig geluisterd wanneer er van u verteld werd. Zij heeft u tot haar chajali (voorbeeld) gekozen en niet geduld, dat mijn sabel uit de schede kwam. U weet, dat wij beiden, u en ik, destijds de vijanden van de Haddedihns overwonnen hebben en hen voor lange tijd ongeschikt maakten weer op te staan. Toen ik sjeik werd, verenigden zij zich tot een opstand tegen ons. Ik wilde hen met de scherpte van het zwaard temeer slaan; maar Hanneh, wie onder de vrouwen de voorrang toekomt, die het diamant onder de edelstenen bezit, zei, dat u in mijn plaats geen geweld maar slimheid zou kiezen. Ze gaf mij de raad verdeeldheid onder mijn vijanden te zaaien; ze zei mij ook op welke manier mij dit gemakkelijk zou lukken en aldus heb ik de strijd gemeden en toch onze macht verdubbeld.’


    ‘Hm !’ bromde ik glimlachend zacht voor mij heen. ‘Denk je, beste Halef, dat Hanneh met deze raad juist gehandeld heeft?’


    ‘Hm ,’ bromde ook hij, niet glimlachend maar peinzend. ‘Mag ik u iets toevertrouwen?’


    ‘Alles, wat je wilt.’


    ‘Maar u mag het geen mens zeggen.’


    ‘Je weet, dat ik niet praatziek ben.’


    ‘Dat weet ik; hoor dus mijn geheim en houd het diep in uw hart verborgen!’


    Hij naderde mijn oor met zijn mond en vervolgde fluisterend: ‘Hanneh is namelijk niet alleen de liefelijkste van alle harembloemen, maar ook buitengewoon verstandig. Sidi, ik zeg u : ze heeft altijd gelijk!’


    Bijna had ik hardop gelachen om de fiere overtuiging, waarmee hij dit zei. Dus mijn dappere Halef zat onder de pantoffel! Niet hij, maar zijn ‘liefelijkste van alle bloemen’ was sjeik van de Haddedihns. Maar dat kon mij slechts verheugen en ik dacht er zelfs niet aan hem daarom minder te achten. Iedere heethoofdige en driftige man is gelukkig te noemen als hij een bedaarde vrouw heeft, die op vriendelijke, maar niet op heerszuchtige manier hem voor onbezonnen handelingen weet te vrijwaren.


    En dubbel gelukkig is degene te noemen, die, niettegenstaande zijn vurig temperament, zo verstandig is zich door haar te laten raden, vermanen en leiden. Hij verliest daarmee niets van zijn mannelijke waardigheid. Ik heb talrijke huwelijken leren kennen, waar het geluk slechts te danken was aan de liefderijke, voorzichtige leiding van de vrouw. Dat zijn paarlen, waarvan de waarde niet hoog genoeg geschat kan worden!


    Halef was steeds een oneindig trouwe en in gewone omstandigheden hoogst betrouwbare bediende en begeleider geweest; zijn moed en dapperheid hadden nooit versaagd en om mij te redden zou hij stellig te allen tijde zijn leven gewaagd hebben, maar juist in gevaren kon men hem niet altijd vertrouwen. Dan speelde zijn onbevreesdheid hem wel eens parten en hij had mij dikwijls in moeilijkheden gebracht, doordat hij niet volgens mijn aanwijzingen gehandeld had. Daarom deed het mij genoegen van hem te horen, dat zijn Hanneh een van die voorzichtige vrouwen was, die, als haar man de lucht zou willen invliegen, hem weer aan zijn jaspanden naar beneden trok.


    Ik knikte hem vriendelijk toe en vroeg: ‘Als zij steeds gelijk heeft, heb jij zeker steeds ongelijk?’


    ‘O neen! Hoe kunt u dit van mij denken, effendi! Hoe kan uw Halef ook maar eens ongelijk hebben? Ik ben het immers steeds met haar eens. Dus heb ik ook steeds gelijk evenals zij.’


    ‘Dat is heel verstandig, Halef! Een man, die graag de verstandige raadgevingen van zijn vrouw opvolgt, lijkt op de moslim, die steeds volgens de koran handelt.’


    ‘Hoe verheugt het mij, dat u deze mening koestert! Soms dunkt het mij, dat men wel eens moet tegenspreken; maar als ik dan de liefelijkste van alle vrouwen aankijk, dan heeft zij beslist gelijk. Hoe zou ik zulk een vriendelijkheid in droefheid kunnen doen verkeren, zo’n glimlach in wenen veranderen. Ik moet u zeggen, dat haar glimlach zich zeer snel op mijn gelaat weerspiegelt en dan - dan - dan - dan slaat - slaat - slaat - ’


    Hij haperde en dus ging ik, ook glimlachend verder: ‘Dan slaat het ook over op je Haddedihns en ten slotte glimlacht de hele stam?’


    ‘Ja, effendi, het is bijna zo. Er gaat van Hanneh, deze kroon onder alle vrouwen, een zachtheid uit, die overgaat op mij en dan op allen met wie ik omga. Mijn Haddedihns zijn nu niet meer de ruwe, hardvochtige krijgslieden van vroeger. Ja, verbeeld u, het gebeurt wel dat ze beleefd zijn jegens mij, hun hoogste meerdere. Dat komt door u, door uw lessen en uw voorbeeld en daar niemand mij hoort, zal ik oprecht zijn en u zeggen: In het heilige Boek van de christenen is, bij Allah en de profeet, meer, veel meer wijsheid opgetekend dan in de koran, die ik vroeger gehouden heb voor de samenvatting van al het hemelse en aardse weten. Ik wilde u destijds tot de Islam bekeren en ik heb mij over uw hardnekkigheid boos gemaakt; nu echter zie ik in, dat in een enkele vriendelijke glimlach van mijn Hanneh, die onvergelijkelijk is, meer godsdienst en wijsheid ligt dan in alle honderdenveertien soera’s van het heilige Boek van Mohammed.’


    Wij keerden na onze rondgang naar het doear terug om het schaap te veroberen, dat volgens de woorden van Halef ‘het zich tot een grote eer en een groot voorrecht moest rekenen' voor mij geslacht te worden.’


    Ik bleef een volle week de gast van de Haddedihns. Gedurende deze tijd hadden we het hoofdzakelijk over de gebeurtenissen tijdens mijn vorig verblijf bij de stam, waarop men met trots terugzag. Halef was natuurlijk de voornaamste spreker; hij hield tal van redevoeringen, waarin hij mij als de grootste held onder de zon beschreef, doch zichzelf daarbij steeds als mijn vriend, beschermer, behoeder en steun voorstelde. Ik placht mij te verwijderen, zodra hij de houding aannam zo’n lofrede op mijn en zijn persoon uit te spreken; ik kon het niet van mij verkrijgen aan zijn overdreven uitingen door mijn tegenwoordigheid mijn goedkeuring te hechten; toch begreep ik, dat ik er hem niet vanaf zou kunnen brengen. Toen ik eens een opmerking maakte en mij daarbij van het woord ‘opsnijder’ bediende, deinsde hij voor mij terug als voor een adder en riep uit: ‘Wat? Effendi? Ik zou een opsnijder zijn? Hoe kunt u mij zo beledigen en de schaamteblos naar mijn wangen jagen, mij, die u zijn hele hart heeft geschonken en te allen tijde bereid is zijn leven voor u vijftigmaal achter elkander te laten. Waarom doet men dergelijke heldendaden zoals u verricht hebt? Toch opdat men er van spreken en over vertellen zal!’


    ‘Neen! Wat wij gedaan hebben is om heel andere en betere redenen gedaan. Ik heb'


    ‘Redenen?’ viel hij mij in de rede. ‘Over redenen spreken we hier nu niet, want redenen gaan vooraf en het spreken volgt daarna . Indien ik over hetgeen ik gedaan en beleefd heb, niet mag spreken, dan wil ik liever in het geheel niets doen en beleven.’


    ‘Wie heeft je het spreken verboden? Je moet je slechts voor overdrijving wachten.’


    ‘Overdrijving! O, sidi, wat staat het toch slecht met uw ervaring en mensenkennis! De mens is het enige ongelovige schepsel, dat op aarde woont; want dieren en planten en stenen kunnen nooit ongelovig zijn, wat u echter helemaal niet schijnt te weten. En omdat de mens het geloof helemaal alleen bezit, heeft hij er zo’n grote hoeveelheid van dat die in het geheel niet te tellen, te meten of te beredeneren is. Zegt u het woord “honderd”, dan geloven ze maar het woord “twintig” van u. Hebt u vijf kinderen, dan geloven ze er maar twee van; en beweert u alle tweeendertig tanden en kiezen te bezitten, dan laten ze u er maar tien of elf, waartussen zich eenentwintig chilaal (gaten) bevinden.


    Daarom zal een verstandig mens steeds meer zeggen dan eigenlijk juist is. Ik, de bezitter van één enkel kind, zeg dat ik tien jongens en twintig meisjes heb; ik beweer zesennegentig tanden te bezitten en dat is geen leugen, want ik weet immers, dat men er minstens driekwart van zal aftrekken. Ik zeg geen onwaarheid; ik overdrijf niet, want als ik zeg, dat ik twee benen heb, gelooft men maar aan één en dus moet ik om de waarheid aan de dag te laten treden, er minstens van vier spreken. Allah moge uw geest verlichten, opdat u datgenene wat ik u nu heb gezegd, langzamerhand leert bevatten en mij niet altijd tegenspreekt als ik van onze heldendaden vertel. Als u een woestijnvos hebt geschoten, moet u daar beslist een leeuw van maken, omdat men anders veronderstelt, dat het maar een muis geweest is en als één mens in een rivier omgekomen is, moet ik vertellen, dat er tien personen verdronken zijn, want anders beweert men, dat er helemaal geen water was om in te verdrinken.


    Neem mijn woorden ter harte, sidi! Laat u vermanen, waarschuwen en onderrichten! Ik ken de wereld en de mensen beter dan u. Als u heelhuids wilt terugkomen, zeg dan steeds meer, veel meer dan u eigenlijk te zeggen hebt. Allah jisallimak -God behoede u!’


    Hij keerde zich na deze vermaning om en ging heen met de fiere, zelfbewuste houding van een man die een ander door het schenken van zijn hele vermogen van een bankroet gered heeft.


    Hij was wat zijn opsnijden betreft, onverbeterlijk, maar tot zijn verontschuldiging moet ik hierbij voegen, dat dit hem als Oosterling niet te zeer verweten mag worden. Had hij zich naar Europees voorbeeld gedragen, dan zou hij niet de flinke, op gewekte en eigenaardige man geweest zijn, die mij steeds zo sympathiek geweest is.


    Het was dus bepaald, dat ik met Halef op reis zou gaan om de oude herinneringen weer eens op te halen. Ik zou Assil Ben Rih berijden en Halef zou de merrie van Mohammed Emin nemen. Ik ontried hem dit, omdat een schimmel door zijn in het oog lopende kleur gevaarlijk voor ons zou kunnen worden.


    Een wit paard is op grote afstand te herkennen en ik wist bij ondervinding hoe voordelig het is een vijand eerder te ontdekken dan door hem gezien te worden. Toen ik ook zei dat het paard te oud was, antwoordde Halef: ‘O, de merrie is nog dezelfde, die ze was toen wij haar voor het eerst zagen; maar u hebt gelijk, sidi, we kunnen geen lichtgekleurd paard gebruiken. Ik weet nog van vroeger hoe goed het dikwijls voor ons was, dat men ons niet zag. Ik moet ook een zwarte hengst hebben en - ik heb er een!’


    Op die drie laatste woorden legde hij bijzondere nadruk , zodat ik vroeg: ‘Wat voor een, Halef?’


    ‘U hebt hem nog niet gezien; ik wilde u verrassen. Het is een echte nedjedhengst, wiens stamboom ik echter, jammer genoeg, niet bezit.’


    ‘Hoe kan dat? Zo’n kostbaar paard - en zonder stamboom - ? ’


    ‘Ja. Toen de Aboe Hammeds voor de laatste keer tegen ons op stonden, moesten zij de vrede met paarden en kamelen betalen en ik heb de dieren zelf uitgezocht. Het beste paard was de zwarte hengst, die ik bedoel; ik nam hem voor mezelf; dat was de zwaarste straf, die hen kon treffen en ik weet dat zij dit verlies nog niet te boven zijn. De hengst is niet bij hen geboren; zij hebben hem meegebracht van een strooptocht en niemand kon me vertellen wie de vroegere bezitter van het dier geweest is. Zo komt het, dat ik een echte nedjedhengst bezit maar zonder diens stamboom.’


    ‘Maar hij heeft toch een naam?’


    ‘Natuurlijk. Hoe hij vroeger geheten heeft, weet men niet. Bij de Aboe Hammeds werd hij El Atim (de donkere) genoemd om zijn kleur. Dat was mij niet voldoende, want hij verdient een edeler naam. Toen moest ik aan de zwarte hengst denken, die u, zoals u me verteld hebt, van uw vriend en broeder Winnetou, de rode krijgsman, gekregen hebt. Hoe heette dat paard ? ’


    ‘Hatatitla(5).’


    ‘Betekent dat niet ongeveer barkh (bliksem) in mijn taal?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat wist ik nog en daarom heb ik het nedjedpaard El Barkh genoemd, omdat u de hengst van uw rode vriend steeds zo dierbaar geweest is. Kom mee en bekijk zijn naamgenoot.’


    Hij bracht mij een flink eind in de steppe tot waar de kameelherders hun dieren hoedden. Er was daar slechts één enkel paard , de nedjedi, dat ik moest zien. Toen het dier ons gewaar werd, kwam het naar ons toe en liet zich door Halef liefkozen.


    ‘Nu, sidi, hoe bevalt hij u?’ vroeg hij.


    De hengst had een kleine, smalle bles onder zijn voorhoofd, dat zeer breed was. De prachtig gebogen fijne hals droeg een klein hoofd met spitse rechtstaande oren. De neus was zacht toegespitst, het oog stond naar voren en was vurig, de borst was breed, de schoft scherp, de romp kort, de benen pezig en de hoef klein, rond en hard. Prijzenswaardig was de mooie staart, maar minder mooi waren de zeer lange en zeer dikke manen.


    Zonder de vraag van de hadji dadelijk te beantwoorden, onderwierp ik het paard aan een nauwgezet onderzoek; ik begon met de ogen te bezichtigen en eindigde met de hoeven te onderzoeken.


    Toen moest Halef het voor mij berijden. Toen dit gebeurd was en hij afsteeg, herhaalde hij zijn vraag: ‘Hoe bevalt hij u? Hebt u fouten gevonden?’


    ‘Vertel me eerst of jij ook naar fouten bij hem gezocht hebt?’


    ‘Ja.’


    ‘En gevonden?’


    ‘Nee. Hij is volmaakt.’


    ‘Halef, geloof je, dat er werkelijk een volmaakt paard bestaat?’


    ‘Daar hebt u meer verstand van dan ik.’


    ‘Eigenlijk moest jij als bedawi daar meer verstand van hebben dan ik, wiens beroep het is zoveel mogelijk pen en inkt te gebruiken.’


    ‘Insj Allah! Zeg mij openhartig: Heeft deze hengst fouten?’


    ‘Ja.’


    ‘Als dat waar is, moet ik blind geweest zijn!’


    ‘O nee! Het betreft slechts kleinigheden, die de waarde van het paard niet verminderen, tenminste niet in mijn ogen. Vooreerst zijn de achterhoeven niet even groot; maar het verschil is zo gering, dat je het in het geheel niet bemerkt hebt; dan moest het voorgedeelte wat dieper zijn en ten slotte is het voorhoofd wel breed, maar tussen de ogen moest het gewelfder zijn.’


    ‘Allah kerihm!’ zuchtte hij. ‘Zijn er zoveel gebreken aanwezig? Maar u geeft toch zeker toe, dat ik het hurr kan noemen?’


    Hurr betekent hoogedel en wordt alleen van paarden gezegd als de beide ouders zonder fouten waren.


    ‘Nee, het is niet hurr, maar slechts mekueref, Halef.’


    M kueref noemt men een paard, waarvan de moeder rasecht en edel, maar de vader onedel was.


    ‘Bewijs het,’ nodigde Halef uit.


    ‘De oren staan te recht; bij een hoogedel paard moesten de punten ervan elkander bijna raken. En dan zijn zulke dichte manen steeds een bewijs van gemengd bloed. Maar je hebt geen reden daarover bedroefd te zijn. Assil Ben Rih is edeler dan deze nedjedi. Heeft Barkh ook een geheim?’


    ‘Of zijn eerste eigenaar er hem een gegeven heeft, kan ik natuurlijk niet weten; geen mens zal de dief van zijn paard het geheim er van nasturen ; maar ik heb de hengst een geheim teken ingeprent. Ik ben natuurlijk de enige, die het kent; zelfs mijn zoon Kara en mijn vrouw Hanneh, wie ik het geluk van mijn bestaan en het bestaan van mijn geluk dank, weten niets hiervan; u echter, sidi, zal ik het zeggen, want ik ben overtuigd, dat u het niet verraden zult. Als wij te zamen rijden kan het geval zich wel voordoen, dat u om ons te redden, het geheim moet weten. Het bestaat namelijk daaruit, dat ik mij in de stijgbeugels ophef en drie keer achter elkaar zeer sterk nies. Kunt u dat onthouden, sidi?’


    ‘Dat is gemakkelijk te onthouden,’ antwoordde ik lachend. ‘Halef, Halef, je blijft toch steeds dezelfde!’


    ‘Waarom? In hoeverre? Hoe bedoelt u dat? Waarom lacht u zo?’


    ‘Omdat je altijd ook zelfs bij ernstige dingen de vrolijke kant weet te vinden.’


    ‘Ernst? Vrolijk?’


    ‘Ja, Het geheim van een paard is toch een ernstige zaak, want men maakt er slechts gebruik van, wanneer men zich in groot gevaar of zelfs in doodsnood bevindt; dan spant het dier al zijn krachten in, vliegt met de grootste snelheid voort tot het neervalt.


    Nu zie ik jou in mijn verbeelding door vijanden omringd of door hen achtervolgd; de kogels fluiten; de speren gonzen; de messen blinken en alle handen strekken zich naar je uit. Daar begin je te niezen en ....’


    ‘Zwijg, effendi!’ viel hij mij in de rede. ‘Het komt er niet op aan, wat men in zo’n gevaar tot zijn redding doet, als het maar hulp brengt. Wanneer ik door drie keer te niezen de dood ontvlucht is dat waarschijnlijk beter voor mij dan wanneer ik door tien keer hoesten mijn leven verlies. Hoe u daarover kunt lachen, is mij onbegrijpelijk!’


    ‘Dan zal ik trachten ernstig te zijn en je vragen: Heb je deze nedjedi aan een soera gewend, die je hem ’s avonds in het oor fluistert?’


    ‘Nee.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Och, sidi, verlang niet te veel van mij! Wie over een hele bedoeïenenstam regeren moet, vindt geen tijd zich woord voor woord een hele soera van de koran in te prenten. En als oprecht man wil ik u wel zeggen, dat met betrekking tot het uit het hoofd leren mijn hoofd op een pot gelijkt, die geen bodem heeft; schenk er nog zoveel water in, alles loopt er toch weer uit. Dat komt alleen, omdat ik een open hoofd bezit!’


    ‘Hoe jammer! Mijn Rih was gewend dat ik bij hem sliep. Zijn nek was mijn hoofdkussen en voor ik insliep, fluisterde ik hem zachtjes zijn soera in. Hij was gewend slechts aan degene, die dit deed, te gehoorzamen. Assil Ben Rih heeft dus zeker ook geen soera?’


    ‘Sidi, hoe kunt u dat vragen? De nakomeling van uw verrukkelijke Rih moest er natuurlijk een hebben. Kent u de soera Aboe Laheb?’


    ‘Ja. Het is de honderdenelfde. ’


    ‘Zeg haar eens op .’


    ‘Ze luidt: “Ondergaan zullen de handen van de Aboe Laheb; ondergaan zal hij zelf. Zijn vermogen en alles wat hij zich verworven heeft, zal hem niets helpen. Hij zal verbrand worden in het vlammende vuur en met hem zijn vrouw, die hout moet aanslepen en aan haar hals zal een touw hangen, dat uit de vezels van een palmboom is gevlochten”.’


    ‘Ja, dat is de soera Aboe Laheb, die u het paard ’s avonds in het oor moet fluisteren.'


    ‘Waarom juist deze?'


    ‘Omdat ze zo kort is. Ik heb haar uit mijn hoofd moeten leren om ze de hengst voor te zeggen. Een langere zou weer onder uit de pot weggelopen zijn. Uw hoofd is niet zo fijn als het mijne; daarom blijft bij u alles er in. Maar troost u, sidi, iedereen kan niet de bijzondere hoedanigheden bezitten, waarmede Allah mij toegerust heeft! U zult van nu af bij Assil Ben Rih slapen, zoals u bij zijn vader geslapen hebt. Moet ik u ook nog zijn geheim zeggen van het afwerpen?’


    ‘Dat zou mij zeer welkom zijn.’


    'Assil en Barkh hebben er elk een. Ik heb het hun in het geheim geleerd, zodat buiten mij niemand er iets van weet.’


    ‘Deel het mij dan mede!’


    ‘Het is voor beide paarden hetzelfde, omdat het africhten daardoor vereenvoudigd werd. Als u twee keer het woord litaht (er af) roept en daartussen een scherp gefluit laat horen, wordt terstond iedere ruiter afgeworpen wie u niet wilt toestaan, dat hij in het zadel blijft zitten. Onthoud dat vooral, sidi, want het is heel goed mogelijk, dat u daar door eens een voordeel op uw vijand behaalt.’


    Het spreekt vanzelf dat ik dit voor heel goed mogelijk hield, want niet alleen Rih, maar ook de twee hengsten van Winnetou waren afgericht geweest om iedere vreemde ruiter op een bepaald teken af te werpen en ik had het nut van die dressuur herhaaldelijk ondervonden. Tot ons vertrek bereed ik Assil zo trouw, dat hij aan mij wende en van mij begon te houden. Ik was overtuigd, dat ik evenals vroeger op Rih, ook nu op hem zou kunnen vertrouwen. Wij besloten tot Bagdad niet over land te reizen om de paarden niet terstond bij het begin te veel te vermoeien, maar de weg over water te nemen, namelijk langs de Tigris. Om ons en ook de paarden te dragen moest er een tamelijk groot kellek samengevoegd worden. Een kellek is een vlot, dat uit opgeblazen geitevellen vervaardigd wordt en dat op genoemde stroom gebruikt wordt. Men wilde ons verzekeren, dat wij voor het besturen van het kellek en ter bescherming tegen de vijandelijke bedoeïenen, die zich daar konden bevinden, een aantal Haddedihns moesten meenemen, maar ik liet mij niet overreden. Dat deel van de Tigris kenden wij nog van vroeger; hoe meer mensen wij meenamen, des te groter moest het vlot zijn en daar een klein vaartuig minder de aandacht trekt dan een groot, waren wij beiden alleen beslist veiliger dan onder de twijfelachtige bescherming van lieden, wier aanwezigheid slechts ten gevolge zou kunnen hebben, dat wij de gevaren, die wij trachtten te vermijden, juist tegemoet gingen.


    De avond voor ons vertrek waren wij lang bijeen geweest in de djemma, de raad van de ouden, om voor de duur van Halefs afwezigheid een plaatsvervanger voor hem te kiezen. Het was al lang na middernacht toen ik naar mijn tent ging om mij te ruste te begeven.


    Het was nog maar net dag geworden, toen ik door het in het kamp heersende rumoer gewekt werd. Men wilde ons tot de rivier vergezellen en daartoe werden nu reeds de voorbereidende maatregelen getroffen. Daar dit geleide zo feestelijk mogelijk moest zijn, waren alle bewoners van het kamp zo luidruchtig en opgewonden, dat ik onmogelijk weer kon inslapen.


    Ik stond dus op, ofschoon er nog drie volle uren moesten verlopen voor wij zouden vertrekken.


    Dat onze afreis al in de voormiddag zou plaats vinden, was een zeldzaamheid, die de Haddedihns slechts terwille van mij toestonden. Bij de mohammedanen van het Oosten is de tijd van vertrek steeds kort na het gebed van het asr, dus ongeveer drie uur in de namiddag. Niemand denkt er aan er rekening mee te houden, dat deze gewoonte zo onpraktisch mogelijk is.


    Na het asr verloopt gewoonlijk nog veel tijd voor de reis werkelijk begonnen wordt. Men moet nog afscheid nemen, nog honderd dingen zeggen en doen; men wordt een eind ver vergezeld, moet dan weer afscheid nemen en men is, wanneer het donker wordt, slechts zo ver gekomen, dat het beter geweest zou zijn nog tot de volgende morgen gewacht te hebben. Wanneer men dan zijn kamp opslaat, liggen de plaats van vertrek en de legerplaats zo dicht bij elkander, dat men tussen die twee nog laat in de nacht heen en weer gaat; dientengevolge wordt men de volgende morgen eerst laat wakker en is tegen de middag niet zover gekomen, als men geweest zou zijn, indien men de reis niet de vorige dag, maar dezelfde morgen vroeg aanvaard had. Ik heb mij nooit willen schikken naar dit door de overlevering en de koran geheiligde gebruik en heb daarover dikwijls onenigheid gehad met mijn reismakkers. Ook Halef was het in dit opzicht vroeger nooit met mij eens geweest; nu echter had hij er niets meer tegen. En wat zijn Haddedihns betreft, bij hen stond ik in zo’n hoog aanzien, dat geen van hen mij durfde tegenspreken. Zij wisten hun mohammedaans geweten te sussen met de gedachte, dat ik als christen niet gebonden was aan hun gewoonten en dus ook hun sjeik, als mijn begeleider, die fout door Allah niet te zeer aangerekend zou worden.


    Daar de vrouwen en kinderen in het kamp moesten blijven, was Hanneh de eerste van wie ik afscheid nam. Zij had tranen in de ogen en zei: ‘Sidi, ik weet, dat u geen gevaar en geen mens vreest; maar ik weet ook, dat u de voorzichtigste van alle dappere krijgslieden bent. Halef daarentegen, de beste echtgenoot die de aarde draagt, bezit dikwijls een onbezonnen driestheid en daarom is het mogelijk, dat het gevaar ook eens op u neerstrijkt en u de dood in de armen werpt. Beloof mij dus dubbel voorzichtig te zijn, wanneer Halef zich door zijn moed wil laten meeslepen!’


    ‘Ik beloof het,’ antwoordde ik. ‘Zover ik voorzien kan, hoeft u zich niet ongerust over hem te maken. Wij zullen gezond en opgewekt terugkeren. Allah jihfasak. God behoede u.’


    ‘Uw terugkeer zal ons als een bezoek van de profeet zijn. Allah jeftah, alehk - God opene u de harten van de mensen!’


    Nu zei ik Kara Ben Halef en Omar Ben Sadek vaarwel; daarna nam ik afscheid van de zieken en zeer ouden, die ons geen uitgeleide konden doen, waarna ik door een menigte vrouwen en kinderen overvallen werd, die allen hun handen uitstaken om de mijne te drukken. Halef ging het net zo. Iedereen wilde een vriendelijk woord van ons hebben; wij werden op Oosterse wijze met wensen, vermaningen en waarschuwingen, die in het geheel niet op hun plaats waren, overladen als het ware en bij de uiterst levendige aard van die mensen veroorzaakte dat een rumoer en geweld zodat een Europeaan, die dit van verre gehoord zou hebben, beslist had moeten geloven, dat er een oproer met moord en doodslag was uitgebroken.


    De tijd verliep vliegensvlug en de drie uren snelden voorbij en eindelijk waren alle strijd- en rijdbare mannen en jongelingen te paard voor het doear verzameld. Wij stegen ook op, stelden ons aan het hoofd en daarna ging het als een wervelwind naar de stroom toe.


    Als een wervelwind; dat is de juiste uitdrukking; want men denke toch vooral niet, dat er bij deze rit enige orde heerste!


    De ruiters leken veeleer op een zwerm muggen, die door de wind nu eens hier- dan daarheen gedreven werd. Iedereen wilde zijn rijkunsten tonen en de anderen overtreffen. Dat gaf verwikkelingen en botsingen. Er werd geschoten en geschreeuwd zo luid het kruit wilde knallen en de stem wilde schallen. De zwerm stoof nu eens uit elkaar, drong dan weer samen, ging nu eens naar rechts of links, dan weer rechtuit of op zij, vormde nu een lijn, dan een kring, later een vierhoek en dan weer een verward kluwen. Dat de paarden bij dit ruwe bedrijf zo dikwijls aan het bit getrokken werden, dat het de dieren pijn deed, spreekt natuurlijk vanzelf en dat is de oorzaak, dat ik tegen deze fantasia’s en tegen deze al'ab el baroed (kruitspelen) ben; de beste paarden gaan er bij te gronde, want van hun lichaam wordt te veel geëist.


    Het gevolg van deze rijkunsten was dat wij drie keer zoveel tijd als nodig was, gebruikten om de stroom te bereiken; de bedoeïenen evenals alle Oosterlingen is echter het Amerikaanse time is money volkomen onbekend. Aan de oever wachtten ons enige Haddedihns, die met onze mondvoorraad en de geitevellen vooruitgereden waren en het vlot samengesteld hadden.


    Ik onderzocht het en vond er geen gebreken aan, zodat we er met de paarden gerust konden opstappen. Nu begon het afscheid nemen opnieuw. Ik moest mij in het onvermijdelijke schikken en mij laten trekken, duwen en schudden, maar daar op aarde niets eeuwig duurt, kwam er ook een eind aan deze liefdesbetuigingen. Wij moesten alleen Kara Ben Halef nog vaarwel zeggen. Ik deed dit op kalme, zij het ook hartelijke wijze. Zijn vader, mijn kleine hadji, gaf zich veel moeite niet te tonen hoe diep dit afscheid hem ontroerde; maar zijn stem beefde en zijn ogen waren vochtig. Hij putte zich uit in vermaningen, droeg hem duizend groeten aan Hanneh op,‘de zachtste moeder van alle moeders van bedoeïenenzonen’ en toen konden wij eindelijk het vlot bestijgen en naar de roeiriemen grijpen. Onze paarden waren natuurlijk eerst stevig vastgebonden.


    Toen wij van de oever waren gestoten en eerst langzaam, daarna sneller de stroom volgden, sprongen de Haddedihns weer op hun paarden en volgden ons, terwijl zij schoten en een verklinkend geschreeuw aanhieven, tot een dicht aan het water grenzende heuvelrij ons aan hun blikken onttrok.


    ‘Vaarwel, Hanneh, jij helderste licht van alle fakkels van het mannengeluk!’ riep Halef en spreidde zijn handen uit met de palmen naar boven. ‘Vaarwel, Kara Ben Halef, jij beste zoon van alle vaders tussen de beide rivieren! Vaarwel, Haddedihns, jullie dapperste krijgers van alle krijgslieden van de woestijn El Arab tot de bergen van het Koerdenland! O, effendi, ik ga heel graag met u mee, maar het afscheid nemen gelijkt op twee planken, waartussen men mij de borst samendrukt; het is moeilijk uit te houden!’


    ‘Het verdriet zal spoedig verdwijnen, Halef, want je bent een man !’ troostte ik hem.


    ‘Dat is zeer juist, sidi, ik ben een man, maar juist omdat ik een man ben, heb ik een vrouw en een zoon en deze twee zijn juist de planken, die mij drukken en mij pijn veroorzaken. Ik wilde dat ons vlot nu terstond door vijandelijke krijgslieden aangevallen werd! Dan moesten we ons verdedigen en mijn gedachten zouden snel tot mij moeten terugkeren van degenen, die ik verlaten heb. O, effendi, als u er bij had kunnen zijn toen heden vroeg na het ochtendgebed Hanneh, die gelijkt op de kostelijkste geuren van het morgen- en avondland tot mij kwam om afscheid te nemen! Zij wilde dat niet doen voor de ogen van de anderen, maar met mij alleen zijn, wat ik ook voor zeer juist hield. Zij heeft mij toen alles gezegd wat ze te zeggen had!'


    ‘En jij?’


    ‘Ik heb op alles ja gezegd, want u weet, dat ze altijd gelijk heeft!’


    Gedurende het verdere verloop van de vaart bemerkte ik, dat Halef heimwee had. Hij was tegen zijn gewoonte in zwijgzaam en in zichzelf gekeerd. Eens toen hij de paarden voerde, overmande de weemoed hem. Hij sloeg zijn armen om Assils hals en zei: ‘O, zwarte, o zwarte! Je was de lieveling van mijn zoon en je hebt hem gaarne op je rug gedragen. Was hij toch maar hier bij ons!’


    Om hem afleiding te bezorgen herinnerde ik hem aan onze vroegere avonturen. Hij ging wel op het onderwerp in, maar niet met de levendigheid, die hem anders eigen was. Ik zou graag gezien hebben, dat hij door een of ander gering voorval op andere gedachten gebracht zou zijn, maar er gebeurde niets, helemaal niets; wij zagen alleen mensen bij Tekrit en legden, toen het donker werd, het vlot niet ver zuidwaarts van Imam Doer aan de oever vast. Dat was, meenden we, een veilige plek.


    De paarden hadden daar gras en loof om te eten.

  


  
    


    


    2. Op de Tigris


    De volgende morgen maakten wij in alle vroegte het kellek weer vlot om onze tocht voort te zetten, die zonder enige moeilijkheid verliep. De stammen die de Haddedihns vijandig gezind waren, hadden zich in het voorjaar naar het binnenland van de Djesireh(6)teruggetrokken. Dat was de reden, dat wij zonder noemenswaardige gebeurtenissen tot de streek kwamen, waar de Sjat El Adhem in de Tigris uitmondt.


    De hoofdrivier had tegenover de mond van haar zijrivier een lange, steeds smaller wordende bocht in de oever gegraven, waarvan de randen dicht met struikgewas omzoomd waren, een omstandigheid die ons, ofschoon het nog niet donker was, toch noopte het vlot in deze bocht te sturen om daar te overnachten.


    Wij roeiden en boomden het kellek tot achterin, maakten het aan de oever vast en brachten eerst de paarden aan land, daarna ook al het andere, dat zich op het vlot had bevonden. Daar wij zagen, dat geen menselijk wezen in de nabijheid was, bestegen wij onze paarden en galoppeerden een flink eind het land in, want de dieren hadden wat beweging hard nodig. Weer naar de rivier teruggekeerd, lieten wij ze grazen en verzamelden dor hout voor een vuur gedurende de nacht. Daarna gebruikten wij ons avondeten.


    Wij hadden misschien nog een kwartier voor de avond gevallen zou zijn, want de zon was al ondergegaan en de schemering duurt in die streken heel kort; plotseling zagen wij aan de overzijde van de Tigris een vlot opdagen, dat door de stroming van de Adhem naar de hoofdrivier gedragen werd.


    Er bevonden zich drie mannen op dit kellek, dat kleiner was dan het onze, maar uit dezelfde bestanddelen was samengesteld.


    Twee van deze mannen bewogen de roeiriemen. De derde zat stil op het midden van het vlot. De mutsen van lamsvel, die hun hoofden bedekten, lieten vermoeden, dat het Perzen waren.


    ‘Kijk, sidi,’ zei Halef, ‘dat zijn Iraanse sjiïeten, die over het gebergte gekomen zijn en in Tase Khoermatly een vlot gebouwd hebben. Waar zouden ze heengaan?’


    ‘Natuurlijk stroomafwaarts, anders zouden ze paarden hebben in plaats van een kellek.’


    ‘Ja, ze willen stroomafwaarts, maar vandaag niet meer. Allah! Ziet u, dat ze naar onze kant sturen!’


    ‘Ja, helaas! Ze zijn van dezelfde mening als wij, namelijk dat deze bocht zich voortreffelijk tot nachtverblijf leent.’


    ‘Zullen wij het toestaan, dat deze vogels hier bij ons nestelen?'


    ‘We kunnen er niets tegen hebben.’


    ‘Ik vind van wel!’


    ‘Is deze plaats dan ons eigendom?’


    ‘Nee, maar wij zijn hier voor hen aangekomen en “wie het eerst de tent betreedt, krijgt het eerst eten” , zegt het spreekwoord.’


    ‘Dit spreekwoord geldt hier niet. Wij bevinden ons onder de blote hemel en hebben als ze bij ons komen, zelfs de verplichting gastvrij jegens hen te zijn.’


    ‘Dat is mij volstrekt niet aangenaam, want ik vertrouw hen niet.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat ze zo’n ongewone weg van Bilad el Adsjam (Perzik)


    hebben gekozen. Waarom hebben ze niet de open karavaan weg gevolgd? Waarom hebben ze een weg genomen, waarop ze eerst paarden, daarna een vlot en dan weer paarden nodig hebben? Waar zijn de paarden, waarmee ze over de bergen zijn gekomen? Ze hebben ze stroomopwaarts moeten achterlaten en moeten nu later daarvoor andere kopen. Dat kost geld; dat zijn verliezen, waartoe men slechts besluit, wanneer men daartoe genoopt wordt en wel door oorzaken, die mijn achterdocht wekken. Wanneer een Pers de Adhem kiest om naar de Djesireh te komen, dan voert hij beslist iets in zijn schild wat niet iedereen mag weten of hij heeft ginder in zijn land iets gedaan wat hem noodzaakt te vluchten en de verborgenheid te kiezen. Heb ik gelijk?’


    ‘Ik ben het met je eens; maar dat is voor ons nog geen reden hen vijandig af te wijzen als ze zich bij ons willen voegen. Overigens wordt het spoedig donker en zelfs, wanneer ze hier in de bocht aanleggen, blijft het nog de vraag of ze ons zullen bemerken.’


    De Perzen bevonden zich nu op het midden van de stroom en de inspanning, waarmee ze tegen de stroom inroeiden, deed ons stellig vermoeden, dat ze aan onze kant wilden landen.


    Ons nachtverblijf was door het struikgewas voor hen verborgen; ze konden ons niet zien. De bocht was wel tweehonderd pas lang en daar de schaduwen van de avond zich al over ons spreidden, achtte ik het waarschijnlijk, dat de nieuw aangekomenen aan het voorste gedeelte van onze vluchthaven zouden aanleggen en niet aan het achterste, waar wij ons bevonden.


    Zij kwamen moeilijker binnen dan wij, omdat ze dwars over de stroom moesten en toen ze eindelijk het stille water bereikten, was het al zo donker geworden, dat wij hen niet meer konden herkennen. Wij luisterden, maar hoorden niets. Toen een kwartier verlopen was, konden wij er van overtuigd zijn, dat mijn vermoeden waarheid was geworden; de Perzen waren verderop aan land gegaan; zij vermoedden niet, dat zich hier al iemand bevond. Nu was ik er benieuwd naar hoe ver ze van ons kampeerden.


    ‘Sidi,’ zei Halef, ‘wie zou gedacht hebben, dat vandaag al het leven van de wildernis voor ons begint. Ik zal u tonen, dat ik hetgeen ik van u geleerd heb, nog niet vergeten ben.’


    ‘Wat bedoel je?’


    ‘Het besluipen. Ik zal mij stil, o zo stil tot hen begeven om te zien waar ze zich bevinden en wat ze uitvoeren.’


    ‘Dat doe ik, ik ben daarin geoefender dan jij.’


    ‘Effendi, wilt u mij beschamen?’


    ‘Stil! Denk aan wat Hanneh je heeft geraden; je moet niet te voorbarig zijn! Voor je zoiets kunt ondernemen, moet je je eerst weer oefenen. Je komt niet zonder gedruis door de struiken. Ik geloof, dat je zo onverstandig zou willen zijn nu al naar hen te zoeken!’


    ‘Natuurlijk, nu dadelijk! Waarom zou dat onverstandig zijn?’


    ‘Je kent de lengte van deze bocht. Hoe lang zou men wel nodig hebben, gezien de dichtheid van deze struiken, om die voorzichtig af te zoeken? Tot morgen vroeg! Voor men er mee begint, moet men toch ongeveer weten, waar de Perzen zich bevinden.’


    ‘Hoe kan men dat vooruit weten?’


    ‘Ze zullen het ons zeggen.’


    ‘Ons zeggen? Zij zelf? Effendi, maar dat zullen ze in geen geval doen!’


    ‘Halef, nu zie je weer hoe zeer je bij “ het leven in de wildernis” op je scherpzinnigheid kunt vertrouwen! Deze Perzen zijn immers mohammedanen?’


    ‘Ja, ofschoon slechts sjiieten, voor wie Ali’s zonen bijna hoger staan dan Mohammed, de profeet.’


    ‘Ze moeten nu dus twee gebeden zeggen, het moghreb, het gebed van de schemering en dan het asjia, wanneer het volkomen donker is geworden. Ze veronderstellen, dat ze hier alleen zijn en zullen dus niet zachtjes, maar luid bidden, zoals voorgeschreven staat en dat zullen wij horen.’


    ‘Sidi, dat is juist, daaraan heb ik niet gedacht.’


    ‘Onthoud dus, dat men juist in het “ leven van de wildernis” , zoals jij het noemt, aan alles moet denken en niets mag vergeten! Het onachtzaam voorbijgaan van de nietigste omstandigheid kan groot nadeel brengen; dat zul je je wel van vroegere reizen herinneren. Destijds was je mijn leerling, maar je hebt je later niet steeds geoefend en zult dus wel opnieuw moeten beginnen.’


    ‘O, sidi, u belastert mij!’


    ‘Nee, ik meen het goed met je. Luister!’


    ‘Ze bidden; ze zijn aan het moghreb bezig.'


    ‘En voor ze klaar zijn, ben ik achter hen. Jij blijft hier en houd de paarden in het oog. Ga vooral niet weg!’


    Ik ging. De struiken vormden een smalle zoom, die zich langs de oever uitstrekte. Terwijl ik mij langs de buitenzij er van voortbewoog, kwam ik natuurlijk vlugger van de plaats dan wanneer ik door de struiken gekropen zou zijn. Ik kwam dichter bij hun stemmen en bevond mij juist achter de rug van de biddenden, toen de laatste uitroepen weerklonken: ‘Lof zij Allah! Geprezen zij zijn waardigheid! Er is geen God buiten hem! God is zeer groot! God is zeer groot in grootheid en lof zij God in overvloed!’


    Hierop hoorde ik een enkele stem zeggen: ‘Nu wij gebeden hebben, moet je een vuur aansteken; hout hebben wij genoeg. Dan zullen wij onmiddellijk het asjia bidden om daarna te eten!’


    Het moghreb moet eigenlijk gezegd worden als de zon verdwenen is; de Perzen hadden zich wat verlaat, omdat ze het laatste daglicht gebruikt hadden om hout te sprokkelen. Dat is geoorloofd.


    Hoewel men geen gebed eerder dan op de voorgeschreven tijd mag beginnen, is het niet verboden het gebed korte tijd uit te stellen, als er geldige redenen voor dit uitstel bestaan.


    Ik zag voor de struiken, waarachter ik stond, aan de kant van het water een vuur opvlammen en hoorde, toen enige minuten verlopen waren, het nachtgebed. Dat gaf mij de kans te gaan liggen en tussen de struiken vooruit te schuiven. Het geluid dat ik daarbij maakte, werd door de drie luide stemmen gesmoord.


    Waar de laatste schaduw op de grond viel, bleef ik stil liggen; verder voorwaarts mocht ik niet, omdat men mij anders gezien zou hebben.


    Ik zag het vlot aan de oever liggen; er was niets op ; de Perzen hadden geen bagage, zij waren bij het vuur gaan zitten. Twee van hen waren gewone lieden; de derde echter boeide mijn aandacht. Niet dat hij van de anderen verschilde door betere kleding, neen, het enige, dat hem onderscheidde bestond daarin, dat terwijl zij gewone kerman-gordels droegen, hij een kasjmir-sjaal om zijn heupen gewikkeld had; maar zijn persoonlijkheid verschilde van de anderen. Dit doorploegde, gebruinde gelaat met het lage voorhoofd, de lange, scherpe, dunne neus, waarvan de vleugels voortdurend trilden, de brede lippen, de machtige ontwikkelde kin, de kleine, scherpe roodgeaderde en onrustige ogen maakten op mij de indruk, dat hij alle zachtheid verachtte en dat hij sluw en onverbiddelijk was.


    Deze indruk werd nog versterkt door een dikke zwarte snor, waarvan de punten als zwart gekleurde ijspegels naar beneden spitsten. Zijn gelaatstrekken spraken van dierlijke neigingen en als het waar is, dat slechts de open blik van de man moed verraadt, dan kon deze Pers alleen een lafaard zijn. Een gevaarlijk mens, hardvochtig en laf dacht ik, toen mijn blik ook nog op zijn lange, knokige, klauwachtige handen viel, waarvan de wijsvingers langer waren dan de middelvingers. Het gelaat, de stem, de gang, de houding, het gedrag van een mens kan ons bedriegen, de hand echter kan dat nooit. Ik heb mij, gesteund door lange ervaring en duizend zorgvuldige vergelijkingen, een eigen theorie daaromtrent gevormd, die mij nooit in de steek laat en waarop ik bij ieder afzonderlijk geval kan vertrouwen. De hand van een mens is het nauwkeurig evenbeeld van zijn binnenste; zij is het werktuig van de geest en van de ziel en uit ieder werktuig kent men zonder dwaling de meester.


    De drie mannen waren met lange, Oosterse geweren en met messen en pistolen gewapend; gezien de meer dan rijkelijk gevulde patroontassen waren zij op een aanval of op een verdediging bedacht. Het laatste scheen mij eerder het geval te zijn.


    Zij aten nu. Hun maal bestond uit geperste doegh (wrangel) met het bekende kleefbrood, dat zijn naam dankt aan het koekvormige deeg, dat aan de zijwanden van de kleine, zonderling gevormde bakoven vastgekleefd en dan toegedekt wordt; zodra het van de zijwand valt, wordt het gaar geacht en eruit genomen.


    Onder het eten werd geen woord gesproken. Daarna haalde de ongunstigste van de drie een stuk perkament uit zijn zak, hield het dicht bij zijn hart en zei toen: ‘Als wij bijtijds aankomen, zal jullie aandeel honderd tomans(7)bedragen; ik heb het gedurende onze vaart berekend. Vinden jullie dat voldoende?’


    Zijn kleine ogen richtten zich met een eigenaardige, stekende blik op de twee anderen. Die zwegen een poos; toen antwoordde de een, terwijl hij hem een scherpe blik teruggaf: ‘Bij Hoessein, die door de soennitische honden bij Koefa vermoord werd, wij zijn tevreden. Sedert u pedeer-i-baharat(8)bent geworden, verdienen wij het tienvoudige van vroeger.’


    ‘Je zegt, Aftab, dat ik pedeer-i-baharat ben geworden; ja, die titel heb ik gekregen, maar al ben ik nu geen sill-i-seferan(9)meer, ik zeg je, dat je ieder jaar duizenden tomans meer in je zakken zou steken, indien ik jullie emir-i-sillan(10)was!’


    Er trad een pauze in. De pedeer-i-baharat peinsde somber voor zich uit en ook de twee anderen hielden hun blikken ernstig en nadenkend ter aarde gericht. Ik had reeds dikwijls mensen beslopen, maar nog nooit zo’n geheimzinnig en zonderling gesprek afgeluisterd.


    Pedeer-i-baharat, sill-i-seferan, emir-i-sillan. Dat waren namen, die een bepaalde betekenis hadden! Maar wat voor een? Vorst van de schaduwen? Wie waren die schaduwen? Natuurlijk mensen; dat maakte ik op uit de meervoudsuitgang -an die bijna alleen voor personen gebruikt wordt, terwijl anders de uitgang -ha gebezigd wordt. Maar wat voor mensen waren dat en waarom werden zij sillans (schaduwen) genoemd? Betekende de uitdrukking ‘vorst van de schaduwen’ een rang? Zo ja, dan moesten ‘schaduw van de saffraan’ en ‘vader van de specerijen’


    ook rangen zijn. Het betrof hier meerderen en minderen en ofschoon ik van dit alles niets begreep, betrof het hier blijkbaar een bende, die het daglicht moest schuwen.


    Over dezelfde rivier aan welker oever ik mij nu bevond, hadden eens de oude Babyloniërs en Assyriërs geheerst, tot de Meden en Perzen een eind aan deze heerschappij maakten. Indien de oude, krachtige Hammoerabi, de dappere Toekoelti-Adar I, de Mediër Cyaxares en de Achaemenide Cyrus uit hun graven gestegen waren en voor mij hadden gezeten, terwijl ze elkander hun staats- en andere geheimen meedeelden, dan zou hun gesprek mij waarschijnlijk begrijpelijker voorgekomen zijn dan dat, wat ik van deze drie Perzen gehoord had. Inmiddels begon de aanvoerder weer: ‘Waarover denken jullie nu? Zeker over wat ik jullie gezegd heb?’


    ‘Ja,’ antwoordde Aftab. ‘Wij zijn bereid....’


    Hij zweeg, want er viel een schot uit de buurt, waar ik wist, dat Halef was. Ik schrok natuurlijk, want hij moest zich in gevaar bevonden hebben of nog bevinden, anders zou hij niet geschoten hebben. Ik moest hem te hulp snellen en bedacht toch, dat ik mij niet zo snel verwijderen kon zonder lawaai te veroorzaken. Toen kwam de schrik van de Perzen mij te hulp.


    Zij waren, toen ze het schot hoorden, opgesprongen, grepen hun buksen en wierpen zich in de struiken om niet gezien te worden door mogelijke vijanden, die op hen zouden schieten. Het daarbij onvermijdelijke knakken en breken van struiken gaf mij de gelegenheid mijn schuilplaats ongemerkt te verlaten.


    Ik rende achter de struiken naar ons nachtverblijf toe. Daar aangekomen zag ik Halef met opgeheven geweer staan, dat hij op mij richtte, toen hij mij bemerkte.


    ‘Schiet niet, Halef,’ waarschuwde ik halfluid, ‘ik ben het. Heb jij geschoten?’


    ‘Ja.’


    ‘Waarom! Op wie?’


    ‘Het was een leeuw, sidi. Hij sloop nader om uw Assil Ben Rih op te vreten.’


    ‘Onzin!’


    ‘Het is geen onzin. Ik heb hem duidelijk gezien.’


    ‘Is het werkelijk, Halef?’


    ‘Ja; het was een leeuw, een echte leeuw, een vader met het dikke hoofd voor wie ik echter niet op de vlucht ben geslagen!’


    Het kon zijn, dat hij zich niet vergist had. De Perzische leeuw verdwaalt soms ook in de Djesireh, zoals ik bij ondervinding wist en daarom nam ik lucifers uit mijn zak om vlug vuur te ontsteken; wij hadden al een hoop rijs en droog gras gereed staan. Het vuur moest de leeuw, als het er werkelijk een geweest was, de lust benemen terug te komen; dat wij daardoor de aandacht zouden trekken van de Perzen liet mij geheel onverschillig.


    Toen de hoog oplaaiende vlam de plek verlichtte, liet ik Halef vertellen waar hij de ‘vader met het dikke hoofd’ gezien had.


    Hij wees mij de richting aan en zei: ‘Daar kwam hij aansluipen; toen hij mij zag, bleef hij staan.


    Het was een grote, geweldige aboe er rad(11) Ik gaf hem een kogel en toen zag ik hem niet meer. Ik heb hem geraakt; dat weet ik heel zeker. Hij is van schrik en angst weggegaan, want waar Hadji Halef Omar staat, kan zelfs de sterkste leeuw het niet uithouden !’


    Ik nam mijn zware beredoder in aanslag in de hand en verwijderde mij langzaam en voorzichtig in de aangeduide richting.


    Na ongeveer veertig pas kon ik mij overtuigen, dat Halef zich niet vergist had; hij had werkelijk geraakt - maar wat!


    Ik riep hem. Hij kwam nader en al van verre vroeg hij: ‘Wat is er, effendi? Ziet u iets?’


    ‘Ja, hier ligt het beest.’


    ‘Dus heb ik het geraakt?’


    ‘Ja.’


    ‘Dood?’


    ‘Morsdood.’


    ‘Hamdoellah! Ik heb de djedd el isman(12), de vreselijke worger van de kudden doodgeschoten. In alle tenten zal mijn roem weerklinken en bij alle kampvuren zal men te mijner ere zingen.’


    ‘Juich niet te vroeg! Het is namelijk geen hij, maar een zij.’


    ‘Geen leeuw, maar een leeuwin?’


    ‘Neen; het is geen aboe er rad maar een o mm es sanne(13), die je doodgeschoten hebt. Ze heeft honger gehad en is komen bedelen, jij bent echter zo onbarmhartig geweest haar in plaats van vlees een kogel te geven.’


    Hij had mij bereikt en zag het dier liggen.


    ‘Een hyena!’ riep hij beschaamd uit. ‘Allah vergete deze dag! Hoe kon dit dier zich voor een leeuw laten doorgaan? Hoe kon het zich de schijn geven een vader van de donder te zijn! Mohammed, de profeet van de profeten, moge de ziel van deze hyena beetpakken en de leugenaarster verdoemen naar de plek waar de stank van de hel het weerzinwekkendst is.’


    ‘Niet de hyena, maar je oog heeft je bedrogen, ’s Nachts lijkt alles groter; daar had je aan moeten denken voor je schoot!’


    ‘Harahm - doodzonde! Nu zullen de stemmen, waarop ik mij reeds verheugde, in alle tenten en bij alle kampvuren zwijgen!’


    ‘Nee; ze zullen niet zwijgen; maar de lof verkondigen van de grote held, die niet op de loop ging, toen hij de hyena voor een leeuw aan zag .’


    ‘Wilt u mij nog bespotten, sidi? Dat vergroot de diepte van mijn weemoed en vertienvoudigt de verdubbeling van mijn smart! Ik wilde een held zijn en ben nu slechts het doelwit van uw spotternijen. Mijn zonen zullen medelijden met mij hebben en mijn dochters zullen mij beklagen; mijn kleinzonen schudden het hoofd en de nakomelingen van mijn achterkleinkinderen zullen voor mij hun aangezichten verbergen!


    Ik zou van verdriet wel willen sterven, als ik niet in leven zou blijven en zou mij van schaamte willen doodschieten, indien dat geen zelfmoord zou zijn! U echter moet uw spotwoorden laten zwijgen en bedenk, dat voor u ook de mogelijkheid bestaat een leeuw te schieten, die zich alleen om u te ergeren, verandert in de moeder van de stank!’


    ‘Nee, dat bedenk ik niet, Halef, want ik weet, wat jij niet schijnt te weten, dat de duisternis van de nacht alle voorwerpen veel groter doet schijnen dan zij in werkelijkheid zijn. Wanneer je ook in het vervolg vergeet hiermee rekening te houden, zullen je ogen zich er aan gewennen een schildpadje voor een krokodil aan te zien!’


    ‘Is uw toorn dan zo groot, dat u er zich alleen van weet te bevrijden door mij krokodillen naar het hoofd te slingeren? Heeft de dwaling van mijn ogen u zo zwaar beledigd, dat u mij geen vergiffenis kunt schenken?’


    ‘Van belediging kan hier geen sprake zijn, maar wel van vergiffenis. Je hebt een fout begaan; daardoor kwam ik naar je terug juist toen het gesprek van de Perzen voor mij hoogst belangrijk begon te worden.’


    ‘Wallah! Dat spijt mij! Het is u dus gelukt hen ongemerkt te naderen?’


    ‘Ja.’


    ‘En hen te beluisteren?'


    ‘Ook dat.’


    ‘Wie zijn het; waar komen ze vandaan; wat willen ze; waarover hebben ze gesproken?’


    ‘Als je dat van mij had willen horen, had je hun gesprek niet door je ongelukkig schot moeten afbreken. Ik wil niet eens de omstandigheid, dat ze nu op ons opmerkzaam zijn gemaakt, in aanmerking nemen; maar je hebt mij door je onvoorzichtigheid en overijling, die je door Hanneh verboden zijn, beroofd van de gelegenheid een geheim te vernemen, waarvan de openbaring ons voor onze reis door Perzië waarschijnlijk van groot belang geweest zou zijn. Ik kan dit wel niet met zekerheid beweren, maar ik heb het gevoel, dat het zo is.’


    ‘Sidi, welk geheim was het?’


    ‘Dat kan ik nu juist niet zeggen, omdat ik het niet gehoord heb. Maar we zullen naar ons vuur teruggaan; we moeten er hout op leggen, anders gaat het uit!’


    ‘Zullen we het niet liever doven met het oog op de Perzen, dat die ons niet vinden?’


    ‘Neen. Nu ze toch weten dat er iemand hier is, mogen ze wel zien, dat het mensen zijn van wie ze niets te vrezen hebben. Wij zullen ons aan hen vertonen.’


    ‘Zullen ze zich vriendelijk jegens ons gedragen?’


    ‘Ik zou hun het tegendeel niet aanraden .’


    ‘En denkt u, dat ze hier komen?’


    ‘Beslist. Ze zullen wel de grootste voorzichtigheid aan de dag leggen en ons eerst heimelijk gadeslaan, maar dan, als ze zien, dat wij slechts met ons tweeën zijn, onbevreesd voor de dag komen. Naar hun gedrag zullen wij onze houding bepalen. Nu zullen we niet meer over hen, maar over onverschillige onderwerpen praten, want het is mogelijk, dat ze al in onze nabijheid zijn. Als ik hen bemerk, zal ik je een teken geven, doordat ik mijn handen vouw!’


    ‘Als wij praten, kunt u immers niets horen!’


    ‘Jij misschien niet, want je moet je eerst weer geoefend hebben; mij echter kan, ondanks ons gesprek, geen geluid, dat ze maken, ontgaan; dat zal ik je bewijzen.’


    We gingen bij het vuur zitten, ik met de rug tegen de struiken, Halef tegenover mij.


    Het gebeurde zoals ik gezegd had. Het duurde niet lang of ik kon hem het teken geven; ik wist, dat achter mij zich iemand in de struiken bevond. Ik had niets gezien of gehoord; het was dat eigenaardige gevoel, dat niet te beschrijven is, een soort zesde zintuig. Het is meer een vermoeden dan een zeker weten en toch is het een soort gevoel, want het was of van de achter mij staande Pers een fluïdum op mij overging.


    Wij spraken zo onbevangen met elkaar, alsof wij geen flauw vermoeden hadden van de aanwezigheid van een luisteraar, maar ik had onze onderwerpen zo gekozen, dat ze niets loslieten omtrent onszelf of onze voornemens. Dientengevolge beluisterde de man ons geruime tijd zonder te vernemen wat hij stellig graag had willen weten. Dat maakte hem ongeduldig en dreef hem uit zijn schuilplaats. Hij trad uit de struiken, plaatste zich voor ons en vroeg op een toon of hij de heerser over deze plek was: ‘Wie bent u en wat doet u hier?'


    In de verwachting, dat wij van verrassing of wel van schrik zeer ontsteld zouden zijn, streek hij vol behagen over zijn stijf gestreken baardpegels en keek met nieuwsgierige ogen op ons neer. Toen wij ons niet bewogen en ook niets zeiden, snauwde hij ons toe: ‘Waarom antwoordt u niet? Bent u blind en doof, dat u mij niet schijnt te zien noch te horen?’


    Toen antwoordde ik: ‘Ja, wij zijn inderdaad blind en doof, maar alleen voor die mensen, die ons aanleiding geven geen acht op hen te slaan.’


    ‘Hoor ik daar soms ook bij?’


    ‘Ja.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat uw gedrag niet is van iemand op wie men acht hoeft te slaan.’


    Toen riep hij honend: ‘Efsoes - wat jammer! Ik schijn dus een man te zijn, die voor u niet bestaat?’


    ‘Niet moest bestaan,’ verbeterde ik hem; ‘want nu ik mij desondanks verwaardig met u te spreken, geef ik u toch het bewijs, dat ik uw tegenwoordigheid bemerkt heb!’


    ‘Mijn tegenwoordigheid bemerkt heb! Wat vriendelijk! Hoe dankbaar ben ik u, dat u zo genadig bent mijn tegenwoordigheid te bemerken! Dus eigenlijk moest ik, zoals u zegt, voor u niet bestaan! En toch heb ik mij tot heden voor een man gehouden, die wel terdege bestaat, maar die ook gewend is overal en door alle mensen, al staan zij nog zo hoog, niet alleen bemerkt, maar ook met beleefdheid behandeld te worden!’


    ‘Dan blijkt u in een grote dwaling verkeerd te hebben, want wie beleefdheid eist, moet zelf ook beleefd zijn!’


    ‘Allah! Moet dat een verwijt betekenen?’


    ‘Neen. Het laat mij volkomen onverschillig wie en wat u bent; maar daar u over beleefdheid spreekt, hebt u mij er opmerkzaam op gemaakt, dat u die eigenschap niet schijnt te bezitten .’


    Hij lachte vrolijk en vroeg: ‘U meent zeker, dat ik u had moeten groeten?’


    Ik maakte een minachtend handgebaar en antwoordde: ‘Wat men door vragen tracht te vernemen weet en kent men niet. Doordat u vraagt hoe u had moeten groeten, bewijst u, dat de eenvoudigste regel van de beleefdheid u volkomen onbekend is.’


    Toen kruiste hij zijn handen over de borst, maakte een diepe, Oosterse buiging voor mij en zei spottend: ‘Omdat u zo’n hoge heer schijnt te zijn, wil ik zo gauw mogelijk inhalen wat ik verzuimd heb; dus: esselam ‘aleïkoem!’


    Ik zei niets, maar knikte slechts en wel met een gelaat alsof ik van zijn spotternij niets gemerkt had. Toen vervolgde hij: ‘Dat blijkt u nog niet te voldoen. Ik verzoek u dus om uw genadige toestemming plaats te mogen nemen. Ehwel-i-sjerif - hoe is uw genadige gezondheid?’


    Toen nam ik de toon aan van een schoolmeester, die zijn leerling prijst en zei: ‘Zo was het tenminste enigszins juist! Wanneer u zo gelukkig zult zijn meermalen met beleefde mensen in aanraking te komen, houd ik het niet voor geheel onmogelijk, dat u zich nog netjes leert gedragen jegens gewone mensen. Hoe men zich jegens hoger geplaatste personen moet gedragen, zult u nooit begrijpen.’


    ‘Bidjanem - bij mijn ziel, dat heeft mij nog niemand gezegd!’ stoof hij op.


    ‘Wees dan blij dat ik het zeg! De mens, die zijn fouten inziet, heeft daarmee al de eerste stap tot verbetering gezet en u schijnt een man te zijn, die met betrekking tot omgang met anderen nog zeer veel moet leren!’


    ‘Houdt u zich misschien voor degenen van wie ik kan leren wat mij volgens uw mening nog ontbreekt?’


    ‘Ja.’


    ‘Masjallah! Dan heeft dus een gunstig wonder mij uit Perzië hierheen doen komen en mij u laten ontmoeten, op dat ik gelegenheid vind hier in dit vreemde land de gebreken van mijn opvoeding door uw hulp te verbeteren! Ik grijp natuurlijk met grote vreugde de gelegenheid aan en zal dus gaan zitten.’


    Hij boog reeds zijn knieën om op Oosterse wijze bij ons plaats te nemen, maar ik zei afwerend: ‘Halt! Dat zou weer een vergrijp tegen de beleefdheid zijn. Heb ik u uitgenodigd ons gezelschap te houden?’


    ‘Nee. Ik hoop echter, dat u er niets tegen zult hebben, want anders zou u het zijn wie het aan de beleefdheid ontbreekt, die ik van u wil leren.’


    ‘Zeer juist. Maar men pleegt geen mensen uit te nodigen, die men niet kent. Wij waren eerder hier dan u en daarom bent u, als u bij ons wilt blijven, verplicht ons te zeggen wie en wat u bent. Dan kan ik beslissen of ik uw aanwezigheid hier wens.’


    ‘Bedah - dat is erg! Het hangt dus van u af of ik mag blijven of niet?’


    ‘Natuurlijk!’


    ‘Dan moet u een hooggeplaatst heer zijn, die gewoon is slechts in de gebiedende vorm te spreken. Ik leg dus mijn leven aan uw voeten en verzoek u om de grote barmhartigheid mij toe te staan mij te laten omwaaien door de adem van uw mond. Hebt u wel eens de naam Kassim Mirza gehoord?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan zijn de toestanden in mijn vaderland u volkomen onbekend. Ik ben de beroemde Kassim Mirza en bevind mij op weg om als moe temed al moelk(14)naar Bagdad te reizen.’


    ‘Dan bent u zeker een sjahzade?’


    ‘Ja .’


    Het woord sjahzade betekent zoon of nakomeling, soms ook bloedverwant van de sjah van Perzië. De man loog natuurlijk, hij was noch aan de sjah verwant noch diens afgezant. Ik hield echter mijn mening voor mij en maakte slechts de opmerking: ‘Dan moet u een talrijk geleide bij u hebben. Waar bevinden zich de soldaten en de bedienden, die u moeten beschermen?’


    ‘Ik ben zelf krijgsman en heb geen beschermers nodig. Mijn reis moet geschieden onder de baldakijn van heimelijkheid, want er zijn mij gewichtige aangelegenheden toevertrouwd, waarvan niemand iets mag vermoeden. Daarom heb ik slechts twee begeleiders meegenomen en een weg gekozen, waarop ik het gevaar ontloop als sjahzade herkend te worden.’


    ‘Allah akbar! Dan moest mijn ziel zich eigenlijk in eerbiedige dankbaarheid voor u buigen!’


    ‘Ziet u dat in? Maar ik houd er van genadig te zijn. U hoeft zich niet te laten neerdrukken door de hoogheid van mijn afkomst!’


    ‘Daar denk ik ook niet aan. Of u de zoon van een koning of van een bedelaar bent, laat mij volkomen koud. Wanneer ik van dankbaarheid sprak, geschiedde dit niet uit eerbied voor uw geboorte, maar met het oog op uw openhartigheid, waarmee u mij verheugt.’


    ‘Openhartigheid?’


    ‘Ja. U bent een prins en tegelijkertijd afgezant van de heerser over Perzië. Dat mag niemand weten, want uw reis moet een even diep als gewichtig geheim zijn. U hebt mij desondanks dit geheim geopenbaard. Dit kon slechts geschieden, omdat u een onvoorzichtige vader van de babbelzucht bent of omdat u zo’n groot behagen in mij schept, dat u niet anders doen kon dan mij uw zwijgzaam hart openen. Daar nu de overbrenger van zo’n gewichtig geheim zeker een zeer zwijgzaam man is, veronderstel ik, dat niet uw onvoorzichtigheid, maar uw welgezindheid mij ingelicht heeft en slechts daarom heb ik van dank gesproken.’ Hij merkte, ofschoon ik mij zo onnozel hield, toch, dat hij een grove fout gemaakt had, want ik kon aan hem zien, dat hij zich moeite gaf zijn verlegenheid te verbergen. Hij deed dit door mij op neerbuigende toon bevestigend te antwoorden: ‘Ja, u stond mij aan zo gauw ik u zag en slechts om die reden kreeg u te horen, wat eigenlijk niemand mag weten. Maar nu hoop ik ook, dat u uit erkentelijkheid voor mijn vriendelijkheid wilt inzien welk een grote eer het diepst van uw ziel geniet door mijn tegenwoordigheid. Ik zal dus nu bij u plaats nemen.’


    ‘Ik heb er niets tegen; maar mag ik ook weten waar u uw metgezellen hebt gelaten?’


    ‘Ze staan niet ver hier vandaan en zullen aanstonds hier verschijnen. Wij hoorden uw schot en snelden hierheen om u bij te staan, want wij vermoedden, dat iemand, die schiet, zich in gevaar moet bevinden.’


    Hij klapte in de handen, waarop zijn twee kameraden te voorschijn kwamen. Hij nodigde hen uit plaats te nemen met de volgende woorden: ‘Deze vreemde mannen hebben mij, Kassim Mirza, de sjahzade, verzocht hun avond door ons gezelschap te veraangenamen. Ik wil hen niet bedroeven door hun verzoek af te wijzen; neemt plaats aan mijn zijde!’


    Ze gehoorzaamden. Dat hij hun de naam en de titel zei, was weer een onvoorzichtigheid van hem, want dit moest toch mijn achterdocht wekken als ik niet al vooraf geweten had wat ik er van denken moest. Hij deelde hun mede voor wie hij zich liet doorgaan, opdat ze hem niet bij zijn ware naam zouden noemen. Mijn kleine Halef had tot nu toe nog geen woord gezegd. Ik kon zien, dat hij zich ergerde en was overtuigd dat hij de eerste de beste gelegenheid zou aangrijpen om aan zijn boosheid lucht te geven. Hij hoefde niet lang te wachten; de gewaande Kassim Mirza kwam hem daarin tegemoet met de opmerking: ‘U hebt vernomen wie wij zijn en u kunt zich wel voorstellen dat wij nu ook gaarne uw namen zouden horen.’


    Nog voor ik de lippen kon openen, antwoordde de hadji snel: ‘Daar u de zoon van de meest beroemde heerser bent, veronderstel ik dat u alle koninkrijken en landen van de aarde kent?’


    ‘Ik ken ze,’ knikte de gevraagde.


    ‘Ook Oestrali (Australië)?’


    ‘Ja .’


    ‘En Yeni doenya (Amerika)?’


    ‘Ook dat.’


    ‘Weet dan, dat ik de sjah van Oestrali ben en deze doorluchtige heerser, die hier naast mij zit, de grote sultan van Yeni doenya.’


    De kleine kerel trok daarbij een buitengewoon ernstig, gewichtig gezicht. De Pers zette grote ogen op en keek hem verbaasd aan zonder een woord te zeggen. Hij wist blijkbaar niet wat hij van de hadji moest denken. Deze ging op dezelfde overtuigde toon voort: ‘Ook wij hebben geheimen voor Bagdad, geheimen van zo groot belang, dat wij ze geen bode of gezant, niet eens een sjahzade konden toevertrouwen. Daarom zijn wij gedurende korte tijd van onze gouden tronen gedaald en met de reh-i-ahen (spoortrein) over de grote zeeën gegaan om onze brieven zelf over te brengen.’


    ‘Reh-i-ahen?’ vroeg de Pers, die nog steeds niet wist wat hij van Halef moest denken: ‘Die zijn er immers niet op zee?’


    ‘Waarom niet? Onze heersersmacht is zo groot, dat wij er ons in het geheel niet om hoeven te bekommeren of er iets is of niet. De gahrha (stations) die wij van tijd tot tijd nodig hadden, hebben wij op de kaleske-i-boekhahr (stoomwagen) geladen en dadelijk meegenomen. Zo dikwijls wij stilhielden en wilden uitstappen, werd er vlug een opgesteld.’


    ‘Op het water van de zee?’


    ‘Ja.'


    Toen wendde de Pers zich tot mij en zei op medelijdende toon : ‘Sta mij toe, dat ik u niet begrijp!'


    ‘Waarom?' vroeg ik.


    ‘Men maakt toch geen reis in gezelschap van een man in wiens hoofd de waanzin woont.’


    ‘Waanzin? Hoe komt u aan dit woord?’


    ‘Wie beweert met de trein over de zee te zijn gevaren en de stations meegenomen te hebben, diens hersens zijn ziek!’


    ‘U vergist zich. De hersens van mijn vriend zijn misschien gezonder dan de uwe.’


    ‘U wilt dus beweren dat hij waarheid heeft gesproken?'


    ‘Ik beweer, dat hij steeds precies weet wat hij zegt.’


    ‘Allah erbarme zich! Hij is niet alleen ziek, maar u bent alle twee krankzinnig!’


    Zijn oog dwaalde onderzoekend van Halef naar mij, maar slechts kort, want zijn aandacht werd afgeleid. Onze paarden waren dicht bij elkaar gebleven en terwijl ze de twijgjes van de struiken opaten, waren ze binnen de lichtkring van ons kampvuur gekomen. De Pers zag de dieren; hij was stellig een kenner, want nauwelijks had hij hen ontdekt of hij sprong op en liep weg om ze te bekijken.


    ‘Wat zie ik?’ riep hij uit. ‘Twee waanzinnige mensen hebben zulke paarden! Deze hengsten zijn onverkoopbaar, ze kunnen niet betaald worden! Kom hier! Bekijk ze eens! Zelfs in de stal van de sjah-in-sjah is er niets edelers te vinden!’


    Deze uitnodiging gold zijn begeleiders. Ze gaven er gehoor aan.


    De paarden werden van alle kanten bekeken. Daarbij spraken de mannen zacht met elkaar. Wij deden of wij dat en de zonderlinge blikken, die zij op ons wierpen, niet zagen. Daarna keerden zij tot ons terug en gingen weer zitten.


    ‘Deze paarden zijn uw eigendom?’ vroeg de aanvoerder van de drie.


    ‘Ja ,’ antwoordde Halef. ‘Meent u soms, dat koningen op vreemde paarden rijden?’


    ‘Van wie hebt u ze?’


    ‘Zelf gefokt. Onze paardestallen wemelen van zulke edele dieren.’


    ‘Ik zie hier een vlot aan de oever liggen. Is dat van u?’


    ‘Ja,’


    ‘U bent dus niet te paard hierheen gekomen?’


    ‘Jawel.’


    ‘Maar wanneer u van een vlot gebruik maakt, rijdt u toch niet?’


    ‘Dat denkt u maar; doch de heersers van Oestrali en Yeni doenya doen dat anders. Wij hebben de paarden voor het vlot gespannen, ons in het zadel gezet en zo zijn wij de Tigris afgereden.’


    ‘U bent beslist gek!’


    ‘Bespottelijk! Hoe zou ik heel Oestrali kunnen regeren als ik waanzinnig zou zijn!’


    ‘Juist dat is uw krankzinnigheid, dat u zich verbeeldt de sjah van Oestrali te zijn!’


    ‘Dan bent u net zo gek als ik!’


    'Hoe dat?’


    ‘Omdat u zich verbeeldt een sjahzade te zijn en Kassim Mirza te heten.’


    ‘Dat is geen verbeelding, maar waarheid.’


    Toen wendde Halef zich tot mij en zei hoofdschuddend: ‘Effendi, hebt u ooit zo iets kunnen denken? Deze man houdt ons voor waanzinnig. Hij moet toch zelf volkomen gek zijn, anders zou hij al lang begrepen moeten hebben, waarom ik ons voor koningen laat doorgaan. Als hij een sjahzade is, moeten wij beiden minstens heersers over hele werelddelen zijn!’


    Nu eerst begon de Pers te vermoeden, dat hij spotternij voor ernst gehouden had. Hij keek de hadji woedend aan en vroeg: ‘U hebt dus het plan gehad mij te bespotten?’


    ‘Ja,’ luidde het onbevreesde antwoord.


    De hand van de ‘vader van de specerijen’ greep naar zijn gordel; maar hij trok hem weer terug en zei op kalme toon : ‘Eigenlijk moest ik u tuchtigen; maar nu valt mij in dat u misschien in het geheel niet weet met wie u spreekt. Kent u het verschil tussen Kassim Mirza en mirza Kassim?’


    Hier moet ik even opmerken, dat het woord mirza als het achter de naam staat, zoveel als ‘prins’ betekent; staat het voor de naam, dan is het een titel, die ieder beschaafd man toekomt.


    ‘Ik ken het.’


    ‘Ik heet niet mirza Kassim, maar Kassim Mirza; u hebt dus een prins voor u .’


    ‘U heet mirza Kassim noch Kassim Mirza en ik heb dus noch een prins noch een man voor mij, die het woord mirza voor zijn naam mag zetten!’


    ‘Allah! Wat een belediging! Moet ik u niet mijn scherp geslepen mes antwoorden?’


    Nu trok hij werkelijk zijn mes uit zijn gordel; Halef antwoord de op kalme toon: ‘Laat het maar weg, want voor u er mij mee kunt aanraken, zou u een lijk zijn!’


    ‘Allah! Gelooft u dat werkelijk?’


    ‘Ja. Ziet u dan niet wat mijn metgezel in zijn hand houdt? U zou uw mes nog niet opgeheven hebben of zijn kogel zou al in uw hoofd zitten!’


    Ik had inderdaad, toen de Pers zijn mes trok, terstond mijn revolver gegrepen. Hij duwde het weer in de schede en zei op zelfbewuste toon: ‘We zouden kunnen zien wie vlugger is, hij of ik! Ik ben echter geneigd u te vergeven als u mij uw verontschuldigingen aanbiedt!’


    ‘Verontschuldigingen?’ lachte Halef. ‘Hebt u het gehoord, effendi? Ik zal mijn verontschuldigingen aanbieden, ik, Hadji Halef Omar! Is er ooit iemand geweest, die het ongestraft durfde wagen zo iets van mij te eisen?’


    ‘Ongestraft?’ lachte de Pers. ‘Wie bent u dan, dat u op deze wijze over uzelf spreekt?’


    ‘Wie ik ben? U zult het horen en verbaasd staan! Ik ben Hadji Halef Omar Ben Hadji Aboel Abbas Ibn Hadji Dawoed al Gossarah!’ ‘Deze naam is lang als de slang, die men met de voet vermorzelt. Bent u anders niets?’


    ‘U wilt een voorname Pers zijn en u weet niet eens, dat hij, die Hadji Halef Omar heet, de opperste sjeik van de beroemde Haddedihns is?’


    ‘Zo! U bent dus een Haddedihn, voor mijn part de sjeik van deze stam; ik heb er niets tegen! En wie is uw metgezel?’


    ‘Die is duizend keer beroemder dan ik. Hij is de dappere, onoverwinlijke Emir Hadji Kara Ben Nemsi Effendi, die door al zijn vijanden gevreesd wordt!’


    ‘Gevreesd?’ vroeg de pedeer-i-baharat, terwijl hij zijn blik wantrouwend over mij heen liet glijden. ‘U noemt hem Ben Nemsi?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan komt hij dus uit het avondland?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan is hij een isewi (christen)?’


    ‘Ja.’


    Toen sprong de sjiiet vlug op, spuwde voor mij op de grond en riep: ‘Bi khcitir-i-Khoeda - om Gods wil! Wat hebben wij gedaan! Wij hebben naast een stinkend aas gezeten, naast een ongelovige, die de vrouw Miryem (Maria) aanbidt en Tsa (Jezus) de leugenaar voor een God houdt! Allah vervloeke u! Wij hebben ons aan u verontreinigd en moeten....' Hij kwam niet verder. Ik was kalm blijven zitten, want ik wist, dat Halef in mijn plaats zou handelen en ik gunde hem deze vreugde; hij sprong op, bracht zijn hand aan zijn gordel om de zweep los te maken en brulde de belediger zo toe, dat deze midden in zijn woorden bleef steken: ‘Zwijg, onbeschaamde! Wat bezielt u? U kunt de onbeschaamdheid van uw woorden wel met uw leven te betalen krijgen! Mijn effendi heeft u slechts even met de hand aan te raken en dan kunt u zich als een lijk op de grond zien liggen! Maar dat is in het geheel niet nodig, hij hoeft geen vinger uit te steken, want als u nog slechts één enkel onrechtvaardig woord zegt, krijgt u met mij te doen!’


    Toen trad de ‘vader van de specerijen’ een stap achteruit, liet zijn oog minachtend over de gestalte van zijn tegenstander glijden, lachte luid en antwoordde: ‘Wat zegt u? U wilt mij tot zwijgen brengen? Deze, uw effendi, zal mij terneer werpen? Ik zou nog niet voor twintig zulke kerels als u bent, bang zijn! Zo’n dwerg als u kan mij door zijn bedreigingen slechts aan het lachen brengen, want Hij kon ook deze keer niet verder spreken en wel om een zeer ‘doorslaande’ reden. Halef, die toch nooit een belediging ongewroken kon laten, werd razend van woede als men hem om zijn kleine gestalte bespotte. In dergelijke gevallen placht de straf snel als de bliksem op de daad te volgen; zo ook nu. Nauwelijks was het woord dwerg uitgesproken of hij hief zijn arm op en streek de Pers de nijlpaardenzweep dwars over het gelaat, zo dat de getroffene met een gil achteruit tuimelde en moeite had op de been te blijven. Terwijl hij zijn gelaat met de handen bedekte, wankelde hij half bewusteloos heen en weer. Zijn twee metgezellen sprongen van hun zitplaatsen op en trokken hun messen.


    Halef stond met vlammende ogen en hoog opgeheven zweep en ook ik was natuurlijk opgestaan om de dappere kleine man te helpen.


    Zo stonden wij een poos zwijgend en toch op welsprekende wijze tegenover elkander, tot de aanvoerder van de tegenstanders zijn handen liet zinken. Boven de striem, die over het hele gelaat liep, waren twee in dolle woede starende ogen te zien, die zich op de hadji richtten; de twee armen werden op geheven; de handen balden zich tot vuisten en toen deed de van woede niet meer normale man een sprong om Halef te pakken; deze echter week vlug terzijde, bracht hem een tweede slag toe, die dwars over de bovenlip terecht kwam en sloeg hem toen met de zware kop van de zweep zo in zijn nek, dat hij neerstortte.


    Halef wierp zich terstond op hem en nam hem met beide handen bij de keel.


    Dat was veel vlugger gebeurd dan men het kan vertellen, zo vlug, dat de twee ondergeschikten van de Pers geen tijd hadden hun heer te hulp te komen. Nu wilden zij Halef van achteren beetpakken; maar ik bracht met mijn bekende jachthouw tegen de slapen de een ten val en nam de ander bij zijn strot. Hij wilde schreeuwen, maar kon slechts een kermend gerochel te voorschijn brengen. Ik nam hem mes en pistolen af, slingerde alles het water in en wierp hem toen tegen de grond, zodat hij bleef liggen. Toen riep Halef mij toe: ‘Sidi, kom hier! U bent met de kerels klaar; maar deze hier maakt het mij moeilijk, hij wil opkomen.’


    ‘Haal riemen van het vlot; we zullen hen binden,’ antwoordde ik. Terwijl ik de sjiïet vasthield, volgde hij mijn bevel op en toen duurde het niet lang of alle drie waren aan handen en voeten gebonden.


    ‘Wat zullen we nu doen?’ vroeg Halef. ‘Was het nodig hen te binden?’


    ‘Ja.’


    ‘Hadden we niet een andere legerplaats moeten opzoeken?’


    ‘Wij als overwinnaars? Ik denk er niet aan! Ook hebben wij slaap nodig en ik heb geen zin voor deze mensen vijf minuten ervan op te offeren. Wij zullen eens zien wat ze bij zich hebben!’


    ‘Wilt u buit maken? Dat is anders niets voor u, sidi!’


    ‘Nee, maar wij vernemen op deze wijze misschien wie deze gewaande sjahzade eigenlijk is!’


    Ik had nog een andere beweegreden, die ik echter de hadji nu niet meedeelde, omdat de ‘vader van de specerijen’, die niet bewusteloos was zoals zijn metgezellen, dit zou horen. Wij doorzochten hem eerst. Ik had de geheime hoop iets te vinden, dat mij de oplossing van zijn geheimen zou brengen. Wij vonden eerst alleen geld en de genoemde berekening, waaruit echter niets viel af te leiden. Hij had een paar ringen aan zijn vingers, waaronder een gouden met een achthoekig plaatje met Arabische letters; dit trok mijn aandacht nu nog niet. Ook bij zijn metgezellen vonden we niets, tot ik ten slotte naar hun vingers keek. Zij hadden precies dezelfde ringen, maar bij hen waren ze van zilver. Ik trok ze van hun vingers en hield ze bij het vuur om te lezen wat er op gegraveerd stond. Ik zag een sa met een lam verbonden, waarboven het verdubbelingsteken te zien was; dat was het woord sill (schaduw).


    Nu was ik er van overtuigd, dat ik het gezochte gevonden had.


    Deze ringen waren ongetwijfeld herkenningstekens, bewijzen van lidmaatschap van een geheime broederschap. Ik moest ze alle drie hebben, maar zonder dat de Perzen wisten dat ik ze behield. Ik raapte dus drie steentjes van de grond op, zonder dat de ‘vader van de specerijen’ het zag, nam ze in de holle hand en zei daarna luid tot Halef: Dat zijn twee zeer zonderlinge ringen. Ik zal toch eens zien of de derde er op lijkt.’


    Hierna maakte ik mij ook meester van de gouden ring door die met geweld van de hand te trekken van de tevergeefs weerstrevende pedeer-i-baharat; ik bekeek hem oppervlakkig net of het helemaal niet in mijn bedoeling lag het woord, dat hetzelfde was, te lezen en verklaarde toen aan de hadji: ‘Halef, dat zijn toverringen, die stellig nog uit de tijd van Haroen ar Rasjid stammen. Bij ons christenen is tovenarij verboden en dus maak ik mij verdienstelijk als ik deze chawahtim el chatiya(15)in het water gooi!’


    Toen riep de Pers toornig uit: ‘Deze ringen behoren ons toe en niet u! Zijn jullie dieven en rovers? Geef hier!’


    ‘Ik denk er niet aan ,’ antwoordde ik. ‘Het is mijn plicht u van tovenarij af te houden. De ringen horen in het water, waar ze nooit meer uit te voorschijn kunnen komen. Let op! Een - twee -drie -!’


    Ik wierp bij elk van deze woorden een steentje in de rivier. De Pers hoorde ze vallen en was overtuigd, dat het de ringen waren, want na de laatste worp zei hij honend: ‘Denk toch vooral niet, dat u zich door deze diefstal verdienstelijk gemaakt hebt! Er zijn meer van die ringen dan u denkt en wij zullen binnen korte tijd weer andere hebben. Met u rekenen wij echter af ; dat zweer ik bij Ali, de grootste van de kaliefen.’


    Terwijl ik zonder dat hij het zag, de ringen wegborg, antwoordde Halef, die als vroegere aanhanger van de soenna Ali niet zeer eerbiedigde: ‘Zwijg van die grootste kalief! Hij had een kaal hoofd; zijn baard zag er uit als een witte katoenen stofdoek en zijn buik hing tot zijn knieën, want hij was een vreter zoals er geen tweede bestaat, hoe groot het aardrijk moge zijn. En als jullie, sjiieten, zegt, dat zijn heilig heersersambt gegroeid is uit zijn liefde en trouw voor Fatimeh, de dochter van de profeet, dan zijn wij, soennieten, beter ingelicht en weten, dat deze Fatimeh Khanoem veel langer geleefd zou hebben, indien zij zich niet over acht andere vrouwen en twintig slavinnen dood geërgerd had!’


    ‘Allah verdoeme uw kwade tong! Als u in mijn handen valt, laat ik ze u uit de mond snijden!’


    Intussen hadden zijn beide ondergeschikten het bewustzijn herkregen; ze hielden zich bedaard. Om gerust te kunnen slapen moesten wij volkomen zeker zijn van onze gevangenen; wij bonden hen dus ver van elkander verwijderd ieder aan een struik vast, zodat ze onmogelijk konden loskomen en trokken ons toen met onze paarden zo ver van het water terug, dat wij als de Perzen door een of ander toeval los zouden komen, door hen eerst na lang zoeken zouden kunnen worden gevonden.


    Hun wapens namen we natuurlijk mee. Wij gingen naast onze paarden liggen. Toen ik het mijne de bekende soera in het oor gezegd had, vroeg Halef: ‘Sidi, u hebt een geheim voor mij. Mag ik het weten?’


    ‘Welk geheim bedoel je?’


    ‘Toen u de ringen in het water had gegooid, hebt u iets heimelijk weggeborgen. Wat was dat?’


    ‘De drie ringen.’


    ‘U kunt ze toch niet in uw zak steken als ze in het water liggen.’


    ‘Maar ik heb ze niet weggegooid!’


    ‘Ik heb ze er toch in horen vallen!’


    ‘Dat waren steentjes.’


    ‘Allah! Waarom dat bedrog?’


    ‘Het was niet voor jou maar voor de Perzen bedoeld. Hij behoort met zijn metgezellen tot een geheim genootschap; de ringen zijn zeer waarschijnlijk het teken van hun lidmaatschap. Wie weet hoe ver dit genootschap vertakt is, misschien wel over heel Perzië. Wij gaan naar Perzië. Begrijp je me nu?’


    ‘Ik vermoed wat u bedoelt. U denkt aan alles en maakt van iedere zaak en iedere gelegenheid gebruik. Wij kennen het teken van deze bond; dit kan ons naar omstandigheden in Perzië van groot voordeel zijn.’


    ‘Dat wij dit teken kennen, is van minder groot gewicht. Belangrijker is, dat wij het ook bezitten. De mogelijkheid kan zich voordoen dat wij ons met behulp van deze ringen voor sillans uitgeven.’


    ‘Sillans? Wat is dat?’


    ‘Zo noemen de leden zich. Ieder lid afzonderlijk wordt sill genoemd. Dit woord, schaduw, wijst op een geheime werking, die beslist niet wettig is, omdat zij het daglicht schuwt. De gewone leden hebben zilveren, de hoger geplaatsten gouden ringen. Als ik mij niet vergis, wordt de overste van deze geheime bond emir-i-sillan genoemd.’


    ‘Sidi, ik krijg een gedachte! Zou het hier de sekte van de babi’s betreffen?’


    ‘Dat is mogelijk. Maar ik veronderstel niet dat de babi’s en de sillans dezelfde betekenis hebben. Het is niet onwaarschijnlijk dat de laatsten tot de eersten behoren. Weet je precies wat de babi’s zijn en wat ze willen?’


    ‘Niet precies. Ik heb alleen gehoord dat zij vijanden van de sjah zijn en door hem onmeedogend vervolgd worden; waarom echter is mij onbekend. Weet u het, effendi?’


    ‘De stichter van deze sekte was de jonge Ali Mohammed uit Sjiras, die zich Bab (poort) noemde, omdat hij verkondigde dat men door hem tot God kwam. Zijn aanhangers geloven, dat de Bab hoger staat dan Mohammed; dat er in de wereld geen kwaad gebeurt zodat er ook geen zonde bestaat en dat het gebed niet beslist nodig is. Zij verbieden de vrouwen zich te sluieren en willen de man slechts één vrouw toestaan. Dit alles druist tegen de leer van de soenna en sjia in. De wereldlijke regering hebben ze zich tot vijand gemaakt, omdat ze negentien opperpriesters willen hebben, die boven de heerser moeten staan!’


    ‘Dat zal de sjah nooit toestaan!’


    ‘Juist. Sjah Nasr-ed-din heeft zeer strenge maatregelen tegen hen genomen, die in wrede vervolgingen overgingen, toen enige babi’s een aanslag tegen het leven van de sjah pleegden. Allen, die als aanhangers van de sekte herkend en gegrepen werden, stierven een gruwelijke marteldood; de anderen werden gedwongen voor de schijn hun geloof te verzaken of naar het buitenland te vluchten. Maar in stilte telt deze sekte duizenden aanhangers die elkander trouw blijven, elkander beschermen en helpen, geen offers schuwen en wanneer het hun geloof betreft, ook voor geen misdaad, al is het de zwaarste, terug deinzen.


    Mensen die beweren dat er geen zonde bestaat, kennen ook het begrip en het woord misdaad niet.’


    ‘Ik denk, dat die Pers, wie ik de zweep heb laten voelen, er ook zo eentje is!’


    ‘Dat geloof ik ook. Ik ben overtuigd dat die babi’s de regering van Perzië nog veel last zullen veroorzaken, zoals ook deze door jou getuchtigde ons veel moeite zal geven als onze wegen zich nog eens kruisen.’


    ‘Gelooft u, dat het beter geweest was als ik hem niet geslagen had?’


    ‘Daar zullen we ons maar niet in verdiepen. Het is gebeurd en er is niets meer aan te veranderen. Ik verzoek je echter mij een volgende keer eerst om toestemming te vragen voor je naar de zweep grijpt!’


    ‘Sidi, dat is niet mogelijk! Wat zullen degenen wie ik de zweep wil toedienen, wel van mij denken, wanneer ik u eerst verzoek het te mogen doen? Ik zou de eerbied beledigen, die ik en alle mensen voor mij, de beroemde hadji Halef Omar moeten koesteren.’


    ‘Je hoeft het niet zo te vragen dat men het hoort. Een blik op mij is voldoende en dan zal ik die weer door een blik beantwoorden.’


    ‘Maar zult u die blik wel begrijpen? Ik weet niet of de blik van het ranselen gemakkelijk te onderscheiden is van andere blikken.’


    ‘Ik kan hem onderscheiden; daar kun je op vertrouwen.’


    ‘En vertelt u mij nu eens: Zult u alle drie de ringen behouden?'


    ‘Nee. Een geef ik jou , maar je mag hem alleen aandoen als wij ons van de Perzen verwijderd hebben. Ze mogen niet weten dat wij hun ringen nog in ons bezit hebben.’


    ‘Ik ben tevredengesteld. Allah zij dank, dat u gekomen bent om mij af te halen. Mijn leven verliep de laatste tijd als een nest vol kippeëieren!’


    ‘Vreemde vergelijking!’


    ‘Die is niet vreemd. Zoals in dit nest het ene ei op het andere gelijkt, zo was mijn leven de ene dag precies gelijk aan de andere! Ik verlangde hevig naar daden, maar vond geen gelegenheid en als er wel eens gelegenheid was, kreeg ik er geen toestemming voor!’


    ‘Wat? Moet jij toestemming vragen?’


    ‘Dat hoef ik niet, maar toch doe ik het, want de vrede in de tent is even nuttig als de vrede tussen volkeren. Of vraagt de echtgenoot bij u geen toestemming, wanneer een avontuur hem van de liefelijke zijde van zijn gade wil weglokken?’


    ‘In mijn vaderland bestaat niet wat men avontuur noemt.’


    ‘Dan zijn de bewoners van uw oasen te beklagen. Nu begrijp ik waarom u zo graag naar vreemde landen gaat en dat is ook goed voor mij, want nauwelijks zijn we onze reis begonnen of we hebben al drie sjiïeten gevangen, drie ringen van een geheim genootschap veroverd en twee striemen met de zweep uitgedeeld. De kracht van de mannelijkheid is weer in mij opgewekt; de dapperheid ontwaakt in mijn hart en mijn dromen toveren mij de overwinningen voor ogen, die wij met elkander zullen bevechten!’


    ‘Dat gun ik je van harte, Halef! En omdat men slechts in de slaap kan dromen en je deze vooruit bevochten overwinningen zoveel vreugde veroorzaken, kun je nu niets beters doen dan gaan slapen. Goedenacht dus!’


    ‘Nu al? O sidi, ik zou zo graag nog langer met u gepraat hebben.


    Mijn Hanneh ‘.... is de beste van de vrouwen en wenst dat je van haar droomt...'


    'Slaap dus!’ viel ik hem in de rede.‘En Kara Ben Halef ‘.... is de beste van alle zonen en de droom zal hem je misschien laten zien; slaap dus!’


    ‘Sidi, ik ben het volstrekt niet met u eens, maar ik zal u toch gehoorzamen. Ik had u nog heel veel te zeggen, maar omdat u niet anders wilt, zeg ik alleen maar: Goedenacht!’


    Hij keerde zich om en hoefde niet veel moeite te doen om in te slapen, want het duurde niet lang of ik hoorde aan zijn regelmatige ademhaling, dat hij in de armen lag van de weldadige God, die door de bedoeïenen niet Morpheus maar Naoem genoemd wordt.


    Ik viel zeer spoedig in diezelfde armen en toen ik er mij ’s morgens uit losmaakte, was het volkomen licht. Halef sliep nog en ik wekte hem. Wij leidden onze paarden naar het water en zagen onze gevangenen. Ze hadden veel moeite gedaan om los te komen, maar vergeefs. Wat een aanblik bood de ‘vader van de specerijen’. De beide striemen waren dik opgezwollen en daarna opengesprongen. Hij had zeker veel pijn geleden en ik wil bekennen dat ik medelijden met hem had. Doch later toen ik hem beter leerde kennen, zag ik in, dat dit medegevoel zeer overbodig geweest was.


    Zijn ogen waren rood belopen en zijn stem klonk hees toen hij mij toesiste:


    ‘Hond, maak mij los! Wij moeten weg!’


    Daar ik na deze beledigingen zweeg, antwoordde Halef in mijn p laats: ‘Als u op deze wijze tot mijn effendi spreekt, laten wij u geboeid en kunt u hier blijven liggen tot u versmacht!’


    ‘Wij hebben u niets gedaan!’


    ‘Allah schijnt u niet welgezind te zijn dat hij u zo ’n slecht geheugen gegeven heeft.’


    ‘Wat ik zei, gebeurde alleen omdat u mij tergde. U had zich niet voor de heersers van Oestrali en Yeni doenya moeten laten doorgaan ’


    ‘Dat deden wij als welverdiend antwoord omdat u zichzelf ; Kassim Mirza noemde!'


    ‘Ik heet werkelijk zo!’


    ‘Nietwaar!’


    ‘Bewijs dat mijn naam een andere is!’


    ‘Maak u niet bespottelijk!’


    ‘Wanneer ik u weer ontmoet, zult u mij waarschijnlijk niet bespottelijk vinden!’


    ‘U dreigt ons dus? Dan maken wij u niet los.’


    Halef ging naast mij zitten en begon aan zijn ontbijt. Toen sloeg de Pers een andere toon aan. Hij verklaarde dat hij het gebeurde als ongeschied wilde beschouwen als wij hem losmaakten, want hij moest beslist verder. Zijn woede was stellig zo groot, dat die niet nog groter kon worden. Als het hem desondanks gelukte die te beheersen, dan waren er beslist grondige redenen, die hem stroomafwaarts riepen. Ik liet het Halef over verder ; met hem te spreken. Deze deelde hem zijn beslissing mee: ‘U hebt ons voorgelogen, beledigd en beschimpt: daarom hebben wij u getoond, dat wij ons dit niet ongestraft laten welgevallen. Wij hebben u gebonden en nemen slechts dan uw riemen weg als u de beledigingen, die u uitgesproken hebt, terugneemt.’!


    ‘Ik neem ze terug.’


    ‘En ons om vergiffenis vraagt.’


    ‘Dat vraag ik.’


    ‘En ons belooft het nooit weer te doen!’


    ‘Allah verbrande u! U mag niet al te veel van mij verlangen!*


    ‘Net zoals u wilt. U blijft dus liggen!’


    ‘Bij de baard van mijn voorvaderen, u bent de wreedste mens, die ik ooit gezien hebt!’


    ‘Mijn hart is zo zacht en week als vloeibare boter als men doet wat ik verlang.’


    ‘Dan sterke Allah mij! Ik zal doen wat u gezegd hebt.’


    ‘Wat?’


    ‘Ik beloof u niet meer te beledigen.’


    ‘Mooi! Wij zullen u dus losmaken.’


    ‘Maar terstond!’


    ‘Wanneer en hoe we het zullen doen, hangt af van de beroemde Emir Hadji Kara Ben Nemsi.’


    ‘U hebt gezegd, dat u een sjeik bent; dan hebt u toch te beslissen!’


    ‘De effendi is een nog veel groter sjeik dan ik. Hij telt zijn paarden bij honderdtallen, zijn kamelen bij duizenden en zijn harem wemelt van mooie vrouwen, die hem gebraden lammeren bereiden. Wend u dus tot hem!’


    Dat was de Pers toch te veel. Hij zweeg. Ik haastte mij met mijn ontbijt en nam toen de vuurwapens van de gevangenen ter hand. Ik schoot hun pistolen en buksen af en wierp toen hun kruitzak in het water.


    ‘O wee, o wee!’ schreeuwde de pedeer-i-baharat luid. ‘Waarom vernietigt u het enige kruit, dat wij nog hebben?’


    Ik antwoordde nog steeds niet. Hij kon wel begrijpen dat ik het uit voorzorg deed; ik moest die lieden de mogelijkheid ontnemen op ons te schieten, anders zouden wij dadelijk na hun vrijlating niet veilig voor hen geweest zijn. Toen ik op deze wijze voor onszelf gezorgd had, brachten wij de paarden op het vlot, waar ik op bleef, terwijl ik Halef uitnodigde de gevangene, die Aftab genoemd werd, vrij te laten. Het was dezelfde wiens mes en pistool ik in het water geworpen had. De kleine hadji ging naar hem toe en sprak: ‘U hebt gehoord dat ik u moet losmaken; eigenlijk bent u dat volstrekt niet waard; maar ik wil genade voor recht laten gelden en u de vrijheid hergeven. U kunt dan uw kameraden bevrijden, maar vooral niet voor wij weg zijn, anders krijgt u een kogel in uw hoofd. Hebt u dat gehoord?’


    ‘Ja,’ knikte de man.


    ‘En als uw meester of wat hij is, zich mocht beklagen, dat de weldadige gevoeligheid van zijn gelaat zijn hart meer dan gewoonlijk verkwikt, wrijf hem dan de twee karavaanwegen, die ik dwars over zijn edel aangezicht heb aangelegd, met zout en peper in; dat zal zijn zalig gevoel verdubbelen en de gelukzalige gevoelens omtrent zijn bestaan versterken!’


    De pedeer-i-baharat, die deze woorden gehoord had, wachtte tot Halef zich weer bij mij op het vlot bevond en riep ons toen op woedende toon toe: ‘Vaart naar de hel, jullie schurftige aanhangers van de tovenarij, jullie rovers en dieven van de ringen, die jullie ons ontnomen hebt! Wachten jullie je er voor ons weer te ontmoeten! De dag, waarop mijn oog u ten tweeden male zal zien, zal de laatste dag van uw leven zijn, want mijn kogel zal u de poort openen, waarachter slechts een weg is en die leidt naar beneden in de hel, waar u de zweepslagen met eeuwige verdoemenis betaald krijgt!’


    Het viel mij niet in hem daarop een antwoord te geven, maar Halef, de steeds praatlustige en woordenrijke, antwoordde hem: ‘U waarschuwt ons voor een weerzien; ik verheug mij er echter op, want ik heb de verlangende steppe van uw gelaat gemeten en ben tot de ontdekking gekomen, dat daar nog ruimte is voor der gelijke kameelpaden. Zodra Allah uw weg weer voor onze ogen leidt, zal ik niet nalaten u de zaligheid van deze nacht door enige nieuwe striemen in uw herinnering terug te roepen. Denk in die tijd aan ons als aan uw beste en trouwste vrienden, die zich steeds gaarne Kassim Mirza, de doorluchtige sjahzade zullen herinneren!’


    Gedurende deze toespraak had hij het vlot losgemaakt, wij duwden het van de kant en roeiden het naar de Tigris, waarin het stroomaf dreef. Wij hadden de achter ons klinkende vervloekingen van de Perzen tot de uitgang van de bocht gehoord.


    Deze keer was hun woede ongevaarlijk; later echter zouden wij bij een mogelijke tweede ontmoeting zeer op onze hoede moeten zijn. Toen ik iets daaromtrent zei, vroeg Halef: ‘U acht het dus mogelijk dat wij hen weerzien?’


    ‘Niet alleen mogelijk, maar zelfs zeer waarschijnlijk.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat ze ook naar Bagdad willen.’


    ‘Zij komen er later dan wij.’


    ‘O neen. Hun vlot is kleiner dan het onze en zij hebben zes handen om te roeien, dus twee meer dan wij. Wij kunnen verwachten dat ze ons nog heden zullen inhalen.’


    ‘Dat is inderdaad niet zeer gelukkig voor ons. Als ze ons inhalen, kunnen ze in Bagdad op ons wachten en onze aankomst zien zonder dat wij het bemerken. Als ze ons dan volgen, vallen wij in hun handen.’


    ‘Je ziet hoe voorzichtig wij moeten zijn, echter niet alleen in Bagdad, maar ook al eerder, want ik ben overtuigd, dat ze ons reeds heden goed in het oog zullen houden. Het betreft nu niet alleen ons, maar ook onze paarden.’


    ‘U meent, dat ze het ook op hen gemunt hebben?’


    ‘Is dat niet makkelijk te begrijpen? Je hebt toch gezien en gehoord hoe verrukt deze zogenaamde Kassim Mirza was. Wanneer hun wraakzucht hen aanspoort zich met ons bezig te houden, zal hun hebzucht zich tegelijkertijd op de paarden richten. Wanneer ze zich op ons wreken en bovendien in het bezit van zulke kostbare dieren kunnen komen, dan hebben ze dubbel in plaats van enkel spel gewonnen. Het spreekt vanzelf, dat ze onderweg zo’n plan veel gemakkelijker ten uitvoer kunnen brengen dan in Bagdad en daarom hebben wij vandaag meer redenen tot voorzichtigheid dan morgen.’


    ‘U denkt dat wij morgen in Bagdad zullen aankomen?’


    ‘Morgenmiddag, als we niet door een onverwachte hindernis worden opgehouden. Wij zullen heden aan meer bewoonde plaatsen voorbijkomen dan tot nu toe het geval geweest is. We naderen de kaliefenstad.’


    Wat ik vermoed had, gebeurde. Wij hadden kort na de middag het dorp Sindiye bijna bereikt toen wij de Perzen achter ons zagen aankomen. Hun vlot had meer vaart dan het onze. De ‘vader van de specerijen’ zat aan de rand en doopte zeer ijverig zijn handen in het water om daarmee zijn brandend gelaat te verkoelen. Een kwartier later kwamen ze ons voorbij.


    Toen stond hij op, balde zijn vuisten en riep: ‘Hadden jullie ons kruit niet weggenomen, dan zouden jullie nu je leven moeten laten ; maar al ontsnappen jullie ons heden, ik zweer bij Hassan en bij Hoessein, dat de afgrond van het verderf voor jullie openblijft!’


    Halef kon het niet van zich verkrijgen bij die bedreiging te zwijgen; hij antwoordde: ‘Uw gepraat wekt onze lachlust! Al had u duizend lasten kruit, dan zouden wij nog niet bang voor u zijn. Of verbeeldt u zich soms, dat alleen u kunt schieten? Wij hebben ook geweren!’


    ‘Is er ooit een giaur of een vervloekte zoon van de soenna geweest, die schieten en ook treffen kan?’ hoonde de ander terug. ‘Binnen korte tijd zullen uw zonen en dochters wezen en uw vrouwen weduwen zijn. Allah vervloeke u en hen!’


    Hanneh een weduwe, Kara Ben Halef een weesjongen en alle twee door Allah vervloekt, dat maakte de kleine hadji zo geweldig kwaad, dat hij zijn stem zo sterk mogelijk uitzette om de bedreiging van de vijand te overtroeven: ‘Zwijg! U spreekt met de mond van de domheid en met de tong van het onverstand. Als onze geweerschoten knallen, dan worden al uw vaders, voorvaderen, grootvaders en voorouders tot wezen en al uw kinderen, kleinkinderen en nakomelingen tot weduwen; uw vrienden zullen sterven, uw bloedverwanten en bekenden zullen hun ondergang vinden, uw steden en dorpen uitsterven en het gehele Fars (Perzië) zal één slagveld vormen, waarop slechts weduwen en wezen ronddwalen om de door ons overwonnenen te bewenen en de door ons gedoden te beklagen. Tussen de oevers van de rivieren zal uw bloed de zee tegemoet stromen en de winden zuilen de door ons uit hun lichamen verdreven zielen als stof langs het uitspansel voortjagen. U bent machteloos . .


    Hier bleef hij plotseling steken, wendde zich tot mij en voegde er met zijn gewone stem en op medelijdende toon bij: ‘Wat jammer, effendi! Het is werkelijk doodjammer!’


    ‘Wat?’


    ‘Dat ze mij niet meer kunnen horen ; ze zijn helaas reeds te ver weg!’


    ‘Houd dan je mond!’


    ‘Mijn mond houden? Had ik dan soms niets moeten zeggen? Bedenk, dat ze mij tot overleden echtgenoot van mijn weduwe en tot gestorven vader van mijn weesjongen wilden maken! Dat kon, dat mocht ik mij niet laten welgevallen? U weet dat ik de dood niet vrees en er nooit angst voor gehad heb; maar het verwijt dat ik door mijn stervensuur Hanneh, de onvergelijkelijkste vrouw van alle landen, in een treurende weduwe verander, dat kan ik niet op mij laten zitten. Dat moet u inzien zonder dat ik het u behoef te zeggen!’


    De kleine, driftige man vermoedde in het geheel niet tot welke overdrijvingen en onmogelijkheden hij zich door zijn woede had laten meeslepen; hij kon op zulke ogenblikken tot vreselijke gedachten en gevolgtrekkingen komen. Toen hij het roer weer ter hand genomen had, bromde hij nog lang in stilte na, de weduwe- en wezenstorm kwam eerst langzaam tot bedaren.


    Toen kwamen wij Sindiye voorbij en zagen, dat de Perzen daar niet aangelegd hadden, evenmin als in Sadiye.

  


  
    


    


    3. In de riethut


    Toen wij in de middag Mansoeriye bereikten, stond aan de oever een man met zijn vrouw, die ons reeds van verre wenkten om stil te houden.


    ‘Sidi, die mensen wensen mee te varen,’ zei Halef. ‘Kan men verlangen dat wij een dergelijke last op ons laden?’


    ‘Huichel toch niet,’ antwoordde ik; ‘je goede hart had immers terstond besloten die twee mee te nemen. Ik ken je !’


    ‘Ja, effendi, u kent uw Halef zeer nauwkeurig. Mensen die zo arm zijn, dat ze niet eens een paar geitevellen voor een kellek bezitten, mag men zo ’n verzoek niet weigeren. Ze willen zeker naar Bagdad; een man speelt dat wel klaar, maar van de tere voeten van een vrouw mag men zo’n inspanning niet eisen. Willen we naar de overkant sturen?’


    ‘Ja,’ antwoordde ik, hoewel ik wat de teerheid van vrouwenvoeten betreft, van een heel andere mening was dan hij.


    Toen wij de oever naderden, hoorden wij dat wij juist gedacht hadden. De man verzocht ons hem en zijn vrouw mee te nemen; hij kon ons er wel niets voor geven, maar zou uit dankbaarheid voor ons bidden.


    ‘Een uur geleden kwam er een vlot met drie personen voorbij,’ voegde hij er bij. ‘Wij riepen hun ons verzoek toe; zij noemden ons echter vervloekte soennieten en voeren verder. Allah vernietige deze afgevallen aanhangers van de dwaalleer!’


    Toen ons kellek de oever aanraakte, stapte het paar er op en daarna keerden wij naar het midden van de rivier terug. De ‘tere’ voeten van de vrouw waren groter dan die van de man, een omstandigheid, die men bij de bedoeïenen, zelfs bij hen die een vaste woonplaats hebben, zeer dikwijls kan opmerken, omdat de mannen bijna elke afstand te paard afleggen.


    De twee mensen hadden niets bij zich dan een weinig mondvoorraad, die in een oude lap gewikkeld was. De man droeg geen wapens, zij maakten op het eerste gezicht geen slechte indruk en waren zo bescheiden om zich achter aan de rand van het vlot neer te zetten. Daar ik vlak in hun nabijheid het roer hanteerde, kon ik hen gadeslaan zonder dat dit hun aandacht trok. Toen zag ik tot mijn verrassing aan de vinger van de man precies zo'n zilveren ring als ik er twee in mijn zak had en ook een gouden. Natuurlijk wist ik toen terstond waaraan ik mij te houden had.


    Zodra de loop van de rivier het veroorloofde om het roer te verlaten, ging in naar Halef op het voorgedeelte en vroeg hem: ‘Wat vind je van deze mensen?’


    Ik sprak om vooral niet door de man en de vrouw verstaan te worden, Moghreb-Arabisch, dat Halef, die daar geboortig was, uitstekend sprak. Hij antwoordde in hetzelfde dialect: ‘Dat zijn arme mensen, die ongevaarlijk zijn. Maar waarom vraagt u mij dat in de taal van mijn geboorteland, sidi?’


    ‘Deze twee personen hebben kwaad in de zin.’


    ‘Allah! - Hoe dat zo? Kwaad?’


    ‘Kijk niet om; beheers je gelaatstrekken; ze mogen niet merken, dat wij over hen spreken. Ze zijn namelijk voornemens ons aan de Perzen uit te leveren.’


    ‘Masjallah! Hebt u een reden om dit te vermoeden?’


    ‘Ik vermoed het niet alleen, maar ik ben er van overtuigd, dat ze dit plan koesteren! De man heeft namelijk de ring van de sillan aan zijn vinger!’


    ‘Is het geen andere ring?’


    ‘Neen. Goed dat ik de onze nog in mijn zak heb en je er geen gegeven heb. Je zou hem natuurlijk gedragen hebben!’


    ‘Ja, dat zou ik inderdaad gedaan hebben.’


    ‘Dan zouden deze mensen hem stellig gezien hebben en daardoor zou aan het licht gekomen zijn dat ik ze niet in het water geworpen heb!’


    ‘Bent u van mening dat ze met de Perzen gesproken hebben?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan moeten ze hen kennen!’


    ‘Inderdaad. De “ vader van de specerijen” bekleedt een hogere graad; hij kent dus waarschijnlijk alle leden van de streken, die hem toegewezen zijn of waarmee hij te maken heeft.’


    ‘Ik dacht dat er slechts in Perzië sillans waren.’


    ‘Ik niet. Ik herinner je aan onze veronderstelling van gisteren, dat de sillans met de babi’s misschien in verbinding staan. Toen deze tengevolge van de aanslag op de sjah zo onmeedogend vervolgd werden, vluchtten duizenden van hen onder mirza Jahja naar Irak Arabi, waar zij hun hoofdzetel naar Bagdad verlegden. Van die tijd zijn er hier stellig nog velen aanwezig, al belijden ze zich niet openlijk als aanhangers en als het waar is, dat er een relatie bestaat tussen hen en de sillans, dan behoeven wij ons niet te verwonderen dat wij vandaag een enkele sill getroffen hebben. De Pers kent hem, is in Mansoeriye aan land gegaan en heeft hem een opdracht gegeven, die betrekking heeft op ons.’


    ‘Wat kan dat zijn?’


    ‘We zullen het wel horen. Het is belangrijk voor ons, dat de pedeer-i-baharat een nalatigheid heeft begaan en zonder die waren wij hoogstwaarschijnlijk in de ons gezette val gelopen.


    Hij had de man moeten zeggen, dat hij ons zijn ring niet mocht laten zien, omdat ik gezegd heb, dat ik dit soort ringen voor toverringen houd!’


    'Dat is juist, sidi, zeer juist! Omdat hij dit vergeten heeft, zijn wij gewaarschuwd en zullen wij ons wachten op de tegen ons gerichte plannen in te gaan.’


    ‘Ik ben een andere mening toegedaan dan jij; ik acht het geraden er wel op in te gaan.’


    ‘Effendi, tot nu toe heb ik steeds geloofd, dat u nooit een onvoorzichtigheid begaat!’


    ‘Dat verheugt mij, Halef en ik zeg je dat ik je overtuiging eer zal aandoen. Juist deze voorzichtigheid gebiedt mij de schijn aan te nemen, dat ik mij laat bedriegen. Wanneer men weet waar de vijand zich bevindt en waar men door hem aangevallen wordt, heeft men reeds half gewonnen. Als wij hem ontwijken en naar Bagdad gaan, weten wij niet wanneer en waar het gevaar ons overvalt; het kan ons daar dus geheel onverhoeds treffen. Hier echter zullen wij precies weten wat ons te wachten staat.’


    ‘Hoe wilt u dat vernemen?’


    ‘Deze sill en zijn vrouw zullen het mij zonder dat zij het voornemen koesteren, zelf zeggen en vandaag nog, want ik ben overtuigd dat de aanslag die tegen ons beraamd is, uitgevoerd zal worden nog voor wij Bagdad bereiken. Ik koester een sterk vermoeden dat wij door de lieden, die wij uit barmhartigheid meegenomen hebben, met betrekking tot ons nachtverblijf wel een raad zullen krijgen die ten doel heeft ons in handen van de Perzen te spelen.’


    ‘En zult u die raad opvolgen?’


    ‘Ja.’


    ‘Sidi, ik ben bereid elk gevaar met u te delen; maar let goed op! Ik zeg; elk gevaar met u te delen, maar ik bedoel niet het leven er bij te laten. U hebt immers gehoord wat ik eerst over mijn weduwe en mijn weeskind gezegd heb. Ik wil nog niet sterven, maar moet voor die twee nog lang blijven leven, want welke vreugde zouden Hanneh en Kara kunnen beleven aan een gestorven man en aan een dode vader? Volstrekt geen. Ik hoop, dat u zult inzien, dat ik mij nu nog niet mag voegen bij de gestorven geesten!’


    ‘Wees niet nodeloos bezorgd. Juist omdat wij ons in dat gevaar begeven, houdt het op voor ons een gevaar te zijn. Je zult toch niet bang zijn voor mensen, die je zweep reeds geproefd hebben?’


    ‘Bang zijn? Hoe komt u er bij! Dit woord is mij volkomen onbekend.


    Een mens, die bang is, lijkt op een buks die niet afgaat wanneer men schieten wil; op een taraboekka (trommel) waarvan het vel gebarsten is of op een leeuw, die tanden noch klauwen bezit. Ik echter ga er terstond op af wanneer ik getergd word; ik ben nog niet verscheurd en heb al mijn tanden nog. Laten de Perzen maar komen, mijn zweep staat voor hen klaar!'


    ‘Goed! Wij zullen dus kalm afwachten welk plan ze tegen ons gesmeed hebben. Wij zullen het stellig vernemen zodra wij tegen de avond aan de oever aanleggen. Laat de man en zijn vrouw echter niets merken. Wij moeten heel vriendelijk en onnozel zijn, op dat ze niet vermoeden dat wij hen wantrouwen.’


    Ik ging nu weer naar het achtergedeelte terug en begon met beiden een gesprek, waarbij ik mij zo onnozel mogelijk hield.


    Het gelukte mij hen te bedriegen en soms een onbewaakte blik op te vangen waardoor ze elkaar zeiden, dat volgens hun mening hun plan uitstekend zou slagen.


    Wij passeerden Dokhala en een paar andere dorpen tot wij de kromming achter Jehoeltiye bereikten. Toen riep ik Halef toe: ‘Let op of er een plaats komt, die geschikt is om te overnachten! Binnen een half uur zal de zon ondergaan.’


    Wat ik nu verwachtte, gebeurde. Nauwelijks had ik hem dit toegeroepen of de man uit Mansoeriye zei: ‘Ik hoor dat u een plek wilt vinden, die geschikt is om er te slapen. Effendi, ik ken er een, want ik vaar dikwijls naar Bagdad en bleef steeds op de plek, die ik bedoel, overnachten.’


    ‘Waar is dat?’ vroeg ik.


    ‘Aan de rechteroever, niet ver van hier.’


    ‘Wat is dat voor een plaats?’


    ‘Het is een choes el khassab (rieten hut) waarin plaats is voor minstens tien personen. De muren zijn stevig tegen regen en kwade dampen; er is geen ongedierte in; men woont onder het dak als onder Allah’s bescherming en zoete dromen wachten ieder, die door de steeds gastvrij geopende deur binnentreedt.’


    Wat klonk dat verleidelijk! De man werd bijna dichterlijk in zijn pogingen ons deze val zo begerenswaardig mogelijk voor te stellen. Ik deed onverschillig en antwoordde: ‘Zijn er struiken in de buurt?’


    ‘Zoveel u maar wilt! Wij behoeven het vuur tot de morgen niet te laten uitgaan, want daar heerst het gebruik, dat ieder die er overnacht, vroeg voor hij zich verwijdert, enige bossen hout en riet verzamelt voor degenen, die na hem komen. Drink water is er in overvloed. Er is dus voor alles gezorgd wat nodig is om u het verblijf daar aangenaam te maken.’


    ‘Mooi! We zullen dus in die hut overnachten. Zeg ons wanneer wij naar de overkant moeten sturen!’


    Hij wierp zijn vrouw een blik van voldoening toe. Dus zouden wij zelfs brandstoffen vinden! Het kwam niet bij mij op te geloven, dat ieder vertrekkende op genoemde wijze voor zijn opvolger zorgde. De Perzen waren reeds lang bij de hut aangekomen; om ons te kunnen zien en gadeslaan wensten zij, dat wij een vuur zouden aanleggen en zij hadden zich de moeite getroost de daarvoor benodigde grondstoffen voor ons .te verzamelen.


    Het was immers mogelijk, dat wij de hut eerst zouden betreden, nadat de duisternis was ingevallen; dan was het voor ons te laat om hout te zoeken en daarom hadden zij er liever voor gezorgd, dat wij door een vuur voor hen zichtbaar zouden zijn.


    Reeds na korte tijd verzocht de sill ons naar de oever te sturen. Spoedig daarna zagen wij de hut liggen en hij wees ons de plek waar we moesten landen. Ik volgde zijn aanwijzing niet, maar richtte het vlot naar een andere plek waar de oever vrij van struiken was en dus overzien kon worden. Als de Perzen, die voor ons aangekomen waren in de struiken verborgen zaten, konden ze ons eenvoudig neerschieten. Ik had hun wel het kruit ontnomen, maar het sprak natuurlijk vanzelf, dat ze erin Mansoeriye op bedacht geweest waren dit verlies aan te vullen.


    ‘Waarom landt u hier en niet dichter bij de hut?’ vroeg de sill. ‘Ik heb u immers de plek gewezen die veel geschikter is dan deze!’


    ‘Vanwege de paarden ,’ antwoordde ik. ‘Ze hebben de hele dag moeten staan en hebben beweging nodig. Wij zullen nu een eind rijden. Ga met uw vrouw voorlopig naar de hut. Wij volgen voor het donker wordt.’ Wij haalden de paarden op de oever en bestegen ze. Het ging in galop achter de zoom van riet en struiken, die de stroom begeleidde, naar de hut toe, die ongeveer een vijftig pas van het water verwijderd was.


    ‘Waarom wilt u er te paard en niet met het vlot heen, sidi?’ vroeg Halef.


    ‘Om hier eerder te zijn dan de man en vrouw,’ antwoordde ik.


    ‘Ik zoek naar de sporen van de Perzen.’


    Het was voldoende één keer om de hut heen te rijden om de gezochte voetafdrukken te zien. De drie van haat vervulde mensen waren geland, hadden zes grote bossen brandhout en riet verzameld en zich toen op hun vlot weer verwijderd.


    Dit had slechts stroomafwaarts kunnen plaats vinden en dus wist ik in welke richting ze zich verborgen hielden. Hoogstwaarschijnlijk waren ze niet ver weg en met bijna evenveel zekerheid kon ik veronderstellen, dat zij een plaats langs de oever gekozen hadden vanwaar zij onze aankomst konden gadeslaan. Die plaats moest in het water vooruitsteken en als ik dan berekende hoe ver het menselijk oog kon zien, was het niet moeilijk zo ongeveer te bepalen waar die plek gezocht moest worden. Hun aandacht was stroomopwaarts gericht, dus moest ik zonder door hen gezien te worden, mij naar een van hen stroomafwaarts gelegen punt aan de oever begeven.


    Toen ik mijn hadji dit verklaard had, reden wij in een halve cirkel naar de aangegeven richting, die naar de rivier leidde.


    Daar stegen wij af, lieten de paarden staan en drongen door de struiken tot aan het water. Toen zagen wij stroomop een door de oever gevormde landtong, waarop van de hut af - maar nu naar ons toegekeerd, het vlot van de Perzen vastgemeerd lag; zij zelf lagen niet ver er vandaan aan de rand van het riet en schenen naar hun gebaren te oordelen, een zeer levendig gesprek te voeren.


    ‘Sidi, uw scherpzinnigheid heeft, zoals al zo dikwijls, ook hier weer het juiste getroffen,’ zei Halef. ‘De kerels bevinden zich precies waar u het vermoed hebt. Ik zou er het liefst heengaan en in de taal van de zweep met hen willen spreken.’


    ‘Daarvoor is geen reden,’ antwoordde ik. ‘Als je op die manier met hen wilt spreken, moeten wij hun kunnen bewijzen dat ze iets vijandelijks tegen ons hebben beraamd en de bewijzen hiervoor ontbreken ons nog.’


    ‘Ze ontbreken ons niet. Wij weten immers, dat ze die man en die vrouw hebben overgehaald ons aan hen uit te leveren. Is dat niet voldoende?’


    ‘Nee, want ze zouden het ontkennen.’


    ‘Het loochenen is geen bewijs.’


    ‘Wat we weten of denken is tot nu toe slechts een vermoeden. Wij hebben dus zekerheid nodig en die zal ik trachten te verkrijgen.’


    ‘Waar?’


    ‘Bij hen.’


    ‘U wilt er dus heen?’


    ‘Ja.’


    ‘Nu dadelijk?’


    ‘Nee, eerst wanneer het volslagen donker is geworden.’


    ‘Dus u wilt hen evenals gisteren beluisteren?’


    ‘Ja.’


    ‘Zal het de aandacht van de sill en diens vrouw niet trekken wanneer u zich verwijdert zonder dat daarvoor een geldige reden bestaat?’


    ‘Het zou inderdaad argwaan kunnen wekken; daarom moeten we op een uitvlucht bedacht zijn. De man zal eerst het moghreb en dan het asjia bidden. Bij het asjia ga ik weg. Als hij dan aan het slot van zijn gebed vraagt, waarom ik mij verwijderd heb, dan zeg jij, dat ik als christen niet gemeenschappelijk kan bidden met lieden, die Mohammed aanroepen. Dat is een reden waartegen ze niets kunnen inbrengen!’


    ‘Daar ben ik van overtuigd. Maar toch heb ik nog één bedenking, sidi.’


    ‘En die is?’


    ‘Als de Perzen naar de hut komen, terwijl u hen zoekt en dus afwezig bent, wat dan?’


    ‘Dat gebeurt niet. Ik geloof niet dat ik mij vergis, wanneer ik veronderstel, dat zij hun schuilplaats niet zullen verlaten voor hun bondgenoot hen opgezocht heeft. Wij zijn dus zolang hij niet bij hen geweest is, volkomen veilig voor hen. Nu moeten wij echter terug, anders wordt het nacht voor wij de hut bereiken.’


    Wij gingen naar de paarden en maakten dezelfde bocht, die wij tevoren gereden hadden. Daar wij dientengevolge van een heel andere kant kwamen, kwam de sill niet op de gedachte, dat wij bij de rivier geweest waren.


    De wanden van de hut bestonden uit riet en leem; ze waren wel anderhalve voet dik en zoals ik bemerkte was er een gedeelte stuk, waardoor men van buiten naar binnen kon zien. De ingang was bedekt door een oude rieten mat. In het dak was een gat, waardoor de rook kon wegtrekken. Het inwendige was zo groot als de sill gezegd had, maar buitengewoon smerig. Ik zag af van de ‘zoete dromen’, die,volgens zijn woorden, ons hier wachtten, want het sprak natuurlijk vanzelf, dat wij niet in deze stal vol ongedierte, maar in de open lucht zouden slapen.


    Ik mocht dit nu nog wel niet zeggen, maar moest mij schikken naar de voorstellen van de man, die zich zeer bezorgd toonde voor ons welzijn. Hij stapelde in een hoek hout op, dat later aangestoken moest worden. Het ergste vuil ruimde hij op, om ons tenminste een enigszins draaglijke legerstede te verschaffen; kortom, hij deed alles wat onder de gegeven omstandigheden mogelijk was om ons vertrouwen en onze dank te verdienen. Daarna , toen de zon was ondergegaan, knielde hij met het gelaat naar Mekka gericht, voor de hut neer om het moghreb te bidden.


    Wij waren vriendelijk voor hem en zijn vrouw en deelden onze mondvoorraad met hen. Toen wij gegeten hadden, was de tijd van het asjia gekomen en hij maakte zich weer voor het gebed gereed. Toen ging ik hem voorbij en van de rivier weg, ogenschijnlijk het land in; maar toen hij mij niet meer kon horen, verliet ik deze richting en keerde terug naar het water, maar niet vlak er bij, want het zou nog altijd mogelijk kunnen zijn, dat de Perzen ongeduldig geworden en dichterbij gekomen waren. Ik had mij de afstand en de vorm van de oever goed ingeprent, toch was het niet gemakkelijk zo de weg terug te vinden, dat ik de rivier juist daar, waar de landtong lag, weer bereikte. Ik kwam tot de ontdekking, dat ik een stuk óf te kort óf te ver gegaan was en het duurde nog een hele poos voor ik begreep, dat mijn doel recht voor mij lag. Ofschoon ik mij eerst ergerde over mijn dwalen en het tijdverlies, zag ik spoedig in, dat deze omweg mij geen nadeel, maar voordeel bracht. Ik bukte mij namelijk juist om door de struiken te kruipen, toen ik haastige schreden achter mij hoorde. Vlug schoof ik in het struikgewas en nauwelijks was dit gebeurd of de sill kwam, bleef op korte afstand van mij staan en klapte in de handen.


    Toen hij dit teken enige keren herhaald had, weerklonk van de waterkant de luide vraag: 'Min haidci - wie is daar?’


    ‘Safi, de sill,’ antwoordde de man.


    ‘Kom hier, recht uit!’


    Hij baande zich met zulk een geweld een weg door de struiken, dat ik hem kon volgen zonder gehoord te worden. De Perzen waren opgesprongen; hij stond bij hen en ik lag dicht bij hen op de grond.


    ‘Wij hadden u eerst later verwacht,’ zei de pedeer-i-baharat, ‘is er iets niet in orde, dat u zo vroeg komt?’


    ‘Nee,’ antwoordde de man. ‘Ik kom nu al, omdat de gelegenheid er voor zo gunstig is. De giaur, die Allah moge verpletteren, is namelijk de nachtelijke duisternis ingegaan om zijn gebed te zeggen. Hij is bang om dat in tegenwoordigheid van een ware gelovige te doen.’


    ‘In het nachtelijk duister? Waarheen? Toch soms niet toevallig hierheen?’


    ‘O nee! Hij heeft zich juist naar de tegenovergestelde kant gewend. Deze christenhond is de domste mens, die ik van mijn leven gezien heb. Zijn vertrouwen in mij is zo groot, dat het niet groter zou kunnen worden.’


    ‘Was hij dadelijk bereid je mee te nemen?’


    ‘Terstond.’


    ‘Dat hebben wij te danken aan mijn verstand, toen ik je gebood je vrouw mee te nemen. Hij is niet zo dom als je denkt; de aanwezigheid van je vrouw heeft echter zijn vertrouwen gewekt, want bij aanslagen zoals wij in het schild voeren, laat men gewoonlijk zijn vrouw thuis. Heeft het je moeite gekost hem naar de hut te brengen?’


    ‘In het geheel niet; hij nam mijn voorstel ogenblikkelijk aan. Een betere plaats had u niet kunnen kiezen en ik bewonder de scherpzinnigheid, waarmee u berekend hebt dat wij deze plek juist tegen de avond zouden bereiken.’


    ‘Daarover behoef je je volstrekt niet te verwonderen, want een aanvoerder van de sillans moet natuurlijk verstand en scherpzinnigheid bezitten. Waar zijn de paarden?’


    ‘Die grazen nu in de buurt van de hut. Zult u zich eerst van hen meester maken?’


    ‘Neen. Hebben wij de mannen, dan worden de paarden vanzelf ons eigendom. Ik zou die twee honden wel een snel einde willen geven, hen eenvoudig neerschieten, maar dat zou geen straf zijn voor de pijnen, die de dwerg mij heeft laten lijden; ze zullen met hun eigen zweep geslagen worden tot hun lichamen geen plek meer hebben, die niet opengesprongen is, zoals deze twee striemen, die branden als het vuur van de hel. Daarom moet ik hen levend vangen en eerst als ze half dood geranseld zijn, zullen twee kogels een eind aan hun leven maken. Hoe zal het echter het gemakkelijkst zijn hen te overweldigen?’


    ‘Natuurlijk als ze slapen.’


    ‘Dat weet ik ook; maar hoe weten we of ze slapen of niet?’


    ‘Ik haal u.’


    ‘Nee, dat kan niet. Jouw heengaan zou hen kunnen wekken en wantrouwend maken.’


    ‘Dan stuur ik mijn vrouw.’


    ‘Ook dat gaat niet, want slaapt ze ook in de hut, dan moet ze blijven en slaapt ze buiten, dan weet ze immers niet of de vreemden nog wakker zijn of niet. We moeten een teken afspreken waarop we kunnen vertrouwen.’


    ‘Er is geen betrouwbaarder teken dan vuur. Zolang het brandt, zijn ze nog wakker; is het gedoofd, dan zijn zij ingeslapen.’


    ‘Je hebt gelijk. Laten wij dus dat teken kiezen. Wij moeten hen dus in het donker overrompelen. Maar dan moeten wij ook precies weten, waar ze zullen liggen.’


    ‘Dat weet ik nu al. Rechts achter brandt het vuur, dicht er bij heb ik hun legerstede gespreid. Tegenover de ingang zal ik op u wachten. Ik blijf wakker tot u komt. U mag niet rechtop binnenkomen, maar moet naar binnen kruipen achter elkaar. Dan grijp ik u bij uw handen en breng u waar ze liggen. Wat u dan doet, gaat mij niets aan.’


    ‘En je vrouw?’


    ‘Zal onder de blote hemel slapen. Ze hoeft er niet bij te zijn en hoe zou een vrouw in hetzelfde vertrek, waar vreemde mannen zich bevinden, mogen slapen!’


    ‘Dat is alleen bij de aanhangers van de soenna en de sjia verboden, maar niet bij ons. Je voorstellen staan mij aan; ik ga er op in. Als je nu weggaat, zullen wij twee uren wachten en ons dan naar de hut begeven. Zodra het daarbinnen donker geworden is, kruipen wij naar binnen. Heb je nog iets te zeggen?’


    ‘Neen.’


    ‘Keer dan terug, want een langer uitblijven zou de aan dacht trekken. De beloning, die ik je toegedacht heb, zul je - ’


    Meer hoorde ik niet, want ik achtte het geraden mij nu terug te trekken en werd daarbij geholpen door het leven, waarmee de sill door de struiken drong. Aan de andere kan t bleef hij staan om nog enige vragen te stellen, waarop hij een antwoord ontving.


    Daardoor kreeg ik tijd eerst zachtjes weg te sluipen en toen hij mij niet meer kon horen, liep ik zo snel mogelijk naar de hut, natuurlijk in een bocht, zodat ik daar van de andere kant aankwam. En dat was goed, want de vrouw stond te wachten; ze moest zeker oppassen en de man zeggen uit welke richting ik teruggekeerd was.


    Binnen brandde het vuur waar Halef bij zat. Ik trad binnen en zij volgde mij. Terwijl ik deed of ik de afwezigheid van haar man volstrekt niet merkte, ging ik bij de hadji zitten en begon een gesprek met hem. Nu kwam de sill en ging op enige afstand van ons bij zijn vrouw zitten.


    Na ongeveer een half uur stonden beiden op en hij zei: ‘Effendi, wilt u mij toestaan hier in de hut bij u te slapen? Mijn ledematen worden soms door dah ilmafahsil (reumatiek) overvallen en daarvoor zijn de dampen van de rivier zeer schadelijk.’


    ‘U kunt beiden blijven,’ antwoordde ik.


    ‘O nee! U zult weten, dat een vrouw niet mag blijven waar slapende mannen zich bevinden. Ik zal haar buiten in de struiken een harem inrichten, waar ze tot morgen kan rusten.’


    ‘Ja, doe dat! Ik zal u een plek wijzen, die het beste voor een harem geschikt is. Kom! Ook Hadji Halef kan meegaan!’


    De man keek mij verwonderd aan, volgde ons echter zonder een woord te zeggen. Ook de hadji was stil, maar een snel listig knipogen vertelde mij, dat hij vermoedde, dat ik gegronde redenen had voor mijn gedrag.


    Toen wij langs de paarden kwamen, nam ik mijn Assil de lasso van zijn nek. Halef ried terstond welke bedoeling ik hiermee had en ging nu achter de twee, terwijl ik vooruit liep; hij hield hen in het oog. Toen ik mij steeds verder van de hut verwijderde zonder stil te houden vroeg de man: ‘Waar brengt u ons heen, effendi? Bevindt die harem zich niet in onze nabijheid?’


    ‘Die ligt veel dichterbij dan u denkt,’ antwoordde ik. ‘We gaan naar ons vlot.’


    ‘Dat is veel te ver, effendi!’


    ‘Laat mij maar begaan! U zult over mij tevreden zijn! Wat ik doe, geschiedt voor uw welzijn!’


    ‘In hoeverre?’


    ‘U bevindt zich in een zeer groot gevaar, waarvoor ik u behoeden wil.’


    ‘Allah akbar? Welk gevaar bedoelt u? Ik heb er geen vermoeden van, dat hier in deze veilige streek ons een ongeluk zou kunnen overkomen!’


    ‘Dat is het juist wat het gevaar voor u verdubbelt, dat u er niet het minste vermoeden van hebt!’


    ‘Zeg mij dan wat het is! We keren toch weer naar de hut terug?’


    ‘Natuurlijk, al is het niet zo vlug als u denkt. Kom, ga mee.’


    Hij maak te wel enige keren aanstalten om te blijven staan, maar Halef stond hem zo op de hielen, dat hij verder moest.


    Zo bereikten wij het vlot. Ik sprong er op en nodigde hen uit mij te volgen. Ze zouden maar al te graag geweigerd hebben, maar durfden niet. Toen ze dus met Halef bij mij stonden, zei ik: ‘Ga zitten, ik heb u iets gewichtigs mee te delen.’


    Ze gaven gehoor aan deze uitnodiging en ik vervolgde: ‘Ik heb u hierheen gebracht om u het leven te redden. Als u in de hut of in de buurt ervan was gebleven, zou u gedwongen zijn de brug van de dood te beklimmen!’


    ‘Masjallah! Hoe kunt u zulke woorden spreken! Wie zou ons met de dood kunnen bedreigen?’


    ‘Drie Perzische schurken, die niet ver van de hut zich in de struiken verborgen houden en ons over een uur ongeveer willen overvallen.’


    ‘All .... all .... all .... lah!’ Hij kon van schrik niet anders uitbrengen dan die ene lange kreet.


    ‘Ja, stel u eens voor; wij zouden overvallen en eerst half dood geranseld en daarna doodgeschoten worden. Zou u zo iets mogelijk geacht hebben?’


    ‘Nee .... nee .... nee .... !’ beweerde hij stamelend. ‘Ik houd .... het ook .... nu nog voor .... onmogelijk, voor geheel .... onmogelijk!’


    ‘Dat komt omdat u niet vermoedt wat voor boze en gewetenloze mensen er zijn. Wat ik zeg, is volkomen de waarheid.


    Deze drie Perzen willen, als ons vuur uitgegaan is, in onze hut kruipen om ons te vermoorden.’


    ‘Dat .... dat .... kan ik mij .... beslist onmogelijk voorstellen, effendi!’


    ‘Dat is ook niet nodig, want al kunt u zich dat niet voorstellen, ik denk wel in uw plaats. Ik denk bijvoorbeeld, dat deze moordenaars een gids hebben, die ze naar onze legerstede wil brengen.’


    Nu wist hij geen woord te zeggen. Ik vervolgde: ‘Deze laaghartige verrader houdt mij voor een christenhond, die de domste mens is, die hij in zijn leven gezien heeft. Houdt u mij misschien ook voor zo dom?’


    ‘Ik ....? O effendi, wat een vraag! Ik weet in het geheel niet wat ik hierop moet antwoorden! Wie u voor zo dom houdt, die ....die ....’


    ‘Die is zelf ongeneeslijk dom, nietwaar? En toch heeft deze persoon zich verbeeld, dat ik mij door hem liet bedriegen! Hij is met zijn vrouw op ons vlot gekomen om ons hier naar de hut te lokken. Ofschoon ik hem terstond doorzag, geloofde hij mijn hele vertrouwen te bezitten. Hij verzocht mij bij de hut aan te leggen; ik deed het niet, maar ik stuurde het vlot hierheen naar deze plek. Toen had hij toch moeten denken, dat hij zich wat betreft dat vertrouwen, vergist had, nietwaar?’


    ‘Ja, effendi - ja !’


    ‘Hij dacht dit echter niet; hij was er te dom voor. In zijn domheid zocht hij na het asjia de Perzen op om met hen te bespreken wanneer en hoe wij overvallen zouden worden. Verwondert u er zich niet over, dat ik dat alles zo precies weet?’


    ‘Effendi, ik ... ik ..... ik ben nog steeds zo verschrikt dat mijn tong weigert te antwoorden.’


    ‘Waarvan bent u dan zo geschrokken? Van het plan van die moordenaars?’


    ‘Ja.’


    ‘Of omdat ik alles weet?’


    ‘Ja, daarom ook, of - nee, nee, daarom niet, helemaal niet.’


    ‘Kunt u misschien begrijpen waarom ik met het vlot zo ver van de hut geland ben?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan zal ik het zeggen. Het vlot hier is bestemd om deze verrader en zijn vrouw zo lang vast te houden tot ik met de moordenaars afgerekend heb. Ik zal die twee hier vastbinden en wel zo, dat ze bij de geringste poging om zich vrij te maken, in het water vallen en verdrinken.’


    ‘O Allah, Allah, Allah! U spreekt over moordenaars en een verrader. Als ik maar wist, wat - wie - wie '


    ‘Wie deze verrader is? Geloof je dan werkelijk dat ik het je zeg? Dat is toch niet noodzakelijk. Wil je mij misschien niet liever bekennen, wie het is?’


    ‘Wie - wie - o effendi, ik weet van niets, beslist van niets! Ik zweer u bij de ... ’


    ‘Houd op! Je eed is mij niet meer waard dan je leugen. Je weet immers precies dat ik jou bedoel. En luister goed naar wat ik zeg! Kijk naar dit mes in mijn hand en zie, dat Hadji Halef het zijne ook getrokken heeft. Leven tegen leven, bloed tegen bloed! Dat is de wet van de woestijn; ik wil echter barmhartig zijn. Ik zie dat je een lafaard bent en met een vrouw reken ik niet af. Als je mij gehoorzaamt, zal je geen leed geschieden en ben je morgen weer vrij; weiger je echter, dan krijg je onze messen terstond te voelen. Sta nu alle twee op!’


    De toon waarop ik dit bevel uitsprak, was zodanig dat de man snel gehoorzaamde; zijn vrouw volgde dit voorbeeld. Zij had tot nu toe geen woord gezegd en liet ook verder geen geluid horen.


    ‘Ga met de ruggen tegen elkaar staan en laat uw armen hangen!’


    Ze gehoorzaamden ook nu, maar niet zo snel als Halef het wenste. Hij duwde ze hardhandig naar elkaar toe en zei: ‘Schiet op, want we hebben geen tijd! Blijf zo staan en beweeg je niet, anders stoot ik jullie mijn mes onmiddellijk in het hart! Ik ben Hadji Halef Omar, de opperste sjeik van de Haddedihns en wil vlug gehoorzaamd worden!’


    Hij zette de man het mes op de borst, maar die jammerde: ‘Niet steken, vooral niet steken! Wij gehoorzamen graag!’


    ‘Laffe kerel! Laaghartigheid en verraad zijn altijd laf! Hier, dat is voor jou en anders niets!’


    Hij bespuwde hem. Ik maakte mijn lasso los, die we van boven tot onder zo stevig om de twee heen draaiden, dat ze geen vin konden verroeren en een bundel vormden, die wij eerst op het vlot neerlegden en vervolgens aan de rand vastbonden. Als ze niet stil lagen, vielen ze in de rivier en moesten verdrinken.


    ‘Ziezo, nu zijn we zeker van jullie,’ zei ik. ‘Blijf rustig liggen en houd je stil, dan laten we jullie binnenkort weer vrij. Roepen jullie echter om hulp of maken jullie lawaai, dat de Perzen het kunnen horen, dan smijten we jullie het water in!’


    ‘Dat doen we beslist,’ bevestigde de hadji. ‘Zulke weerzinwekkende schepsels als jullie moeten zeker verdronken en door de saratin (kreeften) opgevreten worden, op dat hun zielen, als men ze kookt, in de schalen van schaamte blozen! Dus geen geluid, anders is het met jullie gedaan!’


    ‘We zullen stil zijn,’ beloofde de man.


    ‘Dat raad ik je ook, want als je niet gehoorzaamt, ken ik geen medelijden. Dank Allah, dat je nu met de gezellin van je dagen en van je slechtheden in de mooiste harem ligt, die je je kunt voorstellen! Wees verstandig en wijs en geniet in de grootste zwijgzaamheid van de gerieflijkheden van je tegenwoordige woning tot wij terugkomen. Blijf trouw bijeen en twist niet, want een twist tussen man en vrouw vermoeit de tongen en bespoedigt de vermeerdering van maagziekten! Ik verlaat u met weemoed en hoop u vrolijk terug te zien!’


    Wij sprongen op de oever en keerden naar de hut terug waar wij nog juist op tijd aankwamen om het bijna gedoofde vuur weer aan te wakkeren. Wij hingen Halefs haïk voor de open plek in de muur zodat niemand van buiten ons kon zien en toen vertelde ik de hadji wat ik bij de Perzen gehoord had.


    ‘Dus ze zullen hier binnenkomen?’ vroeg hij. ‘Om ons in de slaap te overvallen. Denkt u, dat we ons slapend moeten houden, effendi?’


    ‘Nee. Dat zou gevaarlijk voor ons kunnen worden. Ze komen niet tegelijk, maar achter elkaar. Zoals ze komen, zo worden ze door ons ontvangen.’


    ‘Maar met het bekende, vriendelijke ahlan wasahlan (welkom) dat in uw vuisten woont. Nietwaar, sidi?’


    ‘Ja.’


    ‘U geeft hun de slagen en ik bind hen. Ik heb voor een mogelijke herstelling aan het vlot riemen meegenomen; we hebben dus, wat we nodig hebben om de ledematen van onze Perzische vrienden met innigheid en liefde te omwikkelen. O, effendi, u had gelijk, toen u zei, dat het beter was het gevaar tegemoet te gaan dan het te ontlopen. Ik verheug mij van ganser harte op het ogenblik, dat de hoofden van de moordenaars zullen verschijnen om door u klop te krijgen! Hoe lang zal dat nog duren?’


    ‘Over een half uur laten we het vuur uitgaan; daarna kunnen we hen ieder ogenblik verwachten.’


    ‘Zo laat? Ik zal de riemen al klaar leggen.'


    ‘Dat heeft nog de tijd. Jij gaat daar tegen de muur staan; in plaats van de sill ontvang ik de Perzen, geef hun de hand, zoals afgesproken is, breng ze naar je toe en zorg er voor, dat althans de beide eersten niet te luidruchtig worden. Met de derde hoef ik niet zo voorzichtig te zijn. Zodra ik die beet heb, zorg jij, dat het vuur weer spoedig brandt. Nu moeten we stil zijn, want het is niet uitgesloten, dat ze zich vervelen en daarom h u n schuilplaats eerder verlaten dan ze van plan waren. In dit geval moeten we rekening houden met de omstandigheid dat ze buiten staan te luisteren.’


    ‘O, ze zullen nog veel meer luisteren, als later mijn zweep een gesprek met hen begint.’


    ‘Wil je er weer op losslaan?’


    ‘Wat anders, sidi? Ik ken ze. Ze willen ons doden, maar ons eerst halfdood ranselen. Eigenlijk moesten wij hen dood schieten en dat zou ook het ware zijn, want mensen, die als roofdieren naar bloed dorsten, moeten als roofdieren behandeld worden. U zult zich echter niet volgens de wetten van de woestijn wreken, maar hun genade schenken. Maar zonder straf mogen de moordenaars niet ontkomen. Ze willen ons eerst slaan en dan vermoorden. Goed, ook ik zal hun genade schenken, namelijk voor de zweep; het leven laat ik hun. Bent u het daarmee eens?’


    ‘Dat kan ik nu nog niet zeggen. Wat ik zal doen, hangt van jouw gedrag af. Je spreekt zo vol overtuiging of we hen al gevangen hebben. Het kan ook mislukken.’


    ‘Mislukken? Ons? Onmogelijk! Wij zitten hier als twee leeuwen in hun hol; wie zich naar binnen waagt, wordt opgevreten; dat kan niet anders!’


    Het zelfvertrouwen van de kleine hadji deed me goed. Wie aan zichzelf twijfelt, kan ook niet geloven aan het welslagen van zijn plannen en vooral in omstandigheden als de onze is een hoge mate van zelfvertrouwen veel waard.


    Wij zaten stil en luisterden. Er was niets te horen dan het borrelen van het water, wanneer een golf tegen de oever aan spoelde.


    Zo verliep een half uur en wij doofden het vuur, nadat wij droog riet en lucifers klaargelegd hadden om het vlug weer te kunnen aansteken.


    Ik ging bij de deur zitten en Halef nam de plaats in, die ik hem aangewezen had. Ik had geen angst voor ons beiden; als ik bezorgd was, dan was het om de sill en diens vrouw of die zich stil zouden houden. Een kreet van hem of van haar kon ons plan doen mislukken. Onze gehoorzenuwen waren dermate gespannen, dat ik het geluid van zachte voetstappen zeer duidelijk vernam, ofschoon de desbetreffende personen zich nog tamelijk ver van de hut bevonden.


    ‘Halef, ze komen!' fluisterde ik.


    ‘Mij goed, ik heb de riemen allang klaar,' antwoordde hij.


    De voetstappen naderden en hielden stil. De Perzen waren stellig overtuigd, dat we hen niet gehoord hadden. Nu richtte ik mij half op en hield de deurmat in het oog, die na korte tijd bewoog; er ontstond een opening, die ik tegen de lucht heel duidelijk kon zien. Er kwam iemand binnenkruipen, die zich dadelijk daarna oprichtte. Nu stond ik ook op en nam de man bij de hand.


    ‘Sill?’ vroeg hij bijna onhoorbaar.


    ‘Sill,’ antwoordde ik en trok hem een paar passen van de deur weg in de richting van Halef.


    Toen spande ik mijn linkerhand om zijn keel en gaf hem met mijn rechter twee slagen tegen de slapen. Er werd niets gehoord dan een zucht; daarna zonk de man op de grond neer.


    ‘Halef, hier de eerste - binden!’ fluisterde ik en vlug sloop ik weer naar de deur.


    De tweede kwam; hij vroeg niets, werd van de ingang weggeleid en kreeg twee slagen met hetzelfde gevolg. Bij de derde hoefde ik niet zo voorzichtig te zijn. Toen hij binnen gekomen was en zich opgericht had, trok ik hem achterover op de grond, zette mijn knieën op zijn borst en hield zijn armen vast. Hij was zo geschrokken, dat hij zich totaal niet verweerde.


    ‘Halef, vuur!’


    ‘Dadelijk, sidi,’ antwoordde de kleine man nu hardop. ‘Hebt u hem beet?’


    ‘Ja.’


    ‘Wacht even, dan kom ik.’


    De lucifer vlamde, het riet vatte vlam en even later was het vertrek helder verlicht. De ‘vader van de specerijen’ lag geheel, de eerste pas half gebonden op de grond; die ik vasthield, was Aftab. Toen hij zag, wie ik was, stiet hij een vloek uit en trachtte zich te bevrijden. Halef bemerkte dat, hij sprong er heen en zei: ‘We zullen eerst hem binden, omdat hij zo levendig is; de twee anderen zijn bewusteloos, als u ze tenminste niet doodgeslagen hebt. Sidi, beste sidi, het is zo gemakkelijk, zo prachtig gegaan, dat ik dadelijk weer opnieuw zou willen beginnen. Waren er maar getuigen van onze overwinning hier! Zij zouden de lofliederen van de overwinning aanheffien en de zegeliederen van onze onnavolgbare dapperheid!’


    ‘Laat ze thuis zingen; hier hebben wij geen liederen nodig!


    Smijt die kerels daar in de hoek: dan wisselen wij elkander om de twee uren af met waken en slapen!’


    ‘En het pak slaag, dat ze zouden krijgen?’


    ‘Daarover spreken wij morgen vroeg.’


    ‘En de sill met zijn vrouw?’


    ‘Die blijven de hele nacht op het vlot liggen; dat zal hun straf zijn; daarna mogen zij vrij uitgaan. Wij moeten slapen en daar dit slechts om beurten kan geschieden, moeten we geen tijd verliezen. Als het dag geworden is, is het nog tijd ons met de gevangenen bezig te houden. Wie zal het eerst waken?’


    ‘Ik sidi, ik! Ik moet beslist zien, wat de twee bewustelozen voor ogen zullen opzetten als ze bij hun ontwaken merken, dat ze ons geranseld noch doodgeschoten hebben. Ze zullen van schaamte blozen en van schande weer verbleken. De toorn zal hun hart opvreten en de ergernis hun levers en longen verwoesten. Hun nieren zullen van woede barsten en al hun ingewanden zul....halt, waar gaat u heen?’


    ‘Naar buiten. Ik slaap buiten. Zet hier je toespraak maar voort!’


    ‘O, sidi, wat bent u toch een zonderling mens. Wie na zulk een overwinning dadelijk kan slapen, moest eigenlijk nooit een strijd winnen. De slaap is de moordenaar van de roem en het einde van het begrip eer. In de slaap is de dapperste mens een lui... Verder hoorde ik hem niet, want ik liet de deurmat achter mij dichtvallen en ging naar mijn paard, dat in de nabijheid van de hut lag en op mij gewacht had. Hij begroette mij met een zacht blij gesnuffel en ik fluisterde hem de gewone soera in het oor.


    Toen duurde het niet lang of ik was ingeslapen en ik werd pas wakker, toen Halef me na twee uur wekte.


    ‘Sta op, effendi,’ zei hij. ‘Mijn tijd is om en ik zal trachten te vernemen of de gestalten van mijn droom de roem kennen, die wij ons heden wakend veroverd hebben.’


    ‘Hoe staat het met de Perzen?’ vroeg ik, terwijl ik opstond.


    ‘Hun verstand is teruggekeerd, maar desniettegenstaande hebben zij zich zeer onverstandig gedragen.’


    ‘Hoe dat?’


    ‘Ze geven niet toe, dat wij verheven zijn boven alle helden van de aarde en dat ons verstand en onze dapperheid door geen ander mens geëvenaard kan worden.’


    ‘Ha! Je schijnt dus een paar grote toespraken gehouden te hebben?’


    ‘Ja, dat heb ik gedaan. Bent u het er niet mee eens?’


    ‘Volstrekt niet. Je had moeten zwijgen!’


    ‘Zwijgen? Och, effendi, u hebt geen begrip van de gave van de welbespraaktheid die mij verleend is. Mag ik zwijgen als deze gave mij de lippen opent? Kan ik de woorden, die mij als jonge leeuwen van de tong springen, doorslikken en mij daarmede de gezonde spijsvertering van mijn maag bederven? Als deze drie mannen zich moediger en verstandiger achten dan wij beiden zijn, dan kan ik er toch onmogelijk aan denken in de dikke brij van de sprakeloosheid te stikken, maar ben ik wel genoodzaakt hun te bewijzen, dat het geloof aan hun voortreffelijkheid gelijkt op een loper, die zand in zijn schoenen heeft, of op een grootmoeder, die zonder kleinkinderen door het leven is gegaan! Geloof mij, beste sidi, ik heb veel meer verstand van de noodzakelijkheid van de spraakorganen dan u en ik hoop, dat u dit zult inzien door mij niet tot zwijgen te veroordelen, wanneer ik het spreken noodzakelijk acht!’


    Als de hadji nu op deze wijze tot mij sprak, welke redevoeringen zou hij dan wel tot de Perzen gehouden hebben? Ik koelde zijn heetbloedigheid wat af door de korte opmerking: ‘Zwijgen is goud; spreken is zilver, dikwijls ook alleen maar blik. Ga liggen en slaap! Ik zal je over twee uren wekken!’


    Hij ging naar zijn paard en terwijl ik naar de hut terugkeerde, hoorde ik hem nog klagen: ‘Zo nu en dan houden zeer verstandige mensen er meningen op na, die zelfs door het helderste verstand onmogelijk begrepen kunnen worden! Allah alleen weet waarom dit zo is en niet anders!’


    Toen ik bij de Perzen kwam, zag ik bij het schijnsel van het vuur hun ogen vol haat op mij gericht. De ‘vader van de specerijen’ was zo brutaal mij toe te snauwen: ‘Eindelijk vertoont u zich! Waar hebt u gezeten? Ik verwacht dat u ons dadelijk losmaakt!’


    Ik antwoordde hem niet, wierp vers hout op het vuur en ging naar buiten om juist aan de andere kant als waar zij lagen, tegen de muurte gaan zitten, zodat ik hun bewegingen en woorden kon horen.


    ‘Die hond is doof voor mijn woorden,’ riep hij knarsetandend.


    ‘Ze hebben geweten dat wij zouden komen. Safi heeft ons niet verraden, dat weet ik. Waar zou die met zijn vrouw zitten? Waarschijnlijk liggen ze ergens zo gebonden als wij. Ik zou wel eens willen weten hoe deze giaur ons plan heeft kunnen raden!’


    Hierna spraken ze zacht met elkander, zodat ik niets kon verstaan. Telkens wanneer ik naar binnenging om het vuur voedsel te geven, kreeg ik grofheden te horen zonder dat ik hierop iets antwoordde. Toen mijn tijd om was, sliep Halef zo heerlijk, dat ik het niet van mij kon verkrijgen hem te wekken.


    Ik hield wacht tot de vroege morgen; toen werd hij uit zichzelf wakker en deed mij verwijten, dat ik hem had laten slapen.


    ‘U hebt zeker gedacht,’ zei hij, ‘dat ik deze mannen weer van de vlugheid van mijn spraak zou overtuigen. Dat zou ik niet gedaan hebben, want uw “ blik” heeft mij alle begeerte ontnomen de moordenaars te verlichten met de voordelen van mijn geest. In plaats daarvan hoop ik hun niet door woorden, maar door daden te mogen bewijzen, dat de listigheid van mijn zweep hemelhoog boven hun beroemd verstand staat. Daarmee zult u het hopelijk wel eens zijn, effendi?’


    ‘In dit geval wel. Je weet, dat ik zelfs waar het een gevaarlijke, onbarmhartige vijand betreft, tegen elke marteling ben; volgens de wetten van de woestijn behoort ons hier het leven van deze mensen toe en al schenk ik het hun, toch mogen ze niet straffeloos uitgaan.’


    ‘Allah zij dank, dat hij uw verstand verlicht heeft met dit prachtige denkbeeld! Straf moet er zijn en ik ben zeer gelukkig, dat u mijn trouwe karwats toestaat vol lust en liefde te onderzoeken welke graad van dikte een sjiïetenhuid heeft!’


    De kleine hadji zwaaide zijn zweep maar al te graag. Mij stuitten dergelijke strafoefeningen tegen de borst en ik kon het ook niet in overeenstemming brengen met mijn opvatting over de waardigheid van een sjeik van de Haddedihns hem de uitvoering ervan op te dragen; daarom antwoordde ik: ‘Zeer zeker zullen ze de zweep krijgen, maar ik hoop, dat jij niet het voornemen koestert het ambt van beul over te nemen.’


    ‘Waarom niet, sidi?’


    ‘Omdat het geen eer is, een mens, die zich niet verdedigen kan, te slaan, zelfs als hij de straf verdiend heeft!’


    ‘Hm!’ bromde hij peinzend, ‘men behoeft er zich inderdaad niet op te beroemen; dat is waar; maar een schande is het ook niet.’


    ‘Wat dat betreft, er zijn volkeren bij wie de beulen zo veracht werden, dat geen eerlijk man met hen omging en waar dit in de loop der tijden anders geworden is, houdt men toch nog steeds aan de mening vast, dat het de rechter niet past zijn vonnis eigenhandig uit te voeren.’


    ‘Dat gaat mij niets aan, helemaal niets! U bent rechter, sidi, en ik, nu ja, u weet hoe ’n zaligheid het voor mij is de lengte van mijn arm en de innigheid van mijn geluk te vergroten door de zweep. Ja, als ik de rechter was, zou ik het ook stellig niet doen.’


    ‘Je bent immers veel meer dan rechter; je staat hoog boven hem!’


    ‘Ik? Hoe dat?’ vroeg hij verwonderd. ‘Ik vermoed, dat u mij door een van uw listen wilt beroven van het verkwikkende genot, waarop mijn hele ziel zich verheugt.’


    ‘Het is geen list; ik ben er echter zeer tegen om de achting en de vriendschap, die ik voor je voel, Halef.’


    Zijn gelaat verduisterde zich en het klonk niet erg vriendelijk, toen hij zei: ‘Deze vriendschap en achting kunt u mij nu tonen door mij toe te staan de huid van het nijlpaard in beweging te brengen.’


    ‘Luister nog een ogenblik naar mij! Als je dan nog bij je wens blijft, zal ik hem je toestaan. De rechter velt zijn vonnis krachtens de wetten, die de gebieder gegeven heeft. Wanneer het tegen de eer van de rechter is een door hem bepaald pak slaag zelf uit te voeren, kan de gebieder, die toch veel hoger staat, er nog veel minder over denken, beulsdiensten te verrichten. Dat moet je toch toegeven?’


    ‘Dat is inderdaad juist, sidi,’ knikte Halef zonder te vermoeden, dat hij door die toestemming in de hem gezette val liep.


    ‘En toch wil je zelf met je eigen hand de Perzen ranselen?’


    ‘Natuurlijk! U, sidi, zou het niet mogen doen, omdat u de rechter bent, die het aantal slagen, dat ze zullen krijgen, zal bepalen.’


    ‘Ja, inderdaad, ik ben de rechter, slechts de rechter; jij echter staat hoog verheven boven mij.’


    ‘Ik? Verheven? Ik... nog boven u?’ vroeg hij, terwijl zijn gelaat zijn gespannen verwachting toonde.


    ‘Natuurlijk, want jij bent immers de heerser!’


    ‘Ik - de - heerser - ? ’


    ‘Ja. Of gebied en heers jij niet over alle beroemde en dappere Haddedihns van de grote stam Sjammar?’


    Mijn redenering verraste hem, daarom stemde hij niet dadelijk toe, maar herhaalde slechts de woorden: ‘Gebieden - heersen Haddedihns - Sjammar - ! ’


    ‘Zo bedoel ik het en zo is het goed. De keizers en koningen van het avondland heersen over hun onderdanen; Abdoel Hamid troont boven alle volkeren van Turkije; Nasr-ed-din geeft Perzië wetten en jij heerst over alle krijgslieden en stamverwanten van de Haddedihns. Of men zo ’n heerser nu keizer, koning, sultan, sjah of sjeik noemt, dat komt er niet op aan, want al deze titels zijn hetzelfde en komen van hetzelfde woord.’


    Het was werkelijk eigenaardig de verandering te zien op het gezicht van de kleine hadji. De sombere uitdrukking verdween, terwijl die langzamerhand overging in grote vrolijkheid, tot zijn gelaat van verrukking straalde.


    ‘Koning - keizer - sultan - sjah - sjeik - ’ riep hij uit. ‘Zijn deze woorden werkelijk hetzelfde, precies hetzelfde? U moet dat weten, sidi, want u kent alle dingen, die in de wereld bestaan. Ja, u hebt gelijk, volkomen gelijk! Ik behoed en maak mijn Haddedihns even gelukkig als de sjah zijn Perzen, de sultan Turkije; zoals de keizer van Lehistan memleketi (Polen) of de koning van Tuna (de Donau) gehoorzaamheid van hun onderdanen eisen, zo gehoorzamen mij alle lichamen, zielen en harten van de vrije bedoeïenen, die ik om mijn troon verzameld heb. Sidi, het verheugt mij buitengewoon om te zien, dat u de grootte van de uitgebreidheid van mijn waardigheid erkent en de gehele omvang van de betekenis van mijn verhevenheid begrepen hebt!’


    ‘Dat heb ik, Halef. En bij al deze waardigheid wil je jezelf verlagen tot beul en slagen uitdelen met je doorluchtige hand, waarvan één gebaar je dapperste krijgslieden gehoorzaamheid afdwingt?’


    ‘Masjallah! Nee, dat doe ik niet, want daardoor zou ik de eerbied bezoedelen, waarmee al mijn vroegere en tegenwoordige voorvaderen en overgrootouders op mij moesten neerzien. Een vrije vijand, die zich kan verdedigen mag ik wel, indien hij mij beledigt, de zweep over het gelaat striemen, maar een gevangene slaan over wie u volgens mijn eigen wetten het vonnis hebt uitgesproken, daaraan denk ik zelfs niet eens, want ik ben het de glans van mijn bestaan verschuldigd, bij de hoogheid van heersersschap steeds nieuwe stralen te voegen. Ik verzoek u, als wij van onze reis terugkeren, vooral niet te vergeten, te herhalen wat u zoeven over keizers, koningen, sultans en mij gezegd hebt, opdat Hanneh, het toonbeeld van alle lieflijkheid van het vrouwelijk geslacht, verneemt wat de gebieder van haar tent voor haar en allen, die hem kennen, te betekenen heeft!’


    ‘Ik zal het doen. Dus je ziet er van af de Perzen eigenhandig te straffen?’


    ‘Ja, maar daar ze beslist de slagen moeten hebben, omdat ik anders nooit weer rustig zou kunnen slapen, vraag ik wie dit toch eigenlijk benijdenswaardige ambt zal overnemen?’


    ‘Safi, hun bondgenoot.’


    ‘Die -? Och, sidi, u vervult de diepten van mijn ziel met weemoed en droefenis! Juist, omdat hij hun bondgenoot is, zal hij de slagen met zo’n tedere zachtmoedigheid laten neerdalen, dat iedere slag als een lafenis op de hem aangeduide plek zal komen. En dat is in tegenstrijd met de volheid van de gerechtigheid, die in de hele omgeving van mijn hart woont.’


    ‘Daarover behoef je je volstrekt niet bezorgd te maken; er is een middel de krachten van die arm dermate aan te sporen, dat je over zijn werk tevreden zult zijn. Kom! We zullen hem en zijn vrouw halen.’


    ‘Ja, laten we dat doen. Ik hoop, dat hij genoeg verstand zal bezitten om te begrijpen, dat slagen er zijn om door de huid te gaan en tot het achterste punt van de menselijke innigheid gevoeld moeten worden. Mocht hij dat nog niet weten, dan moeten wij er voor zorgen dit gebrek aan inzicht te veranderen.’


    Wij begaven ons naar het kellek en vonden de sill en zijn vrouw nog in de toestand, waarin wij hen achtergelaten hadden. Die gebonden houding had hen stellig doodmoe gemaakt en dan nog de onzekerheid over de afloop van het avontuur.


    Toen wij hen losgemaakt hadden, konden zij ternauwernood rechtop staan. De vrouw bleef even stil als de vorige avond; de man echter wachtte niet af wat wij hem zouden zeggen, maar hij wierp ons, nauwelijks van zijn boeien bevrijd, de vraag voor: ‘U wilde ons de vrijheid hergeven, als wij ons stilhielden. Dat hebben wij gedaan. Kunnen wij nu gaan?’


    ‘Nog niet,’ antwoordde ik.


    ‘Waarom niet? U hebt ons uw woord gegeven en wie dat niet houdt, wordt een prooi van de minachting en zal - ’


    ‘Zwijg!’ viel ik hem in de rede. ‘Niemand is zo verachtelijk als een leugenaar en een verrader van jouw slag en als je soms meent op die toon tot ons te kunnen spreken, heb je het mis! Wij hebben je bevolen stil te zijn en als je nu met beledigingen begint, neem ik mijn woord terug en geef je wat je door je verraad verdient!’


    Toen sprak hij veel gedweeër dan eerst: ‘Ik wilde u niet beledigen, maar alleen weten of en wanneer wij weg mogen gaan.’


    ‘Of wij je vrijlaten of jullie lijken hier in de rivier zullen werpen, zal van jezelf afhangen!’


    ‘Onze lijken?’ riep hij verschrikt uit, terwijl zijn vrouw mij ontzet aanstaarde. ‘Moet dat betekenen, dat u ons wilt vermoorden?’


    ‘Niet vermoorden, maar met de dood straffen, die je van plan was ons te doen sterven. Ik ben een christen en gun zelfs de meest verachtelijke mens het leven, want ik weet, dat God alleen de rechter is. Bovendien ben je zo ’n armzalig schepsel, dat het mij tegenstaat je een straf toe te dienen. Om deze redenen zal ik je laten lopen, mits je het bevel, dat ik je nu zal geven, zult opvolgen!’


    ‘Zeg mij wat ik doen moet. Is het moeilijk?’


    ‘Nee. De drie Perzen aan wie je ons wilde uitleveren, hebben de dood evengoed verdiend als jullie, en evenals ik bereid ben jullie genadig te zijn, wil ik ook hun het leven schenken; maar zonder straf mogen ze niet blijven.’


    ‘Nee, dat mogen ze niet!’ viel Halef mij snel in de rede, omdat het zijn lievelingsonderwerp betrof. ‘Ze zullen slaag krijgen, hartverkwikkende slagen. Zie je de zweep, die hier aan mijn gordel hangt? Ze is vervaardigd uit de verfrissende huid van het nijlpaard en bezit daarom een vermakelijke voorliefde voor de menselijke huid. Deze zweep zal ik je lenen, op dat je je bondgenoten bewijst, dat de vriendschap, die je voor hen voelt, de krachten doordringbaarheid bezit, die wij van je arm verlangen.’


    ‘Versta ik goed?’ vroeg de sill verschrikt. ‘U wilt mij deze zweep lenen?’


    ‘Ja,’ knikte Halef vriendelijk lachend.


    ‘Moet ik slaan?’


    ‘Ja,’ klonk het nog vriendelijker.


    ‘De Perzen - alle drie?’


    ‘Jawel, alle drie en wel zo hard als je maar slaan kunt. Wij zullen er bij staan en opletten. Als een enkele slag niet zo krachtig aankomt als wij wensen, krijg jij alleen zoveel slagen als voor de drie schavuiten samen bestemd zijn!’


    ‘Allah, Allah! Dat kan ik niet; dat mag ik niet!’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat ze mij later, als u weg bent, daarvoor zouden doden.


    U wilt dat ik mijn leven red door hen te slaan, maar juist daardoor drijft u mij in een wisse dood!’


    Hij zei dat op zo’n overtuigende toon, dat Halef niets wist te antwoorden en een vragende blik op mij wierp. De omstandigheden waren inderdaad zo, dat ik de sill geloofde en daarom achtte ik het geraden hem gerust te stellen met de woorden: ‘Ze zullen niet weten wie hen slaat, want we zullen hen van te voren blinddoeken. Je moet de aanvoerder vijftig; hem, die Aftab heet, veertig en de derde dertig slagen geven en wel zo krachtig als mijn metgezel het van je verlangt, want ikzelf zal er niet bij zijn. Spaar jij die kerels, dan krijg je de voor hen bestemde honderdentwintig slagen. We hebben geen tijd; beslis dus! Gehoorzaamheid of dood; een tussenweg is er niet!’


    Niettegenstaande de beloofde voorzorgsmaatregel vreesde hij de Perzen en probeerde allerlei uitvluchten; maar toen Halef de van mij gekregen revolver tevoorschijn trok, hem de loop voor het gezicht hield en dreigde hem en zijn vrouw te zullen neerschieten, zag hij wel in, dat hij niet kon ontkomen en verklaarde hij zich bereid te gehoorzamen. Wij gingen dus naar de hut waar de man en de vrouw eerst vastgebonden werden.


    Toen trad ik met Halef binnen.


    De pedeer-i-baharat gedroeg zich niet anders dan gedurende de nacht; nauwelijks zag hij ons of hij schreeuwde mij toe: ‘Zult u nu eindelijk mijn bevelen gehoorzamen en ons vrij laten? Als u het niet terstond doet, zult u beiden nog heden ter helle varen!’


    Ik antwoordde niet; de driftige hadji echter was deze onbeschaamdheid een kolfje naar de hand, hij zwaaide zijn arm en terwijl hij de ‘grootte van de uitbreiding van zijn waardigheid, benevens de gehele omvang van de betekenis van zijn verhevenheid’ vergat, diende hij de Pers een klinkende oorvijg toe.


    ‘Hond,’ dreigde hij hem, ‘Nu voel je alleen mijn hand, maar als je nog een enkel woord zegt, zul je mijn mes voelen! Niet voor ons, maar voor u is de hel bestemd. Je kunt er naar toe varen, rijden of lopen al naar u wilt! Een voorproefje van de genietingen, die je daar wachten, zullen wij je nu reeds doen smaken!’


    De geslagene durfde geen antwoord geven; des te duidelijker echter spraken zijn ogen, die bliksemstralen van dodelijke haat op ons afschoten. Wij trokken ons hier niets van aan; Halef rukte hem zijn kasjmirsjaal van de heupen, scheurde die in drie stukken en blinddoekte daarmee de gevangenen. Daarna gingen wij weer naar buiten. Daar aangekomen trok hij mij terzijde om door de sill en diens vrouw niet gehoord te worden en hij vroeg: ‘Sidi, wilt u er werkelijk niet bij zijn, wanneer deze sillans nu de weldaad van onze dankbaarheid krijgen?’


    ‘Neen.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Dat weet je toch al van vroeger. Er zijn helaas gevallen waarin het noodzakelijk is mensen als weerspannige dieren op slagen te onthalen, maar ik vind het vreselijk te moeten aanzien dat een evenbeeld Gods deze al is het ook welverdiende, maar toch ontzettende vernedering ten deel valt. Ik ga altijd weg. De kerels zijn gebonden en moeten zonder tegenstand nemen wat ze krijgen; ook de man uit Mansoeriye heb je volkomen in je macht en daarom denk ik, dat mijn tegenwoordigheid bij dit weerzinwekkend schouwspel niet nodig is.’


    ‘Weerzinwekkend? Sidi, u bent in elk opzicht een sterk man; maar op dit punt bent u zwak. Niet weerzinwekkend, maar integendeel, aangenaam is het te zien, dat de gerechtigheid krijgt wat haar toekomt en zelfs niet voor de waarde van een para bedrogen wordt. U hebt mij een heerser genoemd. Het is de plicht van ieder regerend gebieder er zich van te overtuigen, dat iedere misdaad haar verdiende loon krijgt. Nu goed, ik wil mij hiervan overtuigen, vooral daar de straf veel te gering is. Wie de dood verdiend heeft en slechts slagen krijgt, die moet ze echter zo krijgen, dat hij ze niet aanziet voor zoete dadels. Ik ga nu en als de sill niet uit alle macht toeslaat, vergeet ik de hoogheid van mijn heersersschap en zal ik de kracht van zijn arm versterken met mijn zweep.’


    ‘Maar niet onmenselijk, Halef. Begrepen?’


    Hij knikte slechts, maakte de sill weer los en ging met hem in de hut, waarvoor de vrouw vastgebonden bleef staan. Ik verwijderde mij zo ver als ik nodig oordeelde om het geschreeuw van de gevangenen niet te horen. Er verliep wel een half uur voor Halef kwam. Mijn spoor had hem gezegd waar ik heengegaan was. Zijn gelaat had geen tevreden uitdruking; en daarom vroeg ik: ‘Is het goed gegaan?’


    ‘Ja,’ antwoordde hij; ‘de plaatsen, die door de karwats bezocht werden, zijn niet meer glad.’


    ‘En toch ben je niet tevreden?’


    ‘Het is anders gelopen dan ik verwachtte. De sill heeft uit alle macht geslagen, het bloed stroomde, maar geen van de drie honden heeft een kik gegeven. Ze hebben hun lippen opeen geperst en geknarsetand dat ik het hoorde. Toen de laatste slag gevallen was, dacht ik dat ze nu tenminste zouden dreigen en vloeken; maar ze bleven stom.’


    ‘Dat is voor ons dreigender dan wanneer ze geraasd en getierd hadden. Wee ons als we in hun handen zouden vallen.’


    ‘Wilt u hen zien?’


    ‘Nee.’


    ‘Dat dacht ik wel, daarom heb ik hun zakken doorzocht.’


    ‘Wat heb je gevonden?’


    ‘In de zakken van de pedeer-i baharat zat dit geld en dit stuk perkament; de twee anderen hadden alleen enige kleine muntstukken, die ik hun heb laten houden.’


    De beurs, die hij mij overreikte, bevatte ongeveer vijfhonderd toman; ik gaf haar aan de hadji terug. Het samengevouwen perkament was aan een zijde met cijfers beschreven; op de andere kant zag ik de tekening van een ontwerp, waaruit ik niet wijs kon worden en een rij van namen, die voor mij blijkbaar geen waarde hadden. Toch maakte ik, volgens mijn oude gewoonte, een afschrift van het ontwerp en schreef de namen in mijn zakboekje. Een paar kleine groepen van komma-achtige strepen achtte ik van geen betekenis, omdat ze er uitzagen of ze slechts gemaakt waren om de pen te proberen of er een haar uit te verwijderen; maar ze bleven zoals later zal blijken, scherp en duidelijk in mijn geheugen geprent. Daarna gaf ik het perkament terug aan Halef en zei; ‘Breng dit alles weer terug! Wij hebben het niet nodig!’


    ‘Het geld ook?’


    ‘Natuurlijk. We zijn immers geen dieven.’


    ‘Dat is waar! Ik bracht het ook maar om het u te laten zien. Wat doen wij nu? Ik heb de sill, nadat hij zijn plicht gedaan had, weer naast zijn vrouw vastgebonden.’


    ‘Wij zetten onze tocht voort, maken van te voren hun boeien los, maar zo, dat ze nog een tijdlang moeite moeten doen om vrij te komen. Daardoor krijgen wij zoveel voorsprong, dat wij Bagdad eerder bereiken dan de drie Perzen, al drijft hun vlot sneller dan het onze.’


    ‘Dat is verstandig van u gedacht, ofschoon wij geen redenen hebben bang voor hen te zijn. U geeft mij toch toestemming voor wij weggaan, afscheid te nemen van de man uit Mansoeriye en diens vrouw?’


    ‘Waarom? Dat is niet nodig.’


    ‘Niet nodig? O, sidi, hoe weinig bent u toch ingewijd in de eisen van de menselijke begroetingsnoodzakelijkheid! Men komt toch niet bij elkander zonder de voorgeschreven eerbiedige buigingen gemaakt en de verzekeringen van innige liefde en trouw gegeven te hebben. Indien men in het land van uw geboorte zonder deze beleefdheden kan leven, is daarmede nog lang niet bewezen dat ook de hoogst beschaafde volkeren van het Oosten zo sprakeloos van elkander moeten gaan, zoals twee dafahdi (kikvorsen) die, nadat ze elkander ontmoet en aangestaard hebben, stom van elkander wegspringen, de een naar de opgang en de ander naar de ondergang van de zon. Wilt u zich als kikvors beschouwen, verwijder u dan; ik echter zal mij een roem waardig maken met betrekking tot de snelheid van mijn afscheidnemen, die werkelijk voorbeeldig zal zijn!’


    Helaas kon ik, als ik geen omweg wilde maken, mij niet in mijn hele kikvorsachtige glorie tonen, want de weg naar ons vlot leidde langs de hut, waar Halef heenschreed in de fiere houding van een vorst. Daar aangekomen maakte ik de man en de vrouw half los, maar zo, dat ze nog urenlang bezig moesten zijn om zich helemaal van hun riemen te bevrijden. Terwijl ik dit deed, zei de kleine hadji tot de sill: ‘Wanneer edele vrienden van elkander afscheid moeten nemen, lopen de tranen over de scheiding van hun wimpers en de zon van weemoed gaat onder achter de bergen van treurnis, die hun hart bezwaren. Toen ik u voor het eerst ontwaarde, u, zon van mijn leven, snelde mijn ziel u juichend tegemoet en nu ik mij van u moet wenden, zie ik het graf van mijn geluk voor u geopend, ik daal in de kuil af in de hoop, dat u mij spoedig zult volgen en in mijn plaats daar begraven zult worden. Ons samenzijn heeft slechts korte tijd mogen duren, maar toch hebben de innigste banden u hier geboeid en ons vlot is een hele nacht lang de lieflijke woonstede van uw zielerust geweest. Naar ik hoop betekent onze tegenwoordige, bittere scheiding geen afscheid voor de eeuwigheid, want ik wens, dat onze ogen en onze harten elkander zullen weervinden. Dan zal mijn pols u al zijn slagen wijden door zich te veranderen in deze huid van het nijlpaard en de liefkozingen van mijn karwats zullen u met grote doordringbaarheid bewijzen, dat mij de herinneringaan u en uw verdiensten dierbaar is. Ik wens u voor uw harem duizend zulke mooie vrouwen als deze hier aan uw zijde is en voor uw verder welzijn de poten van een ooievaar, het lijf van een schildpad en om uw heerlijk aanzien te voltooien, de stekels van een egel in uw gelaat! Dan zullen alle volkeren u bewonderen en alle landen uw lof verkondigen zover de aarde reikt. Ik ben Hadji Halef Omar, de opperste sjeik van de Haddedihns! Vergeet dat niet, jij vader van het verraad, grootvader van de leugen en oom van het bedrog en van de verachtelijkheid!’


    Nadat hij op deze wijze zijn hart lucht verschaft had, spuwde hij drie keer op de grond, hief als teken van minachting zijn lege hand drie keer in de lucht en wendde zich daarna af om mij te volgen. Wij brachten onze paarden naar het vlot, maakten dit van de aanlegplaats los en lieten het stroomafwaarts drijven, waarbij wij dicht langs de oever bleven om op de plek waar het kellek van de Perzen lag, weer aan te leggen. Ik wilde het die drie mannen onmogelijk maken ons nog voor Bagdad in te halen. Daarom sneed ik het touw door waar het vlot aan hing, waarna wij het meenamen naar het midden van de stroom om het daar verder te laten wegdrijven.


    Ofschoon nu te verwachten was, dat de pedeer-i-baharat ons eerst de volgende dag zou kunnen volgen, grepen wij toch naar de riemen om onze snelheid te vergroten en wij kwamen spoedig voorbij Resjidiye. Daarna volgden de plaatsen Soeadsjen, Djerjat el Maman, Habib el Moerallad en Imam Moesa, vanwaar wij misschien nog een uur lang tussen rechts en links liggende palmentuinen stroomaf gleden tot wij de brug van Bagdad bereikten, waar wij aan het koemroek (douanekantoor) moesten aanleggen, maar niet lastig gevallen werden, omdat ik mij in Mossoel in het bezit van een reftivat (paspoort) gesteld had. Wij hadden dus gelukkig het eerste doel van onze reis bereikt.

  


  
    


    


    4. In Bagdad


    Voor wij onze reis per schip voortzetten, wilden wij de voor ons belangrijke streek bezoeken, waar wij bij ons vroeger bezoek in Irak Arabi zo hulpeloos en verlaten aan de pest geleden hadden.(16)


    Eerst moesten wij echter een woning hebben. Ik wilde niet in een karawanserai blijven wegens het daar voorkomende ongedierte en ook Halef was van mening, dat, zoals hij zich uitdrukte, wij met de ‘liefderijke trouw en aanhankelijkheid van deze bevolking’ nog spoedig genoeg kennis zouden maken. De Europeaan zoekt gewoonlijk de gastvrijheid van de daar wonende Westerse ambtenaren of bekenden, maar dat heb ik nooit gedaan.


    Wie een land, een volk niet alleen oppervlakkig wil leren kennen, maar het grondig bestuderen wil, moet trachten geheel in dit volk op te gaan en afstand kunnen doen van elke band, die hem dat belet. Daarom heb ik op mijn omzwervingen steeds de grote, druk betreden heerwegen vermeden, alle hinderlijke Europese ballast van mij afgeworpen en op mijzelf vertrouwd.


    Om dit te kunnen, moet men wel de betrokken talen kennen, zich over het algemeen flink voorbereid hebben, afstand doen van veel voordeel en genot, en ontberingen, noch tegenspoed, noch gevaar schuwen. Voldoet men echter aan deze voorwaarden, dan keert men ook naar huis met heel andere resultaten dan wanneer men reist langs de brede gemakkelijke wegen van hen, wie rijke middelen of vorstelijke bescherming alle paden effenen en alle hindernissen uit de weg ruimen. Er was slechts een bezoek bij de pasja of een voorstelling bij het plaatselijk consulaat nodig geweest en dan zou de vraag naar een woning terstond opgelost geweest zijn, vooral daar de naam Kara Ben Nemsi in de militaire kringen niet onbekend was; maar ik wilde immers op eigen benen staan en mij niet onderwerpen aan lastige dankbetuigingen; daarom vond ik het geraden evenals destijds tegen betaling een geschikte verblijfplaats te zoeken voor ons en onze paarden. Het lag voor de hand, dat ik dacht aan de Pool bij wie wij vroeger gelogeerd hadden en die ik toen zeer sympathiek vond. Het leek mij echter zeer twijfelachtig of hij nog leefde en als dit het geval zou zijn of hij zich nog te Bagdad en in hetzelfde huis zou bevinden.


    Ik was intussen niet de enige, die zich die vriendelijke gastheer herinnerde, want toen wij de paarden van het kellek op de oever gebracht hadden, zei Halef: Het vlot is nu voor ons waardeloos; geen mens koopt het van ons; wij laten het eenvoudig hier liggen. Wie het hebben wil, mag het nemen. Waar zullen wij nu heengaan, sidi?’


    ‘Dat vraag ik jou ook,’ antwoordde ik.


    ‘Ik krijg een idee en ik hoop; dat het u zal aan staan.’


    ‘Welk idee?’


    ‘Weet u nog bij wie wij destijds gewoond hebben?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Zullen wij er weer heengaan?’


    ‘Ik heb net hetzelfde gedacht. Ik zou het aangenaam vinden de man weer te ontmoeten.’


    ‘En zijn bediende van wie hij de ondergeschikte was!’ lachte Halef.


    Wie van ons vroegere bezoek gelezen heeft, zal zich die zwaarlijvige bediende wel herinneren en de eigenaardige opvatting, die hij van zijn plichten had. Ik was zeer geneigd te veronderstellen dat althans hij gestorven zou zijn, omdat hij al destijds aanleg voor een beroerte had. Wij hadden de tijd en dus kon het geen kwaad als wij het huis opzochten om te vernemen wie de tegenwoordige bewoners waren. Wij bestegen dus onze paarden en sloegen de richting in, die ons naar de genoemde buurt moest brengen.


    Men zal zich herinneren, dat de bedoelde woning in de palmentuin in het zuiden van de stad lag. Wij vonden haar ondanks de lange tijd die er sindsdien verlopen was, heel gemakkelijk, maar hielden nu niet voor het smalle deurtje doch voor de poort stil, die aan de andere kant van de tuin lag. Daar stegen wij af en ik klopte aan. Ik moest dit enige keren herhalen en het duurde geruime tijd voor ik een langzame, slepende tred hoorde, die van binnen de poort naderde. Er bevond zich een luikje in, dat geopend werd. Wij zagen eerst een lange, spitse neus verschijnen, die nog veel spitser was dan vroeger en daarna een oud, zeer rimpelig gelaat. De slecht geworden ogen namen ons door grote ronde brilleglazen scherp op en met een zachte, bevende stem werd mij gevraagd: ‘Wat wenst u?’


    Ik herkende hem; het was onze vroegere gastheer , eens Turks officier van Poolse afkomst; destijds had hij nog geen bril gedragen en hij was mettertijd zeer veranderd. Hoogstwaarschijnlijk kende hij mij niet meer. Daar hij Arabisch sprak, antwoordde ik hem in diezelfde taal.


    ‘Woont u alleen in dit huis?’


    ‘Waarom wilt u dat weten?’ vroeg hij wantrouwend.


    ‘Omdat wij u wilden verzoeken hier bij u onze intrek te mogen nemen.’


    ‘lk heb geen plaats voor vreemden.’


    ‘Wij wensen de woning niet voor niets, maar zouden gaarne betalen.'


    ‘Ik verhuur niet. Ook zie ik, dat u paarden hebt, waarvoor bij mij geen plaats is.’


    ‘U hebt een grote binnenplaats. Een deel ervan heeft een dak ; daaronder is plaats voor meer dan twee paarden.’


    ‘U kent de plaats? Man, nu vertrouw ik u in het geheel niet! Maak dat u wegkomt!’


    Hij wilde de opening sluiten; ik belette dit en stelde hem gerust.


    ‘U hoeft geen wantrouwen te koesteren. Wij zijn eerlijke lieden en moeten u groeten overbrengen.’


    ‘Groeten? Van wie?’


    ‘Herinnert u zich, dat eens een Perzische prins met twee vrouwen en zijn bedienden bij u gewoond heeft?’


    ‘Ja, ja ,’ antwoordde hij vlug. ‘Er was een effendi uit het avond land bij met zijn Arabische metgezel.’


    ‘Werd die Kara Ben Nemsi genoemd?’


    ‘Ja, kent u hem?’


    ‘Ik ken hem en moet de groeten van hem over brengen.’


    ‘Dus hij leeft nog? Hij was slechts kort bij mij, maar ik heb hem toen zeer liefgekregen. Zeg mij vlug waar hij zich bevindt en hoe het hem gaat!’


    ‘Is het niet beter, dat ik u dit in uw woning zeg?’


    ‘Inderdaad, inderdaad! Kom binnen. Ik zal open doen.’


    Het poortje aan de andere kant scheen niet gebruikt te worden.


    Hij moest alle kracht van zijn zwakke, bevende handen in spannen om de sleutel in het slot om te draaien en toen wilde de vleugel van de poort niet in beweging komen, zodat wij van buiten moesten helpen. Toen de poort tenslotte open was, zagen wij de oude man juist als destijds op reusachtige pantoffels en in een lange, gerafelde, afgedragen kaftan voor ons staan. Ik duwde, nadat wij de paarden naar binnen getrokken hadden, de poort weer dicht, sloot die en gaf hem de sleutel.


    ‘Kom eerst op de binnenplaats!’ nodigde hij ons uit en slofte toen met zijn magere benen door de tuinpaden voor ons uit tot wij de binnenplaats bereikten. Daar bonden wij de paarden vast; toen bracht hij ons in de gang, waar op de achtergrond de ons bekende trap naar boven leidde. Hier opende hij de deur rechts en wij betraden de bibliotheek, die er nog precies zo uitzag als voorheen. Nadat hij ons uitgenodigd had naast hem op de divan plaats te nemen, klapte hij volgens Oosterse gewoonte in de handen. Ik was benieuwd welke dienstbare geest op dit teken zou verschijnen. Ik kon mij de ontzettend dikke Ganymedes van vroeger, de man die de wijn van zijn meester uitgedronken en daarna water in de fles gegoten had, zo duidelijk voorstellen of ik hem nog pas de vorige dag gezien had.


    De gastheer moest nog verscheidene keren in zijn handen klappen en eindelijk, nadat ik ook zeer krachtig meegedaan had, ging de deur open en er verscheen - ja, dat was hij, maar nog veel, veel dikker dan vroeger. Zijn wangen hingen als zakken neer; onder zijn ogen vormde de huid een bloedrood glimmende buidel; er behoorde werkelijk geen buitengewone verbeelding toe om de dikke lippen voor salami worsten te houden; de oogjes waren bijna niet meer zichtbaar. Naar beneden werd het gelaat afgesloten door een onderkin, die beslist het gewicht van een vet speen varkentje had en naar boven door een fez, die zo vol vetvlekken zat, dat als die uitgekookt werd, er zeer waarschijnlijk een kilo schapetalk uit gewonnen kon worden. Hij droeg een van boven tot onder dichtgeknoopte, gescheurde kaftan, die geen kleur meer had, maar in alle mogelijke tinten glom. Dit dunne, op veel plaatsen openstaande gewaad liet de verbazingwekkende omtrekken van olifantachtige armen en benen duidelijk zien. En dan het lichaam, het lichaam! Dat middel! Terwijl ik er aan dacht hoe dit later te moeten beschrijven, werd het mij angstig te moede! De meest volwassen walrus was een hongerige weesknaap in verhouding tot deze Turkse bediende. En de voeten! De pantoffels, waar ze in staken! Dat waren de mooiste Donauboten met een half dek! Was ik miljonair geweest, dan zou ik gerust mijn hele vermogen durven wagen op de bewering, dat die arme man onmogelijk tien duim kon bukken. En dan moest hij de plichten van een bediende vervullen! Van een werkelijk lopen kon bij hem geen sprake zijn; het voortbewegen was hem alleen mogelijk als hij zijn benen stijf vooruit schoof. Reeds nu stond het zweet hem op het voorhoofd, terwijl hij toch stellig niets anders gedaan had dan een of twee deuren te openen. Daarom was het dus eigenlijk geen wonder, dat de heer des huizes in eigen persoon aan de poort had moeten komen. Maar toch was die dikzak een beste, brave kerel, zijn gelaat straalde van bereidwilligheid toen hij op vertrouwelijk, eerbiedige toon vroeg: ‘Wat wilt u, effendi? U hebt geklapt. Alweer. Wanneer word ik toch eens met rust gelaten? Maar beveel gerust: Ik zal gaarne doen wat u gebiedt.’


    ‘Koffie en tabak !’ luidde het antwoord van zijn meester. ‘Je ziet, dat ik gasten heb!’


    ‘Koffie? Allah, och Allah!’ zuchtte de dikzak, terwijl hij zijn oogjes verdraaide.


    ‘Wat jammer je toch? Vlug wat! Men zet zijn gasten toch koffie voor!’


    ‘Ja, men zet, men zet, effendi; dat weet ik wel. Men zet - namelijk als men koffie heeft.’


    ‘Wat? Heb je geen koffie?’


    ‘Nee.’


    ‘Maar je hebt toch eergisteren zes piaster aan mij gevraagd om koffie te halen?'


    ‘Dat heb ik; ja, dat heb ik, effendi!’


    ‘En je hebt koffie gehaald?’


    ‘Ja. lk zweer bij alle profeten en kaliefen, dat ik koffie gehaald heb.’


    ‘Waar is die dan gebleven?’


    ‘Ze is op.’


    ‘Op? Ik heb er toch niets van gedronken vanwege mijn ogen.’


    ‘Och, effendi, wees niet boos; ik ben onschuldig, want juist om mijn ogen moet ik koffie drinken om ze voor uw dienst scherper te maken.’


    ‘Maar voor zes piaster in twee dagen!’


    ‘Denkt u soms, dat het omgekeerd moest zijn, dat uw trouwste dienaar in zes dagen voor twee piaster koffie moet drinken? En hoeveel krijgt men voor zes piaster? Als ik koffie ga kopen, moet ik op de heenweg twee keer bij de kahwedji binnengaan om mij te versterken en op de terugweg weer twee keer. Dat kost vier piaster en er blijven dus voor de inkoop nog twee piaster over. Hoeveel krijgt men daarvoor? U ziet dus wel in, o effendi, dat ik onschuldig ben!’


    ‘Maar ik moet mijn gasten toch koffie kunnen voorzetten!’


    ‘Ja, dat moet u beslist. Geef mij dus weer zes piaster, opdat ik wat kan gaan halen!’


    ‘O ja zik - wee mij! Als ik jou stuur, leg je vier keer aan en komt eerst tegen de avond terug om mij voor twee piasters binn (bonen) te brengen. Ik ben woedend, ik weet niet wat ik doen zal!’ Daar dit half tot zijn bediende en half tot mij gezegd werd, antwoordde ik vergoelijkend: ‘Wees toch niet zo bezorgd, effendi! Wij hebben ons onderweg van koffie voorzien en hebben nog wat over, dat in mijn zadeltas geborgen is. Mijn metgezel zal naar de binnenplaats gaan en het pakje halen.’


    ‘Ik dank u, heer, u maakt mijn hart licht en redt mij van de schande mijn gasten niet de bruine geurige drank van de gastvrijheid te kunnen voortzetten. Daarvoor zult u nu de beste tabak, die hier in Bagdad te krijgen is, met mij roken. Haal vlug de tsjiboeks!’


    De dikke man tot wie dit bevel gericht was, verdraaide nogmaals zijn oogjes, zodat ze geheel verdwenen en riep op klagende toon : ‘De tsjiboeks? Allah, Allah! Tabak, och tabak!’


    ‘Klaag niet, maar loop! Haast je wat!’


    ‘Effendi, ik smeek u, gebruik toch uw verstand, uw hele verstand! Waarom moet ik mij haasten nu het door haast toch niet anders wordt!’


    ‘Hoe dat? Niet anders?’


    ‘Er is geen tabak!’


    ‘Geen tabak -! Ónmogelijk! Die kan toch nu nog niet op zijn. Ik heb immers een hele week niet gerookt!’


    ‘Ik ook niet, effendi. U ziet dus, dat ik onschuldig ben!'


    ‘Maar toen je eergisteren koffie haalde, zou je ook tabak meebrengen. Ik heb er immers tien piaster voor gegeven.'


    ‘Ja, dat is waar; die hebt u er voor gegeven.'


    ‘Waar is dus de tabak?’


    ‘O tabak! Allahi, Wallahi, Tallahi!’


    ‘Voor de dag er mee! Ik moet mijn gasten toch tsjiboeks laten geven!'


    ‘Ja, dat moet u zeker, effendi. Ik vraag u dus tien piaster om wat te halen.’


    ‘Dus heb je nog niets gehaald?’


    ‘Nee.'


    ‘Maar waar is het geld dan gebleven?'


    ‘Effendi, als u mij aanhoort, zult u terstond vernemen dat ik doodonschuldig ben. U weet, dat ik slechts zelden rook, want een snuifje misjoek (snuiftabak) bekomt mij beter dan een pijp vol doechani (rooktabak). Nu was ik bij de doechani juist tien piaster voor snuiftabak schuldig gebleven en deze maande mij. Hij dreigde zelfs mij nooit weer te zullen borgen; daarom heb ik hem het geld gegeven.’


    ‘Voor snuiftabak?'


    ‘Neen, effendi. Ik heb de schuld betaald en toen weer voor tien piaster geleend.’


    ‘Dat is precies hetzelfde of je er snuiftabak voor gekocht had! Je hebt het geld dus gebruikt voor jouw neus in plaats van voor mijn tsjiboeks!’


    ‘Effendi, wees niet boos, maar denk na en dan zult u inzien, dat ik onschuldig ben! Moet de tabakshandelaar soms in het koffiehuis vertellen, dat de bediende van zo'n voornaam man als u zijn schulden niet kan betalen? Moet hij daarvoor uw aangezicht voor alle lieden schaamrood doen worden? Als u alle goede krachten van uw verstand en uw wijsheid verzamelt, zullen ze u zeggen, dat ik niet naar het geluk van mijn neus gezien heb, maar bedacht geweest ben uw goede naam niet te laten belasteren. Ik ben overtuigd dat u nu niet meer aan mijn volkomen onschuld twijfelt!’


    De steeds onschuldige dikzak keek zijn heer verwijtend aan en deze keek mij op zijn beurt zo radeloos aan, dat ik verklaarde: ‘Bekommer u toch niet om die tabak, effendi! Ik heb nog wat. Uw bediende - hoe heet hij eigenlijk?’


    ‘Kepek!’


    ‘Dus Kepek kan de tsjiboeks brengen; mijn metgezel zal ondertussen de koffie en tabak halen!’


    ‘Wat bent u goed, o heer! Slechts door uw vreindelijkheid is het mij mogelijk de plichten te vervullen, die ik u verschuldigd ben.'


    Halef verwijderde zich; Kepek echter ging nog niet. Hij draaide zijn dikke armen verlegen heen en weer en liet zijn onderlip hangen, zodat men de laatste tand, die hem van de twee en dertig nog restte, kon zien.


    ‘Wat wil je nog? vroeg zijn heer hem.


    ‘U spreekt van tsjiboeks, effendi,’ antwoordde hij, ‘en wij hebben er maar een, waaruit wij beiden roken.’


    ‘We hadden er toch twee?’


    ‘Dat is al lang geleden. Ik heb de een steeds gebruikt om het vuur van de haard aan te blazen en toen is hij langzamerhand van onderen naar boven verbrand.’


    ‘Maar is de tsjiboek er dan voor om als blaasbalg gebruikt te worden?’


    ‘Nee; maar om te bewijzen, dat ik onschuldig ben, behoef ik u slechts te zeggen, dat ik mij niet goed bukken kan; de tsjiboek echter voelt geen pijn, wanneer ik die in het vuur houd. Dat zult u toch wel inzien, o effendi!’


    ‘Ga de pijp dan halen.’


    Het spreekt vanzelf, dat deze verhouding tussen heer en knecht mij buitengewoon vermaakte. Dat de eerste de laatste ontzag, moest zijn goede redenen hebben. Ik herinnerde mij, dat de Pool destijds gezegd had: ‘Hij was reeds mijn bediende, toen ik nog officier was; misschien vertel ik u nog wel eens waarom ik zoveel geduld met hem heb. Hij heeft mij grote diensten bewezen!’


    Dus Kepek heette de dikzak. Dat is een Turks woord, dat ‘zemelen’ betekent. Nog niet zo slecht gevonden. Er zijn bepaalde dieren, die men met kepek voert om ze vet te mesten.


    Toen echter moest ik weer denken aan de vroegere woorden van zijn effendi: ‘Hij eet en drinkt het meeste zelf en wat hij overhoudt, krijg ik.’ Dan was het ook inderdaad geen wonder, dat de een te weinig van de rondheid bezat waarin de ander bijna stikte.


    Nu kwam Halef met de koffie en de tabak; hij bracht ook zijn pijpen mede. En toen trad ook de ‘zemel’ weer binnen en ging buiten adem snuivend naar zijn heer toe om hem de pijp te brengen. Toen hij dit zware werk volbracht had, ging hij weer naar buiten, trok de deur echter niet achter zich dicht maar liet haar op een kier staan. Ik was overtuigd, dat hij in de buurt bleef om zijn krachten te sparen en de weg niet nog eens te moeten afleggen als zijn heer weer in de handen mocht klappen.


    Wat moest er dan van de koffie terecht komen? Die scheen hij vergeten te hebben, ofschoon hij de zak met onze bonen zeer liefderijk achter de kaftan op zijn borst geborgen had.


    Toen wij de tsjiboeks gestopt en aangestoken hadden, begon de voormalige officier: ‘Dus u brengt de groeten van de Perzische prins, die Hassan Ardsjir Mirza heet? Hij was een voornaam heer en behoorde misschien wel tot de familie van de sjah-in-sjah!’


    Toen duwde Kepek zijn hoofd naar binnen en zei: ‘Ja, hij was stellig van hoge afkomst, want hij heeft mij voor hij wegging, drie gouden tomans als fooi gegeven.’


    Hij trok zijn hoofd weer terug en zonder hem een terechtwijzing gegeven te hebben, vervolgde zijn heer: ‘Ik heb redenen om voor geen Pers gastvrij te zijn; hem echter opende ik mijn huis, omdat hij mij gebracht werd door Kara Ben Nemsi, van wie ik, zodra ik hem zag, veel hield.’


    Toen stak Kepek weer zijn hoofd om de deur en riep: ‘Ook mij beviel hij, want hij heeft mij twee gouden tomans fooi gegeven.’


    Ik had destijds de gastvrijheid van onze gastheer inderdaad door die fooi van tien gulden aan zijn bediende kunnen vergelden, omdat Hassan Ardsjir Mirza zeer vrijgevig jegens mij geweest was. Het van vet glimmende gelaat verdween weer achter de deur en de gastheer sprak verder: ‘Een zonderling man was die Inglisi(17), die altijd over op gravingen sprak; maar rijk moet hij geweest zijn, zeer rijk, want ik heb gehoord, dat hij de hele kostbare have van de prins gekocht heeft.’


    Toen verscheen Kepeks gelaat andermaal en wij hoorden de verheugde bevestiging: ‘Ja, hij was zeer rijk, want hij heeft mij als fooi een gouden lira inglisi (sovereign) gegeven, waarvoor ik honderd en twintig piaster gekregen heb.’


    ‘Dat zijn samen driehonderdzestig piaster, die je als fooi gekregen hebt. Heb je ze nog?’ vroeg zijn heer.


    ‘Nee.’


    ‘Waar zijn ze dan?’


    ‘Ze zijn op, weg, voor snuiftabak.’


    ‘Drommels! Zoveel geld voor snuiftabak?’


    ‘Wees niet boos, effendi en wind u niet nodeloos op! Als u narekent welk een lange tijd er sedertien verlopen is, zult u stellig inzien, dat ik onschuldig ben!’


    Na deze woorden trok hij zijn hoofd weer terug. De driftige Halef had geen geduld te wachten tot ik het ogenblik zou gekomen achten mij bekend te maken; hij vroeg: ‘Hebt u nooit meer iets gehoord van hen, die destijds bij u woonden?’


    ‘Van de Perzen en de Inglisi niet, wel van de beide anderen. Ik leef zeer eenzaam en verlaat dit huis slecht zelden; maar Kepek pleegt, als hij inkopen gaat doen, te pleisteren in de vier koffiehuizen waarover hij zoeven gesproken heeft. Daar zitten dan mannen, die vertellen van de wonderen en heldendaden uit vroeger tijden, van grote veldheren en van andere helden. Ook tegenwoordige gebeurtenissen worden besproken als ze belangrijk zijn en vooral als ze zich in deze streek hebben afgespeeld. Daar heeft hij ook enige keren van de emir uit Almanja (Duitsland)


    en zijn Arabische metgezel gehoord, die mijn gasten geweest zijn. Deze twee mannen zijn onvergelijkelijke jagers en de beroemdste krijgslieden van de gehele Djesireh. Als zij de sterkste leeuw aanvallen, moet die het leven laten en voor hun dapperheid, hun moed, hun list en hun geweren zijn alle stammen, die tussen het grensgebergte en de woestijn wonen, bang. Deze Kara Ben Nemsi moet zelfs betoverde geweren bezitten, waarvan de kogels in het geheel niet geladen hoeven te worden en toch nooit hun doel missen. Ik houd zulks natuurlijk voor bijgeloof; maar als zo’n legende zich heeft kunnen vormen, moeten hij en zijn Halef, zonder wie hij nooit gezien wordt, toch zeer buitengewone mensen zijn!’


    Bij deze woorden glansde het gelaat van mijn kleine hadji van verrukking; zijn ogen straalden en zijn stem klonk juichend, toen hij vroeg: ‘Halef? Alleen maar Halef? Kent u zijn gehele naam dan niet?’


    ‘Als ik mij goed herinner heet hij Hadji Halef Omar.’


    ‘O nee, dat is maar het begin er van. Deze grootste en beroemdste krijgsman onder alle stammen van de bedoeïenen heet Hadji Halef Omar Ben Hadji Aboel Abbas Ibn Hadji Dawoed al Gossarah. En dat is nog lang zijn hele naam niet, want hij zou die vanwege zijn talrijke en schitterende grootvaders, overgrootvaders en grootvadersbetovergrootvaders zo kunnen uitbreiden, dat hij van de aarde tot de hemel en dan van deze weer zes maal terug tot de aarde reikt.’


    De oude man kende stellig de mening van de bedoeïenen, dat de eerbaarheid van een man veel afhangt van de lengte van zijn naam en dat daarom ieder, die enigszins zelfbewust is, aan zijn eigen naam zoveel namen van zijn voorvaderen plakt als hij kent of niet kent. Daarom trok de lange rij, die Halef hem genoemd had, hem niet bijzonder; ook lette hij niet op de veelvoudige afstand tussen hemel en aarde, slechts een keer naar boven, maar zes keer naar beneden en zei: ‘Ik zou wel willen weten of het waar is; men beweert namelijk, dat deze Halef oorspronkelijk een zeer arm, onbekend man geweest is en het door zijn dapperheid tot de opperste sjeik van de Haddedihns gebracht heeft.’


    ‘Wat men daar gezegd heeft, is waar; ik kan het getuigen,’ bevestigde Halef.


    ‘Of is hier misschien een toevallige gelijkluidendheid van namen?’


    ‘Nee, Hadji Halef Omar, de grootste held in Azië en Afrika, en Hadji Halef Omar, de opperste sieik van de Haddedihns van de grote stam Sjammar, zijn een en dezelfde persoon. Zou u deze overwinnaar van alle vroegere helden herkennen als hij weer eens bij u zou komen?'


    ‘Dat betwijfel ik, want mijn oude ogen zijn zeer mat en zwak geworden.’


    ‘Ook niet aan de stem?'


    ‘Ik weet het niet. Om de stem van iemand te herkennen moet men lang in diens gezelschap geweest zijn; deze Hadji Halef Omar echter was slechts zeer kort bij mij. Ook heb ik destijds niet zo zeer op hem gelet, dat zijn gelaat en zijn stem zich in mijn herinnering geprent hebben!'


    ‘Niet op gelet? Wat hoor ik? Sta toe, dat ik ten hoogste verbaasd ben! Een overwinnend held, zoals deze onovertrefbare sjeik van de Haddedihns is, bezit toch zulk een ondoorgrondelijke diepte van inprenting, dat zijn stem door de hardste en stevigste rots van de aardbodem klinkt en zijn gelaat ook met het scherpste mes niet uit het roemrijke verleden en de eerbiedige herinnering van zijn bewonderaars gesneden kan worden. Alle krijgslieden van de vijandelijke stammen en alle wilde en verscheurende dieren van het gebergte kennen zijn gelaat en gaan terstond op de loop, zodra ze hem zien of zijn geweldige stem horen. En u, die de grote eer had hem hier in dit huis te leren kennen en de heerlijkheid van zijn deugden in te ademen, hebt hem kunnen vergeten! Daarover ben ik verbaasd, zo verbaasd, dat er geen taal is, die woorden genoeg bezit de woordeloosheid van mijn verwondering in woorden te kleden! Kijk hier deze beroemde Emir Kara Ben Nemsi aan! Ook hij zal u zeggen, dat de zwakheid van uw geheugen wel nooit de glanzende stralen van mijn verlichting ....’


    Hij werd in de rede gevallen. De kleine hadji, die niet karig was met eigen lof, had gedachteloos mijn naam genoemd; eerst luisterde de gastheer verwonderd en sprak toen Haastig: ‘Deze Emir Kara Ben Nemsi Effendi hier, zegt u? Heb ik goed verstaan?’


    ‘Allah Wallah!’ lachte Halef half verlegen. ‘Daar is me werkelijk mijn sidi plotseling uit de mond gevallen, ofschoon ik geloofde, dat hij er veilig en wel in zou blijven. Kijk hem goed aan! Ook hem hebt u niet herkend!’


    ‘Masjallah - God doet wonderen! Dus u beiden bent het! U bent Hadji Halef Omar en hij is Hadji Kara Ben Nemsi Effendi uit Djermanistan?’


    ‘Ja, dat zijn we; hij is werkelijk hij en ik ben heus ik; we kunnen niet met elkander verwisselden tegen geen mens geruild worden!’


    ‘Dan heet ik u hartelijk welkom en zeg u, dat alle vertrekken van mijn huis en mijn hele eigendom u, zo lang het u belieft, ter beschikking staan!’


    Hij was opgesprongen, drukte onze handen en toonde een vreugde, die te meer ontroerde, omdat wij destijds zo kort bij hem verblijf hadden gehouden en dus niet hadden kunnen verwachten, dat hij ons zo genegen was gebleven. Ik meende te mogen veronderstellen, dat hier nog een bijzondere mij onbekende reden bestond, dat hij zich zo verheugde over dit onverwachte weerzien. En hij was het niet alleen, die deze vreugde koesterde, want de deur werd nu krachtig en wagenwijd opengeduwd en Kepek kwam naar ons toesnellen zo vlug als zijn vele vet het veroorloofde. Hij reikte mij zijn beide handen en riep met zijn hoge levertraanstem: ‘Hamdoelillah voor de grote vreugde, die mij heden door u bereid wordt! Emir, ik heb zoals u wel gehoord zult hebben, de twee gouden toman niet vergeten, die u mij gegeven hebt. Ze zijn wel in de vorm van snuiftabak in mijn neus gegaan, maar daarom niet verdwenen, want vandaar daalden ze in mijn hart neer, waar ze nog heden liggen als herinnering aan de vriendelijkheid waarmee u aan mijn lege beurs gedacht hebt. Mijn effendi heeft u reeds welkom geheten; nu geef ook ik u de verzekering, dat ons geen grotere vreugde bereid had kunnen worden dan door uw komst hier, want sedert die tijd hebben wij steeds verlangd u weer te zien om u in te wijden in een zaak, waarover wij onze hoofden bijna gebroken hebben.’


    Ha, dus toch een bijzondere beweegreden voor de vreugde, die men ons toonde. De verhouding tussen heer en dienaar was zo zichtbaar innig, dat ik mij niet bedacht en de dikke de hand drukte, wat echter niet in één greep, maar slechts langzamerhand kon geschieden, want deze klauwen hadden tengevolge van hun voering van vet zulk een omvang aangenomen, dat een half dozijn beren gedurende hun winterslaap er van hadden kunnen leven.


    ‘Ja, zo is het,’ bevestigde de Pool. ‘Ik heb u effendi, een goede raad te vragen, want buiten u is er geen mens, die ik zou willen en kunnen vertrouwen.’


    ‘Als het mij mogelijk is u die te geven, zult u hem krijgen, maar waarom hebt u zo’n hoge dunk van mij?’


    ‘Omdat ik u voor de juiste persoon houd tot wie ik mij in deze moet wenden. Alles, wat van u verteld wordt en ik dan van Kepek vernomen heb, schenkt mij de overtuiging, dat ik mij niet vergeefs tot u richten zal. Zoals uw moed onoverwinlijk, uw hand sterk en uw dapperheid groot is, zo bezit u ook een nooit verlammende wilskracht en een list, die zegeviert over het verstand van iedereen. En dat juist u het bent die tot mij komt, voltooit de vastheid.van mijn vertrouwen, dat u met goede uitslag u over deze aangelegenheid zult ontfermen. Uw komst maakt mij gelukkig, want ze heeft mij de rust mijns harten, die ik verloren had, hergeven.’


    ‘En mij de kracht van de goede spijsvertering, die ik kwijtgeraakt ben,’ voegde Kepek er met droefgeestig gelaat bij. ‘Mijn maag nam vroeger alles aan, wat haar geboden werd; maar nu reeds sedert jaren weigert zij mij de dienst en ik mag haar nauwelijks zoveel voorzetten als beslist noodzakelijk is om mij staande te houden. Ik voel, dat ik een langzame en daarom pijnlijke hongerdood sterf en ben overtuigd, dat Allah u, o emir, tot mijn redding naar Bagdad gezonden heeft.’


    Ik had gaarne hardop willen lachen, want deze bittere klacht was werkelijk ernstig gemeend, maar ik wachtte mij wel hem mijn heimelijke vrolijkheid te laten merken. Ook zijn meester vertrok geen spier van zijn gelaat over deze jammerklachten en gaf hem het bevel: ‘Wij moeten tonen, dat deze beide gasten mij hoogst welkom zijn. Loop, haast je, Kepek, om hun en ons een goed maal te bereiden. De tijd van het middageten is reeds lang voorbij.’


    Loop, haast je! Wat een bevel voor deze kolos wiens gestalte en gewicht er slechts schenen te zijn om de leer van de zwaarte en de traagheid tot in hoogste instantie te bewijzen. Hij maakte ook werkelijk geen aanstalten maar één stap te doen, doch schudde langzaam en hoogst verwonderd het hoofd en liet zijn blik met zichtbaar verwijt rusten op zijn gebieder, die toch zijn gebieder niet was.


    ‘Waarom sta je daar nog?’ vroeg deze. ’Weet je niet wat men doet, wanneer men voor zulke welkome gasten moet zorgen?’


    ‘Ja, dat weet ik zeer goed.’


    ‘Haast je dan en maak het eten klaar!’


    ‘O Allah, o Mohammed! Ik moet mij haasten, waar haast toch niets aan veranderen kan!’


    ‘Waaraan dan niet?’


    ‘Aan het algehele gebrek aan voorraad. Als er niets aanwezig is, kan men niets koken en niets braden.’


    ‘Niets aanwezig?’ vroeg de oude man verbaasd.


    ‘Niets, in het geheel niets.’


    ‘Maar je hebt toch eergisteren, toen je koffie en tabak gehaald hebt, een half schaap meegebracht?’


    ‘Ja, dat heb ik.’


    ‘En een kip?’


    ‘Dat was niet alleen een kip, maar een jonge haan, de meest malse en lekkerste van al het voorradige gevogelte.’


    ‘En rijst, boter, tomaten en specerijen?’


    ‘Ook dat,’ knikte hij.


    ‘En meel voor brood?’


    ‘Daarvan heb ik een geheel okka (ongeveer 1 kg) meegebracht.’


    ‘Dan heb je immers alles om een goed maal te bereiden?’


    ‘O effendi, u houdt van schertsen! Alles, wat ik nu opgenoemd heb, is opgegeten.’


    'Wie heeft dat dan opgegeten?'


    ‘Ik.’


    ‘Jij? Dan moet je de maag van een haai hebben.’


    Toen trok de dikzak zijn droefgeestigst gelaat en zei: ‘Effendi, Allah vergeve het u, dat u mij met zulk een zeemonster vergelijkt! Hebt u dan zoeven niet gehoord, wat ik gezegd heb? Deze beroemde Emir Kara Ben Nemsi Effendi en deze dappere sjeik Hadji Halef Omar hebben het beiden vernomen; ze zullen mij tot getuigen dienen, dat ik bijna in het geheel niets meer verorberen kan, omdat mijn arme maag zwak en dun als een zeepbel is, die elk ogenblik dreigt te barsten.’


    ‘En met die maagzwakte heb je een half schaap, een jonge haan en een okka meel geheel alleen opgegeten? Want wat ik er van gekregen heb, kun je niet meerekenen.’


    ‘Allah! U stort mijn hart in verdriet en mijn ziel in droefgeestigheid! Wat ik gedaan heb, heb ik uit liefde en opoffering voor u gedaan. Het schaap was reeds zoveel dagen de dood gestorven, dat zijn geur begon te verlangen naar een begrafenis. Kon ik het u dan voorzetten?’


    ‘Waarom heb je het dan stinkend gekocht?'


    ‘Omdat ik niet bij de kissab (slager) was, toen het nog niet stonk.’


    ‘Dan had je een vers moeten nemen!’


    ‘Er was er geen. Al het vlees, dat bij hem hing, stonk.’


    ‘Maar hemel, waarom ben je dan niet naar een andere kissab gegaan?’


    Toen verdraaide de dikkerd in meewarige verwondering zijn oogjes, sloeg de handen ineen, dat het een klap gaf als een scheurend zeil en riep uit: ‘Allah bescherme mij! Naar een andere kissab gaan! Kijk mij toch aan, effendi! Ben ik een windhond, dat u van mij verlangt van de ene slager naar de andere te jagen? Bedenk toch, dat ik terstond dood ben als ik mijn adem verlies zonder dat die terugkomt! Ook weet u heel goed, dat ik niet alleen naar de vleeshouwer, maar ook naar andere dekehkin (winkels) moest gaan. Waar komt dan de tijd tot zoeken vandaan, vooral daar ik toch mijn gewone vier koppen koffie onderweg moest drinken.’


    ‘Dat had je voor één keer wel kunnen laten!’


    ‘Laten? Ónmogelijk, beslist onmogelijk, effendi! U hebt immers heden ondervonden van hoeveel gewicht het is, dat ik dagelijks deze vier koffiekamers bezoek om u al het nieuws te vertellen, dat ik verneem. Indien ik zulks niet zou doen, zoudt u nooit iets vernomen hebben omtrent de twee doorluchtige mannen, die hier voor ons staan. Ik moet dat beslist doen en u zult dus inzien, dat uw verwijt zeer onrechtvaardig is, omdat ik volkomen onschuldig ben.’


    ‘Nu goed, dan wil ik er niets meer over zeggen, maar dat wij vandaag niets te eten hebben, hoefde toch niet voor te komen. Ik was overtuigd, dat het vlees voor de hele week toereikend zou zijn.’


    ‘Voor deze hele week? Allah, Allah, uw raad is ondoorgrondelijk. Wat hebt u toch zonderlinge gedachten toegelaten. Als een half schaap een hele week moet duren, wat schiet er dan voor elke dag over? En als het vlees reeds bij de inkoop de geur van lijken heeft, hoe zal het dan wel na een week ruiken? Het was nu al niet meer eetbaar. Ik echter heb het toch met overwinning van mijn tegenzin en met het bijeenrapen van al mijn zelfbeheersing gebraden en opgegeten, opdat u niet gedwongen zou zijn de treurige uitwerking van zo ’n spijs op uw gezondheid te bespeuren. Ik heb dus uit louter zelfopoffering voor u gehandeld en uw grootste erkentelijkheid verdiend. Ik ben ook op dit punt zo onschuldig als ik steeds ben, wanneer mij onrechtvaardige verwijten van u treffen; maar in plaats dat ik uw dank hiervoor oogst, moet ik woorden van berisping en boosheid horen.. Het is waarlijk niet gemakkelijk de bediende zowel als de kok te zijn van een man, die een half schaap voor een gehele week wil rekken en de verdiensten van zijn trouwe ondergeschikte de met grote smart verwachte dank onthoudt!’


    De oude man bleek door dit verwijt getroffen te zijn, want hij zei op zachte toon: ‘Laten we maar zwijgen over dat schaap; maar die jonge haan hoefde toch niet zo snel te verdwijnen!’


    ‘Spreek niet over hem; ik smeek het u! Het was hem zo in het boek zijns levens bescheiden. Hij was op dezelfde dag geslacht als het schaap; ik had beide op hetzelfde uur gekocht; ze waren met elkander naar huis gebracht en op dezelfde kachel naast elkaar gebraden; daaruit volgt nu, dat ze ook met elkander opgegeten moesten worden. Daartegen was niets te willen, niets te zeggen en niets te doen. Bovendien heeft de haan mij vast en zeker van de dood gered. Toen namelijk het schaap de weg van zijn bestemming gegaan was, verviel mijn maag tot zo’n toestand van ellende, dat ik deze aarde dacht te verlaten en duidelijk voelde ik, dat het mijn bestemming was tengevolge van het nuttigen van dit bedorven vlees opgeroepen te worden tot de voorvaderen van mijn grootvaders.


    Ik sterf gaarne en heb geen vrees voor de dood, omdat daarna de eeuwige vreugden van het paradijs volgen; maar ik dacht aan u en van wat er van u worden zal, als ik, de makker van uw ouderdom en de enige steun van uw levensdagen, u verlaten moet. Ik dacht aan mijn onovertrefbare aanhankelijkheid en liefde voor u, aan mijn plicht u de avond van uw leven te vermooien en ik raadpleegde mijn innerlijk zijn om het vaste besluit te nemen mij voor u in het leven te houden en bij u te blijven, ondanks de eeuwigdurende droefenis, dat u mij steeds ongelijk geeft. Ik moest dus de ellende van mijn spijsvertering overwinnen, wat slechts geschieden kon door mijn reeds half gestorven maag terug te roepen en ik trachtte haar door de jonge haan te verleiden het nog te proberen met de vervulling van haar aardse verplichtingen. Dit is mij gelukt en uit vreugde daarvoor heb ik haar toen beloond door de welverdiende gave van het vers gebakken brood, dat u haar niet schijnt te gunnen. Als u mij nu verwijten doet, dat ik mij en u gered heb, dan zijn ze niet verdiend, want ik ben aan de verdwijning van de spijzen even onschuldig als een onnozele geitebok, die men beschuldigt een kameel opgegeten te hebben, terwijl de leeuw het gedaan heeft. Verder heb ik u niets te zeggen, effendi; doe dus wat u wilt.’


    Deze lange en krachtige uitlegging bereikte haar doel; de oude man bleek ontroerd te zijn door de makker van zijn ouderdom en de enige steun van zijn levensdagen en de vermooiing van de avond van zijn leven, want hij knikte hem goedig toe en zei: ‘Ik wil je niet bedroeven en mijn verwijten dus terugnemen; maar dat verandert niets aan onze toestand. We moeten eten, maar we hebben niets.’


    ‘O Allah, Allah! Welk een kortheid van gedachten en welk een gebrek aan gewenste tegenwoordigheid van geest! Wanneer u de goede raad opvolgt, die mij op de lippen zweeft, dan is er terstond een einde aan uw nood.’


    ‘Wat raad je mij dan?’


    ‘Geef mij weer geld, dan ga ik halen wat wij nodig hebben.’


    ‘En komt voor vanavond niet meer terug?’


    ‘Gelooft u dan, dat de honger van deze beide mannen, die onze gasten zijn, zo groot is, dat ze niet tot vanavond kunnen wachten?’


    ‘Wat een vraag! Gasten mag men nooit laten wachten of ze honger hebben of niet!’


    ‘Dat kan ik inderdaad niet bestrijden; maar ik moet toch mijn vier koffiehuizen bezoeken om te vertellen, dat de onvergelijkelijke Emir Kara Ben Nemsi Effendi en de dappere Hadji Halef Omar tot ons gekomen zijn en bij ons wonen. Dan zal ik honderden vragen te beantwoorden hebben en kan onmogelijk eerder terugkomen voor het donker geworden is.’


    Als een Europees bediende deze woorden geuit zou hebben, zou men hem eenvoudig voor gek verklaard hebben; deze wonderlijke Kepek echter achtte zich werkelijk en volkomen gerechtigd ons honger te laten lijden en zelf te gaan wandelen. Zijn meester scheen in zijn grenzeloze goedheid en toegevendheid niet te weten wat hij moest zeggen en dus achtte ik de tijd gekomen het woord te nemen, maar Halef voorkwam mij.


    Mijn kleine hadji had al lang zijn geduld verloren; daarom vreesde ik, dat ofschoon hij gast was, hij zich op zijn gewone krachtige wijze zou uitdrukken; maar spoedig zag ik tot mijn geruststelling dat hij zich wist te beheersen. Hij stond op, klopte de steeds onschuldige schuldige vertrouwelijk op zijn schouder en vroeg hem: ‘Vergeef mij, o vriend van het halve schaap en van de gehele jonge haan! Kunt u mij zeggen wie de heer des huizes is?’


    ‘Deze effendi, die ik dien,’ luidde het antwoord.


    ‘U bent dus zijn bediende?’


    ‘Ja.’


    ‘Wie moet gehoorzamen, de bediende of de meester?’


    ‘De bediende natuurlijk.’


    ‘Mooi, jij hongerigste kok van alle koks van de aardse landen. Je hebt dus niet te doen wat jou aanstaat, maar wat de gastvrijheid van je heer verlangt en deze eist van hem, dat zijn gasten zo spoedig mogelijk eten zullen krijgen. Wil je dan later de koffiehuizen binnengaan, doe het dan; ik heb niets te bevelen, maar wanneer je daar over ons spreekt - , let goed op wat ik nu zeg - wanneer je daar over ons spreekt, wanneer je één enkel woord zegt, dat wij in Bagdad zijn en waar we ons bevinden, ben je morgenvroeg een lijk, dat de hele nacht door langzaam en langzamerhand vermoord is!’


    De dikzak week van schrik een paar pas achteruit met een vlugheid, waartoe ik hem niet in staat geacht had. Tot zijn onderkin verblekend herhaalde hij stamelend de laatste wo orden: ‘Een - lijk - dat - de hele nacht door - langzaam en langzamerhand - vermoord - is.’


    ‘Ja,’ knikte Halef zeer ernstig.


    ‘Maar - maar - waarom dood - waarom vermoord - waarom lijk?’


    ‘Dat zal ik je verklaren. Wij hebben vijanden, die ons vervolgen, die ons in Bagdad zoeken. Als ze ons vinden, wordt het een gevecht; wij beiden zullen wel overwinnen, maar het huis, waarin wij wonen, zal de gevolgen ervan moeten ondervinden, men zal de bewoners zeer waarschijnlijk langzaam dood martelen!’


    ‘Dood - martelen -! Allah behoede mij voor de duivel, voor de dood, en voor alle mensen, die mij om het leven willen brengen! Het valt mij niet in de koffiehuizen te bezoeken zolang u hier bent! Ik zal mijn mond houden en dus geen enkel schepsel verraden waar u bent! Het liefst bleef ik thuis en ging in het geheel niet buiten de grenzen van onze tuin!’


    ‘Dat is verstandig gedacht! Ik ben bereid je deze moedige afzondering te verlichten door zelf te gaan inkopen wat wij nodig hebben. Jij zorgt voor de nodige voorbereidselen, zodat we dadelijk, als ik terugkom, kunnen gaan koken!’


    Toen ze weg waren, vroeg de gastheer op bezorgde toon: ‘Hadji Halef Omar heeft natuurlijk overdreven; maar hebt u werkelijk vijanden, die u achtervolgen?’


    ‘Wij hebben inderdaad mensen ontmoet, die ons zo vijandig behandelden, dat we hun de zweep lieten proeven. Het waren Perzen,’ antwoordde ik.


    ‘Dus ook Perzen?’


    ‘Ja. Ze gloeien van wraaklust en daar ze weten dat wij in Bagdad zijn, zullen ze een onderzoek naar ons instellen om een gelegenheid te vinden de slagen te vergelden, die zij gekregen hebben. Wij zijn natuurlijk niet bang. Halef heeft de zaak overdreven om uw bediende om voor de hand liggende redenen angst aan te jagen. Deze Kepek lijkt mij erg bang.’


    ‘Dan vergist u zich, effendi. Hij is onbasji (korporaal) geweest en was een van de meest bruikbare en onbevreesde onderofficieren. Nu wil ik u wel vertellen, dat ik Dozorca heet en als bimbasji (majoor) ontslagen ben. Kepek is nu oud en gemakzuchtig geworden; vroeger vlug, beweeglijk en steeds tot vechten bereid, maakt hij nu door zijn ontzettende lichaamsomvang een heel andere indruk en het kan zijn, dat de liefde waarmee hij aan mij hangt en de zorg, die hij steeds voor mij heeft, ook er aan meegewerkt hebben, dat hij bedachtzamer schijnt dan hij vroeger was en dus schrikt wanneer hij meent, dat wij aan gevaren blootgesteld zijn. Hij heeft mij dikwijls uit de handen van mijn vijanden bevrijd en mij ook andere diensten bewezen, die mij zijn zwakheden niet doen zien en ik ben overtuigd, dat hij, als het nodig mocht zijn, zijn leven ook nu nog voor mij zou wagen, als hij maar eerst loskomt. Hij is trouw als goud en ook ervaren in het koken, zodat ik geen kok behoef te houden. Hij eet wel buitengewoon veel en geeft mij alleen wat overblijft, waaraan ik overigens voldoende heb; ook kookt hij twee soorten koffie, de goede, sterke voor zich en de slappe voor mij, omdat hij beweert dat de sterke mij te veel door het bloed zou gaan en mijn zenuwen dat niet - Duivels! Nu spreek ik over kofiie en we hebben nog niets gehad! Wat een nalatigheid tegenover u, effendi! Hij moet dadelijk wat brengen!


    Hij klapte twee-, drie-, vijf- en tienmaal in zijn handen, maaide dikkerd kwam niet, eerst toen ik bij de geopende deur zo krachtig in de mijne klapte, dat ze pijn deden, hoorde ik zijn stem. Toen kwam hij zeer langzaam aangesloft, maar zijn gelaat was zo rood of hij een inspannende wedloop achter de rug had en hij zei op onwillige toon: ‘Al weer! Nauwelijks heb ik deze Hadji Halef, die niets begrijpt, mijn boodschappen opgedragen, waarover hij slechts lacht in plaats van ze met waardigheid aan te horen of ik moet weer hierheen draven! Wat wilt u toch?’


    ‘Koffie,’ antwoordde zijn heer.


    ‘Koffie? Die is er nog niet; de hadji zal wat meebrengen. Daar hij nu toch alles zelf betaalt, wat hij haalt, heb ik hem gezegd, dat hij geen koffie moet vergeten.’


    ‘Maar je hebt toch nog!’


    ‘Waar?’


    ‘Ik weet niet waar je het gestopt hebt; de hadji had ze in zijn zadeltas geborgen.’ Omdat ik meende dat de dikkerd de koffie werkelijk vergeten had, herinnerde ik hem er aan, dat hij ze op zijn borst verborgen had; hij schudde echter het hoofd en verklaarde met werkelijk verrassende onnozelheid: ‘Ja, daar heb ik ze wel ingestopt, emir, maar ook weer uitgehaald!’


    ‘Waar is het pakje dan nu?’


    ‘Verstopt en bewaard.’


    ‘Waarom verstopt?’


    ‘Dat niemand het zal vinden.’


    ‘Wil je het dan alleen voor jezelf bewaren?’


    ‘Ja. U zult inzien, o emir, dat ik daartoe gerechtigd ben. U moet weten dat ik over enige dagen jarig ben en dat ik enige vrienden bij mij zal nodigen. Dat zijn uitmuntende koffiekenners en omdat ik gezien heb dat u betere hebt, dan mijn effendi gewoonlijk koopt, bewaar ik de uwe voor mijn feest en zal die koken welke de hadji meebrengt. Heb dus een weinig geduld! Het zal niet lang duren tot hij terugkomt!’


    ‘Maar waarom moet juist jouw bezoek mijn goede koffie drinken?’


    ‘O emir, hoe kunt u dat vragen? Het is toch een van de voornaamste voorschriften van de koran, dat men zijn gasten moet eren door hun het beste te geven wat men heeft.’


    Nu wist ik werkelijk niet of ik boos zou worden of zou lachen.


    De bimbasji had de dikkerd door zijn overdreven dankbaarheid en onzelfzuchtigheid dermate bedorven, dat diens gedrag onder andere omstandigheden onbeschaamd genoemd had kunnen worden. Maar dat was iets, dat slechts hun beiden aanging; ik echter had geen zin mij ook door de vroegere onbasji op dezelfde manier te laten behandelen; daarom zette ik nu een strenger gezicht en zei: ‘Juist omdat ik deze voorschriften ken en bovendien ook alle andere, die op de uitoefening van de gastvrijheid betrekking hebben, verwonder ik mij ten zeerste, dat je het waagt, mij de koffie, die mij nog wel toebehoort, te onthouden en slechtere daarvoor aan te bieden. Jij krijgt gasten; dat zijn de gasten van een bediende, die vroeger onbasji is geweest en wij zijn de gasten van je heer, die de rang van bimbasji bekleed heeft. Wie is voornamer, hij of jij? Hadji Halef Omar is de opperste sjeik van de Haddedihns en ik vind het niet nodig je te zeggen wie ik ben; wie echter zullen jouw gasten zijn, die betere koffie zullen krijgen dan wij? Je moet terstond de mijne zetten en wel onmiddellijk. En je zet ze sterk, zoals voorname heren het kunnen verlangen! Overigens waarschuw ik je voor mijn Hadji Halef van wie je immers genoeg gehoord hebt om te weten wie hij is. Hij is de vlugste en meest nauwgezette bediening gewend en duldt geen minachting. Bovendien eet en drinkt hij graag zo goed mogelijk en wie dat niet in aanmerking neemt, weet hij gewoonlijk de ontbrekende eerbied in te prenten.


    Reeds menigeen die hem nalatig behandeld heeft, heeft niet alleen zijn hand of zijn zweep, maar zelfs zijn mes moeten voelen. Wacht je voor zijn toorn! Hij is een vrije Ben Arab en staat bij het geringste verzuim van de hem toekomende eerbied zeer spoedig klaar met de zweep en zijn mes. Wie van hem verlangt, dat hij slechte koffie zal drinken, moet zich wel wachten voor de gevolgen, die niet prettig zullen zijn!’


    Zo’n standje had de dikkerd waarschijnlijk sedert lang niet meer te horen gekregen; hij kromp als het ware ineen en antwoordde op vroom eerbiedige toon: ‘Ik dank u, o emir, dat u mij op de gevaarlijke eigenaardigheden van de sjeik opmerkzaam maakt. Hij is een echte woesteling! Ik zal u zeer vlug uw eigen koffie brengen, want het water kookt reeds en ik heb hem ook al in de djorn el binn (koffiestamper) fijngestoten.’


    ‘Dat was dus voor jezelf?’


    ‘Houdt op met uw verwijten, emir! Omdat ik ze mijn gasten wilde voortzetten, moest ik ze toch proeven om mij van de hoedanigheid te overtuigen; nu echter hebt u mij onderhanden genomen en ik weet hoe ik mij gedragen moet. Het zal geen minuut meer duren of haar geur zal uw toorn verzachten en de ontvankelijkheid van uw reukzenuwen verkwikken. Ik ga vlug!’


    Hij werkte en stampte met zijn voeten als een wielrijder om maar zo snel mogelijk buiten te komen. Ik lachte, maar zo dat hij het niet hoorde. Zijn heer lachte ook en zei: ‘Ik heb hem verwend, dat weet ik maar al te goed. Ik verwen hem zoals men in Europa een schoothondje, een papegaai, een aapje of een kanarievogel doet. U hebt hem nu de nodige achting ingeboezemd en u kunt ervan verzekerd zijn, dat de uitwerking ervan niet lang op zich zal laten wachten.’


    Hij had gelijk; de dikkerd kwam vlugger terug dan ik van hem verwacht had en zette de koffie tussen ons op het serir (tafeltje). Men kon het hem als het ware aanzien dat het water hem in de mond kwam en op een toon van oprechte droefheid maakte hij de opmerking: ‘Hier is de koffie! Ik zeg u, dat ik er geen slok van geproefd heb. Ik zal ze ook verder niet voor mij, maar alleen voor u bereiden, zelfs indien de trek erin mij de rust van mijn ziel en verdere aangename dingen van mijn welzijn zou ontroven. Maar ik smeek u, o emir, mocht Allah zo genadig zijn u de gedachten in te geven mij ook een kop van deze drank te laten genieten, talm dan vooral niet en deel het mij terstond mede!’


    Toen hij zich verwijderd had, bedienden wij onszelf. Het is namelijk in het Oosten bij voorname mensen gebruik, dat bij het koffiedrinken de koffie in koppen en niet in grote kannen aangeboden wordt; Kepek echter had een hele rakwi (koffiekan) vol gebracht. Dat vond ik prettig, want het was mij onaangenaam voortdurend gestoord te worden door het komen en gaan van bedienden.


    Ook veronderstelde ik, dat de bimbasji ons alleenzijn zou gebruiken voor de mededelingen waarop hij mij voorbereid had.


    Wij zaten lange tijd bij elkaar. Hij liet zich mijn tabak en mijn koffie goed smaken en staarde zonder een woord te zeggen, nadenkend voor zich uit. Eindelijk vroeg hij: ‘Is Hadji Halef Omar uw vriend of uw bediende?’


    ‘Mijn vriend.’


    ‘Dus weet hij ook alles wat betrekking heeft op uw tegenwoordige reis?’


    ‘Ja, ik heb geen geheimen voor hem!’


    ‘Dan zal ik nu niet spreken, maar als hij van zijn boodschappen teruggekomen is en weer bij ons zit. Ondertussen kunnen wij ons onderhouden in uw moedertaal. U weet van uw vroeger bezoek, dat ik die begrijp.’


    Ik ging natuurlijk graag op dit voorstel in; maar het genot dat mij daardoor geboden werd, was niet van lange duur. want Halef kwam binnen en wel op een wijze, die op een zekere opgewondenheid wees en hij meldde ons: ‘Ik heb meegebracht wat ik in de buurt kon krijgen; het is genoeg om er verscheidene dagen van te leven, als deze dikke vader van de vraatzucht ’s nachts weer niet alles verslindt om zich uit liefde voor zijn meester van de dood te redden. Maar wie moet koken en braden?'


    ‘Kepek natuurlijk ,’ antwoordde de bimbasji.


    ‘Allah ’l Allah! Kent u uw keuken? Wanneer bent u er de laatste keer in geweest?’


    ‘Jaren geleden. Het is het onbestreden rijk van Kepek, die er mij geen ogenblik in duldt.’


    ‘Dat dacht ik wel! En daarom was hij zo kwaad, toen ik van de reinheid van het leven en de smakelijkheid van de spijzen sprak! Ik heb hem echter geantwoord zoals het behoort. Toen ging hij van schrik op de grond zitten, wat zo ’n plomp gaf, dat ik geloof dat hij een scheur gekregen heeft of dat de grond gebarsten is.'


    ‘En toen?’ vroeg de oude man bezorgd en op medelijdende toon.


    ‘Wat doet hij nu?’


    ‘Wees om hem niet bezorgd. Hij zit nog en kan wegens de onmenselijke zwaarte van zijn gewicht niet opstaan voor ik hem help. Laat hem zitten tot ik bij hem terugkom! Ik moet u voor alles vragen of ik openhartig mag spreken?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘En u zult mij niets kwalijk nemen?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan moet ik u zeggen, dat u er geen flauw vermoeden van hebt wat en hoe er voor u gekookt, gebakken en gebraden wordt. Wanneer ik gedwongen zou worden ook maar één hap uit de vette hand van deze djidd el wasach(18)te eten, dan zou mijn lichaam zich omkeren als een geldbeurs, dat mijn ingewanden naar buiten kwamen en de schoonheid van mijn uitwendige gedaante naar binnen.’


    Ik vreesde een belediging van de gastheer en gaf de hadji een geheime wenk zich wat te matigen, maar deze vervolgde zonder zich van de wijs te laten brengen: ‘Mijn sidi wenkt mij te zwijgen, maar indien wij bij u iets willen eten, moet ik spreken en u er opmerkzaam op maken, dat zolang wij ons hier bevinden, ik alleen de choekoehmi el mathach(19)wil zijn. Ik wil deze keuken niet beschrijven, omdat ik er geen woorden voor vind - maar het vaatwerk - de potten en pannen! In een hoek staat een vat met water, waarin hij gezicht en handen wast en waaruit hij ook voor het koken schept; op de bodem van het vat ligt de modder een paar vingers dik. Ik heb het hem, toen hij van schrik is gaan zitten, over zijn hoofd gegoten ‘Dat had u niet moeten doen!’ viel de bimbasji hem in de rede. ‘Als hij er ziek van...' ‘Wees maar niet bang,’ antwoordde Halef. ‘Dit bad heeft hem weer bijgebracht en slechts goed gedaan. Hij wilde nog meer hebben, want van ontzetting sperde hij zijn mond zo ver open als hij kon; er was echter niets meer. Toen zag ik een tandjara (kookpan). Er was zwart dik vet met vingerafdrukken in en toen ik hem vroeg waar dat voor diende, vernam ik, dat hij het gebruikte voor het insmeren van zijn laarzen en pantoffels. In dezelfde tandjara kookt hij dan het vlees en de groenten. Ik heb het vet er terstond uitgenomen en het hem in het gezicht gesmeerd!’


    ‘Allemensen! Als u dat gedaan hebt, zal hij ....'


    ‘Wees onbezorgd, effendi!’ onderbrak Halef hem. ‘Het heeft hem niets gehinderd. Hij likte het af en het scheen hem goed te smaken. Terwijl hij dit deed, keek ik nog eens rond en ik ontdekte een miklaje (braadpan) van koper, waarin hij gewoon is het vlees te braden. Nu had hij een marhcim (zalf) erin bereid ter verdrijving van de in zijn bed wonende bakk (wantsen). Ik hem deze zalf over het eerste vet gesmeerd. Vervolgens ....


    ‘Houd op!’ nam ik het woord. ‘Ik wil niets meer horen. Ga naar de stad en koop het vaatwerk, dat je nodig hebt. Dat geef je dan de dikkerd als geschenk, wat naar ik hoop, je zijn genegenheid weer zal terugbrengen!’


    ‘Ik mag mij dus beschouwen als heerser over de keuken?’


    Hij kreeg door een hoofdknik de toestemming van de gastheer en verwijderde zich. De laatste bevond zich in de grootste verlegenheid en deed veel moeite de indruk, die het verslag van de hadji op mij had moeten maken, door verontschuldigingen te verzwakken. Ik wist hem er snel over heen te brengen, vooral daar de hoofdoorzaak van deze janboel zijn armoede scheen te zijn. Wij onderhielden ons over zijn vaderland, namelijk Polen waarvoor hij nog innige liefde bleek te koesteren. Hij vroeg mij ook of ik voornemens was die dag nog uit te gaan. Ik ontkende dit en daarom maakten wij een wandeling in de tuin, waarbij ik gelegenheid kreeg mij te overtuigen, dat het onze paarden aan niets ontbrak. De bimbasji was een kenner en sprak geestdriftig over de edele dieren.


    Toen wij in huis terugkeerden en de keukendeur voorbij gingen, bleven wij een ogenblik staan luisteren. Wij hoorden het vuur knetteren, het gerinkel van pannen en de stem van de dikzak: ‘Laat de salsa (saus) vooral niet overkoken, want ik zeg u, vereerde sjeik van de Haddedihns, dat het zonde van elke druppel is, die verloren gaat! Ik zie, dat u een echte asjsji el asjsjiyi (opperkok) bent en verheug mij als een sultan op het eten.’


    De bimbasji meesmuilde en ook ik was tevreden over de goede verstandhouding tussen de twee. Wij zaten nog niet lang weer in de kamer of Kepek kwam binnen en zei tot zijn heer: ’Effendi, het maal zal spoedig beginnen en de hadji beweert, dat ik hem in de keuken slechts in de weg lóóp. Mag ik hier gaan zitten zoals altijd, als ik niets te doen heb?’


    De oude man keek mij vragend aan. Ik kon mij voorstellen, dat die twee eenzame mensen zo vaak mogelijk bij elkaar zaten, omdat ze op elkaar waren aangewezen en ik wilde niet, dat er nu een uitzondering gemaakt werd. Ik knikte.


    Hij nam tegenover ons plaats, maar hoe! Eerst keerde hij zich naar de muur toe, waar hij met zijn handen tegenaan steunde; toen liet hij die langzaam neerglijden, waarbij hij zich niet bukte, maar het lichaam in stijve houding liet volgen, zodat zijn voeten van de tegen de muur liggende kussens weggleden.


    Op het ogenblik, dat hij zich wegens zijn zwaarte niet meer kon houden en dus moest vallen, wierp hij zich snel en met een geweldige ruk om en kwam dientengevolge met een krachtige plomp, zoals Halef zich uitgedrukt had, op het kussen te zitten. Bij de aanblik, die hij daar bood, kostte het mij moeite mijn lachen te verbijten. Zijn buik lag als een ballon, die de kaftan opblies op zijn dijen en hij hijgde met van inspanning rood geworden gelaat als de locomotief van een lokaaltrein, terwijl hij vergeefs trachtte zijn onderdijen met de ontoereikende slippen van zijn gewaad te bedekken. Toen hij weer op adem was, slaakte hij een diepe zucht en zei: ‘Zo, nu sta ik niet eerder op voor ik volkomen verzadigd ben.’


    ‘Heb je honger?’ vroeg zijn heer.


    ‘Alleen honger? Allah wAllah! Het is nog veel meer dan honger, effendi! Als men deze sjeik van de Haddedihns van de grote stam Sjammar zo ijverig en smakelijk in de keuken bezig ziet, lopen iemand alle mogelijke wateren van de hemel en van de aarde in de mond. Die verstaat de kunst! Ik zou hem wel altijd willen zien koken en altijd zonder ophouden bij hem willen eten!’


    Hij klapte met de tong, trok een verheerlijkt gelaat en vervolgde: ‘Overigens is hij volstrekt zo erg niet als ik dacht. Eerst redeneerde hij zo vreselijk, dat ik het evenwicht van mijn bestaan verloor en ik vond het pas terug, toen ik op de grond zat. Vervolgens onderzocht hij de pannen en nog is hij het helaas niet eens over hun bestemming. Door dit gebrek aan kennis van noodzakelijke omstandigheden verwisselde hij het voorwerp met de persoon en smeerde mij eerst de goed toebereide lafenis van schoenen en pantoffels en vervolgens de hele verdrijving van het bijtend ongedierte in het gelaat. Daarna ging hij eerst tot u en vervolgens de straat op om potten en pannen te halen.


    De sleutel van de poort had hij reeds tevoren van mij geëist.’


    Hij haalde adem, duwde zijn overhangende buik zoveel mogelijk terug en vervolgde: ‘Ik kon niet opstaan en bleef dus zitten tot hij terugkwam. Toen toonde hij mij de heerlijkheden van de pottenbakker en zeide, dat hij mij dit alles zou schenken, waardoor de toorn van mijn hart zich veranderde in een weldadige ontroering van ontvankelijkheid van mijn zielestemming. Nu haalde hij water, ontstak vuur en zette vlees en groenten op hun plaatsen. Ik zag toen in, dat hij geen onkundige was, maar later werd deze goede mening niet alleen bevestigd, maar overtroffen. Toen hij met de verzorging van de kachel klaar was, haalde hij nogmaals water, nam de zeep, die hij ook meegebracht had en weidde mij een reinigende zuivering van mijn persoonlijkheid, die mij zeldzaam weldadig aandeed en mij wel eerst overbodig leek, maar naderhand mijn welwillende goedkeuring wegdroeg. Vervolgens hielp hij mij opstaan en vereerde mij met de opdracht het vuur niet te laten uitgaan en door voortdurend te roeren met een lepel, de rijst te behoeden voor aanbranden.


    Gedurende deze bezigheid kwamen onze zielen elkander hoe langer hoe nader; ik zag in de diepte van mijn innerlijk, dat ik hem liefkreeg en toen hij mij het eerste goed gelukte stuk misjwi(20)liet proeven, kon ik niet anders en moest ik hem omhelzen, waarna hij mij beleefd verzocht tot u te gaan en de verwachte genietingen met de rust van de tevredenheid tegemoet te zien, wat ik hem ter ere bij deze doe.’


    Toen hij dit zeide, was deze innige tevredenheid hem wel aan te zien en toen de bimbasji hem vroeg of hij het werkelijk zo goed met Halef kon vinden, antwoordde hij: ‘Dat spreekt immers vanzelf. Men kan hem niet anders dan liefde en verering toedragen. Hij is een parel, een mooi geslepen edelsteen, een schitterend juweel. Wie het vergund is toe te zien hoe hij het mafroehm(21)of zelfs de geplukte katahkit (kuikens) weet te behandelen, die kan niet verwonderd staan over de voortreffelijkheid, waarmede zich de lever van het schaap onder zijn handen verandert in alle heerlijke smaken en geuren van het paradijs. Toen ik hem vroeg van wie hij deze grote, onvergelijkelijke kunst had afgekeken, deelde hij mij mede, dat hij eerst een voorbeeld en daarna een leermeesteres gehad heeft.


    Het voorbeeld was zijn Emir Hadji Kara Ben Nemsi en zijn leermeesteres heette Hanneh, de liefelijkste bloem van alle bekoorlijke bloesems van de lente en andere jaargetijden, de winter niet meegerekend. O, Emir Hadji Kara Ben Nemsi, als deze Halef deze vaardigheid van de toebereiding en deze fijne zekerheid van de proevende tong ook aan u te danken heeft, hoe moet u dan wel kunnen koken en braden. Wilt u misschien de genade hebben ons morgen daarvan een voorbeeld te geven?’


    Ik werd gelukkig verhinderd hem op deze vraag te antwoorden, want Halef stiet juist met zijn voet de deur open en trad met rijk beladen handen de kamer binnen. Nadat hij alles neergezet had en nog enige keren tussen kamer en keuken heen en weer gegaan was, had hij het hele serir en de vloer met de voortbrengselen van zijn bedrijvigheid bedekt en ook aan de overkant stapelde zich voor de dikkerd zo ’n grote berg van vlees en rijst op, dat ik dacht, dat hij daar minstens twee dagen genoeg aan had. Ik hoefde echter niet lang te wachten om te constateren, dat de berg volkomen verdwenen was en Kepek keek verlangend naar ons of er misschien van ons nog wat te krijgen was. Deze wens werd hem met zoveel gulheid vervuld, dat ik ten slotte angstig voor hem begon te worden en hij zelf ook inzag, dat zelfs het grootste gat op de lange duur geheel gevuld kan worden. Hij streek met zijn handen liefkozend over het lichaamsdeel, dat ik met een luchtballon vergeleken had en zei zuchtend: ‘Nu houdt het op; met alle macht houdt het op; ik kan niet meer, o ongeluk van de verzadigdheid, o ontoereikendheid van de maagwanden! Waarom smaakt het nog als men niet meer eten kan? Er is geen enkele volmaaktheid in de wereld, die toch niet onvolmaakt is. Ik echter hoop, dat deze voortreffelijke sjeik van de Haddedihns heden nog eens naar de stad zal gaan om de slager te bezoeken, want het zou best kunnen gebeuren, dat er morgen niets goeds meer te vinden is!’


    Nog veel tevredener dan deze onverzadigbare veelvraat was Halef, omdat zijn kunst en vaardigheid door allen zo werd geprezen. Toen deed hij ons en vooral Kepek de vertroostende mededeling, dat die niet naar de slager hoefde te gaan, omdat hijzelf daar een bestelling gedaan had, die in de schemering door een knecht afgeleverd zou worden.


    Dit was ook waar, want op de bepaalde tijd werd het vlees gestuurd. Of ik er van zou kunnen genieten wist ik niet. Ik was meer dan voldaan en de volgende morgen - we wilden immers de volgende morgen al weg en het kwam er nu op aan of de van de bimbasji verwachte mededelingen ons misschien zouden nopen nog langer te blijven.

  


  
    


    


    5. Het wrede lot van de Pool


    De avond viel na een korte schemering en het was zo zwoel, dat wij tabak en pijpen namen en naar het dak klommen. Wij drieën hadden nog niet lang boven gezeten of de onbasji kwam achter ons aan kreunen en met behulp van Halef nam hij plaats op een extra dikke voor hem neergelegde plank. De enige tsjiboek van het huis ging tussen zijn meester en hem met korte tussenpozen heen en weer. Het uitspansel straalde in volle glans; het avondwindje bewoog \


    de palmkronen, waarvan het gefluister voorlopig de enige onderbreking was van de in deze afgelegen streek heersende stilte.


    Dat was de juiste stemming voor een sprookje of voor een ander verhaal. Hier in Bagdad spelen alle verhalen, die onder de titel van Alif leila wa leila(22)vele miljoenen toehoorders en lezers gevonden hebben. Zeer waarschijnlijk is de bron van deze sprookjes in de Hezar efzane(23), een verzameling van de Pers Rasti te vinden. Zij hebben voor de studie van het Oosten een hoge waarde, ofschoon men zich wel moet wachten het boek iedereen in handen te geven. Deze sprookjes zijn onovertrefbaar, want zij handelen over het leven, de zeden, de begrippen, het gehele denken en voelen van het Oosten. Nergens wordt de onstuimige dapperheid en de edele ridderlijkheid van de Oosterling, zijn zin voor avonturen, de gloed van zijn haat en zijn liefde, de geldzucht van zijn beambten, de sluwheid van het zogenaamde zwakke geslacht, de pracht van de rijkdom en de naakte onbeschaamdheid van de armoede zo trouw geschilderd als in deze verhalen, waarin de even schone als moedige en verbeeldingrijke Sjeherezade tegen koning Sjeherban om haar leven streed. Waren het herinneringen uit een van deze door haar doorwaakte nachten, die nu fluisterend door de ruisende bladeren gingen?


    Als dit zo was, dan ging hun betovering voor mij verloren, want mijn gedachten behoorden de man naast mij, wiens leven stellig ongewoon was geweest en van wie ik vermoedde dat hem lasten waren opgelegd, die hij ook nu op zijn hoge leeftijd nog moest torsen.


    Wat had hem uit zijn vaderland verdreven en wat hield hem tot heden ervan verwijderd? Ik kon het mij voorstellen - het woord omwenteling is een van de ergste woorden. Waarom begroef hij zich hier in diepe eenzaamheid?


    ‘Effendi, gelooft u aan God?'


    Ik schrok bijna toen deze vraag zo plotseling en onvoorbereid de diepe stilte verbrak.


    ‘Ja,’ antwoordde ik slechts met dit ene woord.


    ‘Ik niet!’


    Wat een zware klemtoon legde hij op dat ‘ik niet!’ Het had mij inderdaad getroffen, dat hij en zijn bediende noch voor noch na het eten gebeden hadden. In het Oosten bidt men meer dan in het avondland.


    ‘Waarom niet?’ vroeg ik.


    ‘Omdat ik niet aan een God kan geloven, die mij niets dan onrechtvaardigheden heeft laten verduren.’


    ‘Bent u de man, die zo’n aanklacht tegen Hem, die de Rechtvaardigheid zelf is, durft uiten?’


    ‘Ware Hij de Rechtvaardigheid, dan zou ik niet hier, maar thuis in het slot van mijn vaderen zijn!’


    ‘Misschien zou het juister zijn als u zei: “Had ik zijn rechtvaardigheid begrepen of haar vertrouwen geschonken, dan zou mij niet ontnomen zijn wat ik verloren heb.” Het oog van de mens reikt niet ver; het vermag niet het raadsbesluit van de Alwetende te doordringen, die voor eeuwigheden ziet wat na eeuwigheden zal geschieden!’


    ‘Zou Hij mijn leven gezien hebben, dan had Hij het, als de Almachtige, een andere inhoud hebben kunnen geven!’


    ‘Zijn wij kinderen van God of zijn slaven? Wanneer Hij ieder ogenblik van uw leven ieder van uw gedachten of besluiten bepalen moest, wie en wat zou u dan zijn? Een dood, willoos stuk speelgoed in zijn hand. Maar waarlijk, God speelt niet. Het leven is geen spel en de mens geen houten kegel, die elke bal toevallig omgooien of even toevallig kan laten staan !’


    ‘Maar wat wil God, indien Hij bestaat, met ons? Waarom vallen wij zonder te weten waarom, zonder daaraan schuldig te zijn? Waarom blijven duizend anderen staan zonder het te verdienen? Waarom ontneemt Hij de brave alles, zelfs het allerlaatste wat hem gebleven is en de slechte geeft Hij telkens en telkens weer, meer en steeds meer bij al hetgeen hij reeds voorheen bezeten heeft?’


    ‘Met de “brave” bedoelt u natuurlijk uzelf?’


    ‘Ja.’


    ‘En met de slechten bedoelt u hen, die uw eigen plannen en uw hoop gedwarsboomd hebben?'


    ‘Ja, hen en nog anderen.’


    ‘Wat een hoogmoed! U stelt uzelf dus het allerhoogst, kijkt zelfbewust van die fiere hoogte naar beneden, vonnist uw medemensen met een enkel koud, vernietigend woord en duldt hem, wiens speelgoed u zoeven nog bekende te zijn, niet naast en nog veel minder boven u! Weet de mens, wanneer hij gevallen is, werkelijk niet waarom? Bent u aan uw noodlot werkelijk onschuldig? Was u inderdaad steeds goed en hebben zij, die u slecht noemt, dat wat hun gegeven werd, werkelijk slechts te danken aan Gods onrechtvaardigheid? Wat verstaat u onder rechtvaardigheid en onrechtvaardigheid? Wat u aanstaat en wat u niet aanstaat! Stel u voor, dat u een enig kind bent, en in de hand van uw vader een voor u misschien vergiftige vrucht zag! U wilt hem hebben. Krijgt u die, dan houdt u uw vader voor rechtvaardig; weigert hij, dan noemt u hem on rechtvaardig. Hij echter heeft, zoals u later zult inzien, gehandeld als een liefderijke, wijze vader.’


    ‘Ik ben geen kind, maar ik ben zo oud geworden, dat ik om het inzicht, waarvan u spreekt, eindelijk ook eens zou willen vragen!’


    ‘Juist omdat het u ontbreekt, bent u niettegenstaande uw bewering nog een kind, een boos, pruilend, ondankbaar kind, dat geen vertrouwen heeft! Wanneer u dat nu in uw ouderdom nog bent, hoe was u dan in uw jeugd? U was te veel kind om in te zien wat tot uw welzijn diende. U hebt verkeerd gekozen, misschien wel de vergiftige vrucht uit de hand van uw vader getrokken en nu u door het nuttigen ervan uw gehele leven vergiftigd hebt, klaagt u over zijn onrechtvaardigheid of wilt u niets van hem weten. Het is inderdaad niet moeilijk God te loochenen, wanneer men hem nooit gehoorzaamheid heeft bewezen, maar steeds zijn eigen wil gedaan heeft. Dan komen onafwendbaar uren van stil, heimelijk zelfverwijt; van tijd tot tijd nadert de pijnigende gedachte, dat men toch misschien niet goed gehandeld en daarmee Gods oordeel, het vonnis van de oneindig Rechtvaardige verdiend heeft. Wat doet de kortzichtige mens dan om de stem van zijn geweten tot zwijgen te brengen? Hij grijpt naar het makkelijkste maar tevens ook bedrieglijkste middel: hij loochent eenvoudig God. Als er geen God is, zijn er geen wet en geen oordeel, geen onrecht en geen geweten, geen aanklacht en geen straf en wie met het leven ontevreden denkt te moeten zijn, werpt de schuld niet op zichzelf, maar juist weer en alleen op God, die hij toch kort geleden geloochend heeft. U hoort en ziet dus, dat u niet zonder God kunt, hem niet uit uw wereld kunt wegcijferen, maar op menselijk onlogische, doch op goddelijk logische wijze zijn bestaan boven elke twijfel verheft, doordat u Hem om zijn zogenaamde onrechtvaardigheid loochent!’


    Er trad een stilte in: toen zei hij halfluid en peinzend: ‘Hoe zei u dat, effendi? Ik heb - de giftige vrucht uit de hand van mijn vader gerukt - gerukt! - dus met geweld mijn zin doorgedreven! Dat heeft mij nog niemand gezegd, ook ik mezelf niet. - Dan komen uren van zelfverwijt - pijnigende gedachten - het geweten! Men werpt uit vrees voor zichzelf alle verwijten op God - loochent Hem uit angst - bewijst juist echter daardoor zijn bestaan - wacht effendi, heb geduld met mij!’


    Hij liet het hoofd zinken en ik wachtte mij er wel voor hem te storen.


    Na een poos ging hij verder met de vraag: ‘Hoe kent u mij zo precies? Hoe komt u er bij mijn geheimste gedachten te onthullen?’


    ‘Ik heb slechts in het algemeen gesproken.’


    ‘Dat is onmogelijk, want het komt precies uit. En toch ook weer niet - weer niet! Ik kan mij geen God denken, die de eeuwige wijsheid en liefde is en toch de mens, zijn schepsel, zijn kind in ellende laat verzinken!’


    ‘En als het schepsel nu zijn Schepper niet gehoorzaamt, omdat het zich verstandiger acht dan Hij en de weg van de ellende kiest?’


    ‘Dan zou God zulks niet mogen toelaten. Hij zou de mens moeten dwingen!’


    ‘Dan zou de mens geen wil, geen vrijheid, geen zelfbestemming, geen waarde hebben; hij zou geen ziel,geen geest nodig hebben; hij zou dood speelgoed zijn, ja, meer nog, hij was niets. U ziet dat u in een cirkel ronddraait; wij zijn weer bij het speelgoed terecht gekomen. Maar zeg mij eens oprecht. Bent u werkelijk - niets?’


    ‘Misschien!’


    ‘Dan zouden al uw gedachten, besluiten en verwijten overbodig zijn. Een niets is niets, doet niets, denkt niets, voelt niets, heeft niets nodig, wil niets; houd dus verder uw mond!’


    Hij kruiste zijn armen over de borst, keek mij strak aan en zei: ‘Ik weet het niet meer, maar ik begin angst voor u te krijgen!’


    ‘Dan voelt u zich reeds half overwonnen!’


    ‘Och, ik weet niet, maar - spreekt u Pools?’


    ‘Neen.’


    ‘Maar u kent de ongelukkige geschiedenis van Polen?’


    ‘Ja.’


    ‘De geschiedenis van het ongelukkige land en zijn ongelukkige bewoners! Wie en wat ik was, hoeft u niet te weten; ik weet het zelf nauwelijks meer; althans ik wil er liever niet aan denken. Ik stam uit een oud, adellijk, rijk geslacht. Ik heb de naam afgelegd om voor nasporingen veilig te zijn en heb mij Dozorca genoemd, omdat ik mijn vaderland te innig liefheb dan dat ik een niet-Poolse naam zou willen dragen. Ik werd opgeleid voor officier en mijn enig levensdoel lag in de bevrijding van mijn vaderland van het juk van de onderdrukking(24). Ik ben in Parijs geweest om met geestverwanten de opstand van ons volk voor te bereiden. Ik werd naar Duitsland gestuurd en ging vervolgens naar Rusland; ik heb aan de mislukte overrompeling van Posen deelgenomen en stond in nauwe betrekking tot de dictator van Krakau. In Galicië kwamen onze eigen manschappen in opstand; ze plunderden de hofsteden van de met ons verbonden edellieden en vermoordden de bewoners; wij waadden door bloed. Overal verslagen gaven wij de hoop op. Waar moest ik heengaan? Ik was overal in de ban gedaan. In Pruisen, in Oostenrijk, in Rusland dreigde mij de dood. Mijn doodvonnis was geveld; mijn signalement met verzoek tot aanhouding achtervolgde mij overal. Mijn bezittingen werden verbeurd verklaard; ik nam de bedelstaf op en wist naar Turkije te komen, waar ik onder mijn tegenwoordige naam opneming in het leger vond. Ik moest mij een toekomst verzekeren en daar mij dit alles onder de toen heersende omstandigheden als christen onmogelijk was, ging ik tot de islam over.’


    ‘Tot de islam?’ vroeg ik verschrikt. ‘Dus dan bent u een af ....’


    ‘Een afvallige. Spreek het woord maar uit. Wat wilt u? Ik ben nooit een vroom, overtuigd christen geweest en mijn overgang werd met een promotie beloond en dat was wat ik nodig had.’


    ‘En nu verwondert u zich er over, dat uw leven mislukt is? Zeg mij eens eerlijk: Wilde u de vrijheid van uw volk of hoopte u, bij het gelukken van de opstand een voorname rol toebedeeld te krijgen?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan is dat de zoeven genoemde vergiftige vrucht, die u zich destijds met geweld hebt toegeëigend; u bent aan haar te gronde gegaan. En dan de overgang tot de islam! Het is mij onbegrijpelijk hoe - !’


    ‘Laat ik het u vertellen!’ viel hij mij in de rede. ‘Als het tot uw geruststelling kan dienen, wil ik u wel zeggen, dat ik een zeer onverschillig christen was, maar ook geen ijverig moslim ben geworden. Of ik God of Allah zeg, Christus of Mohammed, dat blijft hetzelfde, zo dacht ik en zo denk ik nog steeds. Als er werkelijk een God is, zijn alle mensen zijn kinderen. Deze opvatting gaf mij de innerlijke rust, die ik nodig had om vooruit te komen. Ik had geluk en maakte vorderingen, niet alleen als officier, maar ook als mens. Ik stond in Beiroet, waarvan de bezetting tot Arabistan ordussi (divisie van Arabistan) behoorde. Daar leerde ik een Perzisch handelsman kennen bij wie ik in de smaak viel. Ik kwam dagelijks bij hem aan huis, waar volgens de Iranse zeden de haremwetten niet zo streng toegepast worden als bij de soennieten. Hij had een enig kind, een dochter; volgens Oosterse zegswijze was zij schoon als het morgenrood en zorgvuldiger opgevoed dan soennitische haremdochters. Wij kregen elkander lief en de vader gaf mij haar tot vrouw, ofschoon ik geen sjiiet was.’


    ‘Dat haar vader er een was heeft uw geweten niet bezwaard?'


    ‘Niet in het minst. De sprong van christen tot mohammedaan was immers veel groter dan de kleine greep van de soenniet naar een sjiïetische vrouw. Waarom zou ik mij daaromtrent verwijten maken? Ik hoefde geen berouw van mijn keuze te hebben. Het verleden met al zijn verlangens was voor mij een afgedane zaak en ik leefde alleen voor mijn gezin en mijn militaire toekomst. Mijn harem, als ik het huwelijk met slechts één vrouw zo noemen mag, bood mij dagelijks nieuw geluk, dat nog groter werd toen mij eerst een zoon en later een dochter geboren werd. Een jaar na de geboorte van deze laatste werd ik naar Damascus verplaatst en na weinige weken volgde de vader van mijn vrouw, want hij en zijn vrouw meenden niet zonder hun kind te kunnen leven. Dat was in het begin van 1860, het voor Damascus zo noodlottige jaar van de christenmoord. Kent u de treurige geschiedenis?’


    ‘Ja.’(25)


    ‘Dan behoef ik hiervan geen uitvoerig relaas te geven. Hoe gelukkig ik was kunnen u de namen zeggen, die ik mijn kinderen gegeven had. Mijn zoon heette Ikbal (geluk) en mijn dochter Sefa (vreugde). Ook mijn vrouw had een naam vol betekenis, namelijk Elmas (diamant) en zij was voor mij een edelsteen.’


    ‘Hoe heette haar vader?’


    ‘Hij noemde zich mirza Sibil of ook aga Sibil.’


    ’Was deze naam geërfd of had hij er die bijgevoegd om zijn knevel? Sibil betekent in de Perzische taal immers knevel?’


    ‘Dat weet ik niet. Maar hij had inderdaad net zo’n volle knevel als de koning van Italië, Victor Emanuel II. Waarom vraagt u naar zijn naam? Een man als u doet niets zonder een bepaalde bedoeling.’


    ‘Ik heb er eigenlijk geen reden voor; de vraag kwam mij plotseling op de tong, misschien alleen maar, omdat u andere namen noemde en deze ene niet.’


    ‘Ik noem geen enkele naam graag, want ze herinneren mij aan het verloren geluk, dat nooit zal keren.’


    ‘God is goedertieren en niemand hoeft zolang hij leeft, afstand te doen van wat u geluk noemt.’


    ‘Dat begrijpt u toch niet. Men moet vader zijn om met mij te kunnen meevoelen. Hebt u kinderen, effendi?’


    ‘Neen.’


    ‘Dan kunt u mij slechts half begrijpen. Zou u zich ooit in uw leven weer gelukkig kunnen voelen als uw vrouw vermoord was geworden? En men heeft niet alleen mijn vrouw, maar ook mijn kinderen en hun grootouders om het leven gebracht!’


    Toen Halef dat hoorde, riep hij uit: ‘Allah verdoeme alle moordenaars! Als mij mijn Hanneh, die de heerlijkste van alle jonkvrouwen, vrouwen, moeders, peettantes en tantes is en mijn zoon, Kara Ben Halef, wie trots en dapperheid uit de moedige ogen stralen, vermoord zouden worden, zou het geluk van mijn leven voor altijd weg zijn en ik zou geen rust vinden voor ik de monsters, die de daad bedreven hadden, bij de meest vervloekte duivels in de diepste hel gezonden zou hebben!’


    ‘Ja, u begrijpt mij blijkbaar beter dan uw vriend Kara Ben Nemsi, want u hebt een zoon. Ook ik gloeide van wraak, maar ik kende de moordenaars niet en al mijn moeite om hen te ontdekken was tevergeefs!’


    ‘Vertel mij eens hoe het ongeluk zich heeft afgespeeld?’ nodigde ik hem uit. ‘Dat zal uw hart lichter maken.’


    ‘Het wordt er niet lichter, maar zwaarder van,’ antwoordde hij.


    ‘Het veroorzaakt altijd pijn als men in wonden woelt, die helen willen. Ik had reeds in Beiroet de dodelijke vijandschap leren kennen, die er tussen de mohammedaanse Droezen en de christelijke Maronieten van de Libanon steeds geheerst heeft en die nooit zal eindigen. Daar u de toestanden kent, hoef ik u geen verklaring te geven. De genoemde vijandschap ontstaat niet door een verschil met betrekking tot woonplaats of taal, maar door het verschil in geloof. Droezen en Maronieten bewonen de hoogten en dalen van de Libanon en beiden spreken hetzelfde Arabisch; maar de Maronieten zijn katholieke christenen, ofschoon ze, wat betreft hun liturgie en het priesterhuwelijk, afwijken van de roomse kerk en de Droezen belijden de islam, hebben echter hun geheime leerstellingen en zoals men zegt, volgen zij de oude Syrische natuurdienst. In vroeger tijden streden Droezen en Maronieten samen tegen de Turken; bergvolken verzetten zich steeds het meest en het langst tegen hun overwinnaars. Om deze eendracht te vernietigen werd vijandschap tussen hen gezaaid; de vrucht gedijde en de gevolgen waren de bloedige en onmeedogende slachtingen, die in de jaren 1842 en 1845 plaats vonden. Toen nu de mohammedanen in de Krimoorlog van de kant der met hen verbonden Engelsen en Fransen herhaalde vernederingen ondergingen, schoot bij hen een haat tegen de christenen wortel, die zich het gemakkelijkst kon uiten in de Libanon en in Syrië, waar de Engelse en Franse belangen onverenigbaar indruisten tegen de Turkse.


    Men begon te stoken. Toen de Westelijke machten de sultan in het beroemde Hatt-i-Hoemajoen(26)van 1856 dwongen ook andersdenkende onderdanen dezelfde rechten toe te kennen als de mohammedanen, ging een diepe verbittering door het land; als eerste teken hiervan werden de Engelse en Franse consuls in Djeddah, de havenstad van het heilige Mekka, vermoord, waar men zoals bekend is nog mohammedaanser is dan Mohammed zelf. De hierop volgende maatregelen door de twee rijken vergrootten de heimelijk gekoesterde wrok. Daarbij kwam nog, dat de bevoegdheden van de Porte, wat betreft haar vazalstaten, steeds meer besnoeid en eindelijk volkomen opgeheven werden. In Servië zette men Kara Georgiewitsj, die de sultan genegen was, af en haalde de familie Obrenowitsj terug; in Moldavië en Walachije werd Cusa tot vorst gekozen. Door deze gebeurtenissen steeg de verbittering van de moslems tegen de christenen dermate, dat een uitbarsting niet te vermijden was; dit gebeurde het eerst in de Libanon. In Damascus had een geheime beraadslaging plaats tussen pasja Ahmed, de sjeik oei islam(27)Abdallah el Halebi en Koersjid, pasja van Beiroet, waarvan de uitslag door de sjeik oei islam aldus gemeld werd: “Het Hatt-i-Hoemajoen, dat tegen de geest en de letter van de koran handelt, kan slechts beantwoord worden met een ophitsing van het volk tot de christenmoord.” Koersjid Pasja bracht dit besluit als eerste ten uitvoer; hij gaf bij zijn uittocht uit Beiroet door kanonschoten het teken voor het bloedblad.


    De Droezen stonden op tot de vernietigingsstrijd tegen de christenen. Kent u de dag, waarop het ongeluk insloeg als een bliksemstraal, die van een onbewolkte hemel neervalt?’


    ‘Het was de negende juli.’


    ‘Juist. De muezzins riepen tot het gebed; de huizen en bazaars liepen leeg en de straten waren vol mensen. Toen weer klonk plotseling overal de kreet: “moordt, rooft en brandt! Heden is de dag des doods voor de christenen!” In een ogenblik waren de christenwijken bezet en het vreselijke werk begon om eerst na zeven volle dagen te eindigen. Reeds op de derde dag waren ongeveer veertienhonderd huizen in de as gelegd. Meer dan vijfduizend vrouwen en meisjes waren vermoord of verdwenen.’


    ‘Maar deze christenmoord,’ voegde ik hiertussen, ‘zou nog veel verder om zich heen gegrepen hebben, als Abd el Kader, de even beroemde als edele Algerijnse bedoeïenen-emir er niet geweest was.’


    ‘Inderdaad, ten gevolge van zijn ingrijpen en de kordate inmenging van de Westerse regeringen werd Ahmed Pasja afgezet en zijn opvolger verscheen met nieuwe troepen om de rust te herstellen. Later trokken ze weer weg, omdat ze overtuigd waren, dat de tegen hen gerichte dweepzieke haat niet geheel verdwenen was, maar in het geheim verder smeulde.’


    ‘Dat kan ik hun niet kwalijk nemen, vooral daar de bestraffing van de eigenlijke leiders van het bloedbad zeer slap was!’


    ‘O, effendi, daarvan weet ik meer te vertellen dan u! De straf trof maar weinig schuldigen, maar des te meer onschuldigen, waartoe ook ik behoorde. Ahmed Pasja mocht met grote luister de stad verlaten en werd in Smyrna met kanonschoten en alle eerbewijzen ontvangen; eerst later liet Foead Pasja(28), door het Westen gedwongen, hem naar Damascus terugbrengen en dood schieten. Ook de commandanten van Rasjeha en Hasbeya werden doodgeschoten. Van een bestraffing van Abdallah el Halebi, de sjeik oei islam heb ik niets gehoord; de han d van de wreker kon hem, het hoofd van de geestelijkheid, waarschijnlijk niet bereiken. En toch was hij het, die de eerste moordenaars naar het huis van een rijke christen stuurde, omdat hij die een grote som geld schuldig was. Daarvoor werden echter ongeveer zestig inwoners opgehangen, die schuldig bevonden waren en meer dan honderd soldaten en officieren doodgeschoten, onder wie ook ik mij bevond.’


    ‘Onder de doodgeschotenen?’


    ‘Ja.’


    ‘En toch leeft u nog?’


    ‘Oczywiscie! Het is alle twee waar, ofschoon er tegenspraak schijnt te zijn! Ik werd doodgeschoten en leef nog. Dat ik nog leef, dank ik mijn onbasji, die ik als redder van mijn leven, ofschoon dit geen waarde meer voor mij heeft, nooit zal vergeten.’


    ‘U maakt mij benieuwd, bimbasji! Wat u tot nu verteld hebt, wist ik al. Gaat u door!’


    ‘Ik verzoek u mij mijn wijdlopigheid te vergeven! Ik maakte mij er schuldig aan, omdat ik meende deze uitleggingen aan uw Hadji Halef te moeten geven. U kunt zich nu wel voorstellen, dat het ontzettend voor mij geweest zou zijn als men mij gedwongen zou hebben op onschuldige christenen te schieten; maar ik was officier en had moeten gehoorzamen. Gelukkig werd mijn compagnie gevoegd bij de troepen, die de citadel moesten bewaken, wat mij bevrijdde van de dwang wreed te moeten zijn jegens mensen, wier geloof vroeger het mijne was geweest. Ik moest drie dagen en drie nachten lang voor de citadel liggen zonder mijn kinderen, mijn vrouw en haar ouders te zien en toen ik daarna voor een halve dag afgelost werd, vond ik mijn huis met het hele straatje in de as en vernam, dat de woede van het gepeupel zich niet alleen tegen de christenen, maar hier en daar ook tegen de sjiïetisch gezinde mohammedanen gekeerd had. De vader van mijn vrouw was Pers, dus sjiiet; dat wist de hele wijk, waarin wij woonden. Eveneens wist men, dat hij rijk was en dit was genoeg om de plunderlust van de soennietische schurken op ons huis te richten. U kunt zich voorstellen wat ik voelde! Ik begon als een waanzinnige in de puinhopen van het huis te graven; Kepek hielp mij; maar ze rookten nog en wij moesten voor de hitte wijken. Nu snelden wij naar de buren om inlichtingen in te winnen en deze veranderden mijn rouw in woede; niet soennietisch denkenden hadden mijn geluk vermoord, maar een troep verlopen Perzen, aangevoerd door een landsman van mijn schoonvader, hem vijandig gezind, hadden hem en de zijnen vermoord, beroofd en daarna het huis in brand gestoken. Sindsdien haat ik alles wat Pers of Perzisch heet en latere gebeurtenissen hebben deze haat niet kunnen verminderen, maar slechts kunnen vergroten.


    Ik was uitzinnig van woede en besloot een onderzoek in te stellen naar de misdadigers; het was bij de grote, overal heersende verwarring onmogelijk die anders dan door toeval te vinden; maar alle bedenkingen van Kepek vermochten niet mij van mijn voornemen af te brengen. Ons verlof was ten einde; wij moesten ons melden en Kepek maakte mij opmerkzaam op de gevolgen van de overtreding. Zijn waarschuwingen sloeg ik in de wind; ik dacht er niet aan mijn nasporingen te onderbreken, maar ik stuurde hem terug en droeg hem op mij bij de overste te verontschuldigen en hem om verlenging van mijn verlof te verzoeken. Ik dacht er in mijn opwinding niet aan, dat deze officier mij niet welgezind was, omdat ik vroeger christen was geweest en ten gevolge van mijn overgang en mijn tegenwoordige vlijt een rang bekleedde, die hij op die leeftijd nog niet bereikt had. Ik had hoop op een snelle bevordering en daarom benijdde hij mij. Toen ik mij na een tweedaags vergeefs zoeken doodmoe en geestelijk op bij hem meldde, liet hij mij gevangen nemen en opsluiten. Toen ik daarna voor de krijgsraad geleid werd, vernam ik, dat ik maar voor de schijn naar mijn vloedverwanten en hun moordenaars gezocht had, maar dat ik dit alleen als voorwendsel gebruikte om mijn afwezigheid te verklaren; de waarheid was, dat ik op in het oog lopende wijze deelgenomen had aan de moord op de christenen. Er werden zelfs mensen tegenover mij geplaatst, die dit bevestigden en deze mensen waren - Perzen, Perzische bedienden, die door de vader van mijn vrouw uit huis waren gejaagd, omdat hij door hen bedrogen was.’


    ‘Ik kan mij dit alles wel verklaren. Foead Pasja zocht schuldigen en daar de eigenlijke aanstichters van het bloedblad om bepaalde redenen ontzien moesten worden, werden verkeerde personen met schuld beladen en moesten boeten voor wat zij niet gedaan hadden!’


    ‘Uw mening is juist. Men maakte korte metten met mij en veroordeelde mij ter dood. Ik maakte het gerecht die uitspraak gemakkelijk door mijn houding. In plaats van mij bedaard te verdedigen, beledigde ik in mijn half waanzinnige toestand de rechters, die toch al tegen mij waren, op een wijze, dat aan toegevendheid van hun kant niet te denken was. Reeds in de schemering van diezelfde dag werd ik met andere veroordeelden weggeleid om doodgeschoten te worden. Het waren soldaten van mijn eigen compagnie, die het doodvonnis moesten voltrekken, onder hen mijn Kepek, de onbasji. Toen de arme kerels een doek voor de ogen werd gebonden, was hij het, die op mij toetrad. Terwijl hij mij de doek voorbond, hoorde ik hem zacht zeggen: “Val om als wij schieten en blijf onbeweeglijk liggen. Wij zijn overeengekomen, dat niemand op u zal schieten en ook deasker hekimi (militaire dokter) is in het complot.” Ik moet hier even opmerken, dat mijn ondergeschikten veel van mij hielden, omdat ik voor hen steeds toegevend geweest was, zoveel als mijn plicht toeliet. De dokter was ook een overgegane Griek met wie ik veel omgegaan was, daar we overeenkomstige denkbeelden hadden. Toen de schoten vielen, wierp ik mij achterover en verroerde nog geen vinger. Er vielen nog meer salvo’s; toen bemerkte ik, dat de hekim de gevallenen onderzocht of ze ook werkelijk dood waren. Toen hij bij mij kwam, voelde ik zijn handen op mijn borst; hij zei niets en ging verder. Na enige tijd hoorde ik het geluid van spaden en het wegwerpen van zand; het moest intussen nacht geworden zijn. Toen werd ik een eind ver weggesleept en men nam mij de blinddoek af. Het was donker om mij heen, maar ik herkende de over mij heengebogen onbasji en ook zijn stem, toen hij zei: “Kom, meester, haast u, we moeten zo snel mogelijk weg uit Damascus.” Ik sprong vlug overeind en vroeg hem, terwijl ik hem met snelle pas volgde: “Wil je ook deserteren?” “Ja want ik houd van u.”


    Na het verlies van de mijnen zou de dood mij onverschillig geweest zijn, maar de gedachte aan hun moordenaars gaf mij reden te blijven leven; ik wilde mij op hen wreken; ik moet u helaas zeggen, dat al mijn nasporingen vergeeefs zijn geweest. Ik wil u niet meer vermoeien met een lang verhaal maar even opmerken, dat Kepek mij steeds zelfs onder de armoedigste omstandigheden trouw gebleven is. Al onze middelen bestonden uit de geringe soldij, die hij overgelegd had. Wij kwamen bedelend naar Constantinopel en nog verder. Een gelukkig toeval deed mij Midhat, de verstandige en later even beroemde als miskende pasja ontmoeten; hij nam mij in zijn dienst, nadat ik hem al mijn lotgevallen meegedeeld had. Ik stond onder hem in Bulgarije en ging in 1865 met hem naar Bagdad. Toen hij na twee jaar naar Istanboel teruggekeerd en daarna grootvizier geworden was, werd mij hier de rang van bimbasji verleend en het toezicht op de plaatselijke belastingambtenaren toevertrcuwd. Als hij later niet in ongenade was gevallen, zou zijn bescherming mij stellig nog hoger gebracht hebben; nu echter ben ik hier blijven zitten en gebleven, wat ik geweest ben. Toch voelde ik mij niet ontevreden, want ik had, door zijn genade beschermd, gespaard en dit geld nam van jaar tot jaar toe en beloofde mij een onbezorgde ouderdom; ik werd zo door de plichten van mijn ambt in beslag genomen, dat mij geen tijd restte om over het verleden te tobben. Kepek had vooruit kunnen komen, maar hij vergenoegde zich met zijn vroeger baantje van onbasji en bleef er bij mijn bediende te willen zijn en blijven; een wens, die naar u ziet, vervuld is.’


    Toen de verteller een ogenblik zweeg, stak ik de dikkerd mijn hand toe en drukte de zijne hartelijk. Hij was een brave kerel en ik kon nu begrijpen dat zijn heer hem met zo ’n buitengewone zachtheid behandelde. Deze vervolgde zijn verhaal door mij te vragen: ‘Kent u de plaatselijke belastingtoestanden?’


    ‘Nee’, antwoordde ik.


    ‘Dan hebt u geen vermoeden van de verwarring, waarin die zich bevonden, toen Midhat het bestuur van Irak Arabi overnam. Het duurde lange tijd voor het hem gelukte orde te brengen en de strengheid, waarmee hij dit deed, had ten gevolge dat de belastingbeambten hier nog meer gehaat waren dan in andere streken, waar men hun toch ook geen liefde bewijst. Men liet het niet alleen bij de haat blijven, maar men achtervolgde hen en ontzag zelfs hun leven niet, want de smokkelhandel bloeide langs de rivier en vooral aan de Perzische grens zo, dat honderden en nogmaals honderden ervan leefden, die nu met ons, de beambten, om hun bestaan moeten vechten. Of het nu weer zo is, weet ik niet, het gaat mij niet meer aan; ik bekommer er mij niet om; maar ik verzoek u mij te geloven, als ik u zeg, dat ik als opperste douanebeambte gehaat was en ten slotte was mijn leven nergens meer veilig.


    Wij hebben destijds gevaren doorstaan, die ik niet nog eens zou willen beleven en als u mijn dikke onbasji nu ziet, is het geen wonder, dat u twijfelt, maar toch is hij mij steeds een trouwe en moedige helper geweest.’


    ‘Welke waren werden destijds gesmokkeld?’ vroeg ik.


    ‘Bij voorkeur huiden, zijde, sjaals, kleden, turkooizen, steurblazen en opium. Nu echter werd bij de hoge tolbelasting, die er op ligt, saffraan de voordeligste waar om te smokkelen.’


    Toen hij dit zei, moest ik onwillekeurig aan de pedeer-i-baharat de ‘vader van de specerijen’ denken en aan wat ik gehoord had, toen ik hem en zijn twee makkers boven aan de Tigris beluisterde.


    Hij vervolgde: ‘De smokkelhandel werd niet gedreven door een ieder, die dat maar wilde, maar ik had opgemerkt, dat de handel zeer goed opgezet moest zijn. Er waren beslist oversten, opzichters en gewone smokkelaars. Deze lieden moesten geheime, maar omvangrijke opslagplaatsen bezitten, waarin de waren uit alle omstreken toestroomden en daar bewaard werden tot het ogenblik, waarop zij zonder vrees in grote hoeveelheid vervoerd konden worden. Ik was al lang in mijn ambt zonder dat het mij wilde gelukken zo’n opslagplaats te ontdekken en toen mijn wens eindelijk vervuld werd, kostte dit mij niet alleen mijn ambt, maar ook mijn hele vermogen, zodat ik door deze lang gewenste goede uitslag een arm man werd.’


    ‘Hoe is dat mogelijk? Zo’n succes moest toch voordeel en bevordering in plaats van nadeel en verlies van uw ambt brengen!’


    ‘Dat zegt u, omdat u niet weet, hoe die ontdekking gebeurde. Ik heb er tot heden streng over gezwegen, maar ik zal u alles vertellen, doch eerst wil ik wel van u weten hoe u over een eed denkt.’


    ‘Ik weet niet, waarom u deze vraag stelt, maar ik beweer, dat een eed een heilige gelofte is die men in geen geval mag breken Ik zou liever sterven dan een eed breken, die ik gezworen heb.’


    ‘Dan moet ik natuurlijk zwijgen en mag u niets vertellen, want ik heb gezworen tegen iedereen te zwijgen en Kepek heeft dezelfde eed moeten afleggen.’


    ‘Was het werkelijk een eed?’


    ‘Ja.’


    ‘Door u van de overheid geëist?’


    ‘Door de overheid? Neen.’


    ‘Door wie dan?’


    ‘Door de smokkelaars.’


    ‘Dan was het gedwongen. Heb ik goed geraden?’


    ‘Ja. ’


    ‘Dan hoeft u geen bezwaren te hebben. Het begrip eed eist on voorwaardelijk, dat hij door de bevoegde overheid verlangd en voor haar afgelegd wordt. U hebt dus geen eed afgelegd. En zelfs als u zweert bij de naam van God of van een mens, verplicht u zich slechts die te vervullen, indien het een geoorloofde, dus niet verboden aangelegenheid betreft. De naam van God in een slechte zaak aan te roepen, is niets dan godslastering en deze lastering wordt ook een misdaad tegen de menselijke en tegen de staatswetten, indien men er gevolg aan geeft.


    Wordt men er echter toe gedwongen, dan kan de vervulling ervan tot misdaad worden en is men zelfs niet alleen gerechtigd, maar ook verplicht zich er niet aan te houden. Hebt u misschien moeten zweren verboden daden te verzwijgen?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan hebt u daarmee groot onrecht gepleegd.’


    ‘Het gold ons leven; men zou ons vermoord hebben, als wij het niet gedaan hadden.’


    ‘Ik zou in uw plaats toch niet gezworen hebben. Maar uw en mijn opvattingen zijn niet dezelfde, vooral daar u de islam even onverschillig is als de leer van Christus.’


    ‘U kunt gelijk hebben en ik twist niet met u; het is mij ook eigenlijk niet te doen om de eed zelf, maar om de gevolgen, die er zullen komen, wanneer ik hem niet houd. Als u en uw Halef zo zwijgzaam bent als het graf, dat geen woorden heeft, dan kan ik gerust vertellen, wat ik u gaarne zou willen vertellen.’


    ‘Uw voorbeeld van en uw vergelijking met het graf is niet goed gekozen. Het graf is niet zwijgzaam; het spreekt integendeel een zeer luide, welsprekende en ernstige taal, die in donderende woorden weerklinken zal, niet voor het lichamelijke, maar voor het geestelijke oor. Wij beloven u dus zwijgzamer te zijn dan het graf, indien het althans geen aangelegenheid betreft, die wij verplicht zijn mee te delen.’


    ‘Deze verplichting hebt u niet, want u bent geen onder ede aan gestelde douanebeambte van de padisjah. Ik weet dat ik op uw woord kan vertrouwen en vertel dus verder. Toen ik destijds, namelijk na veel gebeurtenissen en voorvallen, de ondervindingen en meningen van mijn ondergeschikten vergeleek met de uitslag van mijn eigen opmerkingen en onderzoekingen, leidden alle draden, die betrekking hadden op de smokkelarij, naar de ruïnes van Babylon. Het zou mij te ver voeren u daarvoor al mijn redenen mee te delen. Ik volgde deze aanwijzingen en nam twee arme bedoeïenen in mijn dienst, die door hun stam verstoten waren en dus jegens niemand verplichtingen hadden.


    Nadat ik mij door ruime beloften van hun trouw verzekerd had, stuurde ik hen naar de ruïnes. Zij moesten voorgeven dat ze daar opgravingen wilden doen om de vondsten te verkopen, maar ze hadden de opdracht hun ogen vooral gedurende de nacht open te houden en mij terstond in het geheim mededeling te doen als ze iets ontdekt hadden. Het waren twee slimme kerels en nauwelijks waren een paar weken verlopen of ze deden mij een mededeling, die mij in verrukking bracht. Ze hadden smokkelaars gadegeslagen, die op verschillende tijden en uit verschillende richtingen met zwaar beladen dieren of zelf de lasten torsend naar een bepaalde plek waren gegaan en zich dan, zonder de pakken, weer verwijderd hadden. Het was aan de Birs Nimroed; ik weet de plek ook vandaag nog nauwkeurig en zal u haar niet alleen beschrijven, maar ook tekenen. Ik beloonde de spionnen rijkelijk en gebood hun ook verder op te letten. De berichten, die ze me brachten, bevestigden het vorige dermate, dat ik besloot gebruik te maken van mijn ontdekking. Ik begaf mij met tien vertrouwde ondergeschikten en Kepek op weg om de bedoelde plaats nauwkeurig te onderzoeken.’


    ‘En hoe moest dat?’


    ‘Dat zal ik u later zeggen. Het verborg een geheime opslagplaats, die stellig een ingang moest hebben en die moesten wij zoeken. Daarom namen wij werktuigen om te graven en te hakken mee.’


    ‘Wilde u dat bij daglicht doen?’


    ‘Natuurlijk! Wanneer anders? Het was toch niet mogelijk om het ’s nachts te verrichten.’


    ‘Dan hebt u die werktuigen vergeefs meegenomen.’


    ‘Hoe weet u dat?’


    ‘Ik vermoed het. Ja, ik vermoed nog meer, namelijk, dat u in moeilijkheden bent gekomen.’


    ‘Tot die gevolgtrekking komt u, omdat ik van een gedwongen eed heb gesproken!’


    ‘Niet alleen daardoor. De twee spionnen hebben u bedrogen.’


    ‘Nee, beslist niet, het waren betrouwbare mensen.’


    ‘Dat betwijfel ik.’


    ‘Daarvoor is geen enkele reden.’


    ‘Waren ze bij u om die plaats te wijzen?’


    ‘Ja.’


    ‘Hebt u hen later ook nog gesproken?’


    ‘Nee. Ze moeten de omgeving dadelijk daarna verlaten hebben: maar dat is geen reden hen voor bedriegers te houden.


    Ze hadden steeds een beste indruk op mij gemaakt en vooral de ene, een zekere Safi, zag er uit als de eerlijkheid zelf.’


    ‘Safi?’ vroeg ik onwillekeurig, terwijl ik aan de man uit Mansoeriye dacht, die ons aan de Perzen verraden had. ‘Hoe oud was de Arabier?’


    ‘Waarom wilt u dat weten?’


    ‘Omdat ik een man ken, die zo heet.’


    ‘Er zijn veel mensen, die deze naam dragen.’


    ‘Wanneer is, wat u me nu vertelt, gebeurd?’


    ‘Vier jaar geleden.’


    ‘Hoe oud was de man ongeveer?’


    ‘Hij zei, dat hij veertig was, maar hij zag er ouder uit. De andere bedoeïen heette Aftab en ook van hem zou ik willen zweren, dat hij trouw en eerlijk was.’


    ‘Aftab! Safi en Aftab, zonderling, hm, zonderling!’


    Hij keek mij verbaasd aan en vroeg: ‘Kent u misschien een man, die ook zo heet?’


    ‘Ja en als mijn voorgevoel mij niet bedriegt, ben ik overtuigd, dat u in een vooraf uitgezette val gelopen bent!’


    ‘Rzecz smieszna! Houdt u mij voor zo dom, dat mij zo iets kan overkomen?’


    ‘Het zijn niet de domme, maar juist de zeer slimme dieren, die men in vallen vangt. Ga alstublieft door met uw verhaal.’


    ‘Dat zal ik doen, maar ik ben nieuwsgierig hoe u uw bewering zult willen bewijzen.’


    ‘Dat zult u waarschijnlijk gauw genoeg horen. Overigens hebt u mij gezegd dat u gereedschap had meegenomen. U bent zeker naar Hille gereden?’


    ‘Ja. Men moet daar toch doorheen als men naar de ruïnes van Babylon wil!’


    ‘Men kan de stad vermijden als men van plan is iets te doen, dat niemand mag weten.’


    ‘We hebben zelfs de nacht daar doorgebracht en zijn ’s morgens naar de Birs Nimroed gereden.’


    ‘Dan was het onnodig die werktuigen mee te slepen; u had die in Hille kunnen krijgen.’


    ‘We wilden daar niet laten merken wat we er mee van plan waren.’


    ‘Men heeft echter uw houwelen en schoppen daar gezien en die hadden uw plan tussen hier en Hille al lang verraden.’


    ‘Aan wie?’


    ‘Aan degenen, die u onderweg bespioneerd hebben.’


    ‘Wij hebben ons slechts in khan Bir Noest en khan Mahawil opgehouden, waar zich slechts weinig mensen bevonden en we hebben onderweg maar enkele ruiters in de verte gezien.’


    ‘In de verte? Ze vermeden dus de weg? Waarom? Ze kwamen niet dichterbij, omdat ze u in het oog hielden; ze behoorden tot de smokkelaars, wie u later in handen viel.’


    ‘Effendi, u spreekt zo of u alles al weet wat ik u vertellen wil. Dus, wij kwamen behouden in Hille aan, overnachtten daar en reden toen vroeg naar de Birs Nimroed, waar Aftab en Safi ons de plek wezen, die we moesten hebben.’


    Hij draaide de uitgerookte tsjiboek in zijn hand om en zette met de punt van de pijp strepen voor zich uit net of hij papier en potlood in de hand had om de aangegeven richtingen te tekenen. Daarbij vervolgde hij: ‘Dus hier ligt Hille en zoals ik het u nu teken, reden wij. Daar vooraan ligt de toren van Babel; wij naderden hem van deze kant. Toen werden we hier naar links geleid, waar een hoop stenen met kleiopschriften lag. Vandaar ging het schuin naar rechts omhoog, een uitgraving door, hierna weer naar links waar wij om een vooruitspringend stuk heenzwenkten, dat uit beschadigde, geglazuurde tegels bestond. Achter deze voorsprong lag de plek.’


    ‘Nee,’ riep ik in mijn plotselinge opgewondenheid bijna al te luid.


    ‘Niet?’ vroeg hij verbaasd, ‘Hoe weet u dat?’


    ‘Ik weet, dat de door u aangeduide plek niet de juiste is; de ware moet verder naar boven liggen.’


    ‘Wat zegt u? Wat zou dan de juiste plaats zijn?’


    ‘Die, waar men in de schuilplaats van de smokkelaars komt.’


    ‘Dat is zeer juist, effendi. Ik hoor dat u in het bezit bent van een geheim, waarvoor wij een zware eed moesten afleggen, dat we het nooit zouden verraden. Hoe bent het te weten gekomen?’


    ‘Daarover later! Bent u op die verkeerde plek terstond met graven begonnen?’


    ‘Nee, want ik had mijn tien douanebeambten in Hille achtergelaten en was eerst met Kepek en de gidsen alleen naar de Birs gereden om mij de plek te laten aanwijzen. Er konden immers redenen bestaan om de nasporingen niet te doen onder de ogen van ondergeschikten.’


    ‘Wat een onvoorzichtige voorzichtigheid! Vertel verder! Ik ben overtuigd, dat de smokkelaars u daar overvielen!’


    ‘U schijnt alwetend te zijn, effendi, want het is werkelijk zoals u zegt. Wij waren namelijk nauwelijks van onze paarden afgestegen of uit een spleet terzijde van ons kwamen meer dan twintig gewapende kerels, die zo snel op ons indrongen, dat we geen tijd hadden ook maar aan verweer te denken. Enige ogenblikken later werden wij op de grond geworpen, vastgehouden en gebonden. Ook kregen we een blinddoek voor. Ik hoorde een stem op gebiedende toon zeggen: ,,Weg met hun paarden en dan vlug met hen naar boven, opdat geen koemroekdji (belastingbeambte) kan vermoeden wat hier gebeurd is; want die tien andere honden, die deze bimbasji meegebracht heeft, zullen ook wel spoedig komen.” Ik voelde, dat ik opgetild en weggesleept werd, niet naar beneden of op de vlakke grond, maar zeer steil omhoog, waar men mij vervolgens neerlegde. Ik zeg u dat ik niet erg gerust was, want ik had alle reden voor mijn leven te vrezen.


    Toen ik op de grond lag, vernam ik het geluid van tegen elkaar ketsende stenen, precies alsof een metselaar aan het werk is.


    Dat duurde lange tijd en zonder dat ik een woord te horen kreeg; toen werd ik weer opgetild en weggesleept, waarbij ik, zoals ik bemerkte, nu eens links dan weer rechts tegen stenen, dus waarschijnlijk tegen muren stiet. Hierna werd ik nogmaals neergelegd, waarna men eindelijk begon te spreken, maar helaas, Perzisch, dat ik destijds niet zo verstond als nu. Na enige tijd hoorden wij voetstappen, die zich verwijderden. Toen werd het stil.


    ‘En Kepek?’ vroeg ik. ‘Wat was er met hem gebeurd? Waar was die?’


    Toen nam de dikkerd sinds wij ons boven op het dak bevonden, voor het eerst het woord: ‘O emir, ik lag naast mijn heer, want men had mij net zoals hem behandeld en mij ook in dat gat des verderfs gebracht. Ik beefde van ongerustheid, niet om mij, maar om hem en was zeer verheugd toen ik zijn stem hoorde. Hij vroeg namelijk of er nog iemand was en toen ik hem mijn naam genoemd had, bespraken wij de toestand waarin wij ons bevonden.’


    ‘En de spionnen, die met u meegekomen waren?’


    ‘Die lagen niet bij ons!'


    ‘Dat geloof ik graag, want het is, zoals ik vermoedde: Ze speelden met de smokkelaars onder één hoedje en het sprak natuurlijk vanzelf, dat hun niets overkwam. Kon u zich van uw boeien bevrijden?’


    ‘Nee,’ antwoordde de bimbasji. ‘Ik probeerde het op alle mogelijke manieren, maar vergeefs. Wij moesten heel lang zo blijven liggen, misschien duurde het wel een hele dag en onze ledematen deden pijn. Eindelijk naderden weer voetstappen; wij hoorden, dat er verscheidene personen aankwamen. Onze ogen werden weer van hun blinddoek bevrijd en wij zagen drie mannen voor ons staan en een vierde, die dicht bij ons op een steen zat. Hem werd door een van de drie anderen gevraagd wat hij gehoord had en hij vertelde ieder woord, dat door ons gesproken was. Daarna bemerkten wij, dat wij niet alleen geweest waren, want men had ons moeten bewaken en beluisteren.’


    ‘Waren er ramen of andere openingen in het vertrek?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan moet het verlicht geweest zijn. Waardoor?’


    ‘Door olielampjes, waarvan ik later, toen ik mij mocht oprichten, een hele voorraad benevens een grote oliekan in een nis zag staan.’


    ‘Kunt u mij zeggen hoe het vertrek er uitzag?’


    ‘Ja, want ik ben er lang genoeg in geweest; het staat mij zo duidelijk voor de geest of ik er nu nog in lig. Het was lang en smal en van manshoogte.’


    ‘Dus oorspronkelijk geen vertrek maar een gang.’


    ‘U kunt gelijk hebben, want de naakte wanden, die uit tegels bestonden, waren laag en slechts in een hoek lagen een paar werktuigen en een hoop touwen.’


    ‘Was er een deur?’


    ‘Nee.’


    ‘Dat geloof ik niet, want ik vermoed, dat dit hol slechts tot voorvertrek diende van andere en grotere ruimten.’


    ‘Dat is inderdaad waar, ofschoon ik niet van een deur kan spreken. Ik zal dat later verklaren; nu moet ik u vertellen, wat de sefir mij gezegd heeft.’


    ‘De sefir? Dit Perzische woord betekent “gezant”. Hoe kent u deze betekenis?’


    ‘Hij werd door de anderen zo genoemd. Zijn uiterlijk was schrikwekkend. Hij had een vuurrood litteken, dat op zijn voorhoofd begon en over de linker, lege oogholte en de wang doorliep tot de mond en de lange knevel in twee ongelijke helften verdeelde. De slag, die hem dat litteken had gegeven, had hem tevens van zijn oog beroofd. De kleding, die hij droeg was ....'


    ‘Dat doet niets ter zake,’ viel ik hem in de rede, ‘want hij kon ieder ogenblik van kleding verwisselen. Had hij anders nog iets bijzonders?’.


    ‘Alleen een knevel. Hij was niet groot, maar breed en buitengewoon krachtig en zijn stem kraakte. Ook zag ik, dat hij de gewoonte had de haren van zijn knevel over het litteken te strijken. Waarom vraagt u naar zulke kentekenen?'


    ‘Omdat dit een gewoonte van mij is. Ik ben gewend op mijn reizen op de kleinste omstandigheden te letten en heb dikwijls ondervonden, dat kleinigheden, die anderen zouden ontgaan, mij, omdat ik ze onthouden heb, van groot nut zijn geweest. In deze sefir stel ik al belang om u. Ook wil ik met Halef naar de Birs Nimroed rijden en daar - ’


    ‘Wilt u dat werkelijk?’ viel hij mij vlug in de rede.


    ‘Ja. Wel heb ik geen enkele reden om te veronderstellen, dat wij de sefir daar zullen zien, maar in mijn verbeelding heeft hij iets te maken met de toren van Babel en daarom wil ik zo goed mogelijk omtrent zijn persoon ingelicht zijn.’


    ‘Bent u misschien voornemens de toren te onderzoeken.


    ‘Misschien, maar tot nu toe heb ik er nog geen zin in.’


    ‘Krijg dat dan ook maar niet, want die gedachte zou u hoogst gevaarlijk kunnen worden! Ik weet, wat mij destijds dit bezoek aan de toren opgeleverd heeft en al weet ik niet of er nu nog dergelijk gespuis in huist, toch zegt mij een inwendige stem, dat ik u moet waarschuwen. Voor alles moet u er geen onderzoek gaan instellen, want dat zou mij de dood kunnen brengen, waarmee men mij bedreigd heeft. Ik heb u dit alles alleen verteld om u raad te vragen.’


    ‘Wij weten uw vertrouwen te waarderen en zullen niets doen wat u zou kunnen benadelen.’


    ‘Dat stelt mij gerust. U moet mij mijn bezorgdheid met kwalijk nemen, want het gevaar, waaraan wij destijds slechts met grote moeite en door het afleggen van de eed ontkwamen, bestaat heden ten dage voor ons nog in dezelfde mate.’


    ‘Wij denken er zelfs niet aan uw woorden anders op te vatten dan ze gemeend zijn. Vertel dus rustig verder, wat u in Birs Nimroed beleefd hebt.’


    ‘De sefir sprak een poos Perzisch met zijn mensen, waarbij hij ons van tijd tot tijd nu eens honende dan weer woedende blikken toewierp of ons minachtend schopte. Hij stortte zijn woede hoofdzakelijk over mij uit. Terwijl hij mij de gemeenste scheldwoorden naar het hoofd wierp, telde hij mij voor wat een ontzaglijke schade de smokkelaars door mij hadden geleden en hij dreigde, dat men daarvoor niet alleen schadeloostelling, maar ook mijn leven zou eisen. Zijn redevoering was zeer lang, ik echter wil zeer kort zijn en slechts zeggen, dat ik hem niet antwoordde. Ook Kepek zei geen woord. Toen begon de Pers opnieuw, terwijl hij met een honende glimlach al de nasporingen opnoemde, die ik gedaan had om de schuilplaats van de smokkelaars te ontdekken. Hoe wist hij dat alles? Was er onder mijn ambtenaren misschien iemand, die hij betaalde en die hem alles verraden had?’


    'Dat is niet alleen mogelijk, maar zelfs zeer waarschijnlijk, want uit uw verhaal moet ik de gevolgtrekking maken, dat de bende wijd vertakt is en goed georganiseerd en ik durf bijna met zekerheid veronderstellen, dat er spionnen aangesteld waren om alles wat u tegen hen ondernam, eerst af te luisteren. En welke personen waren daarvan op de hoogte? Natuurlijk een paar van uw eigen ambtenaren.’


    ‘Juist! Had ik toch maar in dit opzicht mijn ogen open gehouden! Eerst nu wordt het mij duidelijk, waarom mijn plannen zo dikwijls mislukten, ze waren zo zorgvuldig en slim voorbereid. Ik zie in, dat ik mijn ondergeschikten veel te veel vertrouwd heb en dat is een fout, die ik zeer zwaar heb moeten boeten. Ik zei u al dat de aanvoerder niet alleen mijn leven bedreigde, maar ook schadevergoeding verlangde. Hij eiste mijn hele vermogen en toen ik zei, dat ik niet rijk was, niet eens welgesteld, lachte hij mij uit en noemde mij niet alleen de som, die ik bezat, maar ook de bank waar mijn geld lag, zo precies of ik het hemzelf verteld had.’


    'Ook hieraan moet u dus herkennen, dat hij uitstekende spionnen had.’


    'Daaraan dacht ik destijds niet; het zou ook te laat geweest zijn, want hij was toch al nauwkeurig ingelicht. Hij verlangde een assignatie op de bank en toen ik die weigerde, verklaarde hij, dat ik dan binnen het uur met de onbasji gedood zou worden.


    Hij gaf mij drie kwartier bedenktijd en ging toen bij de anderen zitten wachten. Zij zaten daar en de diepe stilte werd slechts nu en dan door een paar zachte woorden, die zij fluisterend met elkander wisselden, verbroken. Toen de tijd voorbij was, werd mij gevraagd of ik mij bedacht had; ik gaf een ontkennend antwoord; toen sloegen ze twee pinnen in de muur en bonden mij en Kepek touwen om de hals. Ik hoefde er niet aan te twijfelen, dat ze ons zouden ophangen en daarom verklaarde ik mij bereid de som te betalen, meer ter wille van de onbasji dan van mijzelf. Misschien zult u zeggen, effendi, dat dit laf van mij geweest is?’


    'Hoe komt u er bij? Ieder ander zou in uw plaats net zo gehandeld hebben, want wanneer men te kiezen heeft als arm man te mogen blijven leven of als rijk man opgehangen te worden, zal men de voorkeur aan het eerste geven. U had immers een voordelig ambt en kon dus weer rijk worden.’


    Dat dacht ik ook, maar slechts al te spoedig moest ik inzien, dat deze hoop vergeefs was. Men nam de touwen weer van onze hals af en bracht - kunt u het raden?’


    ‘Nee.'


    ‘Men bracht mijn eigen schrijfgereedschap benevens inkt en onbegrijpelijkerwijs was dit ook van mijn eigen schrijftatel genomen! Eveneens nog lak en verder mijn zegel. Wat zegt u daarvan?


    ‘Dat deze streek, die men u gespeeld heeft, sedert lange tijd en tot in kleinigheden voorbereid was. Men had al uw eigen zaken nodig, die men op de bank waarschijnlijk kende om hen te overtuigen, dat de assignatie werkelijk van u en van geen ander was. U hebt die natuurlijk geschreven?’


    ‘Ja, maar niet zoals ik wilde, want de sefir zei mij voor. Hij moet een handig zakenman geweest zijn, want hij stelde haar zo, dat ik als ik kassier van de bank geweest zou zijn, het geld zonder enig bezwaar terstond uitbetaald zou hebben. Het stond overigens a deposito, want in mijn omstandigheden en als Turks ambtenaar onder een mij slecht gezinde pasja in een van Istanboel zo ver verwijderde stad had ik met allerlei onaangenaamheden rekening te houden, en zelfs met een plotseling ontslag. Daardoor was het dus geraden mijn geld zo te beleggen dat ik het op ieder uur kon krijgen. Toen de sefir de assignatie in handen had, vergeleek hij die met een paar andere papieren en zei:


    “Hier zijn de schriftstukken door u vervaardigd en ik heb het schrift van nu er mee vergeleken. Had u uw hand verdraaid, dan zou u toch nog opgehangen zijn. Nu moet ik u iets laten zien en zal u dan een vraag stellen. Denk er goed over na voor u haar beantwoordt, want van uw beslissing hangt waarschijnlijk uw leven af!”


    Men maakte onze voeten los, zodat wij konden opstaan, onze handen bleven echter gebonden. Hij trad, terwijl de anderen ons met lampjes bijlichtten, in de hoek, waar de touwen lagen en die de grond bedekten; ze werden weggeruimd, waarna men ook het daaronder liggende zand een hand hoop wegveegde.


    Toen kwamen een paar planken en daaronder, toen men die weggenomen had, was een gat met afwaarts dalende treden.


    Wij gingen die af en kwamen in een groot ruim vertrek, dat met zoveel smokkelwaar gevuld was, dat ik mij van verbazing nauwelijks wist te beheersen. Daar hingen of stonden -


    ‘Neem me niet kwalijk,’ viel ik hem in de rede, ‘hoe hoog was deze ruimte?’


    ‘Misschien meer dan vier voet boven manshoogte,' antwoorde hij.


    ‘U zult het niet meer weten, maar toch zou het van belang zijn te weten hoeveel treden afwaarts geleid hebben.!


    ‘Dat weet ik toevallig nog heel precies. Toen ik in het gat moest afdalen en de donkere diepte onder mij zag, dacht ik, dat daar beneden onze gevangenis lag, waarin men ons wilde laten omkomen. Ik was besloten in dit geval al het mogelijke tot onze redding te ondernemen en omdat de trap daarbij van betekenis kon zijn, telde ik de treden. Het waren er achttien!’


    ‘Waren ze van gewone hoogte?’


    ‘Ja. Ik geloof in de huizen hier ter plaatse worden zes traptreden gerekend op een zer-i-sjahi(29)!’


    Juist! De zer-i-sjahi telt honderdtwaalf centimeter. Als het vertrek vier voet meer dan manshoogte geweest is, moet de zoldering negentig tot honderd centimeter dik geweest zijn. De afstand tussen de twee vloeren boven in de gang beneden in de voorraadkamer heeft dus wel ongeveer driehonderdenvijftig centimeter of volgens Perzische maat drie koninklijke ellen en een halve wedjab(30)bedragen.’


    Hij keek mij peinzend aan en zei: Steeds moet ik u weer vragen waarom u zich zo grondig laat inlichten en nu weer alles zo nauwkeurig berekent?’


    ‘En ik antwoord u steeds weer dat ik dit slechts uit macht der gewoonte doe. Wanneer men weet hoe diep de voorraadkamer onder de gang ligt, dan kan men zonder het inwendige te betreden, ook van buiten aanwijzen op welke hoogte of diepte van de Birs Nimroed men deze ruimte moet zoeken. Welke hoek van de gang was het, waarin de touwen lagen?’


    Achter rechts. Maar mij dunkt, dat u plannen koestert die u voor ons geheim wilt houden?’


    'Ik heb er geen, maar ik zal u later een mededeling doen, die u aan de onschuld van mijn vragen zal doen geloven. Dus het vertrek, waarover u sprak, was met smokkelwaren gevuld?’


    'Volkomen gevuld en wel zo, dat er ternauwernood genoeg plaats was om zich er tussen te bewegen. De sefir gebood alles om ons heen te verlichten en toen zagen we een menigte van de zeer moeilijk te maken en kostbare kalemkar-weefsels, waarvan de kleuren met sakkes (hars) gefixeerd worden. Verder kostbare sjaals van angorawol en heerlijke fersja (kleden) uit Faharan bij Kermansjah, gevlamde zijde en zachte en met palmen doorweven sjaals. Ook zag ik grote balen van saghri (sagrijn), tsjirme hamadani (marokijn) en poeste bokhara(31). Hierna werden wij nog door drie andere vertrekken geleid, waarin nog meer bewaard werd. Ook andere dingen als hasjisj, opium, specerijen, rozenolie en arsenicum uit Kaswin, bestemd voor Constantinopel. Er werd ons ook lapis lazuli uit Turkestan getoond en diamanten, die in Isfahan en Sjiras geslepen waren en een menigte turkooizen die alleen reeds een vermogen uitmaakten.’


    'Waartoe heeft men u, de hoogste douaneambtenaar, voor wie men toch alles geheim had moeten houden, dat alles getoond? Daarvoor is maar één reden, namelijk dat men u wilde verleiden een geheime overeenkomst met de smokkelaars te sluiten. Als u zich liet overhalen er op in te gaan, konden ze natuurlijk nog veel betere zaken doen dan tot nu het geval geweest was.’


    ‘Ja, dat was hun doel. De sefir deed mij het voorstel zijn medeleden te begunstigen en bood mij aan daarvoor jaarlijks een som te betalen, die zo aanzienlijk was, dat een ander zich daardoor zeer waarschijnlijk zou hebben laten verlokken; ik echter zei kortaf, dat ik geen misdadiger was noch er een wilde worden.


    Hierop liet hij mij zeer veel geld zien en zei, dat hij mij het eerste jaargeld dadelijk zou uitbetalen en mij mijn assignatie zou teruggeven, want hij kon mij als zijn bondgenoot toch niet beroven. Ik bleef echter standvastig. Toen werd hij woedend en zei: “ U houdt het gevaar waarin u zich bevindt, waarschijnlijk niet voor zo groot als het in werkelijkheid is. Het geldt hier uw leven. U kent onze schuilplaats en hebt alles gezien, wat zich daarin bevindt; bijgevolg kan slechts uw dood ons de zekerheid bieden, waarvan wij niet mogen afzien. Ik geef u nog tijd tot nadenken. Ik stuur nu een bode met uw assignatie naar Bagdad.


    Wordt ze niet betaald, dan bent u beslist verloren; krijgen wij het geld, dan zal ik nog eens met u praten.”


    Toen hij deze bedreiging geuit had, werden wij weer gebonden en daarna opgesloten zonder dat men ons van spijs of drank voorzag.


    ‘U vergeet de plek te zeggen waar men u heen gebracht had. Ook hebt u over nog drie vertrekken gesproken, zonder te zeggen hoe die met elkander in verbinding stonden en hoe u uit het ene in het andere gekomen bent.’


    ‘Door deuropeningen, die met kleden aan het oog onttrokken waren.’


    ‘Er was dus geen verborgen deur, waardoor men indringers de toegang onmogelijk kon maken?’


    ‘Neen.’


    ‘Het betreft hier dus twee verborgen plaatsen, de buitenste ingang en de beneden met touwen verborgen trapopening. Hoe lagen de drie vertrekken ten opzichte van het eerste?’


    ‘Van het eerste kwam men in het middelste, waarnaast rechts en links de twee andere lagen. Tegenover het eerste grensde aan het middelste de gevangenis waar wij opgesloten waren.’


    ‘Was die klein?’


    ‘Nee, maar net zo groot als de andere vier oewad (kamers) waren.’


    ‘Dus vormden deze vijf oewad een regelmatige figuur van even grote vierhoeken, die in de vorm van een kruis aan elkander grensden?’


    ‘Ja, ik zal het u laten zien.'


    Hij nam de tsjiboek weer ter hand en tekende met de punt ervan de hierbijgaande figuur in de lucht. Toen vervolgde hij: ‘Naar nummer één leidt de trap naar beneden, van daar gingen wij naar drie, vier en twee en toen werden wij weer gebonden en naar vijf gebracht, waar we onbeweeglijk als balen moesten blijven liggen.’


    ‘In het donker natuurlijk.’


    Ja, maar zolang ze met de lampen bij ons waren, konden wij rondkijken, zagen echter niets dan kale muren ook van tegelsteen en onder op de grond een kleine hoop aarde in de hoek links.’


    ‘Bestond de vloer dan uit aarde?’


                      [image: tekening]



    ‘Nee, uit tegels.’


    ‘Dan is dat hoopje aarde merkwaardig, of tenminste laat ik zeggen, dat het, indien ik in uw plaats geweest was, mijn aandacht getrokken zou hebben.'


    ‘Misschien om de kanafid (stekelvarkens), die later kwamen? Het zijn immers vreedzame dieren, die niemand kwaad doen?’


    ‘Kanafid? Waren er stekelvarkens in dat vertrek?’


    Ja, toen wij zoals wij dachten een eeuwigheid daar gelegen hadden, hoorden wij een zacht geluid; daarna was het net of dunne stokjes tegen elkaar stieten en hoorden wij enige dieren heen en weer rennen. We wisten eerst niet wat het was, maar toen we de eigenaardige knorrende geluiden hoorden, die het koenfoed in zijn boosheid gewoonlijk laat horen, merkten wij, dan het kanafid waren.’


    ‘Merkwaardig, hoogst merkwaardig!’


    ‘Waarom?’


    'Ziet u dat niet? Vooreerst is het zonderling, dat deze anders zo schuwe dieren zich in uw onmiddellijke nabijheid hebben gewaagd; maar dat wordt misschien verklaard, doordat het lente was en ze in die tijd hun vreesachtigheid wel eens afleggen. Maar wat veel meer mijn aandacht trekt, is dat ze zich in deze gemetselde kamer bevonden hebben. De stekelvarkens graven dikwijls zeer lange gangen, maar door stenen kunnen ze niet. Of er is een laag kapotte tegels in de muur of het betreft hier een ingestorte uitgang naar buiten, die voor u echter van geen betekenis was, omdat u gebonden was. Belangrijker voor mij, althans nu, is de vraag hoe uw kamer van nummer drie was afgesloten. Gevangenen houdt men toch niet achter een deur, die uit een tapijt bestaat.’


    ‘Wat dat betreft, zo onvoorzichtig zouden de smokkelaars ook niet geweest zijn! Ze hadden een gordijn naar beneden gelaten, dat uit sterke staven bestond en naar verkiezing op- en afgerold en goed bevestigd kon worden. Zelfs al waren wij niet gebonden geweest, dan nog zou het ons niet gelukt zijn de staven te splijten.’


    ‘De aanwezigheid van dit rolgordijn doet vermoeden, dat de kamer reeds vóór u gevangenen geherbergd heeft. Vertel verder!’


    ‘Zoals gezegd, leek het ons bijna een eeuwigheid te zijn,’ zo vervolgde hij, ‘tot wij het rolgordijn hoorden ophalen en weer licht zagen. De sefir kwam en met hem dezelfde mannen, die er al vroeger geweest waren. Hij had, zoals hij ons meedeelde, het geld gekregen. Dit scheen hem zachter gestemd te hebben, want hij trad minder bars op dan daarvoor. Hij vroeg wel of ik er nu anders over dacht, maar hoorde mijn weigerend antwoord tamelijk kalm aan en zei toen op bedaarde, zij het ook op beslissende toon: ‘Met deze weigering hebt u zelf uw vonnis geveld. Ik moet er voor zorgen, dat u ons niet kunt benadelen. Wij vermoedden, dat u het voorstel zou afwijzen om een van de onzen te worden en in dat geval was tot uw dood besloten. Men heeft echter een goed woord voor u gedaan; wie dat gedaan heeft, hoeft u niet te weten. Ik heb de betrokken persoon beloofd uw leven te sparen, als u ons op andere wijze onze veiligheid zou verzekeren. Hoor dus, wat ik nu zeg! Neemt u dit aan, dan herkrijgt u de vrijheid; doet u dit niet, dan overleeft u het volgend uur niet meer. Dus: u zweert met een eed, die ik u zal voorzeggen, dat u deze plaats geen mens zult verraden en zodra u naar Bagdad teruggekeerd zult zijn, neemt u uw ontslag. Doet u dit niet terstond, dan wordt u binnen de kortste tijd een prooi van onze wraak. En wordt deze bergplaats hier op de een of andere manier ontdekt en kunnen wij in de verste verte maar vermoeden, dat u niet zwijgzaam als het graf geweest bent, maar uw eed ontrouw bent geworden, dan wacht u de smartelijkste en gruwelijkste dood. Ook moogt u, zolang u leeft, Bagdad nooit verlaten, opdat u niet aan onze wraak kunt ontsnappen. Wij zullen u steeds gadeslaan en u, zelfs al wordt u honderd jaar, nooit uit het oog verliezen. U zou bij de geringste voorbereidselen tot uw vertrek verloren zijn!” Dat was het, wat de sefir van mij verlangde, effendi. Wat zou u in mijn plaats gedaan hebben?’


    ‘Stellig niet wat u gedaan hebt,' antwoordde ik. ‘Hij zou mij waarschijnlijk in het geheel niet meer in de gevangenis gevonden hebben. Maar dat komt er nu minder op aan. U hebt de eed gezworen en bent in vrijheid gesteld, waarna u naar Bagdad bent teruggekeerd en uw ambt hebt neergelegd.’


    ‘Ja, zo is het. Ik weet werkelijk niet wat ik anders had moeten of kunnen doen. Als we geweigerd hadden wat men van ons verlangde, dan wachtte ons een wisse dood. Wel had het leven reeds lang voor mij geen waarde meer, maar hier betrof het niet alleen mijzelf, maar ook Kepek. En daar het leven toch nog altijd iets is, nam ik de voorwaarden van de sefir aan. Wij moesten zweren en werden toen terstond van onze boeien bevrijd en naar boven in de gang en naar buiten voor de toren geleid.’


    ‘’s Nachts natuurlijk?’


    ‘O nee, het was helder daglicht.’


    ‘Wat een onvoorzichtigheid van de sefir!’


    ‘Waarom onvoorzichtig?’


    ‘Omdat u nu hebt kunnen zien wat men vroeger voor u geheim gehouden had, namelijk de ligging, de ingang en hoe die geopend en gesloten kon worden.’


    ‘Dat hebben wij ook inderdaad gezien. De sefir stond er bij en zei: “Dat ik dit niet langer voor u geheim houd, is u een bewijs, dat ik u stevig in mijn macht heb. Ja, ik beoog hiermee zelfs een bijzonder doel. Nu u alles weet, is voor u de verleiding uw eed te breken des te groter en dus uw dood des te zekerder.”


    'Overigens wat de geheime ingang betreft, zouden we die toch niet vinden, al zochten we nog zo lang, want we hebben geen aandacht geschonken aan de strepen waarmee de kleine tegels gemerkt waren en die moest men eerst verwijderen voor de grotere verlegd konden worden.’


    Ik luisterde verwonderd toen de bimbasji dit zei. Hij had gezworen niets te verraden en vermoedde niet, dat hij met deze woorden alles geopenbaard had. De tegels van de Birs Nimroed dragen spijkerschrift, hij echter had niet over spijkers maar over ‘strepen’ gesproken en deze uitdrukking maakte mij opmerkzaam op een omstandigheid, waarop ik nog niet gelet had, omdat ik dacht dat het een toevallige was en dus zonder enige betekenis. Namelijk op het perkament van de pedeer-ib aharat had, zoals men weet, een tekening gestaan, waarvan ik destijds de betekenis niet begreep; maar toen de bimbasji de weg naar de hoogte van Birs Nimroed beschreef, stond ze mij plotseling weer duidelijk voor ogen en ik begreep tot mijn verbazing, dat de strepen waaruit ze bestond, het pad naar de bergplaats van de smokkelaars duidelijk moesten maken. En nu hij ‘strepen’ in plaats van spijkers zei, herinnerde ik mij, dat ik onder aan de tekening strepen bemerkt had waaraan ik echter niet veel aandacht geschonken had. Ze zagen er uit als. tekens, die men zet als men een schrijfpen probeert of de punten op het papier drukt om haar veerkrachtiger te maken of ook om een haartje, dat er tussen gekomen is, te verwijderen. Ik had de tekening overgeschreven, maar deze strepen niet; doch gelukkig bezit ik een buitengewoon geheugen, dat dikwijls onafhankelijk van mijn wil voorwerpen en gebeurtenissen onthoudt, die mij eerst onverschillig lieten. Precies zo gebeurde het ook nu. Nauwelijks had de bimbasji het woord ‘strepen’ uitgesproken of die tekens stonden zo duidelijk voor mijn geestesoog, dat ik niet alleen hun aantal, maar zelfs hun verschillende grootten en onderlinge ligging duidelijk voor mij had. Dat waren spijkers, dus woorden in spijkerschrift en wel in eenvoudig Babylonisch spijkerschrift en terwijl ik wat de bimbasji verder zei in het geheel niet meer hoorde, vertaalde ik de spijkers door de volgende woorden : ‘ romen'a. Illai in tat kabad bad'a. Illai-' Dat betekent woordelijk: de hoogste God offeren met het doel alleen tot pracht van de hoogste God - .


    Het was dus slechts een brokstuk van een zin, stellig het nog zichtbare gedeelte van het schrift in de desbetreffende steen, terwijl de andere tekens onleesbaar waren geworden. Maar hier kwam het niet op de ontcijfering van het gehele oorspronkelijk aanwezige opschrift aan, maar wel op het overgebleven brokstuk, omdat slechts met behulp daarvan de steen te herkennen was. En zelfs wanneer men het opschrift nauwkeurig kende, zou het nog bezwaarlijk zijn als men nog niet ter plaatse geweest was om hem te ontdekken, want deze stenen hebben slechts de grootte van een oude Babylonische voet in het kwadraat. Terwijl ik deze gedachte vervolgde zonder verder op de nog sprekende bimbasji te letten, vroeg ik hem plotseling: ‘Zijn er in de buurt van de steen met de strepen ook nog andere stenen, die zo getekend zijn?’


    ‘Dat weet ik niet meer,’ antwoordde hij. ‘Maar hoe komt u op die vraag? Ik heb het over iets heel anders en u valt mij in de rede en begint weer over die stenen! U hebt geloof ik helemaal niet gehoord wat ik zei!’


    ‘Dat is mogelijk. Ik dacht er namelijk over of men misschien toch...'


    ‘Denk alstublieft niet verder na,’ viel hij mij van zijn kant in de rede. 'Ik heb u verteld, wat ik vertellen mocht, omdat ik weet dat u kunt zwijgen; meer durf ik echter niet te zeggen. U weet, dat ik het geheim niet verraden mag, want de dood zou mijn onafwendbare straf zijn.’


    ‘Dus gelooft u, dat men u nog steeds in het oog houdt?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan weet men misschien dat ik bij u ben?’


    ‘Laat men het weten! Ik zou niet weten hoe mij dat zou kunnen benadelen. U hebt toch niets met de plaatselijke smokkelhandel te maken?’


    ‘Wat was er, terwijl u in de Birs gevangen zat, van uw belastingambtenaren, die u meegenomen had, geworden?’


    ‘Die hadden in Hille vergeefs op mij gewacht en mij vervolgens even vergeefs gezocht. Daarna waren ze zonder zich verder om mij te bekommeren, weer naar Bagdad teruggekeerd. Als u denkt hier in het Oosten dezelfde aanhankelijkheid te zullen vinden als in het avondland, dan vergist u zich. Overigens kregen wij van de sefir onze paarden en wapens terug en reden eerst naar Hille om te eten en te drinken,want wij waren meer dan drie dagen in de toren geweest. Dadelijk na mijn aankomst in Bagdad meldde ik mij ziek bij de pasja, vroeg mijn ontslag aan en werd niet eerder gezond voor mijn opvolger mijn plaats ingenomen had. Men gaf mij helaas een karig pensioen, waarvan wij tot nu geleefd hebben, en als ik zeg, dat wij sinds die tijd nog geen enkele keer middageten hebben gehad zoals dat van vandaag, dan is dat wel voldoende om u onze toestand duidelijk te maken. Er zijn streken waar ik wegens de goedkoopte beter had kunnen leven dan hier in het dure Bagdad; maar ik mag immers niet weg; mijn leven staat op het spel!’


    ‘Hebt u dan geen poging gedaan Bagdad te verlaten?’


    ‘Nee! Hoe had ik op die gedachte kunnen komen! Wij zijn hier gevangenen evenals destijds in de Birs Nimroed. Wij verlangen hier vandaan te komen en voelen ons toch voor ons hele leven hier vastgeketend. Ik ben mensenschuw geworden en heb mij van alles teruggetrokken. Wanneer slechts het geringste ginder bij de toren van Babel gebeurt, wanneer er bijvoorbeeld een steen afbrokkelt, kan men denken dat ik een poging gedaan heb daar binnen te dringen. Ik zie de dolk van de moordenaar aan een zijden draadje boven mijn hoofd hangen en krimp ineen bij elk ongewoon geluid. Ik eet niets uit een vreemde hand, want het kon wel vergiftigd zijn; ik gebruik slechts het overschot van het maal, waarvan de onbasji eerst gegeten heeft. Ik zou willen sterven om dit van vrees en angst vervulde leven kwijt te raken; ik zou dood willen zijn, dood en toch vrees ik de dood, want er is een stem in mijn binnenste, die mij voortdurend toeroept, dat ik nog niet sterven mag, omdat er voor mijn laatste levensdagen nog een mij onbekend doel is weggelegd. Ik ben ongelukkig, onbeschrijfelijk ongelukkig, effendi!’


    Ik had innig medelijden met de oude man. Hij leek mij niet meer zo eigenaardig als eerst. De angst had zijn karakter stukgeknauwd, zijn wilskracht verlamd. Van ganser harte gunde ik hem de verlossing uit dit lijden. Waren zijn vijanden, de sefir en de anderen, te bereiken geweest, ik zou graag mijn leven op het spel gezet hebben om voor de zwaarbeproefde man de strijd aan te binden. Maar hij had bovendien nog andere vijanden en deze leefden niet in de Birs Nimroed, niet in de woestijn, niet in het grensgebied tussen Irak Arabi en Perzië, maar in zijn binnenste.


    ‘Ja, u bent nog ongelukkiger dan u denkt,’ zei ik ‘U vreest de dood, u vreest voor uw leven, maar u bent al lang dood, u leeft al lang niet meer.’


    ‘Hoe bedoelt u dat?’ vroeg hij.


    ‘Uw ziel is een kabr (graf), waarin uw geloof, uw hoop en uw vertrouwen in God begraven liggen. Wie geen God bezit, heeft ook het leven niet; wie echter weet, dat hij onder de hoede van de Almachtige staat, die voelt geen angst, geen vrees, die is niet bang voor zijn vijand en zijn tegenstander, want alle menselijke plannen worden vernietigd door de wil van hem, zonder wie geen druppel water verdampt en geen zonnestofje op aarde valt.’


    ‘U kunt goed preken; u bedreigt geen moordenaarshand!’


    ‘Gelooft u dat? Als u zou weten hoe dikwijls zulke handen zich tegen mij opgeheven hebben! Mensen, die ik niet kende of nog erger, die ik voor vrienden hield, hebben mij naar het leven gestaan zonder dat ik het vermoedde. Dat is erger en veel gevaarlijker dan wanneer men zoals u, de personen kent voor wie men op zijn hoede moet zijn. U zegt, dat geen moordenaar mij bedreigt en ik zeg u, dat hier lieden zijn, die als het ware naar mijn bloed dorsten. Maar ziet u soms, dat ik mij ongerust maak? Deze mensen, die mij achtervolgen, kunnen mij niets doen, omdat ik onder een bescherming sta, waarbij hun kracht op de dabboehr (wesp) lijkt, die zich verbeeldt omhoog te kunnen stijgen en met hun angel de nisr (adelaar) te kunnen doorboren.


    ‘Dat zullen gewone mensen zijn; mijn vijand is de sefir, de machtige aanvoerder van een bende misdadigers tegen wier aanslagen zelfs de pasja van Bagdad niets vermag!’


    ‘U vergist zich. Hij, die mij in Bagdad naar het leven staat, is waarschijnlijk even machtig of althans in deze streek nog machtiger dan de sefir. Want omdat sefir gezant betekent, bevindt hij zich maar af en toe hier. Ik vermoed zelfs, dat die twee elkaar kennen en dat ze vrienden zijn.’


    ‘Wat zegt u? Twee mensen staan ons naar het leven en die zijn vrienden?’


    ‘Ja.’


    ‘Is uw vijand ook een smokkelaar?’


    ‘Misschien nog wel wat ergers.’


    ‘Hoe heet hij?’


    ‘Hebt u wel eens de naam sill gehoord?’


    ‘Dat is een Perzische uitdrukking, die zoveel als “ schaduw” betekent.'


    ‘lk bedoel dit woord niet als een naam, maar als een uitdrukking.’


    ‘Zo ken ik hem niet.’


    ‘Wees dan blij! Zoals een schaduw nooit van een mens wijkt, zo laat de sill ook hem niet los achter wiens hielen hij met getrokken mes voortloopt.’


    ‘En zo’n sill hebt u achter u?’


    ‘Meer dan een; hun aanvoerder is, zoals ik waarschijnlijk terecht vermoed, een vriend en bondgenoot van uw sefir en het zou mij niet verwonderen als ik bij een ontmoeting met de een ook tevens de ander voor mijn vuisten kreeg. Het zou mij plezier doen als ik dan de vreugde mocht smaken de vriendelijke toegenegenheid, die de sefir u tot heden gewijd heeft, op mij te kunnen overbrengen, want ik denk, dat ik vlug met hem zal afrekenen!’


    ‘Effendi, u hebt zeer veel vertrouwen, misschien wel wat te veel!’


    ‘Dat geloof ik niet! Wie zich op meer laat voorstaan dan hij kan, is een verwaand man; wie minder van zichzelf verwacht dan hij kan, is een slecht man. Men moet zichzelf goed kennen en deze zelfkennis is inderdaad niet gemakkelijk te verkrijgen; men krijgt haar door de strijd tegen weerzinwekkende toestanden, tegen vijandige personen en - vooral en niet het minst - door de strijd met zichzelf. Hoe koelbloediger men daarbij blijft, des te gemakkelijker en vlugger wordt men overwinnaar en des te zekerder komt men tot zelfkennis. Heeft men deze echter verworven, dan kan men zijn eigen kracht gerust met de krachten van anderen vergelijken en daarna nog naar de uitkomst van deze vergelijking handelen. Wie bij het juiste en zelfbewuste woord van een ander zijn neus optrekt en van hoogmoed spreekt, die kent de hoge waarde van het zelfvertrouwen niet, omdat hij geen waar vertrouwen in zichzelf heeft, ofschoon hij wel in stilte of ook luid van zichzelf zegt, dat hij een flinke kerel is.’


    ‘Dat was nu een redevoering, die u niet voor uzelf, maar voor mij gehouden hebt, effendi; ik weet dit wel. Maar ik ben een oude man; u bent nog jong en u werden degenen, die u het liefst op aarde waren, niet door bloedige moord uit de armen gescheurd.’


    ‘Toch heb ik misschien nog meer verloren, maar wie de Heer God in zijn wijsheid ontneemt, die geeft Hij dubbel terug. Natuurlijk wie de hand niet weet uit te strekken en niet weet toe te grijpen, die zal niet van de rijke schadeloosstelling en van het helen van zijn wonden kunnen spreken. En als u klaagt, dat al uw geliefden u door de dood ontnomen zijn, dan vraag ik u: Kunt u dan werkelijk en waarachtig beweren, dat ze dood zijn?'


    ‘Effendi,' stoof hij op, ‘wilt u met mijn hart, met mijn smart een wreed spel spelen?’


    ‘Nee. God moge mij daarvoor bewaren! Denk niet, dat ik die gedachte in uw ziel plant uit misdadige lichtzinnigheid! Ik weet zeer goed wat ik doe! Terwijl ik nu tot u spreek, is ieder woord vooruit overwogen en daarom van groot belang!’


    ‘Maar hoe komt u er bij mijn doden tot de levenden te rekenen?’


    ‘Heb ik dat gedaan?’


    ‘Ja.’


    ‘Nee. Ik heb slechts gevraagd of u kunt bewijzen, dat ze werkelijk dood zijn. Kunt u dat?’


    ‘Ja en - toch nee.’


    ‘Niet ja, maar alleen nee. Hebt u hun lijken gezien?’


    ‘Nee.’


    ‘Overblijfselen van hun lichamen gevonden?’


    ‘Nee.’


    ‘Hebt u mensen gesproken, die geloofwaardige getuigen van hun dood waren?’


    ‘Nee. Men vertelde mij van de moord, maar niemand heeft de daad met eigen ogen gezien.’


    ‘En toch gelooft u er zo vast aan? Ik in uw plaats had naar onomstotelijke bewijzen gezocht.’


    ‘Effendi, drijf mij niet tot een aanklacht tegen mijzelf. Maak mij het hart niet nog zwaarder dan het al deze jaren al geweest is en ook heden nog is!’


    ‘Ik zou het integendeel willen verlichten. U hebt ons die gebeurtenissen in Damascus slechts zeer in het kort verteld.


    Denk eens na! In de vroeger heersende duisternis zult u dan plekken vinden, die lichter zijn en u misschien redenen tot hoop zullen bieden. Hebt u dan werkelijk nog nooit nagedacht, maar alles zo aanvaard alsof het vanzelf sprak?’


    ‘Och, ik wil u wel bekennen, dat er uren geweest zijn, waarin ik aan de waarheid van hetgeen ik altijd voor onomstotelijk had gehouden, wilde twijfelen; maar hoeveel moeite ik dan ook deed ook maar een grond te ontdekken, waarin mijn anker steun kon vinden, altijd keerde dit vergeefs uit de diepte terug en bracht mij mijn kommer en smart weer mee naar boven!’


    ‘Werp het dan opnieuw uit!’


    ‘Dat helpt mij niets! Zeg zelf: Zouden de mijnen, als ze niet dood waren, mij niet een levensteken gegeven hebben?’


    ‘Zij kunnen dat niet, omdat ze niet weten waar u bent!’


    ‘Ze hadden moeten zoeken tot ze me gevonden hadden!’


    ‘Hoogstwaarschijnlijk hebben ze dat ook gedaan; maar u moet bedenken, dat u niets van u mocht laten horen. Hoe konden ze u dan vinden?’


    ‘Dat is waar, effendi.’


    ‘Misschien hebben ze ook in het geheel geen nasporingen naar u gedaan, omdat ze dachten, dat u dood was. Ze moeten toch gehoord hebben, dat u doodgeschoten was!’


    ‘Ze hadden van de soldaten, die mij gespaard hadden, het tegendeel kunnen vernemen!’


    ‘Als die er over hadden mogen spreken!’


    ‘Tot mijn vrouw en haar ouders? Stellig, want ze zouden niets verraden hebben.’


    ‘Maar hoe kunt u denken, dat uw familie op de gedachte gekomen zou zijn naar de soldaten van uw compagnie te gaan om te vragen of men om u te redden, misschien niet op u gemikt had. En als God zelf hun die gedachte zou hebben ingegeven, dan nog wisten zij niet welke soldaten het waren wie men uw terechtstelling bevolen had. Ze zouden dan overal inlichtingen moeten inwinnen en dat zou de aandacht getrokken en argwaan gewekt hebben. Bedenk dat goed!’


    ‘Daaraan heb ik inderdaad nog niet gedacht!’


    ‘U bent van mening geweest, dat ze vermoord zijn. Ik echter wil eens veronderstellen, dat dit niet waar is. In dat geval zijn ze voor het gepeupel gevlucht, dat sjiïeten evenals de christenen bedreigde. Toen de straat waarin ze woonden, geplunderd en platgebrand werd, bevonden zij zich reeds in veiligheid, misschien wel buiten de stad; het is ook mogelijk, dat ze onder de duizenden waren, die Abd el Kader in de citadel en in zijn huis redde. In het eerste geval mochten zij zich niet weer in de stad wagen en in het laatste geval konden zij de citadel of het huis van de Algerijn niet verlaten voor de rust weer hersteld was; u was toen echter al doodgeschoten en begraven. Toen ze zich weer mochten vertonen, vernamen ze dit. Voor hen bestond geen enkele reden aan uw terechtstelling te twijfelen; ze moesten die als een feit aanvaarden. Ziet u dit niet in?’


    ‘Effendi, als u op deze wijze spreekt, is het mij onmogelijk uw woorden te weerleggen!’


    ‘Dus verder! Hadden ze misschien verlof moeten vragen het graf te openen om te zien of u er ook werkelijk in was? Zelfs al waren ze op het vermetele denkbeeld gekomen, dan zou men hen minstens uitgelachen hebben. Nee, de zaak is zo eenvoudig mogelijk: Ze vernamen uw dood, ze hebben oprecht en diep om u getreurd, wat ze misschien heden nog doen en toen - wat denkt u wel, dat ze toen gedaan zullen hebben?’


    ‘Dat kan ik niet weten.’


    ‘Weten niet, maar misschien wel vermoeden. U hebt immers verteld wat veel geredden deden, toen ze zich weer openlijk mochten vertonen.’


    ‘Ze trokken weg uit Damascus.’


    ‘Juist. Ze vertrouwden de gedwongen rust niet, waarop allicht een nieuw en nog groter bloedblad kon volgen. Waarom zou juist uw schoonvader zich veiliger gevoeld hebben dan andere sjiieten of christenen?’


    De bimbasji schoof onrustig op zijn zitplaats heen en weer.


    Het was verwonderlijk, dat hij nog nooit dezelfde gedachten gehad had als ik nu. Eindelijk antwoordde hij: ‘Luister eens, effendi, nu geloof ik zelf, dat de vader van mijn vrouw, indien ze niet vermoord zijn geworden, niet langer dan beslist noodzakelijk was, in Damascus gebleven is.’


    ‘En gelooft u, dat hij alleen zijn vrouw meegenomen zou hebben?'


    ‘Nee, dan heeft hij stellig mijn vrouw en mijn kinderen ook meegenomen.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Wie kan dat weten?’


    ‘Ik zeg weer als zoeven: Men kan het niet weten, maar toch wel gissen. Denk eens goed na!’


    ‘Hm! In zijn plaats zou ik beslist naar Beiroet getrokken zijn!’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat hij daar vroeger gewoond heeft en gelukkig is geweest!’


    ‘Maar in zijn plaats zou ik dat niet gedaan hebben!’


    ‘Om welke reden?’


    ‘Omdat de opstand tegen de andersdenkenden juist in en aan de Libanon begonnen is en zich daar het verst verbreid had. De rust was alleen ingetreden ten gevolge van dwang. Beiroet ligt midden in dit gevaarlijke gebied. Mochten de onlusten opnieuw uitbreken, dan kon men met zekerheid veronderstellen, dat ze juist daar weer zouden beginnen. Heeft dus de vader van uw vrouw Damascus verlaten uit bezorgdheid, dat het bloedbad zich zou herhalen, dan zal hij toch niet juist daarheen getrokken zijn, waar het onheil het eerst te verwachten was.’


    ‘Effendi, u bent geloof ik, alwetend!’


    ‘Overdrijf niet. Ik ga slechts te rade met het eenvoudige, gezonde mensenverstand en maak uit de duidelijk voor ons liggende feiten even eenvoudig mijn gevolgtrekkingen. Dat kan een ieder doen, die zijn gedachten niet zonder toezicht uit wandelen stuurt.’


    ‘Maar vertelt u me dan eens waar hij wel naar toe getrokken kan zijn als hij niet naar Beiroet is gegaan?’


    ‘Kunt u het niet raden?’


    ‘Nee.’


    ‘O bimbasji, nu verwonder ik mij over u!’


    'Psia krew ! Er is niets waarover u verwonderd kunt zijn. U moogt het erkennen of niet, tot het raden van zulke dingen behoort toch een weinig alwetendheid.’


    ‘Ik geloof, dat u me niet begrijpt. Daarom zal ik wat duidelijker zijn. U zult mijn bedoeling dadelijk begrijpen als ik u een voorbeeld geef. U voelt zich hier ongelukkig en zou graag weggaan. Als u dat ongehinderd zou kunnen doen, naar welke plaats en naar welk land zou u dan gaan?’


    ‘Wat een vraag! Het antwoord hierop komt vanzelf. Ik zou naar Polen gaan, omdat ik een geboren Pool ben! Daarover kan toch geen twijfel bestaan!’


    ‘Geen twijfel?’ vroeg ik glimlachend. ‘Die kan er inderdaad wel bestaan, want u hebt dezelfde twijfel nog zoeven gekoesterd met betrekking tot uw schoonvader!’


    ‘Ik?’ vroeg hij verbaasd.


    ‘Ja.’


    ‘Hoe dat?’


    ‘U stond er over in twijfel naar welk land of naar welke plaats hij gegaan zou zijn!’


    ‘Masjallah! Ja, dat is werkelijk een wonder! Effendi, u weet mij wel te vangen!’


    ‘En geef me nu eens antwoord!’


    ‘Hij is naar Perzië gegaan; ja, hij kon alleen maar naar Perzië gaan, omdat hij een geboren Pers is. Het ongeluk, dat hem in den vreemde is overkomen, zal hem daarheen gedreven hebben waar het hart van de mens altijd en altijd weer heentrekt, namelijk naar zijn vaderland. Is u die zucht naar het vaderland bekend?’


    ‘Nu zou ik willen uitroepen, zoals u zo juist: Wat een vraag! Ik was het toch zeker, die u op Polen opmerkzaam maakte, op dat u Perzië zou raden.’


    ‘In derdaad, mijn vraag was geheel overbodig. Dus naar Perzië! En ik woon al zo lang en zo dicht bij de grenzen van dit land zonder op het denkbeeld gekomen te zijn, dat u mij nu ingegeven hebt. Welke nasporingen had ik niet kunnen doen, wel niet zelf, maar andere lieden daarmee kunnen belasten, want ik mocht hier niet vandaan! Misschien had ik hen gevonden, die ik verloren waande! O, effendi, wat heb ik verzuimd! Ik ben ontroostbaar!’


    ‘Bedaar, bedaar!’


    ‘Bedaren? Dat kunt u makkelijk zeggen. U, die niet weet, wat het betekent alles verloren en niets weergevonden te hebben, omdat men niet verstandig genoeg was op de juiste plaats te zoeken!’


    ‘En toch, bedaar! Naar het schijnt hebben wij van standpunt verwisseld. U hebt het mijne ingenomen en mij het uwe overgelaten.’


    ‘Hoe dat? ’


    ‘Eerst wilde u van geen hoop weten en ik trachtte een straal er van in uw hart te laten vloeien. Nu schijnt er bij u geen rouw, maar alleen nog hoop aanwezig te zijn en ik moet u weer tot uw vroegere twijfel doen terugkeren.’


    ‘Doe dat niet, effendi, doe dat alstublieft niet! U vermoedt immers in het geheel niet, hoe gelukkig u mij gemaakt hebt, doordat u het bloed van de mijnen, dat ik vergoten waande, weer uit mijn herinnering hebt gewist!’


    ‘U vergist zich. Ik heb deze bloedige sporen niet verdelgd, want indien ik die bedoeling gehad zou hebben, zou ik mij als het ware tegen u bezondigen. Het was verre van mij bepaalde verwachtingen te wekken, want als ze later hersenschimmen zouden blijken, zou uw verdriet zich verdubbelen en u wel kunnen doden. Ik wilde, zoals ik reeds zei, u slechts een straal van hoop geven, die een eind zou maken aan uw starre onverschilligheid voor het leven. U echter springt dadelijk van het ene uiterste op het andere en neemt als zekerheid aan wat niet eens waarschijnlijk maar hoogstens mogelijk is. Neem u in acht! Ik zal u nu overtuigende redenen laten horen, dat uw familie wel vermoord is!’


    ‘Nee, nee, doe dat niet! riep hij afwerend. ‘Die redenen ken ik maar al te nauwkeurig. Ze hebben elke levensblijheid in mij gedood en zelfs het geringste levensgenot onmogelijk gemaakt. Ik beloof u, dat ik niet uitbundig denken of hopen zal. Ik geef u mijn woord, dat ik tussen hoop en vrees zal gaan tot het een of het ander zekerheid wordt!’


    ‘Dat is de juiste houding. Geloof mij, dat ik, terwijl ik u deze hoop gaf, mij ten volle bewust ben geweest van mijn verantwoordelijkheid; maar terwijl ik een inwendige stem gehoorzaamde, heb ik het gewaagd. Deze stem heeft mij nog nooit bedrogen, behalve wanneer ik haar verkeerd begrepen heb; ze heeft mij zeer dikwijls uit grote gevaren geleid en mij bijgestaan bij het oplossen van moeilijkheden, waartoe ik zonder haar te zwak geweest zou zijn. Als ik deze stem verneem, is het net of mijn beschermengel met mij spreekt en terwijl ik haar hoor en haar gehoorzaam, voel ik mij gelukkig en het is dan net of mijn hart in de nabijheid van de engelen vertoeft. Toen ze zich daarnet in mij kenbaar maakte, kon ik haar niet weerstaan en ik moest tot u spreken van de mogelijkheid van een morgen na een lange, donkere nacht. Maar toch waarschuw ik u niet te veel te verwachten.’


    ‘Ik dank u, effendi en zal zo voorzichtig zijn als u wenst; maar de straal, die al begonnen is mijn oud, vermoeid hart te verwarmen, geef ik niet meer terug. Ik zeg u, het is vreemd; in geen kerk, in geen moskee heb ik de vrome, verheffende aandoening bespeurd, die ik nu in mij voel opkomen. U bent geen prediker, maar uw woorden hebben mij...


    ‘Misken uzelf en uw binnenste niet’, viel ik hem in de rede. ‘U bent steeds een werelds kind geweest met slechts aardse wensen en gedachten; uw hart was zo vast gesloten voor de eisen van de hemel, dat het woord van een wa’is (christelijk prediker) noch van een chatib (mohammedaans prediker) het vermocht te openen. Droevige lotgevallen moesten uw deel zijn en een lang zwaar lijden uw ziel voorbereiden; dan was te voorzien, dat de eerste hand, die zich vriendelijk naar u uitstrekte, u uit de diepte van uw ellende en ongelovigheid zou leiden naar de eerste stap van erkentenis. Dat die hand juist de mijne geweest is, daar hoeft u mij niet voor te danken. Uw tijd is gekomen en ieder ander, mits hij vast in het geloof, de trouw en de liefde was, zou u dezelfde gift gebracht hebben als ik heden.


    U vermoedt nog niet wat op ons onderhoud zal volgen; maar ik zeg u: er zal u een licht opgaan dat u niet kunt doven, ook al zou u dat willen. Het zal steeds groter worden en ten slotte u en uw hele zijn en bestaan verlichten.’


    ‘Gelooft u dit werkelijk, effendi?’ vroeg hij bijna fluisterend van ontroering.


    ‘Ik ben er van overtuigd. God, die u loochent, heeft al de diepste diepten van uw hart gevangen; het zal Hem spoedig geheel toebehoren. Waar zijn almachtige liefde haar intocht wil houden, breekt elke tegenstand.’


    Toen sprong hij op en riep: ‘Liefde, liefde! Geef mij mijn vrouw, geef mij mijn kinderen weer en ik zal, o liefde Gods, aan U geloven en U vasthouden tot het laatste ogenblik van mijn leven en nog langer - langer - langer!’


    ‘Nog langer! Nu spreekt u al van de eeuwigheid, die u een uur geleden nog niet wilde erkennen! Houd de hand vast, die u heden geboden is om u te redden! Maar verlang vooral niet te veel van haar; stel geen voorwaarden, want God laat niet met Zich loven en bieden! Wil Hij genadig zijn, dan is Hij het zonder onderhandelen. Bid tot Hem zo dikwijls u kunt, want de treden van het gebed zijn het waarlangs Hij tot u neerdaalt!’


    Er trad een diepe stilte in, die lang duurde. De palmenwaaiers fluisterden weer; maar het klonk nu niet meer als sprookjesgeluiden uit Duizend en één nacht, maar als een liefelijke, vriendelijke vermaning, zoet van beloften. ‘Zoekt en gij zult vinden. Klopt en u wordt opengedaan!’


    De bimbasji was weer gaan zitten en had zijn handen saamgevouwen.


    Maar daarna stak hij mij zijn rechter toe en zei: ‘Weet u wat ik gedaan heb?’


    ‘Ja, u hebt gebeden,’ antwoordde ik.


    ‘Gebeden. U hebt het geraden. Ik heb gebeden, uit eigenaan drift, voor het eerst in mijn leven gebeden! Hoe dikwijls heb ik de biddenden uitgelachen of medelijden met hen gehad en nu voel ik, dat ik degene was, die medelijden nodig had. Het is mij of ik lang ziek en zwak geweest ben en een geneesmiddel van wonderlijke kracht gekregen heb, dat mij eensklaps de verloren sterkte en gezondheid teruggebracht heeft. Sedert het verlies van mijn familie ben ik geen mens geweest; ik heb niet geleefd; maar nu leef ik weer en zie in, dat duizenden, ja misschien wel miljoenen voortleven zonder eigenlijk te leven.’


    'Ja , een werkelijk leven leeft slechts hij, die in God en in diens liefde leeft. In u was die liefde gestorven en in haar plaats woekerden woede, haat en wraak. U hebt de schuld van uw mislukt leven op God geworpen, zonder te bedenken dat niemand schuld had dan u alleen. In uw hoogmoedig oordeel en zelfbewustzijn hebt u twist gezocht met God en hield zijn eeuwige, onveranderlijke rechtvaardigheid voor onrechtvaardigheid. U alleen bent het, die verkeerd gehandeld hebt; maar het ontbrak u aan de nodige zelfkennis en daarom hebt u uzelf niet aangeklaagd, maar hem door wie u het geluk gevonden zou hebben, als u zijn geboden in acht genomen zou hebben. U geloofde, dat Hij u verwaarloosd had. U bent tegen de door hem geplaatste overheid opgestaan en zoals uzelf bekend hebt, hebt u als oproerling door bloed gewaad; u bent ter wille van nietige voordelen tot een ander geloof overgegaan en hebt daardoor de heilige leer van Christus en de vrome eerbied voor alles wat boven ons verheven is, verloochend; de liefde tot de uwen stelde u hoger dan de eerste plicht van de mens hemelwaarts te streven en tot de huidige dag heeft uw geest zich alleen beziggehouden met gedachten aan uw leed en uw armoede, maar u hebt u niet bekommerd om uw eeuwig heil. U hebt u verborgen voor de straal van de zon en u bent er verwonderd over, dat u het koud hebt; u hebt het water des levens versmaad en bent vertoornd, dat u versmacht; u hebt de poorten van het geluk gesloten en in kinderachtig verzet en onverstand balt u de vuist tegen de Vader, die ze voor u openhield. Dat alles hebt u gedaan en nog veel meer hebt u nagelaten; maar hebt u zich wel afgevraagd wat er op zulke zware vergrijpen moest volgen? Neen. U hebt veel erger verdiend dan u overkomen is. God hoefde in het geheel niet onrechtvaardig te zijn zoals u hem genoemd hebt, maar slechts rechtvaardig en u zou of in het geheel niet of als een nog veel ongelukkiger man hier voor mij zitten. U bent niet in staat in te zien hoe barmhartig Hij ondanks alles, waarover u klaagt, tegen u geweest is, met welk een lankmoedigheid Hij gedraald heeft u uw schuld ten volle aan te rekenen en welk een onverdiende genade u deelachtig is geworden, dat Hij u nu een lichtstraal zendt en wel juist door mij tegenover wie u Hem verloochend en van onrechtvaardigheid beschuldigd hebt.'


    Toen ik zweeg, aarzelde hij met zijn antwoord. Het waren zware beschuldigingen, die ik uitgesproken had, aanklachten, die hem des te dieper moesten treffen, daar er tot nu bij hem van erkentenis zo weinig sprake was geweest. Het zou een grote fout van mij geweest zijn hem in dit opzicht te ontzien. Staat de geneesheer voor een mens, die zijn gezondheid door een wanordelijk leven verwoest heeft, dan moet hij, wil hij die zieke genezen, hem ronduit zeggen waaraan zijn ziekten toegeschreven moeten worden. De bimbasji moest neergedrukt worden om zich des te hoger te kunnen oprichten. Om in te zien hoe onrechtvaardig hij, de worm, tegen de Vader van de wereld was geweest, moest hij inzien, dat Deze, in plaats van hem door zijn rechtvaardigheid te vernietigen, slechts genade en nog eens genade geschonken had. Waren mijn woorden hard geweest, ik had mij toch niet mogen afvragen of ze mij kwalijk genomen konden worden, want zouden ze verkeerd opgenomen worden, dan kon men de bimbasji op geestelijk gebied geen hulp meer bieden. Ik echter was vol vertrouwen, dat ze goed zouden worden opgevat en de bedoelde uitwerking zouden hebben.


    Wat ik gedacht had, gebeurde. Na een lange stilte bekende hij mij: ‘Effendi, als een ander zo tot mij gesproken zou hebben, had hij er op moeten rekenen hier van het dak naar beneden gesmeten te zullen worden, want ik ben wel oud en de onbasji lijkt gemakzuchtig te zijn; maar dit is slechts schijn, want in werkelijkheid kunnen wij bij beledigingen nog zeer vlug zijn.


    Maar van u hoor ik deze woorden rustig aan, want u meent het goed met mij en al erken ik ook nog niet ten volle, dat uw verwijten waarheid bevatten, ik vind ook geen woorden, waarmee ik ze zou kunnen weerleggen. Ik kom mij voor als een patiënt, die zich weerloos weet in de handen van de geneesheer. Ik zou mij tegen u willen verzetten en toch voel ik, dat wat mij pijn doet, als een weldaad zal werken en dat ik de hand, die mij heden pijn veroorzaakt, misschien nog zal zegenen. Ik ben inderdaad zo vreemd gestemd als nog nooit in mijn leven. Ik lijk op een plant, die een zware regen op zich moet laten vallen, die wel haar bladeren of tenminste een paar ervan de twijgen slaat, maar daarbij haar dorstige wortels voedsel geeft, dat ze nieuwe, mooiere en groenere bladeren, misschien zelfs bloesems zal dragen en vruchten kan voortbrengen. Dat zouden dan ’ - voegde hij er peinzend aan toe - ‘tenslotte de eerste goede en nuttige vruchten van mijn leven zijn, waarop ik zou kunnen wijzen als mij eens gevraagd zou worden wat ik met mijn leven heb uitgevoerd!’


    Diep ontroerd door deze deemoedige, zij het ook bijna onwillekeurige bekentenis antwoordde ik hem: ‘U spreekt van de rekenschap, die wij eens van al ons doen en laten moeten afleggen. Als ik zou kunnen, zou ik zeer graag voor ieder mens afzonderlijk willen sterven, als hij daardoor tot het inzicht zou komen, dat ieder gesproken woord voor de Rechter ginds met centenaarszwaarte in de weegschaal valt. En als dit met de woorden geschiedt, die wij hier rondom ons strooien als lichte, snel smeltende sneeuwvlokken, hoe zwaar moeten dan eerst de daden en nalatigheden zijn, wanneer die naar hun waarde en uitwerking gewogen worden! Ik zeg u : Als wij mensen ons van deze grote verantwoordelijkheid bewust zouden zijn en ons gedrag daarnaar steeds zouden richten, dan zou de zonde wel niet geheel verdwijnen, maar er zou strijd noch afgunst of ontevredenheid zijn en de liefde zou haar vleugels spreiden over het hele aardrijk en over een Gode welgevallig mensengeslacht. God verlangt niets van ons dan liefde en steeds weer liefde, want zonder haar is er macht noch kracht in de hele schepping, al zijn wij ook te zwak om dit voor ons onbegrijpelijke wonder van God te bevatten. U hebt de onzichtbare hand niet gezien, die van uur tot uur uitgestrekt was om de uwe te grijpen als u die maar naar haar wilde uitstrekken.


    Grijp haar, ik smeek het u! U weet niet hoe heilig mij deze ogenblikken zijn. Wat moeten ze dan wel voor u betekenen, die uit de diepte van uw verdriet en uw leed....' Ik kon niet verder spreken, want hij sprong op, wierp de onbasji de reeds lang gedoofde tsjiboek toe en riep uit: ‘Houd op! Houd op, effendi! Ik moet weg; ik moet weg! Ik houd het niet langer uit!’


    Hij snelde naar het luik, dat van het dak naar het huis voerde.


    Hij draaide zich nog even om en voegde er bij: ‘Blijf hier boven, want ik kom terug!’


    Toen hij weg was, hoorden wij lange tijd niets dan het zacht gefluister van de palmen. Misschien zou God in zijn grote barmhartigheid zich ontfermen over de ziel, die door tegenstrijdige gedachten en gevoelens gekweld, beneden in de tuin heen en weer liep!


    Ons gesprek scheen ook op Halef en de onbasji een diepe indruk gemaakt te hebben, want ze zeiden geen woord. Als de kleine anders zo spraakzame hadji zweeg, moest hij druk met zichzelf bezig zijn! Na een poos echter zei hij zacht, net of hij de diepe stilte niet wilde verbreken: ‘Sidi, luister! Hij weent!’


    Hij had mij daarop niet opmerkzaam hoeven te maken, want ik had het snikken al gehoord. De ijskorst om zijn hart was gesmolten. Een oog, dat nog tranen kan vinden, zal ook zijn God kunnen vinden, als het ernstig zoekt.


    Er verliep een lange tijd. De onbasji scheen zich onledig te houden met de tsjiboek; hij walmde als een schoorsteen en stopte haar, als hij haar leeggerookt had, steeds opnieuw. Maar zijn binnenste moest ook ontroerd zijn, want uit de dichte rookwolk die hem omhulde, klonk nu en dan een klokkend geluid, dat men gewoonlijk hoort als iemand kampt met zijn ontroering of zijn tranen. En opeens spleet de wolk; de dikkerd schoof naar mij toe en riep in tranen uitbrekend, waarbij hij een hele rookwolk in mijn gezicht blies: ‘Emir, mijn effendi weent! Dat heeft hij nog nooit gedaan zo lang ik hem ken. Dat kan ik niet aanhoren! Dat houd ik niet uit! Zeg mij of het hem kwaad zal doen!’


    ‘Wees om hem niet bezorgd!’ antwoordde ik. ‘Tranen verzachten elk leed; ze zullen hem een weldaad zijn!’


    ‘Maar mij niet! U moet toch inzien, dat zijn tranen mijn leed niet verzachten, maar verergeren! Mij lopen hele beken water over de wangen en vloeien naar mijn binnenste, zo dat mijn hart er op drijft. U hebt met woorden niet alleen hem, maar ook mij tot tranen ontroerd. Kan er werkelijk zo’n grote liefde Gods bestaan?’


    ‘Ja, vriend, die bestaat.’


    ‘Vriend, hebt u gezegd? Emir, zo heeft mij nog niemand genoemd behalve mijn effendi en dan nog maar één keer! Vriend! Ik heb vele christenen, die ik gekend heb, moeten haten, want ze bezaten geen spoor van liefde, maar zoals u over God spreekt, kan toch alleen een christen maar spreken. Nietwaar?’


    'Ja. De christenen, die geen liefde bezaten, noemden zich wel zo, maar waren het niet.’


    ‘Ze hielden zich echter alsof ze buitengewoon vroom waren, die Armeniërs met haviksneuzen en die Grieken en Levantijnen met hun listige ogen, die alleen naar hun geldzak keken! Allah zette hun een hoed op het hoofd! Maar daar komt miin effendi terug!’


    Hij schoof weer naar zijn plaats. De zoëven gehoorde uitdrukking van de hoed was destijds in het Oosten zeer gebruikelijk; ze werd, daar de mohammedanen nooit hoeden droegen, slechts voor de christenen gebruikt en had een zeer minachtende betekenis.


    De bimbasji keerde naar ons terug. Toen hij weer plaats genomen had, verzocht hij: ‘Sta mij toe, effendi, dat wij ons gesprek nu niet voortzetten! En eis ook niet van mij u te zeggen, waarom ik deze wens koester!’


    Ik begreep hem maar al te goed. Er was in hem iets geboren, dat hem heilig was. Daarom antwoordde ik: U voorkomt mijn wens. Ook is de avond al ver gevorderd. Laten we gaan slapen!’


    ‘Nee, dat nog lang niet! Wat mij betreft, wil ik hier de ochtend wel afwachten. Bedenk, dat ik in de diepste eenzaamheid leef, dat ik van uw aanwezigheid zoveel mogelijk genieten moet! U had vanmiddag nog geen besluit genomen; maar nu kunt u mij misschien zeggen hoe lang u in Bagdad zult blijven.’


    ‘Wij rijden morgen weg....’


    ‘Allah! Zo spoedig reeds?’ viel hij mij in de rede.


    ‘Ja.’


    ‘Effendi, ik smeek u mij dit niet aan te doen.'


    ‘U hebt mij niet laten uitspreken. Ik wilde zeggen dat wij morgen wegrijden, maar spoedig terugkomen.’


    ‘Dat klinkt al beter. Maar waarom morgen alweer weg? U moet toch uitrusten van uw reis.’


    ‘Integendeel; wij moeten wat beweging hebben. Wij hebben gedurende de hele tocht op het kleine kellek moeten zitten en al willen we nu juist niet zeggen, dat dit ons vermoeid heeft, we moeten toch ook aan onze paarden denken. Die vurige dieren zijn voortdurend tot stilstaan gedwongen geweest en u als kenner zult weten, dat wij ze nu ook niet langer bij u mogen laten staan.’


    ‘Dat geef ik toe, maar u kunt toch een flinke rit maken!’


    ‘Wij hebben redenen dit niet te doen. Ik zei u al, dat wij op onze hoede moeten zijn voor onze vijanden. Wel zijn wij niet bang, maar het is steeds beter het kwaad te vermijden dan het naderbij te roepen.’


    ‘Wie zijn deze vijanden en waar wilt u naar toe?’


    ‘Naar de Birs Nimroed. Wij hebben, nadat wij u destijds verlaten hadden, daar een zware tijd doorleefd, zodat die plaats voor altijd voor ons onvergetelijk is. Wij willen, nu wij in Bagdad zijn, er weer eens heen.’


    ‘Een zware tijd zegt u? Wat hebt u daar beleefd? Wilt u het mij vertellen?’


    Nauwelijks had hij het woord ‘vertellen’ uitgesproken of Halef nam snel het woord: ‘Richt uw verzoek, o bimbasji, niet tot mijn effendi, maar tot mij! Hij houdt er niet van een oneindig lang kameeltouw van verhalen uit zijn mond te laten lopen en wordt hij er toch toe gedwongen, dan bijt hij het af voor het ten einde is en slikt het laatste stuk weer in, waar het zijn gezondheid ten zeerste kan benadelen! Ik echter ben door Allah begenadigd met een niet stuk gebeten touw en wat ik eens begonnen ben, breng ik gewoonlijk ook tot dat einde, waar niets meer te zeggen is. Daarom verklaar ik mij bereid u mee te delen wat u graag wilt weten. Ik hoop dat niemand daar iets op tegen heeft!’


    Met die niemand werd ik natuurlijk bedoeld. Ik kende het genoegen, dat ik de kleine hadji bereidde als ik hem mijn toestemming om te vertellen niet onthield en gewoonlijk weigerde ik dan ook alleen als het een kort, zakelijk en nuchter verslag betrof, dat ik altijd zelf gaf.


    Hij daarentegen hield er van zijn verhaal met mooie vergelijkingen op te sieren en al vindt men deze liefde bij de Oosterling over het algemeen, de hadji bezat haar op een zo in het oog lopende manier, dat ik dikwijls gedwongen was zijn overdreven loftuitingen te verbieden. Eerlijk gesproken luisterde ik zelf graag naar hem, want hij vertelde werkelijk goed en bewerkte de bijgevoegde versieringen op zo’n geestige wijze, dat hij mij daarmee steeds kostelijk vermaakte, ofschoon ik hem dit slechts zelden liet merken. Daar ik nu zijn vraag niet te rstond beantwoordde, nam hij mijn zwijgen als toestemming op en begon zijn verhaal, dat een vol uur in beslag nam en mij een nieuw bewijs van zijn talent leverde; zelfs treurige gebeurtenissen, zoals de moord op onze reisgenoten en ons lijden aan de pest wist hij op een zodanige wijze te verhalen, dat de aandacht van de toehoorders tot het laatste moment geboeid bleef.


    Toen hij klaar was, voegde hij er nog op zijn eigenaardige wijze bij: ‘U ziet, dat wij niet door onze vijanden zijn opgevreten, noch door de muil van de pest verslonden zijn. Allah spaarde ons voor verdere grote daden, waarvan ik u een volgend keer zal vertellen als ik mij verwaardigen wil u daarvan verslag te geven. Nu wil ik u alleen zeggen, dat wij van plan zijn naar Perzië te rijden om de roem te vergroten, die onze namen daar reeds lang bezitten. Behaagt het ons, dan zijn wij bereid te strijden tegen het hele leger van de heerser aldaar en, mocht hij ons slechts met één scheel oog aankijken, hem benevens zijn hele harem volkomen te verdelgen. Wat daarna gebeurt, namelijk of wij van daar naar Amerika of naar Oesterali zullen rijden, moet nu nog geheim blijven en wij mogen het volstrekt niet verraden. Stellig echter zal de mare van onze daden ook terugwaarts tot u doordringen nog voor wij voorwaarts, omdat de aarde rond is, naar de tenten van de Haddedihns teruggekeerd zijn. Allah beware u tot die tijd krachtig en bij verstand naar lichaam en ziel, opdat u dan mijn verhaal met dezelfde bewondering kunt vernemen, waarmee u deze vertelling hebt aangehoord !’


    Na dit verheven slot stopte hij zijn pijp en rook te haar met oneindige voldoening. De onbasji gaf door een diepe, knorrende zucht uiting aan zijn geestdrift; woorden schenen hem te ontbreken. Zijn heer nam de zaak kalmer op en zei: ‘U hebt daar inderdaad zeer zware tijden doorgemaakt en daarom kan ik niet begrijpen, wat u verlokken kan deze plaatsen weer te bezoeken. Ik bijvoorbeeld zou niet graag als ik er niet door dwang heen gedreven werd, de Birs Nimroed weerzien!’


    ‘Dat is uw karakter,’ antwoordde Halef. ‘Wij echter zijn van een ander slag. Wanneer wij beleefd hadden wat u en uw onbasji daar overkomen is, zouden wij er terstond een van de volgende dagen weer heengaan om het nest leeg te halen en met de grond gelijk te maken!’


    ‘De geweldige Birs Nimroed met de grond gelijk maken?’


    ‘Waarom niet? Denkt u dat wij daartoe niet in staat zouden zijn? Overigens zouden wij dat helemaal niet nodig hebben gehad, want in uw plaats zouden wij ons niet hebben laten opsluiten, zouden geen eed afgelegd en ook geen assignatie geschreven hebben.’


    ‘Dat kunt u nu gemakkelijk beweren, omdat u niet in onze plaats geweest bent!’


    ‘U vergist zich, omdat u mij noch mijn effendi kent. Wie of wat zou deze sefir van wie u verteld hebt, tegen hem geweest zijn? Al zou hij nog zo krachtig en zo listig en nog zo moedig geweest zijn, tegen de kracht, het verstand en de moed van mijn sidi, laat staan van mij, zou hij niet bestand geweest zijn. Wij hebben wel heel andere mensen klein gekregen. Ik wou, dat wij door hem eens in de Birs werden opgesloten! U zou spoedig vernemen hoe vlug we er weer uit zouden zijn om hem met ons hoongelach te verpletteren!’


    De hadji bedacht niet, dat deze woorden in staat waren de bimbasji te beledigen; hij vermoedde ook evenmin als ik hoe spoedig zijn grootspraak bewaarheid zou worden. Tot mijn geruststelling was het antwoord van de gastheer zonder boosheid: ‘Allah verhoede, dat u ooit in zulke omstandigheden komt. De sterkste en verstandigste man kan, als hij geboeid is, niets tegen zijn vijanden doen en uw vijanden - ik zou immers van u horen wie ze zijn?’


    ‘Ja, u mag het weten en u zult verbaasd staan als u hoort met welk een list en welk een gemak wij ons van hen ontdaan hebben.


    Wilt u het misschien vertellen, sidi?’


    ‘Nee,’ antwoordde ik.


    ‘Dat is zeer verstandig van u,’ knikte hij zelfbewust. 'Wie zo iets vertellen wil, moet een open mond, een beweeglijke tong, een doordringend vernuft in de diepten van het verstand en tegelijkertijd de grote kunst bezitten juist daar te beginnen en juist daar op te houden, waar begonnen en opgehouden moet worden. Deze kennis en deze behendigheid bezitten slechts weinig mensen en indien daarvan niets aanwezig is, mag men niet verwonderd zijn, dat de mooiste verhalen oude, verscheurde en gebroken zadels worden, waarop niemand kan gaan zitten. Nu zal ik beginnen en u hebt mij aandachtig aan te horen !’


    Men begrijpt natuurlijk, dat hij bij onze ontmoeting met de pedeer-i-baharat enige avontuurlijke kanten, die er niet geweest waren, er aan toevoegde en even onvermijdelijk was het, dat hij mij wel buitengewoon prees, maar zichzelf ook niet vergat.


    Hij deed dit zoals bekend is, door zich te laten doorgaan voor mijn raadsheer en beschermer. Het ontbrak ook niet aan koddige wendingen, die mij zoveel genoegen veroorzaakten, dat ik hem uit dankbaarheid daarvoor liet uitspreken, tot hij klaar was zonder hem in de rede te vallen. Tot stichting en tot nuttig gebruik liet hij toen nog de tot de bimbasji gerichte op merking volgen: ‘U hebt dus gehoord, dat wij met drie moordenaars en een verrader benevens diens vrouw te doen gehad hebben. Wij waren ten dode opgeschreven; uit uw verhaal echter blijkt, dat uw vijanden slechts beoogden uw geld te krijgen en u door een eed onschadelijk te maken. Wij hebben ons dus in veel groter gevaar bevonden dan u. U bent argeloos in de val gelopen; wij echter hebben de val dichtgemaakt aan de kant, waar ze voor ons open was en haar toen aan de andere kant geopend, waar onze vijanden ingekropen zijn. Was dat niet verstandig van ons? En hoe hebben ze de zweep gevoeld! Ik zeg u, zo ’n karwats is het inbegrip van alle zegevierende onweerstaanbaarheid!


    Ik zou nooit zonder zweep in de Birs Nimroed afdalen. Had u er een bij u gehad, dan zou de gunst van het noodlot u vergezeld hebben en u weer als vrije mannen er uit gelaten hebben.’


    De bimbasji beantwoordde deze vermaning niet maar richtte tot mij de vraag: ‘En denkt u, effendi, dat deze Perzen hier in Bagdad naar u zullen zoeken?’


    ‘Mochten ze inderdaad hier komen, dan zullen ze dat stellig doen ,’ antwoordde ik.


    ‘En daarom wilt u morgen al weg?'


    ‘Niet alleen daarom, want ik heb u al gezegd, dat ik hen wel ontwijk, maar hen niet vrees. Ik heb geen reden hier te blijven.'


    ‘Is mijn verzoek geen reden?'


    ‘Nee, want we komen terug. Dan zullen we redenen tot blijven hebben, want dan ligt een rit van verscheidene daglengten achter ons en daarvan moeten we uitrusten.’


    ‘Dan wil ik niet langer bij u aandringen, maar ik verzoek u bij uw terugkeer nergens anders af te stijgen dan hier. Ook herhaal ik mijn reeds eenmaal uitgesproken verzoek.'


    ‘En dat is?’


    ‘Bij de Birs Nimroed niets te ondernemen wat mij zou kunnen benadelen Vermijd vooral op mij de verdenking te werpen, dat u van mij gehoord hebt wat ons daar destijds overkomen is!’


    ‘Ik heb u de vervulling van deze wens al toegezegd en u kunt er op vertrouwen, dat ik woord zal houden.’


    Ik was oorspronkelijk alleen van plan geweest de genoemde plaatsen als herinnering te bezoeken, maar ik beken openhartig, dat het verhaal van de bimbasji in mij het besluit gewekt had de Birs Nimroed meer aandacht te schenken dan ik het zonder dit verhaal gedaan zou hebben. Ik wist al lang, dat ze gangen bevatte, waarin men dikwijls getracht heeft door te dringen; deze pogingen werden later opgegeven, omdat ze in vele gevallen ongelukkig afgelopen zijn. De onderaardse vertrekken, waarin de Pool gevangen had gezeten, boezemden mij des te meer belangstelling in, omdat de tekening in mijn aantekenboekje er betrekking op had. Ik wilde er een onderzoek naar instellen, maar zei hem hiervan natuurlijk niets. Zoals vanzelf spreekt was ik vastbesloten niets te doen en niets te zeggen, wat hem zou kunnen benadelen.


    Er was geen sprake meer van dat wij de nacht wakend zouden doorbrengen. Kort na middernacht keken wij nog even naar onze paarden en gingen toen slapen.

  


  
    


    


    6. De geheimzinnige lijken


    Men rekent van Bagdad naar Hille drie korte dagreizen. Met onze vlugge paarden hadden wij zo lang niet nodig en daarom dachten wij er niet over de rit al ’s morgens te beginnen; wij lieten liever juist als destijds de grootste hitte van de dag voorbijgaan en reden, nadat wij van onze gastheer en zijn onbasji afscheid genomen hadden, stroomop en over de brug naar de rechteroever van de Tigris.


    Van hieruit wendden wij ons naar het Osjach-kanaal en toen wij dit achter ons hadden, zagen wij voor ons de vrije ....


    woestijn. Ja, woestijn. Daar, waar niet zo lang geleden tuin aan tuin zich uitstrekte, waar duizenden palmen wenkten, bloemen geurden en heerlijke vruchten glansden, daar vertoonde zich nu een onafzienbare troosteloze woestijn westwaarts tot de oever van de Eufraat.


    Door deze woestenij leidde onze weg eerst naar de khan Assad en vervolgens naar de khan Bir Noest, die wij kort voor de avond bereikten. Het kwam niet bij ons op in de khan zelf te overnachten vanwege het daar aanwezige ongedierte; we zochten hem slechts op om onze paarden te drenken en reden toen nog een stuk in de richting van de khan Iskenderiye waar wij afstapten, de dieren vastbonden en onze dekens uitspreidden om daarop te gaan liggen.


    Wij hadden tot dusver geen enkele sjiïetische pelgrim en geen enkel lijkentransport gezien; toch zei Halef, toen wij naast elkander waren gezeten: ‘Sidi, ruikt u niets? Het komt me precies zo voor of we ons in de pestadem van de dodenkaravaan bevinden. Gaat het u niet net zo?’


    ‘Ja,’ antwoordde ik. ‘De herinnering werkt op onze reukzenuwen. Ik zie niet alleen de dodenkaravaan aan mij voorbijtrekken, maar ik ruik haar ook. Het was destijds ontzettend en het is geen wonder, dat onze neuzen de lijkenreuk, die hen destijds zo lelijk te pakken nam, heden nog niet vergeten zijn.’(32)


    De herinnering bracht ons de gebeurtenissen van destijds met volle duidelijkheid voor ogen en zo kwam het, dat wij ook die vreselijke geuren van het paradijs in onze neuzen meenden te bespeuren. Wij wisten, dat dit een vergissing was; de lucht drong welriekend in onze longen en beloofde ons een versterkende slaap. Nadat wij ons eenvoudig maal verorberd en ook voor de paarden gezorgd hadden, wikkelden wij ons en onze geweren in de dekens en sloten de ogen. We konden dit doen, want ik mocht vertrouwen op mijn buitengewoon lichte slaap en onze beide paarden waren er op afgericht ons elke nadering door gesnuif te verraden. Dicht tegen mijn hengst aan, die ik zoals vanzelf spreekt, zijn gewone soera in het oor gefluisterd, had, sliep ik spoedig in en ik ontwaakte niet voor ik door de nu in het voorjaar zeer voelbare morgenkoelte gewekt werd.


    Daar er hier langs de weg geen water was, konden wij de paarden eerst in de khan Iskenderiye drenken, wij stonden dus op en reden daarheen. Onder een khan verstaat men hier wat men in het avondland niet geheel en al juist een karavan serai noemt. De khans of hans tussen Bagdad en de ruïnes van Babylon zijn alle ongeveer hetzelfde gebouwd. Ze werden door Perzië ten gerieve van de pelgrims gesticht en vormen kleine, door muren omgeven vestingen, die voldoende bescherming tegen mogelijke aanvallen van de bedoeïenen moesten bieden.


    Onder een toren, die een verre blik over de woestijn biedt, treedt men door een flinke poort op de binnenplaats, die door gewelfde vertrekken is omgeven. In het midden verheft zich een terras, waarop men ’s nachts slaapt en zich overdag verenigt om de gebeden te zeggen. Achter bevinden zich de stallingen voor de paarden en kamelen. De huisvesting in deze khans behoeft niet betaald te worden, maar ze komt de reiziger die aan reinheid gewend is, duur genoeg te staan door het aan wezige ongedierte en ze wordt nog weerzinwekkender voor hem, wanneer hem gedurende zijn aanwezigheid het ongeluk treft een lijkenkaravaan te zien binnentrekken, waarvan de stinkende doodkisten voor hem worden opgestapeld. En al ging hij terstond op de vlucht en zou eerst bij de noordpool stilhouden, dan kon hij er toch van verzekerd zijn, dat hij de lijkenlucht nog daar op het eeuwige ijs in zijn gemartelde neus zou bespeuren!


    Wij kwamen na twee uur bij de khan aan en reden door de poort. Deze plaats is groot genoeg om honderden mensen en dieren te bevatten, maar was die dag niet erg bezet. De aanwezigen schonken ons een ongewone aandacht; daarop behoefden wij ons persoonlijk weliswaar niet te laten voorstaan, want ze betrof niet ons, maar onze paarden. Men drong naar ze toe om ze onder luide uitroepen van bewondering te bekijken.


    Daar we dit lastig vonden, wendde ik mij tot de opzichter, die ons tegen een fooi bevrijdde van de nieuwsgierigen.


    Toen wij bij de hut afstapten, bevonden zich daar reeds twee mannen, die hetzelfde deden wat wij ook wilden doen; ze lieten hun paarden drinken. Wij wilden hen niet storen, maar we wachtten tot ze klaar waren. Terwijl we naar hen keken, bemerkte ik aan de vinger van de een een zilveren ring, die mijn aandacht trok. Terwijl ik nauwlettender toekeek, zag ik, dat de platte steen er van niet rond of vierkant, maar achthoekig was.


    lk trad snel naderbij en deed of ik naar beneden in het water wilde kijken, maar lette daarbij scherp op zijn hand. Ja, het was de ring van de sillans. Het opschrift bestond uit een sa, die met een lam was verbonden en daarboven stond een tesjdid (verdubbelingsteken ) , dat ik ondanks zijn geringe afmeting duidelijk herkende. Een steelse blik op de hand van de ander toonde mij, dat hij ook precies zo’n ring aan dezelfde vinger droeg. Deze twee mannen waren sillans. Terwijl ik mij dit bewust werd, kwam de gedachte bij mij op of dit niet een goede gelegenheid zou zijn de werking van onze ringen aan een proef te onderwerpen. Wat zou het hinderen als we voor sillans werden gehouden! Er kon volstrekt niet ergs, maar hoogstens een bevrediging van onze weetgierigheid uit voortvloeien en dat was toch stellig niet kwaad, maar integendeel hoogst aangenaam. Wat zouden wij van deze twee eenvoudige gewone mensen hebben te vrezen. En al was het zo, dan waren wij immers mannen, wie dergelijke kleine onaangenaamheden geen vrees aanjoegen.


    Weer naar Halef teruggekeerd, haalde ik de ringen, die ik de pedeer-i-baharat en diens begeleiders had afgenomen, uit mijn zak, stak de gouden ring aan mijn vinger, gaf hem een van de zilveren en zei: ‘Schuif snel en ongemerkt deze ring aan je vinger! Deze lieden zijn sillans. Ik ben benieuwd wat ze zullen zeggen of doen als ze onze ringen zien!’


    ‘Masjallah! dat is een goede gedachte!’ zei hij zachtjes, terwijl zijn ogen schitterden. ‘Misschien brengt deze ontmoeting ons een avontuur, waarvan we later kunnen vertellen. Als ze mij vragen, zal ik hun zeggen dat...


    ‘Niets zul je zeggen,’ viel ik hem in de rede. ‘Het spreken laat je aan mij over. Wij weten niet wat wij zullen horen en wat er gebeurt en wij moeten dus voorzichtig zijn.’


    ‘Maar, sidi, ik moet toch zeker ook iets zeggen of doen?’


    ‘Je moet mij in alles wat ik zeg of doe, gelijk geven; dat eis ik van je, verder niets! En let nu op en gedraag je niet onhandig!’


    ‘Ik onhandig?’ vroeg hij op gekrenkte toon. ‘Sidi, hebt u mij, uw vriend en beschermer, ooit onhandig gezien? Zou mijn Hanneh, de heer lijkste van alle schone rozen en reseda’s van het meisjesparadijs, mij ooit als man van haar hart genomen hebben als ik een onhandig ....’


    Verder hoorde ik zijn woorden niet, want ik had vlug mijn tsjiboek gestopt, ging weer naar de mannen en zei tot een van hen: ‘De tabak is een spijs van de ziel en de rook ervan draagt de gedachten van de aarde hemelwaarts. Ik heb geen vuur en verzoek u mijn hart te verheugen.'


    Zo’n beleefd verzoek kon men niet afslaan. Ik had verondersteld dat hij zich van de gewone hier gebruikelijke tondeldoos zou bedienen; hij haalde echter lucifers uit zijn gordel en stak er een aan. Deze op zichzelf beschouwde onbetekenende omstandigheid was voor mij toch niet zonder belang, want ze gaf mij aanleiding tot gevolgtrekkingen, die ik anders niet had kunnen maken. Hij was zo beleefd mij de lucifer niet in de hand te geven, maar de tabak te ontsteken. Hiervan maakte ik gebruik de tsjiboek zo te houden dat zijn blikken op de ring aan mijn vinger moesten vallen. Ik bereikte mijn doel, hij zag de ring, liet van verrassing de nog brandende lucifer vallen en riep uit: ‘Abarhrak ctllah - gezegend zij God! Wat moet ik zien aan uw hand!’


    Ik hief de hand waarschuwend op en wierp een onderzoekende blik om mij heen. Toen voegde hij er op gedempte toon aan toe: ‘Vergeef, o heer! Mijn verrassing u reeds hier te vinden, was zo groot, dat ik bijna de vereiste voorzichtigheid zou vergeten hebben!’


    Hij hield mij dus voor iemand, die eigenlijk niet hier, maar ergens anders diende te zijn. Ik moest het dus zeer handig aan leggen en vroeg: ‘Waar dacht u dat ik was?’


    ‘In Bagdad, waar u niet eerder dan gisteren kunt zijn aangekomen.’


    ‘U hebt juist gedacht, ik heb mij daar echter niet opgehouden.’


    ‘Is u het bevel van de sefir daar terstond overhandigd?’


    ‘Ja.’


    Van de sefir! Dit woord werkte op mij als een elektrische stroom. De sefir was daar! Was dat dezelfde sefir van wie de bimbasji verteld had? Waar bevond hij zich? Welk doel jaagde hij na? Waarop had zijn bevel betrekking? Wie en wat was ik?


    Of, duidelijker gezegd, wie en wat was de man voor wie ik nu werd gehouden? Deze en nog andere vragen gingen mij door het hoofd. Misschien was het mogelijk de antwoorden hierop uit te lokken.


    De man keek nu mijn Halef onderzoekend aan, ontdekte de zilveren ring aan diens hand en richtte dan op zeer eerbiedige toon de vraag tot mij: ‘Wees vriendelijk en vergeef mij, o heer, indien ik het waag u te vragen of deze man misschien Aftab is, van wie de sefir mij vertelde dat hij u vergezelt.’


    ‘Hij is het,’ knikte ik, terwijl de gedachte bij mij opkwam, dat ik voor de pedeer-i-baharat werd gehouden. Dit vermoeden ging over in zekerheid toen de man verder vroeg: ‘Hebt u zich gedurende deze reis Kassim Mirza moeten noemen?’


    ‘Kassim Mirza is mijn tegenwoordige naam,’ erkende ik.


    De pedeer-i-baharat had tegen mij dezelfde naam gebruikt. Hij nam de plaats in van een niet gewone sill, daarom nam ik een waardige houding aan en de toon van een meerdere. Wat was ik nieuwsgierig en mijn hadji niet minder! Om niet lang in onzekerheid te blijven, voegde ik bij mijn antwoord deze vraag: ‘De sefir heeft u dus naar Bagdad gestuurd om mij daar op te zoeken?’


    ‘Ja, o heer!’


    ‘Heeft hij u een boodschap voor mij opgedragen?’


    ‘Ja, o heer!’


    Dit ‘Ja, o heer!’ kon zeer gevaarlijk voor mij worden als ik steeds bleef vragen en van hem steeds korte antwoorden kreeg.


    Daarom vervolgde ik op dringender toon: ‘Welke boodschap is het? Spreek! Ik houd er niet van overbodige vragen te stellen.’


    ‘Vergeef mij, o heer! De sefir is zeer streng tegen ons. Wij mogen slechts antwoorden als men ons vraagt en moeten dan zo kort mogelijk zijn. Ik heb te zeggen, dat u niet in Bagdad moest blijven, maar terstond moest komen.’


    ‘Waarom?’


    ‘De lijken zullen spoedig komen; ze worden niet langs de karavaanweg gebracht, maar voor groter veiligheid zijn ze op de Nahr Sersar naar de Eufraat vervoerd waar ze op kelleks stroomafwaarts komen.’


    ‘Waarheen?’


    Hij wierp mij een half verwonderde blik toe en antwoordde: ‘Dat zult u wel beter weten dan ik, o heer!’


    Daar had ik mij bijna verdacht gemaakt! Ik gaf dus snel een andere wending aan het gesprek: ‘Natuurlijk ken ik de gewone plaats; ik dacht echter, dat de sefir voor deze keer een andere plek bepaald had, omdat u van groter veiligheid hebt gesproken.’


    ‘De plaats, die we hebben, is de beste, die er is. We hebben dus geen reden een andere te kiezen.’


    Ik vroeg mij in stilte af welk transport men hier zou bedoelen.


    Lijken! Hij had dit woord met een eigenaardige nadruk uitgesproken.


    Echte lijken werden er stellig niet mee bedoeld, maar wat dan wel? Bedienden de sillans zich soms van een geheime taal op de manier, zoals onze misdadigers onderling spreken in de gevangenis? Ik wilde dit gaarne weten en vroeg daarom, ofschoon ik daarbij de kans liep een werkelijke fout te begaan: ‘Weet u wat voor lijken het dit keer zijn?’


    Ik legde dezelfde nadruk op het woord lijken zoals hij gedaan had. Hij kreeg geen achterdocht en antwoordde dus in goed vertrouwen: ‘Als u het niet weet, dan weet de sefir het stellig ook nog niet. De afzender zal zijn redenen wel gehad hebben om het geheim te houden. Maar deze lijken zijn het enige niet waarover ik u moet berichten. Er is nog iets anders dat veel belangrijker schijnt te zijn.’


    ‘Wat?’


    ‘De karavaan.’


    ‘Welke?’


    ‘Dat zult u toch het beste weten!’


    Het scheen mij toe, dat hij weer achterdocht kreeg, daarom nam ik een strengere toon aan en zei: ‘Druk u toch beleefder uit, anders zal ik u tonen hoe u tot mij moet spreken! Ik weet het natuurlijk het beste; maar u spreekt van een karavaan in het algemeen en daar wij zo dikwijls met karavanen te doen hebben, kunt u in dit geval een gewone bedoelen en niet die, waarop wij het vooral gemunt hebben. Als u soms niet verstandig genoeg bent om dit in te zien en ook in het vervolg niet duidelijker kunt spreken, zal ik voor dergelijke gevallen van de sefir een andere bode eisen, die minder dom en veel beleefder is dan u!’


    Toen kromp hij van schrik als het ware ineen en zei smekend: ‘Doe dat niet, o heer, doe dat toch niet! U weet immers wat het mij zou kosten! Vergeef mij! Ik heb natuurlijk geen andere bedoeld dan de karwani-i-pisjkhidmet basji(33)van welks vertrek u de sefir op de hoogte hebt gebracht!’


    ‘Choedara sjoekr - Gode zij dank! Nu spreek je duidelijker! Ik raad je dat steeds te doen, want een bode, die in raadselen spreekt en de mond niet kan openen, is niet te gebruiken. Ja, ik heb er hem bericht over gezonden. Wat laat hij mij zeggen?’


    ‘Hij heeft spionnen naar haar uitgezonden, die hem bericht hebben, dat ze vandaag of morgen in Bagdad zal aankomen. U zou haar toevallig kunnen ontmoeten en dan herkend worden. Daarom moet u snel weg en naar hem toe komen. Dit was het wat ik u moest zeggen.’


    ‘Daar u mij tot uw geluk reeds hier hebt ontmoet, behoeft u nu niet naar Bagdad te rijden. Dat zal u welkom zijn. U rijdt dus met mij naar hem terug!’


    Ik zei dit op gebiedende toon, ofschoon ik de kerels in stilte wenste naar het land waar de peper groeit en wel allebei de soorten, de witte en de zwarte. Als ik hen moest meenemen, stelde ik mij en Halef aan allerlei avonturen bloot, die wel niet gevaarlijk voor ons behoefden te worden, maar ons toch zeer onaangenaam konden zijn. Tot mijn vreugde echter antwoord de hij vlug: ‘Vergeef mij, o heer, dat wij niet met u mee kunnen rijden, omdat wij ook naar de overkant of liever stroomop naar Madaïn moeten!’


    ‘Naar Madaïn? Dus niet alleen naar Bagdad, naar mij?’


    ‘Neen. We moesten eerst u opzoeken en dan de Tigris afgaan naar Madaïn. Dat zou ons eerst hier opwaarts en dan ginder weer afwaarts geleid hebben, een zeer lange weg, die we slechts kunnen bekorten door van hier terstond naar de overkant te rijden.’


    ‘Dan komt u weer bij de sefir?’


    ‘Nee. We moeten nog voor we kunnen terugkeren, een gewichtige boodschap van hem naar Koet el Amara brengen.’


    Deze sefir scheen zeer uitgebreide betrekkingen te onderhouden!


    Dat ging mij echter in zover niets aan dan dat het mij op dit ogenblik hoogst onaangenaam moest zijn. De weg van hier naar Madaïn bedroeg acht uur, vandaar naar Koet el Amara twaalf en van daar naar de ruïnes van Babylon, waar ik de sefir vermoedde, weer veertien uur. Zelfs als de beide sillans zich met hun niet zeer krachtig uitziende paarden nog zo haastten, moesten ze zich toch de tijd gunnen om te eten en te slapen en konden dus niet eerder dan na twee en een halve dag weer bij de sefir zijn. Intussen zouden wij, daar wij immers alleen enige punten wilden bezoeken, al lang weer op de terugweg zijn en dus geen ontmoeting met hen, die ons misschien in verlegenheid zou brengen, te vrezen hebben. Dit stelde mij dermate gerust, dat ik de eigenlijk enigszins brutale vraag waagde: ‘Welke berichten moet u naar Madaïn en Koet el Amara brengen?’


    ‘Neem het ons niet kwalijk, o heer, wij moeten het geheim houden!’


    ‘Ook voor mij?’


    ‘Voor iedereen en daar de sefir u niet als uitzondering heeft genoemd, moeten wij u dus beschouwen als mede inbegrepen.’


    'Goed zo! Dat bevalt mij van u! Men mag zijn plicht niet verzaken, zelfs niet terwille van een meerdere. Heeft de sefir u misschien een bepaalde plaats genoemd waar ik hem moet ontmoeten?’


    ‘Die kent u immers, o heer!’


    'Zeker. Maar hij is daar niet altijd en zou u gezegd kunnen hebben, waar hij dan te vinden is.’


    ‘Als hij er niet is, zult u op hem moeten wachten. De tamariskenbosjes zo ver boven Hille zijn groot en dicht genoeg om u en allen, die u daar vindt, te verbergen. Zelfs heden ten dage komt er nog geen mens sedert daar de grote moord werd bedreven. Men zou toch bijna twee uur over heet zand moeten gaan en de geesten van de vermoorden spoken dag en nacht, zoals de bewoners van Hille allen geloven. U bent, o heer, daar nog veiliger dan in ïbrahims schoot!'


    ‘Goed. U hebt mij dus werkelijk niets meer te zeggen?’


    ‘Volstrekt niets; maar .... ja toch! Er schiet mij nog iets te binnen; hij zei iets, dat u nog niet weet en deze onwetendheid zou u onderweg misschien tot een fout verleiden. Hij heeft namelijk wegens de karwan-i-pisjkhidmet basja met de Ghasaibedoeïenen een overeenkomst gesloten; een aantal van hen heeft zich hier verstrooid en om geen achterdocht te wekken laten ze zich voor Solaid-Arabieren doorgaan. Dat moesten we u zeggen. En nu hebben we u werkelijk niets meer mee te delen, o heer!’


    ‘Goed, ik ben tevreden over u en u hebt een baksjisj verdiend; die zult u van mij krijgen, als we elkander in Hille weerzien. Wanneer bent u vandaar vertrokken?’


    ‘Gisteravond.’


    ‘Dan zult u in Madaïn wel eens flink moeten uitslapen. Blijf hier dus niet langer, maar maak, dat u aan de overkant komt.’


    ‘Wij zullen terstond vertrekken, want onze paarden zijn verzadigd, we hebben hier niets meer te zoeken. Allah zij met u!


    Dour-i ser-et biger-der, aga - ik zal om uw hoofd cirkelen, o aga!’(34)


    Ze stegen weer op en reden de poort uit. Halef leidde nu onze paard en naar het water en terwijl hij ze te drinken gaf, knip oogde hij mij slim-vrolijk toe en zei: ‘Allah maakt hoofden licht en donker; het uwe straalde als de zon aan de hemel; de hunne echter waren omfloerst door de duisternis van het onverstand, zodat ik in de diepten van hun verstand als in een donkere put keek, waarin geen druppel water is te vinden. Uw oog heeft hen doorzien als de zon door de glasruit kijkt; zij daarentegen houden u voor een ander mens. Zij hebben zich schuldig gemaakt aan zo’n dwaze verwisseling van drie personen, dat zelfs ik ze ternauwernood kan ontwarren, ik, die toch Hadji Halef Omar, de beroemde oppersjeik van de Haddedihns ben van de grote stam Sjammar!’


    ‘Is dat ontwarren dan heus zo moeilijk?’ vroeg ik lachend.


    ‘Gemakkelijk is het niet, sidi, want ik heb niet alles begrepen, omdat er gesproken werd over drie personen en vier plaatsen, die ik weer met elkander verwisselde.


    Terwijl over deze personen werd gesproken, reed mijn ziel tussen Bagdad, Madaïn, Koet el Amara en Hille steeds heen en weer, zonder enige weg te vinden in de diepte van de wijsheid, die over uw lippen vloeide.’


    ‘Het betreft hier geen drie, maar slechts twee personen.’


    ‘Neen, drie. U, de sefir en de pedeer-i-baharat. U bent toch drie personen; dat zult u mij niet betwisten. Deze mensen werden zo door elkander gemengd, dat ik niet weet of u de pedeer of deze sefir de sefir of de sefir u of u de sefir of de sefir de pedeer moet zijn. Met wie bent u dan eigenlijk verwisseld en hoe moet ik het aanleggen u met hem en u dan niet met de derde te verwarren?’


    ‘De sill heeft mij voor de pedeer-i-baharat gehouden; dat moet je toch begrepen hebben!’


    ‘Voor de pedeer-i-baharat? Als hij dat gedaan heeft, is dat grote onzin! Wie u, de beroemde Emir Hadji Kara Ben Nemsi Effendi voor deze schurk houdt, verdient flink afgeranseld te worden. Had ik deze onbeschaamdheid van de sill doorzien, dan had ik voor mijn koerbadsj een werkje gekregen, waarvan de rug van die man nog lang had kunnen vertellen. Maar nu u mij dat hebt gezegd, begrijp ik al het andere. De sefir, deze vijand van onze goede bimbasji, bevindt zich in Hille?’


    ‘Dicht bij Hille. Zijn schuilplaats ligt in een tamariskenbosje, twee uur stroomop van de stad. Hij is daar zeer veilig, omdat men behalve de moeilijk begaanbare wegen ook de geesten van de vermoorden vermijdt, die daar spoken!’


    ‘Goed, zeer goed! Dat bevalt mij buitengewoon. Ik zal daar ook eens spoken en hem als geest verschijnen. En ik zal een andere geest meenemen, die vervaardigd is uit de huid van een nijlpaard! En deze geest zal ook spoken, geducht spoken, buitengewoon geducht spoken, maar niet in het water of op de oever, maar op zijn rug! Hij zal zo lang op zijn rug rondwaren tot de sefir zelf ook een geest is geworden, namelijk een geest van weemoed en van klachten over de slagen, die hij van mij gekregen heeft, omdat hij onze goede bimbasji van zijn geld en zijn betrekking beroofd heeft. Wat zou de schurk daar in zijn schuilplaats toch uitvoeren?’


    ‘Je hebt immers gehoord dat hij op lijken wacht?’


    ‘Die gun ik hem; ik hoop, dat hij ze krijgt. Laat hij ze maar verteren op de manier die hem aanstaat, gekookt, gebakken, gebraden of zo vers uit de kist! Maar was er ook geen sprake van een andere karavaan?’


    ‘Ja, van de karwan-i-pisjkhidmet basji.’


    ‘Dat begrijp ik niet. Ik spreek nu toch tamelijk goed Perzisch, maar wat een pisjkhidmet basji is, weet ik niet.’


    ‘Het betekent een ferasj basji(35)of iets dergelijks, dus een hofbeambte van de sjah-in-sjah.’


    ‘Dus een hooggeplaatst iemarrn, die zich nu onderweg bij een karavaan schijnt te bevinden?’


    Ja. ’


    ‘Wat is de sefir voornemens met hem te doen?’


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘U weet het niet? O, sidi, wat bedroeft u mijn ziel diep! Uw oog is toch anders zo scherpziend en uw oor verneemt gewoonlijk alle geluiden, van het bruisen van de storm en de slag van de donder tot het liefelijke gezang van de sarasir (krekel). En de plannen van deze sefir, die toch duizendmaal groter dan een krekel is, zijn voor u geheim gebleven?’


    ‘Heb jij ze soms doorzien?’


    ‘Nee. Waarom vraagt u dat aan mij? Ik ben er slechts om uw beschermer, behoeder en bewaker te zijn; verder heb ik niets te doen; maar waar het geheime plannen betreft, die doorzien en ontdekt moeten worden, daar bent u het, die moet onderzoeken en nasporen tot u de krekel vindt, die zich in de sefir bevindt.'


    ‘Een krekel horen sjirpen en de geheime bedoelingen van een misdadiger doorzien, die vol arglist is, dat zijn twee zeer verschillende dingen; voor het ene is slechts een open oor nodig, voor het andere echter veel meer.’


    ‘Dit “meer” moest u toch ook bezitten, sidi!’


    ‘Jij ook!’


    ‘Ik verzoek u, eis dit nu niet van mij! U weet dat mij alle gaven van het verstand en van de wijsheid zijn verleend; maar sedert ik de ring van de sefir aan mijn vinger heb, is het mij of ik voor het hoofd ben geslagen. Ik heb u bevrijd uit de verwisseling met de pedeer en hem uit de verwisseling met de sefir; meer kan ik heden niet doen. Denk na, dan zult u het vinden!’


    ‘Dat heb ik al gedaan; jij echter hebt mijn antwoord niet begrepen. Wat de sefir met de karavaan van de kamerheer wil, kan ik niet weten, maar wel vermoeden.’


    ‘En wat vermoedt u?’


    ‘Dat hij die met behulp van de door hem aangeworven Ghasaibedoeïenen wil overrompelen. Uit dit verbond met de Ghasai’s maak ik overigens de voor ons misschien gewichtige gevolgtrekking, dat hij óf niet genoeg sillans bij zich heeft óf dat deze zich niet willen lenen tot een overrompeling van een karavaan, omdat ze geen rovers of moordenaars zijn, maar minder misdadige feiten plegen.’


    ‘Maar de pedeer-i-baharat was ook een sill en wilde ons toch vermoorden!’


    ‘Dat kan een uitzondering geweest zijn. Jij had hem geslagen en wij weten, dat slagen slechts met bloed afgewassen kunnen worden.’


    ‘Ik geloof niet aan een uitzondering, sidi. Nu denk ik, als de sefir de karavaan van de kamerheer wil overrompelen, dat hij er zich zeker een goede buit van voorstelt.’


    ‘Zeer zeker. Dat hij dit doet, is gemakkelijk te begrijpen, ofschoon ik ook hier geen zekerheid heb, maar slechts een vermoeden koester. Dit vermoeden hangt samen met de majdana koma (tentoonstelling) in Parijs.’


    ‘Parijs, de hoofdstad van de Franken? Een majdana koma, waar alles getoond wordt wat een volk voortgebracht heeft? Hoe hangt dit samen met de sefir en de voorgenomen overrompeling?’ vroeg hij verbaasd. ‘Sidi, u bent de verstandigste man van allen, die ik ken; uw gedachten zijn zo scherp en doeltreffend, dat ik zeer dikwijls met bewondering heb geloofd, dat niets voor u verborgen kan blijven, maar de sefir kunt u onmogelijk met Parijs en de majdana koma in verband brengen!’


    ‘Toch zal ik het proberen. De sjah is namelijk voornemens naar Parijs te reizen om deze majdana koma te zien; al zijn ambtenaren vinden dit goed, maar de geestelijkheid is er tegen; hij toch weet even goed als elke andere moslim hoe men deze vrome lieden tot een betere mening kan brengen; men moet ze kopen. Deze sjiïetische geestelijken zijn allen voor geld te koop, van de opperste imam-dsjoema tot de laagste mollah. Men schenkt geld aan enige moskeeën, geeft invloedrijke imams een klinkende handdruk en als dat nog niet helpt, neemt men zijn toevlucht tot het meest werkzame en onfeilbare middel, dat nog nooit vergeefs is aangewend; men zendt namelijk een karwan-i-rasjwa(36)naar de heilige steden en kan dan zeker zijn, dat de uitwerking niet op zich laat wachten. De priesterschap van Mesjed Ali en Kerbela heeft op de aanhangers van de sjia een invloed waarbij die van alle hoge en lage imams niet te vergelijken is.’


    ‘Verder, sidi! Ik begin u nu te begrijpen. U staat op het punt mijn eerst uitgesproken twijfel te overwinnen.’


    'Zulk een karwan-i-rasjwa vertrouwt men slechts aan een man toe, die men nauwkeurig kent; van wie men weet dat men op hem kan vertrouwen. En wie kent de sjah bij de aan zijn hof heersende toestanden beter dan zijn kamerheren! Onder deze vertrouwden zoekt hij de betrouwbaarste uit om hem de rijke geschenken met de even gewichtige als geheime opdrachten over te geven en als het transport dan vertrokken is, kan het net zo goed een karwan-i-rasjwa als een karwan-i-pisjkhidmet basji genoemd worden, omdat een pisjkhidmet basji, een kamerheer, zich aan het hoofd bevindt.’


    ‘Dat klinkt inderdaad zo eenvoudig’, erkende de hadji, ‘dat ik verwonderd ben dit niet zelf bedacht te hebben.’


    ‘Ik zal nog verder denken, beste Halef, waarom wordt het desbetreffende transport de karavaan van de kamerheer genoemd? Zou een kamerheer zich toevallig bij de een of andere karavaan aansluiten, dan zou dat geen reden zijn haar naar hem te noemen; zij zou de hoofdzaak zijn en hij zou er zich alleen als gewoon medelid bij bevinden. Maar als de karavaan zijn naam draagt, is dat een reden om tot de gevolgtrekking te komen, dat hij het hoofd en dat zij van hem afhankelijk is; hij is niet toevallig gekomen, maar hij heeft haar gevormd; hij is haar ondernemer en gebieder. Als ik nu de goede gevolgtrekking maak, moet ik mij afvragen welke redenen een kamerheer kan hebben om een karavaan te vormen. Zeker niet uit eigen middelen en voor zijn eigen doel. Hij handelt stellig in opdracht van een ander en deze andere kan met de allergrootste waarschijnlijkheid slechts degene zijn wiens kamerheer hij is. Ik ben daarbij van mening, dat de naam “ karavaan van de kamerheer” slechts door de pedeer-i-baharat en de sefir dusdanig genoemd wordt. En dat levert mij ook een verder bewijs, dat ik niet verkeerd heb geraden.’


    ‘Zou er nog een bewijs zijn?’ vroeg Halef. ‘Ik zou er geen kunnen vinden.’


    ‘Er zijn nog andere, doch dit is ten slotte voldoende. Je hebt gehoord, dat de pedeer-i-baharat de sefir op de hoogte gebracht heeft van de karavaan; hij is in Perzië, waarschijnlijk in de hoofdstad geweest en heeft het plan van de kamerheer afgeluisterd.


    Een op bevel van de heerser ondernomen reis met het doel geschenken van aanzienlijke waarde over te brengen, zal zo geheim mogelijk worden gehouden, vooral daar haar bedoeling tegen de heersende stemming van de geestelijkheid is gericht. Het heeft dus stellig veel tijd, veel oplettendheid en list, veel geld gekost om de een of ander, die meer wist, om te kopen; dus ongewone offers geëist ons in dit geheim door te dringen en als dit alles de pedeer-i-baharat niet te veel is geweest, dan moet het wel een buitengewoon lonende zaak zijn. Hij heeft vervolgens van Perzië uit hier een bode naar toe gestuurd en de sefir heeft verspieders uitgezonden naar de karavaan. Ook dat zijn omstandigheden, die er op wijzen, dat deze karwan-i pisjkhidmet basji van groot gewicht voor hen is, waarschijnlijk van nog groter belang dan de zogenaamde lijken, die de Eufraat zullen afzakken."


    ‘Dan denkt u zeker, dat ze ook voor ons van belang zal zijn, effendi?’


    ‘Nu nog niet; ze kan het misschien worden. Wij wensen geen ontmoeting met de pedeer-i-baharat noch met de sefir, maar als die toch mocht plaats vinden, moeten wij er natuurlijk op voorbereid zijn dat we ook in deze geheimzinnige aangelegenheid betrokken worden, want we hebben de sefir voor ons en de pedeer achter ons en de plaats, waar ze elkander willen ontmoeten is die, welke wij voornemens zijn op te zoeken. Er is waarschijnlijk slechts één middel hen te vermijden.’


    ‘En dat is?’


    ‘Af te zien van het bezoek aan de plaatsen, die wij willen zien en naar Bagdad terugkeren, waarbij wij om de pedeer niet te ontmoeten, een andere weg moeten inslaan.’


    ‘Ik denk er niet aan, sidi! Wat ik mij eens voorgenomen heb, dat wordt ook uitgevoerd; anders zouden deze kerels kunnen denken, dat wij bang zijn. Wij hebben besloten naar de ruïnes van Babylon te rijden en we zullen het doen ook. Of bent u soms van een andere mening?’


    ‘Nee.’


    ‘Laat ons dus gaan!’ De paarden hebben gedronken en onze kleine waterzak is spoedig gevuld. De sillans of andere schurken mogen komen, ik ben elk ogenblik bereid hun met mijn zweep te verklaren, dat de gevoelens van mijn hart hun met grote levendigheid tegenslaan; hoort u het wel, effendi, tegenslaan heb ik gezegd!’


    Hij trok bij deze woorden de koerbadsj uit zijn gordel en maak te enige zwiepende slagen door de lucht. Om zijn geestkracht weer terug te brengen tot de juiste verhouding antwoordde ik: ‘Laat de zweep waar ze was! Wij moeten ons wachten voor onbezonnenheden en je weet, wat we je Hanneh beloofd hebben. We zullen alles vermijden wat ons onnodig in gevaar kan brengen.’


    ‘O wat dat betreft, sidi, ik ken mijn Hanneh, die gelijkt op de zonsopgang met al zijn schoonheden en zijn wondermooie heerlijkheden; ze is wat bezorgd voor de gezondheid van mijn lichaam en de veiligheid van mijn leven, maar ook voor mijn roem. Ze wil mij slechts met gave, ongekwetste ledematen hebben, maar ze wil ook trots zijn op de daden van mijn dapperheid. Ze verlangt wel van mij, dat ik voorzichtig ben, maar ze zou zich toch over mij schamen als ze vernam, dat haar Halef niet meer de moedige krijgsman was, die hij steeds is geweest. U hebt mij eens van een flinke moeder verteld, die tot haar zoon, die in de oorlog trok, zei, hij moest als overwinnaar terugkomen of op zijn schild, dus als lijk, dat men op het schild had gelegd; ik wil beide dingen voor mijn Hanneh doen; ik zal als levend overwinnaar op het schild bij haar binnentrekken, want ik denk er niet aan als gestorven lijk mijn armen om haar weduwe-hals te leggen en dat heb ik u al eens eerder gezegd! Zo, nu heb ik de waterzak aan het zadel gebonden en kunnen wij weg!’


    ‘Ja, laten wij verder rijden! Maar we moeten niet vergeten, dat we de ringen van de sillans van onze vingers moeten trekken en ze weg moeten bergen.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat we slechts als het ons nuttig kan zijn, voor sillans willen doorgaan. Als iedere sill, die ons ontmoet, ons voor zijns gelijke houdt, kunnen wij in onaangename omstandigheden komen.’


    ‘Dat is juist, effendi. Laten we ze dus in de zak steken tot wij ze weer nodig hebben om de sillans te tonen, dat onze list verboven hun verstand gaat!’


    Wij stegen weer te paard en verlieten de khan. We wilden elke onwelkome ontmoeting vermijden en gaarne ook dezelfde weg rijden, die we destijds hadden gereden om door met een bocht langs de dodenkaravaan heen te rijden, haar stank te ontgaan.


    Ik spreek hier weliswaar van een weg, maar er was er geen. Wij reden over het vrije veld of liever over de open, ongebaande woestijn, waarbij wij zeer veel oude, lang uitgedroogde kanalen en grachten moesten voorbijgaan. Wel had ik mij destijds reeds in het koortsstadium van de pest bevonden, in een dromerige toestand, die het mij onmogelijk gemaakt had mij de omstreken in te prenten, maar toch herkenden wij nu elk punt, dat zich maar enigszins uit de woestenij verhief en waarlangs wij gekomen waren.


    ‘Hier was het, sidi,’ zei Halef, terwijl hij zijn paard stilhield, ‘waar wij destijds afstapten om de grootste hitte van de dag te laten voorbijgaan en waar het mijn aandacht trok, dat u er zo slecht uitzag. Uw gelaat was grauw en om uw ogen lagen donkere kringen. Ik moest u water en azijn geven, maar toch bleef uw blik zonder ziel en ik begon te vermoeden, dat u al uw krachten inspande om op de been te blijven en mij dat verzweeg om mijn hart niet te bedroeven.’


    ‘Ja, het was een erge tijd, Halef,’ knikte ik. ‘Ik was geen mens meer, maar nog slechts een schaduw. Terwijl wij door de woestijn jaagden, vloog ze als een troosteloze hersenschim langs mij heen en de mensen, die bij mij waren, leken op schaduwachtige spoken. Als je het goedvindt, zullen wij ons richten naar de tijdindeling van destijds en vandaag op dezelfde plek aan de Birs Nimroed overnachten.’


    ‘Zoals u wilt, effendi. Hoelang moeten we nog rijden tot Hille?’


    ‘In de richting, die wij genomen hebben, vier uur.’


    ‘Dan komen we daar in de ergste zonnegloed aan en kunnen die voorbij laten gaan voor we verder rijden.’


    Ik had mij niet vergist met de genoemde tijdsbepaling. Tegen de middag bereikten wij de aan de linker Eufraatoever liggende palmaanplantingen. Wij zagen de ruïne El Himmaar rechts voor ons liggen, dan de hoogte van de Teil Babil en de Kasr, de resten van de vroegere koningsburcht in welks vertrekken Alexander de Grote stierf. De dichterbij liggende heuvel Amran Ibn Ali droeg waarschijnlijk de beroemde hangende tuinen van Semiramis.


    Ook links zagen wij een menigte ruïnes liggen, waarvan de machtigste heden nog Babil heet. De mohammedaanse sage vertelt, dat in het inwendige de beide gevallen engelen Haroet en Maroet aan de benen opgehangen zijn en nu nog in dezelfde houding daar hangen.


    Toen we Hille bereikten, reden we over de schipbrug en namen onze intrek in een nienzil (Arabisch hotel) waarvan de koelheid een ware weldaad was. Toen wij de paarden onder een afdak geplaatst en van voer en water voorzien hadden, daalden wij af. Halef begaf zich met toestemming van de waard in de nuitbach (keuken) om met eigen handen voor ons een kip met rijst te bereiden.


    Hille is opgebouwd uit de stenen van de Babylonische puinhopen en vormt de voornaamste plaats in het district Divaniye. Hier splitsen zich voor de karavanen de wegen naar Kerbela en Nedsjef Ali. Van de openbare gebouwen is de moskee Esj Sjems (zonnemoskee) de voornaamste. De tienduizend bewoners zijn sjiïetische Perzen en Arabieren en zo dweepziek, dat ik mij wel wachtte de waard te zeggen, dat ik een christen was. Hij zou mij geen ogenblik bij zich geduld hebben en alles, wat ik zou aangeraakt hebben, zou onrein verklaard en onderworpen zijn aan een priesterlijke zuivering, waarvan ik de niet geringe kosten had moeten dragen. Nu ik toch over onreinheid en zuivering spreek, moet ik opmerken, dat de bewoners van Hille volstrekt geen redenen hebben om fier te zijn op hun reinheid; want van wat ik zag, schijnt de stad mij een legerplaats te zijn van alle mogelijk Oosters vuil.


    Onze kip konden wij echter met graagte verorberen omdat ze door Halef zelf was gebraden; maar toen we daarna zure melk bestelden - Hille is namelijk zeer beroemd om zijn zure melk - moesten we de bovenste laag er afscheppen, omdat die voor ons ongenietbaar was wegens het er op liggende vuil. De waard, die dit zag, vroeg met gefronst voorhoofd naar de reden. Halef, de steeds slagvaardige, antwoordde; ‘Vergeef ons, o voorbeeld van vrome gastvrijheid! Wij doen boete en hebben om ons te straffen en ons te oefenen in de onthouding, een gelofte gedaan van geen spijs, die wij genieten, het beste te eten en u zult toch toegeven, dat wat wij afgeschept ; en weggeworpen hebben van uw melk het beste was.’


    ‘Allah zij u genadig en geve u kracht uw gelofte bij alle spijzen en niet alleen bij de melk te volbrengen. U had toch ook van de kip het beste moeten overlaten, maar u hebt die geheel op gegeten.’


    ‘U vergist zich, want dat hebben we niet gedaan.*


    ‘Ik zie niets!’


    ‘Werkelijk niet? Sta toe, dat ik mij bezorgd maak over het licht van uw ogen! Wat zou een kip zijn, indien haar niet de beenderen waren verleend om de lichamelijke groei rechtop te houden? En hoe zou ze kunnen bestaan, als ze niet de veren bezat, die niet alleen haar kleding, maar ook haar schoonheid vormen? Als Allah u met de gave van het verstand heeft gezegend, zult u dus inzien, dat de beenderen aan de kip het beste zijn, wat ze bezit. Kijk nu eens hier! U ziet hier de beenderen liggen. En als u de keuken binnengaat, zult u ook de veren ontdekken, waarvan wij geen enkele hebben opgegeten. Onze gelofte is dus gehouden. Wij zouden ook van de melk de beenderen en de veren over gelaten hebben, maar we hebben er helaas geen in gevonden.’


    De man wist niet, wat hij er van zou zeggen en ging verdrietig brommend de deur uit. Halef lachte vrolijk en zei: ‘Dat had Hanneh, de liefelijkste aller liefelijkheden moeten horen! Heb ik mij niet voortreffelijk uitgedrukt met de beenderen en de veren in de melk?’


    Na korte tijd kwam de waard met drie mannen terug, die in oude, versleten masjlachs (mantels) waren gehuld en er niet zeer betrouwbaar uitzagen. Ze bekeken ons met opmerkelijke nieuwsgierigheid en gingen dicht bij ons zitten. Nadat ze tsjiboeks en koffie besteld hadden, wendde een van hen zich tot ons met de woorden: ‘Wij zagen uw paarden buiten staan en hebben die bewonderd.


    Wie zo’n dier bezit, moet zeer rijk zijn. Mag ik vragen waar uw vaderland ligt?’


    Halef wierp mij een vragende blik toe; ik knikte en daarom gaf hij antwoord: ‘Wij wonen in het verre land Sjibiri (Siberië), waar de bergen tot de maan reiken en wit van de sneeuw zijn, want daarin verandert zich regen.’


    ‘Allah! Wat zal het daar koud zijn! Wij weten hier niet wat sneeuw is, maar hebben er van gehoord. Er wonen daar zeker soennieten?’


    ‘Neen, alleen sjiieten.’


    ‘Dan zegene Allah dit land en late er honderdduizend palmen voor elke bewoner groeien! Zijn de mensen daar welgesteld?’


    ‘Ja, allemaal.’


    ‘Dat ziet men aan uw paarden. Als de bewoners op reis gaan, steken ze zeker alleen goud in hun zakken?’


    Halef was, terwijl hij dat van de rijkdom bevestigde, zeer onvoorzichtig geweest; hij kon daardoor de rooflust van deze drie mensen gemakkelijk op ons richten; nu antwoordde hij verstandiger: ‘Neen, ze steken volstrekt niets bij zich, want men is daar zo gastvrij, dat niemand geld nodig schijnt te hebben.’


    ‘Maar iedere gastvrijheid moet beloond worden; ze dragen dus zeker kostbaarheden bij zich? Misschien parels of edelgesteenten?’


    ‘Edelgesteenten? Wat voor stenen bedoelt u?’


    ‘Diamanten, robijnen, smaragden, turkooizen.’


    ‘Allah ’l Allah! Zijn die hier soms bij u edel?’


    ‘Natuurlijk!’


    ‘Wat een land! En wat voor een volk! Bij ons in Sjibiri bestaan verscheiden gebergten uit zulke stenen. Die worden dus volstrekt niet zo hoog geschat; de wegen zijn met diamanten geplaveid en de huizen worden uit robijnen en turkooizen gebouwd.


    Voor de bouw van moskeeën neemt men slechts smaragden, die zo groot moeten zijn als tien van uw kiezelstenen.’


    ‘Masjallah! Kan men dit geloven?’


    ‘Natuurlijk kan men het geloven, want het is waar. Wij hebben echter ook stenen, die edel zijn en ontzaglijk veel geld kosten!’


    ‘Hoe heten die?’


    ‘Kara tasj, haswa, hattan, palandiz tasjy(37)en nog andere.’


    ‘Zijn de mensen daar waanzinnig?’


    ‘Waarom?’


    ‘Dat zijn immers slechts stenen waaruit onze bergen hier bestaan!’


    ‘Dan zijn u en uw bergen gek, maar wij niet! Waanzin kent men niet in Sjibiri, hier echter schijnt hij in de meeste hoofden, vooral in de uwe, te wonen.’


    ‘Hoe dat?’


    ‘Omdat slechts gekke mensen ons naar goud en edelstenen kunnen vragen. Gelooft u dan, dat wij, als wij zulke dingen bij ons hadden, het u zouden zeggen? Bij ons in Sjibiri is geen mens zo dom als de bewoners hier van deze streek schijnen te zijn.’


    Nu zag de man in, dat hij door Halef voor de gek gehouden was; hij greep naar zijn mes en riep dreigend; ‘Zwijg! Als u voornemens bent ons te beledigen, zult u terstond hier dit lemmet voelen!’


    ‘Berg het maar weg,’ antwoordde de hadji lachend. ‘Wij hebben ook messen. Uw grote nieuwsgierigheid verdiende een terechtwijzing en die heb ik u gegeven. Wij houden onze kef en willen rusten en u komt ons storen. Waarom laat u ons niet met rust? Hoe weet u dat wij met u willen spreken? Wij zijn geen jongens tot wie men dwaze, onvoorzichtige vragen mag richten. Dat wil ik u nog zeggen en laat ons nu met rust!’


    Toen sprong de man op, hield hem de gebalde vuisten voor en schreeuwde: ‘Dat zijn beledigingen, waarvoor ik u zou doodsteken als ik niet .... als wij niet .... . als wij niet tot de stam van de Solaïbs behoorden! Hebt u van deze stam gehoord?’


    Volgens een algemene en zeer oude overeenkomst verheugen de Solaïbs zich in een ongestoorde vrede. Niemand mag een Solaïb vijandig behandelen, daarom zijn de leden van deze stam ook verplicht van hun kant alles te vermijden wat een uitdaging kan heten. Wij wisten van de twee boden van de sefir, dat deze zich met Ghasai-bedoeïenen had verbonden, die zich voor Solaïbs uitgaven; hoogstwaarschijnlijk behoorden deze drie tot hen. Daar de hadji schuld had aan dit toch zeer onaangename voorval, liet ik hem niet verder spreken, maar richtte nu zelf de waarschuwende woorden tot de spreker: ‘Als u werkelijk een Solaïb bent, moet u de vreedzaamheid van uw stam niet te schande maken en kalm gaan zitten. Wij zijn, als we met iemand willen spreken, gewoon zelf het woord te nemen. Wacht dus af wat ons behaagt!’


    ‘Wallahi!’ hoonde hij. ‘U schijnt zich voor zeer voorname personen te willen uitgeven; ik zal u echter zeggen, wie u bent. U bent ....!’


    Ik sprong snel op, trad dicht op hem toe en vroeg: ‘Nu, wat zijn wij? Spreek!’


    Hij had de mond nog open en vergat hem te sluiten, ofschoon hij weifelde met zijn antwoord. Terwijl ik zijn blik met mijn ogen vasthield, week hij langzaam stap voor stap achteruit, ging toen zitten, waar hij eerst had gezeten en zei geen woord.


    Ook ik zocht mijn plaats weer op en deed of er behalve wij niemand aanwezig was. Het duurde niet lang of de bedoeïenen verwijderden zich, maar niet zonder ons eerst nog dreigende blikken te hebben toegeworpen.


    ‘Sidi, die was bang voor u !’ zei Halef lachend. ‘Ik zag zijn lafheid onmiddellijk!’


    ‘Dat is geen gunstige getuigenis voor je! Prikkelt men een lafaard tot boosheid?’


    ‘Hij heeft mij immers geprikkeld en niet ik hem!’


    ‘Laat men zich door een lafaard boos maken?’


    ‘Wat praat u nu weer, sidi? U hebt mij toch zelf door uw wenk uitgenodigd hem te antwoorden!’


    ‘Heb ik je uitgenodigd het te doen op de wijze, waarop het is geschied?’


    ‘Kon ik anders? Wat had hij ook naar ons hoeven te vragen? Een eerlijk man doet dit niet en van een oneerlijk man is het een belediging, want hij acht mij dom genoeg dat ik het hem zal zeggen. Ik heb wel gezegd, dat ik hem voor een lafaard houd, maar ik voeg er bij, dat hij bovendien een schurk is; er zijn ook laffe schurken! Wat denkt u van deze lieden?’


    ‘Ik houd hen voor Ghasai-bedoeïenen, die deel zullen nemen aan de beraamde overrompeling van de karavaan. Ik wilde, dat ze niet hier waren gekomen.’


    ‘Als ik u niet kende, zou ik zeggen: Dat klinkt bijna als vrees! Laat hen zijn wie en wat ze zijn, mij laat het koud. En als ze zijn, wat u denkt, dan moeten ze op de karavaan letten en hebben dus geen tijd over om zich met ons bezig te houden. Wij zijn veilig voor hen. Maar .... luister!’


    Wij hoorden het geluid van stampende en slaande hoeven en begaven ons snel naar de hof. De bedoeïenen, bij wie zich ook de waard bevond, hadden onze paarden losgemaakt en trachtten ze te bestijgen; de hengsten verzetten zich daartegen. Toen Halef dit zag, greep hij naar zijn zweep; ik nam hem bij de arm en zei: ‘Niet slaan! Het is onbeschaamd van hen, maar ze mogen hun zin hebben en hun straf krijgen, want ze zullen er wel afgeworpen worden!’


    Hij bedwong zijn toorn en antwoordde met een niet zeer vriendelijke lach: ‘Zeer juist, effendi, zeer juist! Maar ze moeten er zo af, dat ze het niet spoedig zullen vergeten; laat dat maar aan mij over! Ik speel dat beter klaar, want ik heb het de hengst geleerd!’


    Hij zette een onschuldig, ja bijna welwillend gezicht, ging naar de mannen toe en vroeg: ‘Wilt u de paarden eens proberen?’


    ‘Ja,’ knikte de waard. ‘Maar de dieren hebben de sjeïtan in het lijf en willen niemand in het zadel laten.’


    ‘Ja, ze zijn gewend slechts goede ruiters te dragen en schijnen niet veel van deze Solaïbs te verwachten.’ Daar dit wat honend klonk, nam een van de bedoeïenen snel het woord: ‘Dat moeten ze eerst afwachten! Als wij er maar eerst opzitten, zullen ze ondervinden of we ruiters zijn of niet! Wij verlangen van u, dat u hen eerst geruststelt!’


    ‘Deze dienst kan ik u bewijzen; maar ik zeg u vooraf, dat ze u zullen afwerpen!’


    ‘Klets niet, maar probeer het!’


    ‘Goed, maar geef mij dan niet de schuld als u uw nek breekt!’


    ‘Onze nekken behoren ons en niet u toe; wij zullen ze zelf weten te beschermen!’


    ‘Uitstekend! Zorg dus dat u er op komt! En houd u stevig vast, anders bent u er vlugger af dan er op!’


    Dat deze lieden zich zonder toestemming van onze paarden hadden meester gemaakt, behoeft geen verwondering te wekken.


    De bedoeïen is een geboren ruiter en raakt zeer licht in geestdrift als hij een dier van edel bloed ziet. Zijn verlangen het eens te proberen vindt men zeer natuurlijk. Vandaar de geestdrift en de wens van deze drie mannen.


    De hengsten waren opgewonden, hoewel wij, hun meesters, nu aanwezig waren. Toen hief Halef de arm op en riep het ene woord: So'esj! (stil). Ze stonden terstond onbeweeglijk stil; twee van de bedoeïenen stegen op en vonden de gewenste gehoorzaamheid.


    Ze reden de hele school door en deden ten slotte de bewegingen na van het baroed-spel met de plotselinge zigzagbewegingen, wat daar op die nauwe binnenplaats niet zonder gevaar was. Ik merkte, dat de ogen van de paarden voortdurend op Halef waren gericht; de verstandige dieren wisten waarom het hier ging. Juist joegen de heide ruiters van tegenovergestelde kanten op elkander in of daar weerklonk Halefs kreet: Litaht, litaht!


    Dat was het teken. De beide paarden wierpen zich midden in de galop hoog in de lucht - een katachtig krommen van de rug, een bliksemsnel uitslaan en dan weer op de achterpoten staan - de ruiters vlogen in een wijde boog uit de zadels en kwamen met een luide smak op de scherpe stenen neer. Korte tijd heerste diepe stilte en de afgeworpenen lagen onbeweeglijk; ook de waard en de derde bedoeïen bewogen zich eerst niet, daarna echter snelden zij naar de op de grond gevallen ruiters.


    ‘Wat zegt u daarvan, sidi?’ vroeg hij. ’Hoe zijn de hengsten gedresseerd?’


    ‘Uitstekend,’ antwoordde ik. ‘Maar ik geloof, dat de ruiters gekwetst zijn!’


    ‘Dat laat mij koud. Wat hebben ze met onze paarden te maken? Ik heb hen gewaarschuwd en u bent getuige, dat ze niet wilden luisteren. Kijk, ze hebben hun loon!’


    De een wilde zich oprichten, maar hij kon niet want hij had zijn been gebroken; de ander lag bewusteloos; of hij ook gekwetst was, konden wij nu niet uitmaken. Wij gingen onze bagage halen. Toen wij terugkwamen, hadden de kerels onderling overleg gepleegd en een besluit genomen, dat de waard ons zeker moest meedelen, want op vijandige toon vroeg hij: ‘U schijnt hier vandaan te willen?’


    ‘Ja,’ knikte ik.


    ‘Dat gaat niet. U moet blijven!'


    ‘Waarom?’


    ‘U ziet wat hier is gebeurd. Deze man heeft zijn been gebroken en die ginds is misschien wel dood!’


    ‘Wat gaat ons dat aan? Wij hebben hen gewaarschuwd!’


    ‘Maar u hebt de paarden een teken gegeven hen af te wernen!’


    ‘Dat gaat u niets aan! U moet ons zeggen wat wij u voor het eten moeten betalen.’


    ‘Dat zult u later vernemen. Ik laat u niet weggaan!’


    ‘Pah! U zult ons toch niet tegenhouden!’


    ‘Dat zal ik zeer stellig doen en als u mij niet gehoorzaamt, zal ik mijn recht zelfs bij de pasja zoeken!’


    ‘Daarmee maakt u ons niet bang! Als u denkt, dat u ons daardoor vrees aanjaagt, dat u uw plaatselijke sandsjaki de hoge titel van een pasja geeft, dan vergist u zich geweldig. Wij staan onder de onmiddellijke bescherming van de padisjah en zelfs indien dit niet zo was, zouden we ons toch zelf weten te beschermen. Wilt u ons zeggen wat het eten kost of niet?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan betaal ik u wat mij goeddunkt. Het zal meer zijn dan u kunt eisen. Hier is het!’


    Ik nam het geld uit mijn beurs en overhandigde het hem; toen sloeg hij mij van onderen tegen de hand, dat de geldstukken op de grond vlogen. Ik waarschuwde hem: ‘Luister, man, ik ben niet gewoon, dat men naar mij slaat of mij op dergelijke wijze beledigt. Probeer dit nog eens, dan toon ik u hoe ik gewoonlijk dergelijke onbeschaamdheden straf! Ga weg!’


    Hij plaatste zich namelijk op mijn weg, omdat hij zag, dat ik in het zadel wilde; Halef was er reeds opgesprongen. De bedoeïenen riepen de waard toe ons niet weg te laten gaan. Deze waagde het ook werkelijk mij bij mijn arm te pakken.


    ‘Laat los!’ eiste ik van hem.


    ‘U blijft!’ snauwde hij mij toe, terwijl hij mij bij mijn arm vasthield.


    ‘Vlieg dan daarheen, waar de anderen al liggen!’


    Ik gaf hem een slag onder de kin zodat hij achterover tuimelde, pakte hem bij zijn linkerheup en onder zijn rechterarm, tilde hem op en wierp hem op de derde bedoeïen, die hem te hulp wilde komen. Beiden stortten ter aarde. Voor ze weer konden opstaan zat ik te paard en wij reden weg. Achter ons brulden de kerels; wij letten daar niet op en draafden, zonder door hen achtervolgd te worden, door het westelijk stadsgedeelte en het daar liggende palmenbos naar de streek, waarin zuidelijk van de stad Birs Nimroed in de nabijheid van de ruïne Ibrahim Chalil ligt.

  


  
    


    


    7. Bij de toren van Babel


    De afstand bedraagt geen volle drie uur; in die tijd ontmoetten wij slechts enkele eenzaam reizende mensen. Toen wij aan kwamen, was de zon op het punt onder te gaan en wij hielden stil op dezelfde plek waar wij destijds ons kamp hadden opgeslagen.


    Rondom was geen mens te bespeuren, ook niet in de verte; wij konden onze paarden zonder bewaking beneden laten staan en klommen in de toren om een blik over het uitgestrekte veld van de ruïnes te werpen. Toen de zon op het punt stond onder te gaan daalden wij weer af naar onze paarden om de dekens voor ons nachtleger uit te spreiden. Daarbij kwamen wij op een vooruitstekend stuk van de puinkolos, vanwaar wij iets zagen, dat ons boven ontgaan was.


    Er was namelijk een oud kanaal, dat hoewel het steeds in de zomer uitdroogde, nu vol water was en juist recht naar de Birs Nimroed leidde, deze niet geheel bereikte, maar op een afstand van misschien een kwartier gaans eindigde. Het moest ermee in verbinding staan en we zagen een aantal vaartuigen.


    ‘Wat kan dat zijn, sidi?’ vroeg Halef.


    ‘Dat weet ik natuurlijk evenmin als jij!’ antwoordde ik. ‘Misschien komt het er voor ons niet op aan ; we weten niet welke richting deze vaartuigen gaan. We zullen ze eens bekijken.’


    Wij deden dit en bemerkten reeds na korte tijd, dat ze zich niet verwijderden, maar ons naderden. Daar wij op zo ’n afstand van daar niet gezien konden worden, bleven wij nog een poos staan ; daarna echter moesten wij de plek verlaten, omdat we anders gevaar liepen door hen gezien te worden. Terwijl wij daalden, zei Halef: ‘Sidi, ik heb een idee, maar of het juist is, weet ik niet.’


    ‘Betreft het de lieden ginds op die vaartuigen?’


    ’Ja.‘


    ‘En?’


    ‘Ik denk aan wat de boden, van de sefir ons zeiden, namelijk, dat lijken de rivier zouden afkomen. Lach mij niet uit!’


    ‘Daar denk ik niet aan, want ik heb precies dezelfde gedachte, ofschoon ik geen redenen kan vinden om te veronderstellen, dat het hier juist lijken en niets anders betreft.’


    ‘Maar bedenk, dat wij, als dit vermoeden juist is, met de sefir te doen hebben.’


    ‘Dat bedenk ik inderdaad.’


    ‘Wij moeten voorzichtig zijn. De plaats, waar we willen kamperen, ligt net aan de kant van de ruïne, waar deze mensen heen gaan.’


    ‘Als ze inderdaad komen, heb je gelijk. Nu moeten wij kalm afwachten of ze dit van plan zijn. Volgens de manier waarop ze zich voortbewegen, zijn de vaartuigen kleine kelleks, die men tot het einde van het kanaal zal roeien. Wat daarna gebeurt zullen we wel zien. Deze lieden kunnen iets voornemens zijn, dat hen slechts naar deze plek brengt en niet verder; ze kunnen de kelleks echter ook met voorwerpen hebben geladen, die dan van het kanaal uit naar de ruïnes gebracht moeten worden. In dit geval leidt de rechte lijn inderdaad naar ons toe, wat weliswaar nog lang niet wil zeggen, dat ze juist naar het punt moeten komen waar wij ons bevinden. Wij zullen waakzaam zijn en er reeds nu voor zorgen, dat we tenminste voor onze paarden een plek vinden waar ze niet zo open staan als nu. Het is gelukkig nog licht genoeg om naar zo ’n schuilplaats te zoeken.’


    Toen wij beneden aankwamen, gingen wij langs de voet van de ruïne en het duurde niet zo heel lang of ik bemerkte iets, dat mijn aan dacht trok, ofschoon het met onze bedoeling een geheime plaats voor de paarden te zoeken, niet leek samen te hangen. Er was daar namelijk een terras van los puin uit volkomen verweerde en uiteengevallen stenen, die van boven waren neergekomen. Naar dit terras leidde daar, waar wij nu stonden, een spoor omhoog. Ik geloof niet, dat een ander het ontdekt zou hebben; maar voor een jagersoog, dat in de prairiën en oerwouden van Amerika was gescherpt, was het duidelijk genoeg. Ik wees er naar en vroeg mijn hadji: ‘Zie je deze sporen, Halef?’


    ‘Sporen?’ vroeg hij verwonderd. Ik zie niets. Wat voor mensen zouden daar opgeklauterd zijn?’


    ‘Het betreft hier geen mensen, maar dieren, die dikwijls hier op en af schijnen te wandelen.’


    ‘Misschien wel leeuwen!’ riep hij lachend.


    ‘Dat niet. Het zijn kleine dieren, die hier een dikwijls gebruikt pad schijnen te hebben.’


    ‘Mogelijk; ik zie niets. De wandelingen van deze kleine, ons onbekende dieren kunnen ons koud laten. Kom, we zullen verder gaan!’


    ‘Nee. We zoeken een schuilplaats en de dieren, die hier komen, zijn niet tam, maar wild; wilde dieren echter hebben gewoonlijk verborgen holen; wij zullen deze sporen volgen.’


    Wij klauterden dus naar het terras en kwamen aan een plek, die van onderen niet zichtbaar was en een inkerving had, die naar de ruïnewand leidde en zich door de muur scheen voort te zetten. Of daar eens een poort was geweest of dat de muur om een bijzondere reden op die plek verweerd en ingestort was, kon niet gezegd worden, maar het gat was groot genoeg om niet alleen ons, maar ook de paarden door te laten. We gingen er in. Het leidde lang en smal door geweldige steenmassa’s naar een vierhoekige binnenruimte, die het beste vergeleken kon worden met een zogenaamde binnenplaats, ofschoon we geen ramen zagen, die er vroeger op uitkwamen. De muren, die de plaats omgaven, waren op veel plaatsen gescheurd en afgebrokkeld en de grond, waarop we ons bevonden, bestond uit los steengruis, dat hier verdiepingen diep scheen te liggen. Het was op deze binnenplaats donkerder dan buiten; toch zagen wij de uitwerpselen van de betreffende dieren in tamelijke hoeveelheid verspreid liggen en we ontdekten nu ook tot welke soort die dieren behoorden. Hier scheen hun strijdperk te zijn en ook hun speelplaats, want we zagen grote plukken haar en veel stekels verspreid liggen.


    ‘Masjallah!’ riep Halef uit. ‘Wij schijnen hier soek d kanafid (stekel varkensmarkt) ontdekt te hebben.Gelooft u ook niet, sidi?’


    ‘Ja,’ antwoordde ik. ‘Deze zo diep verborgen binnenplaats, die zeker sedert tweeduizend jaar door geen mensenvoet werd betreden, is bijzonder goed geschikt voor deze nachtelijke stekeldieren. Ze kunnen in het zachte puin en de tot pulver verbrokkelde muren gemakkelijk hun gangen graven, die dikwijls aan zienlijk diep zijn .... ha, daar moet ik opeens aan het vertrek denken waarin de bimbasji was opgesloten. Hij zei, dat daar stekelvarkens waren geweest; hij sprak van een aard hoop in de hoek en ik was zeer geneigd te veronderstellen, dat deze hoop uit vergane stenen had bestaan. Er is daar dus een gang voor hen geweest. Of die voor mensen ook wijd genoeg zou zijn? En zou die gang misschien op deze binnenplaats uitkomen?’


    ‘Sidi, droom niet! U wilt daar dingen met elkaar in verband brengen, die volstrekt niet bij elkander horen.’


    ‘Hoe weet je, dat ze niet bij elkander horen?’


    ‘De hoogte komt niet overeen.’


    ‘Hoe zo?’


    ‘Volgens de beschrijving van de bimbasji heeft de gevangenis hoger gelegen dan waar wij ons hier bevinden.’


    "Ja, hier op deze ene plek; maar daar voor ons vanaf die hoek reikt het puin bijna een verdieping hoger en... kijk eens. Zie je de gaten in de gescheurde muur?’


    ‘Hm, ik zie ze; maar ik verwonder me er over, dat de kanafid juist daar een gang hebben gegraven, waar u er een nodig hebt!’


    ‘Nodig? Ik heb er geen nodig, want ik ben niet gevangen. Ik verbind de omstandigheden, die met elkander schijnen samen te hangen en of ik nu gelijk heb of niet, dat heeft voor ons geen betekenis; maar toch zal ik deze binnenplaats morgen wat nauwkeuriger onderzoeken. Wij moeten ons haasten, want over tien minuten zal het volslagen donker zijn.’


    ‘En de schuilplaats voor de paarden?’


    ‘Is gevonden. Wij brengen ze hierheen.’


    ‘Dat vind ik ook. Ze zullen wel wat moeten klimmen, maar dan zijn ze hier ook zo veilig als in Abrahams schoot. Kom, we zullen ze halen!’


    De tien minuten waren nog niet voorbij of we hadden de paarden op de binnenplaats gebracht en daarna zochten we ons kamp weer op, omdat we daar een mogelijke nadering het gemakkelijkst konden bemerken. De avondwind was opgestoken; hij kwam uit noordelijke richting en dat was ons aangenaam in zoverre hij het geluid van hun voetstappen naar ons droeg voor het geval de lieden aan het kanaal toch voornemens waren naar de ruïne te gaan. Aldus verliepen wel twee uur, toen Halef begon te kuchen en verdrietig voor zich heen bromde, tot hij eindelijk op zeer boze toon vroeg: ‘Ruikt u iets, sidi?’


    ‘Ja,’ antwoordde ik, want ik had dezelfde opmerking willen maken als hij.


    ‘In mijn neus begint zich een pijnlijk, onbehaaglijk gevoel te ontwikkelen, de steunpilaren van de gezondheid van mijn reukzenuwen schijnen aan het wankelen te willen geraken. Ik geloof .... ha .... bah .... psjah .... foei. Het wordt steeds erger.


    Dat is geen reuk meer, maar een hellestank, juist alsof hier een lijkenkaravaan voorbijtrekt!’


    ‘Die zal ook wel komen.’


    ‘Wie .... wat ....? de lijkenkaravaan?’


    ‘Ja, al is het ook niet zo’n grote als wij destijds hebben gezien. Men ruikt zeer duidelijk, dat ze steeds naderbij komt. Wikkel je neus in, maar open je oren des te beter! Luister!


    Wij hoorden voetstappen, die op niet zeer grote afstand ons voorbij gingen; enkele korte woorden, die als bevelen klonken; toen werd het weer stil.


    ‘Allah zij dank, ze zijn voorbij!’ zuchtte Halef opgelucht. ‘De wind heeft hun geuren meegenomen en wij kunnen nu weer adem halen.’


    ‘Dat mag je doen; ik echter zal deze welriekende geuren nog langer genieten, want ik zal hen volgen.’


    ‘Volgen? - Waarom?’


    ‘Ik moet weten wie ze zijn en wat ze hier uitvoeren.’


    ‘O, sidi, laat hen doen wat hen behaagt! Welk belang kunt u er bij hebben, als uw ogen hen zien, maar uw neus voor altijd ziek en ellendig wordt!’


    ‘De gezondheid van mijn neus moet mij nu helaas koud laten. Ik ben overtuigd dat het hier werkelijk de lijken betreft, die de sefir verwacht en ik zou gaarne willen weten wat voor een betekenis ze eigenlijk hebben.’


    ‘Volstrekt geen of tenminste geen andere dan dat het gewone lijken zijn, die naar Kerbela of Nedsjef Ali gebracht zullen worden.’


    ‘Nee. De bode, die van hen sprak, legde op eigenaardige wijze een zeer bijzondere nadruk op het woord. En gewone lijken zou men ook op de gewone wijze vervoeren, niet echter zo in het geheim de Eufraat af, het kanaal over en dan op mensenarmen hierheen.’


    ‘Dus u wilt hen heus volgen?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan laat ik u niet alleen gaan; ik ga mee.’


    ‘Ik heb je niet nodig.’


    ‘Of u mij nodig hebt of niet, gaat mij niets aan. Moet u soms die duivelsstank alleen inademen, terwijl ik hier zwelg in de mooiste zuiverste luchten? Ik ben met u gereden om alles, maar ook alles wat u overkomt, mee te beleven; dus wil en moet ik nu ook hier mijn deel van deze gelukkig makende gaven der ontbinding hebben. Als u mij niet vrijwillig meeneemt, loop ik u in het geheim na ; daar kunt u op rekenen!’


    ‘Het is mij niet aangenaam, Halef, heus, volstrekt niet aangenaam, dat je mee wilt!’


    ‘Maar waarom?’


    ‘Ik heb je Hanneh beloofd, dat .... ’


    Toen viel hij mij vlug in de rede: ‘Zwijg, sidi, zwijg! Wat u haar, de lust van mijn hart en de ziel van mijn leven hebt beloofd, dat moet u nakomen, maar dat behoef ik niet te doen. Vervul haar wens door mij niet mee te nemen! Ik echter loop u achterna, want ik zie werkelijk niet in, waarom ik hier alleen moet blijven liggen!’


    ‘Het is mogelijk, dat ik mij moet blootstellen aan gevaren, die .... ’


    ‘Aan gevaren blootstellen? U?’ viel hij mij opnieuw in de rede. ‘En u verlangt van mij, dat ik u zonder de kracht van mijn bescherming laat? Eist u dat werkelijk van mij, effendi?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan zeg ik u, dat ik met u wil gaan en u niet zal verlaten, zelfs niet wanneer tienduizend duivels hun klauwen naar u uitstrekken!’


    Daar hij zo stevig op zijn stuk bleef staan, moest ik wel met de waarheid te voorschijn komen: ‘Ik verzoek je toch hier te blijven, want jouw moed is mij te kordaat! Je weet nog wel van vroeger, dat je geneigd bent on voorzichtigheden te begaan, die ons soms veel nadeel hebben gebracht. Het is stellig beter en het verzekert ons ook meer veiligheid als ik alleen ga!’


    ‘O, sidi, sidi, welk een grote droefenis brengt u over mijn ziel! Wat gebeurd is, is voorbij en ik ben volstrekt niet meer zo onstuimig als u denkt; ik ben nu de bedachtzame en verstandige oppersjeik van de Haddedihns van de stam Sjammar. Als u mij zo diep en zwaar wilt krenken, doe het; ik echter houd toch van u en ik ken mijn plicht, die mij gebiedt u in elk gevaar trouw terzijde te staan. Ik zal die vervullen en als u mij niet meeneemt, zal ik u achterna lopen als een hond, die zijn heer beschermt, ofschoon hij slaag van hem gekregen heeft.’


    Wat kon ik nu doen? Ik moest hem zijn zin geven, want hij was werkelijk in staat zijn voornemen uit te voeren en mij zonder mijn toestemming te volgen. Daarom zei ik: ‘Daar je op deze manier aan dringt, zal ik mij niet langer verzetten, maar ik wens alleen dat je mij geen redenen tot verwijten geeft. Kom, we zullen onze geweren bij de paarden brengen.


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat we naderbij moeten sluipen en dan mogen we niet met lange, zware wapens sjouwen. Was jij hier gebleven, dan zou ik jou mijn geweren gegeven hebben. Daar je er echter op aan dringt mee te gaan, moeten wij ze verbergen.’


    ‘Dat kunnen we toch hier doen!’


    ‘Wij weten niet wat er gebeurt en we moeten onze bezittingen op één plek bij elkaar hebben. Kom, we nemen ook onze dekens mee!’


    Hij zag de noodzakelijkheid van deze maatregel niet in, ik echter gehoorzaamde aan het gebod van de voorzichtigheid, waartegen ik nooit zondigde en eerst later zou blijken, dat ik zeer goed had gehandeld.


    Nadat wij dus weer naar de paarden waren geklommen, die steviger vastgebonden hadden en de in dekens gewikkelde geweren in het puin verstopt hadden, begaven we ons op weg om de geheimzinnige lieden, die ons waren voorbijgegaan, te volgen.


    Dat was niet makkelijk, omdat zeker al een kwartier was verlopen en wij hun voetstappen reeds lang niet meer konden horen.


    Gelukkig werd dat, wat zich aan onze oren had onttrokken, zichtbaar gemaakt voor onze ogen, want wij hadden de richting, die wij moesten inslaan, nog volstrekt niet lang gevolgd of we zagen, terwijl wij om een bocht van de ruïne zwenkten, op niet zeer grote afstand voor ons enige vuren glimmen en tegelijkertijd drong tot onze neuzen een stank door, die zo onbeschrijflijk en daarbij zo scherp en doordringend was, dat wij bleven staan en bijna terugdeinsden.


    ‘Allah behoede ons voor de negenstaartige duivel!’ klaagde Halef. ‘O Mohammed, o gij heilige kaliefen allen, o gij voorvaderen en vromen, die op aarde leven, welke martelingen van de hel en welk lijden van de verdoemenis wachten ons, als we daarheen moeten, waar deze vuren van de vernietiging van mijn neus branden! Moeten we er heus heen, sidi?’


    ‘Jij niet, maar ik wel.’


    ‘Dan ga ik ook, al zou ik er duizend keer van stikken! Wel zal mijn neus eens, als ik rekenschap moet afleggen, mij aanklagen wegens zijn geweldadige ondergang en dan zal ik voor deze moord zwaar moeten boeten, maar als u voorwaarts gaat, kan ik onmogelijk blijven staan! Wat zouden die rampzaligen daar toch branden? ’


    ‘Ik vermoed, dat ze de vuren voeden met de omhulsels van die lijken, dus met de kisten en de dekens, die geheel door drenkt zijn met de sappen van de doden en daarom dus die peststank verspreiden!’


    ‘Een grotere domheid bestaat niet!’


    ‘Het is geen domheid, Halef. Daar hun doen en laten stellig het daglicht moet schuwen, hebben zij kunstlicht nodig en moeten dan later alles vernietigen wat tot hun ontdekking kan leiden; beide doelen bereiken ze door de doodkisten te verbranden. Hoe ze die ongehoorde stank kunnen uithouden, is mij onbegrijpelijk. Je moet bedenken, dat ze zich in de onmiddellijke nabijheid bevinden van de bronnen van deze stank, terwijl wij met de wind mee komen en dus slechts een gering deel genieten van de zaligheid, die daar bij hen op ons wacht!'


    ‘Ik zou de Eufraat vol tranen willen schreien, want het hart wordt mij zwaarder dan al deze puin- en steenhopen; maar geen mens kan ontgaan wat voor hem ligt en daarom zullen wij de moed van de ziel en alle beschikbare krachten van de geest bijeenrapen en deze tienduizendvoudige hel van duivelsgeuren tegemoet gaan. Kom!’


    Hij wilde voorgaan; ik echter duwde hem achter mij aan en zei: ‘Je moet mij volgen en mag niets, maar dan ook volstrekt niets doen wat ik je niet toesta!’


    ‘Waarom bent u plotseling zo streng, effendi?’


    ‘Omdat je zo onbesuisd vooruit wilt. Ik wil die onbekookte snelheid niet! Ik ben handiger en heb meer ervaring dan jij en als je je niet precies naar mij richt, sta ik niet voor de gevolgen in. Wij mogen ons niet laten zien en moeten dus dekking zoeken; wij sluipen hier links in dit warnet van puinhopen en volgen dit tot wij het vuur hebben bereikt. Kom mee!’


    Talrijke grote brokken muur lagen in het rond; ze bestonden uit bakstenen, die nog stevig bij elkaar werden gehouden door het aardpek; men kon er zich best achter verbergen. Nu eens lopend of springend, dan weer sluipend, kruipend of glijdend bewogen wij ons voorwaarts, rechts van ons de donkere open woestijn en links de dreigende reuzenoverblijfsels van de toren van Babel, waar aan de voet de neergestorte muurbrokken nu eens een huis hoog en dan nog hoger lagen. Tussen zulke brokstukken brandden de vuren; het waren er drie, die we spoedig zo dicht waren genaderd, dat wij de gedaanten, die zich daar bewogen, duidelijk konden herkennen. Hoe verder we voorwaarts kwamen, hoe meer de ondraaglijke stank toenam en toen wij eindelijk zo nabij waren, dat we elk woord dat werd gesproken, duidelijk konden verstaan, was die zo groot, dat ik het gevoel kreeg of mijn binnenste zich wilde omkeren en al mijn ingewanden naar buiten wilde brengen. Ik moest werkelijk alle, maar ook alle kracht aanwenden om een geweldige en luide uitbarsting van afschuw in te houden.


    Gelukkig dreef de wind de dikke walm weg. die bij kalme weersgesteldheid zich over ons gelegd zou hebben. Toch hadden de gestalten, die zich bij het vuur heen en weer bewogen, het uiterlijk van duivels, die de zielen van de gestorvenen uit de doodkisten haalden om ze aan de hel te geven. Want het waren werkelijk doodkisten, die de een na de ander opengerukt werden; het waren lange mummieachtige pakketten, die ontrold werden. Ik telde meer dan dertig man, die met dit vreselijke werk bezig waren en wel op een wijze, die blijk gaf dat ze daarin grote vaardigheid bezaten. Het hout van de kisten werd stuk getrapt om tot brandmateriaal te dienen; de dekens en matten, die als omhulsels van de lijken nu aan hun doel hadden beantwoord, gingen dezelfde weg op.


    lk kan niet zeggen hoe deze kerels handelden met de menselijke overblijfselen, die toch voor Kerbela of Nedsjef Ali bestemd waren. De delen van de geraamten werden heen en weer gegooid; ze moesten zoals ik hoorde later ook verbrand worden; op de rest sloeg men eenvoudig geen acht. De bloedverwanten van de doden, die hier zo behandeld werden, hadden grote sommen moeten betalen om de laatste wens van de stervenden te vervullen, namelijk om op een van de heilige plaatsen begraven te worden.


    Terwijl wij het afschuwelijke gedrag van deze dertig mannen gadesloegen, trok het onze aandacht, dat de doodkisten niet alleen lijken bevatten, maar ook nog grotere en kleinere bundels, die met grote zorgvuldigheid er uit genomen, afgeveegd en dan op een bepaalde plaats naast elkander gelegd werden.


    De inhoud van deze bundels moest dus voor die mensen een groter waarde hebben dan de hun toevertrouwde lijken. Waaruit bestond dan deze inhoud? Deze vraag boezemde ons grote belangstelling in, misschien was ze zelfs wel van belang voor ons; maar daar het onmogelijk; was uit de vorm te bepalen wat er in zat, bleef ons niets anders over dan onze waarnemingen voort te zetten en kalm af te wachten wat er nog zou gebeuren.


    De gezichten van de mensen werden door het vuur zo verlicht, dat wij hen duidelijk konden herkennen, maar er bevond zich geen enkel bij, dat wij vroeger gezien hadden. Daardoor werd de door mij heimelijk gekoesterde verwachting, dat ik de sefir onder hen zou ontdekken, te schande gemaakt.


    Het duurde ondanks de door hen ontwikkelde spoed lang voor ze alle doodkisten en pakketten hadden geopend en al het hout en linnen in de vlammen waren geworpen. Ten slotte werd een grote hoop tamariskenstruiken opgestapeld, waarop men, toen die in brand was gestoken, de rondom verspreide beenderen wierp. Deze gaven een helse stank en het was ons onmogelijk die nog langer te verdragen. Wij trokken ons zover terug tot wij in de lucht kwamen, die tenminste zonder plotselinge neiging tot braken ingeademd kon worden, ofschoon ze nog volstrekt niet de benaming ‘zuiver’ verdiende.


    Wat nog bij de vuren geschiedde konden wij niet zien, omdat de om ons en hen hangende pestwalm zo dik was, dat ze ons slechts kleine, grijze nevelpunten toeschenen. Halef verschafte zijn benauwde binnenste lucht door zulk een aanhoudend gehoest, geschraap en genies, dat ik hem tot voorzichtigheid moest aanmanen. ‘Voorzichtigheid?’ vroeg hij op een toon van verontwaardiging. ‘U verlangt het onmogelijke van mij, sidi. Het is toch hetzelfde of ik voorzichtig of onvoorzichtig stik. Hoe kan een mens aan voorzichtigheid denken als zijn neus zich in de diepste afgrond van de djehenna bevindt, terwijde rest van zijn lichaam nog op aarde verwijlt? Als ik de duivel was en voor mijn lieve verdoemden de vreselijkste plagen moest verzinnen, dan zou ik bevelen de lijken van Perzische sjiïeten in het vuur te gooien en de geuren in te ademen. Ik ga niet eerder weer daarheen waar wij nu geweest zijn, tot deze stank tot wanhoop van de reukzin volkomen weggetrokken is!’


    ‘Heb ik je overgehaald om mij te vergezellen? Of heb je mij niet veeleer gedwongen je mee te nemen?’


    ‘Ja, ik ben er zelf de schuld van, sidi, dat mijn hele leven zich in grote verontwaardiging bevindt; nu echter zal het geen macht ter aarde gelukken mij nog eens daarheen te lokken waar de ondergang van alle welriekende zenuwen mij tegengaapt!'


    ‘Zul je dan hier op mij wachten?’


    ‘Wachten? Waarom?’


    ‘Ik ga er natuurlijk weer heen zodra de dikste walm zich gelegd heeft.'


    ‘Er weer heen? Nu? Bent u wel goed bij uw verstand, effendi? Bedenk wat u doet! Als u zich tengevolge van de vreselijke geuren omkeert, dat uw binnenzijde naar buiten en uw huid naar binnen komt, verwacht u bij mij vergeefs de handigheid u weer zo om te keren als toch nodig is om verder te leven!’


    ‘Dat geloof ik wel; maar toch moet ik er weer heen als ik vernemen wil, wat daar gebeurt.’


    ‘Kunt u dat later ook niet vernemen?’


    ‘Nee. De lieden, die ik wil gadeslaan, zullen, zodra ze klaar zijn, daar geen ogenblik langer vertoeven, maar zich terstond verwijderen; ik echter moet hen volgen om te vernemen waar ze heen zullen gaan.’


    ‘Zou het niet beter zijn als we hen lieten lopen?'


    “Nee. Ik wil niet alleen hun doel van vandaag kennen, maar ook nog iets anders vernemen.’


    ‘Sidi, neem mij niet kwalijk als ik u vraag of dit nu niet alleen nieuwsgierigheid van u is?’


    ‘Heb je mij ooit op nieuwsgierigheid betrapt? Denk toch aan onze gastheer in Bagdad, de bimbasji! Je hebt elk woord door hem gesproken, gehoord en weet dus precies, dat wij nu op het punt staan het geheim van zijn vijand, de sefir, te ontdekken. Ik geloof dat voor ons de mogelijkheid bestaat hem een grote dienst te bewijzen en ik ben van mening, dat wij ons deze kans niet mogen laten ontnemen door een afschuw van deze geuren. Bij deze overweging komt nog, eerlijk gezegd, een ander punt...’


    ‘Nog een punt!’ viel hij mij in de rede op een toon van gelatenheid.


    ‘Sidi, als u begint punten op te sommen, dan is het uit met mijn verzet; ik ken u! Ik weet, dat dit punt mij zal overweldigen, maar toch verzoek ik u het mij mee te delen!’


    ‘Het betreft de plaats waar wij ons bevinden. Wij staan hier op een plek, die in de geschiedenis zeer vermaard is. De bijbel vertelt zelfs van Birs Nimroed, waarvan de ruïnes daar voor ons als donkere spoken uit een nog duisterder tijd zich naar de nachtelijke hemel verheffen. Hij zegt (Genesis 11, 3-9) “ De mensen spraken: ‘Komt, wij zullen een stad bouwen en een toren, waarvan de spits tot de hemel reikt en laten wij onze namen beroemd maken voor wij over alle landen verstrooid worden.’ En de een zei tot de ander: ‘Komt, laat ons tegels maken en ze in het vuur bakken!’ En de tegels gebruikten ze als stenen en aardpek als metselspecie! Maar de Heer daalde neer om de stad en de toren te zien, die de zonen van Adam bouwden en Hij sprak: ‘Zie, er is één volk en één taal onder allen en dat hebben ze begonnen te doen en zullen niet aflaten van deze gedachte tot ze deze in het werk volbracht hebben. Dus komt, laat ons neerdalen en hun spraak verwarren, dat de een de taal van de ander niet verstaat.’ En aldus verstrooide hen de Heer over alle landen en ze hielden op de stad te bouwen. En daarom noemt men haar naam Babel,(38)omdat van toen af de spraak van de hele wereld verward is. En vandaar verstrooide hen de Heer over alle landstreken .." Zo vertelt de Heilige Schrift en de duizenden jaren, die sedert verlopen zijn, hebben het destijds verlaten bouwwerk wel doen ineenstorten, maar niet volkomen kunnen verwoesten opdat het heden ten dage en in toekomstige tijden zich zal verheffen als een wel stenen, maar daarom des te welsprekender preek van de almachtige wijsheid Gods, waarvoor de trotste vermetelheid van het menselijk geslacht in het stof moet zinken. Deze Birs Nimroed heeft machtige wereldrijken zien ontstaan en vergaan en machtige vorsten, die over veel miljoenen heersten, zijn van zins geweest hem weer op te bouwen, dat hij een gedenkteken zou zijn van hun naam en hun grootheid; maar niemand heeft dit plan kunnen uitvoeren. Je ziet, we staan hier op een plek, die geschiedkundig van groot belang is; in deze buurt hebben wij beiden, jij en ik, de droevigste en gevaarlijkste uren van ons leven doorgebracht. Alles wat er op betrekking heeft, moet ons het hoogste belang inboezemen, zelfs het menselijke ongedierte, dat zich door zijn muren boort om daarachter de vruchten van de misdaad op te stapelen. Mensen, die de hemel bestormen en aan God gelijk wilden zijn, hebben er aan gewerkt en nu vormt hij een schuilplaats van armzaligheid en laagheid, die niet naar de hoogte, maar naar de diepte streeft, omdat ze het daglicht en het oog van de wet moet schuwen. Begrijp je nu, dat ik hier vandaan moet, deze lieden achterna? Begrijp je, dat ik graag zou willen weten, wat er vandaag achter de stenen gebeurt, die de kleinzonen van Noach samenvoegden om zich een naam te maken?’


    ‘Dus toch nieuwsgierig, sidi, niets dan nieuwsgierigheid! lk was er al bang voor, maar ik ben nu .... luister! Wat was dat? Wie heeft er geschoten?’ Er was inderdaad een schot gevallen, voor ons, in de buurt, waar de vuren brandden. En terstond daarna hoorden wij een tweede. De stinkende walm was niet zo dicht meer als eerst; het ging niet meer boven menselijke kracht om de reuk te verdragen. Ik moest weten wie geschoten had en waarom er geschoten was. Daarom sloop ik zonder Halef uit te nodigen mij te volgen, weer naar de plek, vanwaar wij het onuitsprekelijk weerzinwekkend schouwspel hadden gadegeslagen.


    De kleine dappere hadji volgde mij echter toch terstond op de voet. Wel had hij zich eerst door geen macht ter wereld daartoe willen laten bewegen, maar hij kon toch niet over zijn hart verkrijgen mij het gevaar alleen tegemoet te laten gaan. Ik had liever gezien, dat hij was achtergebleven.


    Toen wij onze vroegere uitkijkpost bereikten, was er geen mens meer te zien. De vuren brandden nog, verlichtten echter slechts de verlaten, gruwelijk naar lijken riekende plek, waar nog talrijke kist- en lichaamsresten lagen, die geen prooi van de vlammen waren geworden, omdat, zoals de schoten lieten vermoeden, er een onverwacht vroegtijdig einde aan dit toneel was gemaakt.


    Maar door wie waren deze lieden gestoord en van welke kant was er geschoten? Hoe het ook zij, ik nam voor zekerheid aan, dat de dertig lijkschenders zich teruggetrokken hadden naar de plek van de ruïnes, waar, volgens het verslag van onze bimbasji, de ingang naar de verborgen vertrekken moest gezocht worden, waar men hem had gevangen gehouden. Hen daarheen te volgen zou niet alleen doelloos, maar misschien ook wel gevaarlijk zijn, omdat, van welke zijde de schoten ook gevallen mochten zijn, ze zich nu in elk geval voorzichtig zouden gedragen en wij hun gemakkelijk in handen konden vallen.


    Daarom achtte ik het geraden de plaats, waar we ons bevonden, eerst goed in ons op te nemen en de rest tot het aanbreken van de dag uit te stellen. Voorzichtigheidshalve echter sloop ik eerst eens om de plek heen en overtuigde mij, dat er zich niemand in onze nabijheid bevond.


    Toen konden wij de vuren naderen. Wij deden dit dan ook, ofschoon de stank nog zo sterk was, dat hij ons eigenlijk nog had moeten verdrijven. Op mijn reizen had ik wel meer een grove belediging van mijn reukzenuwen moeten ondergaan, wanneer ik in omstandigheden kwam, waarvan men mondeling noch schriftelijk iets mag vertellen, maar zo erg, zo onbeschrijflijk erg als hier was het nog nooit en nergens geweest. Het onderzoek van de plaats had slechts dit éne doel te vernemen, althans indien dit mogelijk was, wat er in de geheimzinnige bundels had gezeten. Ons zoeken was niet zonder resultaat; twee ervan waren zeker beschadigd of de sluiting was losgegaan, want op twee plekken zagen we iets van de inhoud, al was het dan ook niet veel, op de grond liggen. Het was saffraan in draden en ook in poedervorm. Toen ik deze ontdekking deed, moest ik er aan denken, dat onze bimbasji, de vroegere overste van de tolbeambten tot ons had gezegd: ‘Nu echter zou, wegens de hoge invoerrechten, saffraan wel de smokkelwaar kunnen zijn, die het meeste geld opleverde.’


    Men weet, dat de Oosterse, vooral echter de Perzische saffraan, indien onvervalst, de beste is; maar sedert ik heb gezien, dat men die zelfs in de doodkisten van Perzische sjiïeten over de grenzen smokkelt, wil ik van deze specerij slechts dan genieten wanneer ik de overtuiging heb, dat ze van onze Westerse crocus sativus is gewonnen. Juist maakte Halef een gelijkluidende opmerking, toen wij door het geluid van hoefslagen verrast werden.


    Het klonk of veel ruiters in draf kwamen aanrijden. Waren het soms de smokkelaars, die naar de plek terugkeerden om de overgebleven resten van de lijken te verbranden?


    ‘Ze komen terug!’ waarschuwde de hadji, terwijl hij mijn hand greep om mij met zich mee te trekken, ‘Vlug, vlug! We moeten ons verbergen! De beste plaats is daarboven op dat stuk muur!


    Ik klim voorop!’


    Hij liet mij weer los en snelde naar een gedeelte van de ruïnes, dat de hoogte van een klein huis had en zoveel uitstekende kanten en punten, dat het gemakkelijk beklommen kon worden.


    Ik had liever een andere schuilplaats gekozen, omdat deze in het heldere schijnsel van het vuur lag, maar men kon, als men maar eerst boven was, niet gezien worden en daar Halef al bezig was omhoog te klauteren en ik het niet geraden achtte mij van hem, die zo onvoorzichtig kon zijn, te scheiden, bleef mij niet anders over dan zijn voorbeeld te volgen.


    Het genoemde brok muur bestond meest uit geglazuurde tegels, die met asfalt waren verbonden. Deze muur had duizenden jaren doorstaan ; waarom zou men er dan ook nu niet op kunnen vertrouwen? Helaas was de betrouwbaarheid veel geringer dan ik dacht; dat moesten we tot ons nadeel ondervinden.


    Halef bevond zich al enige meters boven de aarde en ik had juist mijn voet opgetild om hem te volgen, toen het uitstekende gedeelte, waar hij overheen klauterde, losliet en op mij neerstortte. Het was een zwaar stuk, het wierp mij op de grond en bleef op mij liggen. Ik hoorde de kreet van schrik van de hadji, die natuurlijk ook naar beneden viel; ik voelde even de last op mijn borst; daarna hoorde en voelde ik niets meer, want ik had het bewustzijn verloren, ofschoon ik heden nog beweer, dat mijn hoofd niet geraakt werd.


    Toen ik weer bijkwam, was ik wel van de druk, maar helaas niet op andere wijze bevrijd, want ik kon armen noch benen bewegen; ze waren gebonden. Naast mij lag Halef, ook geboeid.


    Om ons heen zaten wel twintig asaker;(39)hun aanvoerder was een oude, verweerde kol agasi (adjudant). Ze behoorden tot de cavalerie; ik zag hun paarden in de buurt staan. Bij hen bevonden zich twee burgers, die ik terstond herkende. De eerste was de waard, bij wie wij in Hille onze intrek hadden genomen en de andere was de derde bedoeïen, wiens twee makkers van onze paarden waren geworpen. Deze twee mensen hadden zo’n aanhankelijkheid voor ons, dat ze ons toch nog gevolgd waren, al was het dan ook niet dadelijk, maar later en wel onder militair geleide. Daar kwam ik tot de gevolgtrekking, dat ze ons hadden aangeklaagd, een omstandigheid, die mij op het vermoeden bracht, dat de bedoeïen, die wij voor bewusteloos hadden gehouden, niet alleen bewusteloos, maar zelfs dood was. Beiden hielden hun ogen op ons gericht en zodra ik de mijne had geopend, riep de waard de kol agasi toe: ‘Hij is wakker; hij slaat de ogen op. Nu is het dus tijd hem te verhoren!’


    De oude onderofficier vertrok geen spier van zijn gelaat en antwoordde niets; maar toen de uitnodiging nog eens herhaald werd, wendde hij zijn gezicht naar de waard, nam hem met een blik van minachtende verbazing van het hoofd tot de voeten op en vroeg toen: ‘Tegen wie hebt u het eigenlijk?’


    ‘Tegen u !’ antwoordde de gevraagde.


    ‘Tegen mij? Dat kan ik niet geloven, want als u werkelijk mij bedoelt, zou ik u de bastonnade laten geven, omdat u mij niet de beleefdheid en eerbied betoont, die ik kan eisen.’


    ‘Maar als ik niet mag spreken, waarom ben ik u dan toegevoegd?’


    ‘Ik moest u wel meenemen om van u te horen of degenen, die wij zouden vangen, ook werkelijk degenen zijn, die u bedoeld hebt. En wie heeft u gezegd, dat u niet mag spreken? Het is u niet verboden; integendeel, u moet spreken, maar beleefd en alleen wanneer u iets gevraagd wordt! Onthoud dit! U hoort niet tot ons, want u bent geen soldaat; maar ik ben officier van zijn gebiedende heerlijkheid, van de beheerser aller gelovigen, die Allah een duizendvoudig leven moge schenken en als u mij iets wilt meedelen, mag dit slechts gebeuren in de vorm van een onderdanig verzoek.’


    Toen nam de bedoeïen het woord: ‘Als deze, mijn vriend moet zwijgen, zal ik des te luider spreken, lk ben een vrije Ben Arab en behoef geen soldaat te gehoorzamen. Ik verlang, dat de moordenaars van mijn makker, die bij de val van het paard zijn nek heeft gebroken, terstond verhoord worden.’


    ‘Wie en wat bent u?’ vroeg de kol agasi op minachtende toon. ‘Ik zal het jullie wel zeggen. Jullie hebt je wel voor Solaib-Arabieren laten doorgaan, maar jullie bent, zoals gebleken is, Ghasai-bedoeïenen en de leden van deze stam staan bekend als roofachtig gespuis en als dieven. Men moest jullie ophangen zonder een enkele uitzondering te maken! En nu beweer jij, zo’n Ghasai, dat je geen soldaat behoeft te gehoorzamen en wilt mij bevelen wat ik doen moet? Mens, als je nog een enkel woord tot mij spreekt zonder je hoofd in diepste eerbied te buigen, dan zal ik jou laten zien wie hier te gebieden heeft en wie hier moet gehoorzamen!’


    ‘Allah, u noemt ons dieven en gespuis. Ik zal mij terstond verwijderen!’


    Hij maakte een beweging of hij wilde opstaan, maar de kol agasi gebood hem: ‘Je blijft! Je bent mij toegevoegd, ik ben dus voor jou verantwoordelijk, want ik moet er voor zorgen, dat je niet wegloopt. Nu geen woord meer tot ik je uitnodig te spreken! Wij zijn dappere soldaten van de padisjah, wiens kismet in de helderste glans moge stralen, maar geen wachters van de douane, die Allah verdoemd heeft, om zich te voeden met de afval van de smokkelarij. Als wij nu gedwongen zijn in de voetstappen van de tolbeambten te treden, dan moeten wij wel gehoorzamen, maar blijven toch wat wij waren.’


    ‘Wij hebben niet van u verlangd dat u in deze voetstappen treedt!’


    ‘Dat zou je ook slecht bekomen zijn! Maar het is toch gebleken, dat degenen, die wij moesten vangen, smokkelaars zijn en daar wij hen moeten uitleveren, is het precies hetzelfde of wij of de douanebewakers zijn beledigd. Zwijg nu verder!’


    Het gedrag van de kol agasi was mij niet duidelijk. Was hij werkelijk zo buitengewoon op zijn militaire eer gesteld, dat de dienst, die hij nu deed, hem een belediging toescheen? Eigenlijk moest zijn mening mij onverschillig zijn. Interessanter was voor mij het bewijs, dat de drie bedoeïenen niet Solaibs,maar Ghasaibedoeïenen waren net als ik had gedacht. Dan mocht ik ook veronderstellen, dat mijn andere vermoedens juist waren. Mijn borst deed pijn en het ademhalen viel mij moeilijk. Hoe stond het met Halef? Hij lag zo stil en roerloos naast mij, dat ik hem voor dood had kunnen houden, als zijn ogen niet open en steeds in beweging waren. Ik draaide mijn hoofd naar hem toe en fluisterde: ‘Ben je gekwetst?’


    ‘Nee,’ klonk het net zo zacht terug.


    ‘Ben ik lang bewusteloos geweest?’


    ‘Tien minuten ongeveer.’


    ‘Kon je niet vluchten?’


    ‘Vluchten? Zonder u, sidi? Ben ik uw vriend niet, die alles met u moet delen, vreugde en verdriet?’


    ‘Als je vrij was zou je mij van meer nut kunnen zijn dan nu!’


    ‘Ze overvielen mij even vlug als u. Ik had mij moeten verdedigen, dus moeten schieten en steken en dat wilde ik niet, want het is geen gespuis; het zijn soldaten van de sultan!’


    ‘Dat is inderdaad juist. Heeft de kol agasi je uitgehoord?’


    ‘Hij heeft nog geen woord tot mij gesproken. Hij heeft naar ons gezocht en toen hij de vuren zag, twee boden uitgestuurd. De saffraansmokkelaars hebben op hen geschoten en hij denkt, dat wij het geweest zijn. Dat heb ik uit zijn woorden begrepen.’


    ‘Wij kunnen hem bewijzen, dat wij het niet gedaan hebben.’


    ‘Hoe denkt u over onze toestand? De kerels waren heus Ghasai’s, zoals u terecht hebt vermoed. De een heeft zijn been gebroken en de ander schijnt zelfs dood te zijn.’


    ‘Toch ben ik niet bang; jij hoeft dus ook geen angst te hebben!’


    ‘Angst! Dat komt niet bij mij op, zelfs al zou de hele Ghasalstam al zijn benen en nekken gebroken hebben! Maar hoe is het met u gesteld, effendi? De last, die mij naar beneden trok en op u viel, was erg zwaar.’


    ‘Ik heb wat pijn in de borst; verder niets. Mijn ribben zijn niet beschadigd, dat voel ik wel.’


    ‘Allah zij dank! Waren de stenen op mij gevallen, dan zouden mijn ribben beslist geen weerstand geboden hebben, want de samenstelling van mijn harmonische lichaamsdelen kenmerkt zich door groter teerheid dan de schepping van uw stevige beenderen!’


    Hij had dit luider gezegd dan in zijn bedoeling lag; daarom hoorde de kol agasi dat wij met elkaar spraken en hij riep ons toe : ‘Zwijg! Weten jullie niet, dat gevangenen niet met elkander mogen spreken?' Ik maakte terstond van de gelegenheid gebruik en antwoordde hem zo beleefd mogelijk: ‘Wees zo goed, o dappere jusbasji (majoor) mij toe te staan u te verzoeken een wens te vervullen!’


    Dat ik hem als aanvoerder dus een rang hoger aansprak, riep een goedkeurende glimlach op zijn gelaat te voorschijn en zijn stem klonk vriendelijk, toen hij mij uitnodigde te spreken.


    ‘Ik zie, dat u niet alleen een dapper, geëerd officier bent, maar ook de hoge voorrechten bezit rechtvaardig en teerhartig te zijn. Wij weten niet waarom u ons gevangen en gebonden hebt en verzoeken u ons als bevelhebber van deze uitstekende troepen mee te delen, waarom u bevolen hebt dat wij overweldigd moesten worden?’


    Hij was misschien een mensenleven lang gewoon soldaat geweest ; hem ontbrak de scherpzinnigheid om de bedoeling van mijn beleefde manier van spreken te doorgronden, daarom voelde hij zich gevleid en antwoordde op tegemoetkomende toon: ‘Allah heeft u de taal van de beschaafden geleerd. Uw woorden klinken heel anders dan die, welke ik zo juist uit de mond van uw aanklagers heb vernomen. Wat is het jammer, dat juist een smokkelaar en moordenaar de gave van de mooie spraak bezit!’


    ‘Sta mij toe, o jusbasji, dat ik u niet begrijp! U houdt ons dus voor smokkelaars?’


    ‘Inderdaad. Het is duidelijk bewezen. Wij hebben de plek, waar wij u gevangen namen, zeer nauwkeurig onderzocht; vervolgens brachten we u hier, waar het niet zo naar lijken stinkt als daar. Wat het verbranden van de lijken te betekenen heeft weten we niet; maar wij zagen de zafarahn (saffraan) die u gemorst hebt, op de grond liggen. Dat heeft ons verraden, dat u smokkelaars bent.’


    ‘Het spijt mij ontzettend, dat de omstandigheden zo samengewerkt hebben het heldere oog van een anders zo scherpzinng man te bedriegen. De smokkelaars van wie u spreekt, gaan ons volstrekt niets aan .’


    ‘Niets? Dan is het misschien ook een vergissing als ik u voor moordenaars aanzie?’


    ‘Ja. Uw goedheid zal het mij vergeven, dat ik vraag waarom u zo’n krenkende mening over ons hebt.’


    ‘Dat zal ik u zeggen, omdat u het zo beleefd vraagt! Wij bevonden ons in de buurt, namelijk ginds op de heuvel van de kleine, maar beroemde moskee, waarin het gebeente van Ibrahim (Abraham) de aartsvader, rust. Toen zagen we verscheidene vuren branden en ik zond twee van mijn manschappen uit om te onderzoeken wie ze aangestoken had. Ze volvoerden die taak, werden door u gezien en hoorden de kogels, die uit uw buksen kwamen, langs hun hoofden suizen. U hebt op hen geschoten! Bent u dus geen moordenaars?'


    ‘Neen. Wij weten, dat er op hen geschoten is, want ook wij hebben de twee schoten gehoord ; maar ik heb al eens de moed gehad uw vriendelijk verstand te wijzen op de omstandigheid, dat de smokkelaars, die geschoten hebben, ons volstrekt niets aan gaan.’


    ‘Sta mij toe, dat nu ik het ben, die datgene, wat gezegd wordt, niet kan begrijpen. U beweert niet tot hen te behoren en wij hebben u toch bij hen aangetruffen.’


    ‘Daar u een lieveling van Allah bent, jusbasji, zal hij u omtrent dit punt terstond inlichten. Als u de goedheid hebt, de gedachten van uw ziel terug te wenden, dan zult u zich zeer goed herinneren, dat u ons niet bij hen hebt gezien. Toen u op de plaats van de stank kwam, waren ze al lang weg, want ze hebben die ogenblikkelijk verlaten toen ze op uw boden geschoten hadden!


    ‘Kunt u dat bewijzen?’


    ‘Ik? Een man van uw doordringende scherpzinnigheid weet zeer goed, dat ik niets behoef te bewijzen. Met uw verlof is het veeleer zo met de zaak gesteld, dat degene, die ons beticht moet bewijzen, dat wij schuldig zijn.’


    ‘Ik moet rechtvaardig zijn en u meedelen, dat ook u een lieveling van Allah schijnt te zijn, want uw woorden bevatten bijna evenveel scherpzinnigheid als de mijne. Ik erken, dat wij, toen wij de genoemde plek bereikten, alleen u beiden zagen, helaas weliswaar vluchtend. Waarom? Wie een rechtvaardige zaak voorstaat, behoeft niet op de vlucht te slaan.’


    ‘Toen wij naar de Birs Nimroed reden, hadden wij alleen de bedoeling de beroemde ruïnes van deze streek te bekijken. Het werd avond en wij zochten een plaats om gedurende de nacht te kamperen. Wij zagen vuren branden en naderden die; de stank dreef ons terug, maar wij bemerkten ongeveer dertig man, die doodkisten openden, waarin lijken en smokkelwaar geborgen waren. De doodkisten en de lijken werden verbrand, de waren weggebracht. Toen hoorden wij twee schoten, waarna de smokkelaars zich snel verwijderden. Daarna gingen wij er heen, want de weetgierigheid spoorde ons er toe aan de plek eens nader te bekijken. Terwijl wij dit deden, hoorden wij u naderen. Wij meenden, dat het de smokkelaars weer waren en wilden ons verstoppen, want wij zijn eerlijke mensen, die de wetten van Allah en de padisjah eerbiedigen en willen niets met lieden te maken hebben, die tegen deze wetten zijn. Daarbij viel mijn makker en ik werd door de stenen op de grond geworpen. Wat er vervolgens gebeurde weet u beter dan ik. Nu ligt alles duidelijk voor uw scherpe ogen en uw onfeilbaar oordeel zal zeker niet aarzelen de op ons rustende blaam te verwijderen.’


    ‘Uw woorden bezitten de onweerstaanbaarheid van de koransoera’s; maar ik wil u openhartig bekennen, dat ik niet alleen hierop mag vertrouwen, maar ook eerst inlichtingen moet vragen bij de boden.’


    ‘Voor u dit doet, moet uw toegevendheid mij eerst nog een opmerking veroorloven! Toen wij de vuren naderden, hadden wij geweren noch paarden bij ons, maar we hadden ze op een veilige plaats achtergelaten. Uw zeer geoefend denkvermogen echter zal niet talmen te bevestigen, dat men zonder geweren onmogelijk kan schieten. En zoals ik gehoord heb, waren het niet pistool- maar geweerschoten.’


    'Het is zeer tactvol van u, dat u zich tot mijn geoefend denkvermogen wendt. Als u uw geweren niet bij u had, moeten het inderdaad andere mensen zijn geweest, die geschoten hebben Toch zal ik niet verzuimen de inlichtingen, waarover ik sprak, in te winnen.’


    Hij deed dit en het gevolg was, dat de boden verklaarden, dat ze weliswaar niet zo dicht genaderd waren als nodig zou zijn geweest om de gelaatstrekken te onderscheiden, maar twee zo keurig geklede mensen als wij hadden ze bij de smokkelaars niet gezien. Hierop wendde de kol agasi zich weer tot ons: U hebt gehoord, dat het verslag in uw voordeel is uitgevallen. Hebt u er nog iets aan toe te voegen, dan sta ik u zeer gaarne toe dit alsnog te doen.’


    'Ik dank u,' antwoordde ik. ‘Ik heb reeds zeer vele en zeer hoge officieren van de padisjah van Istanboel leren kennen, maar onder hen was er niemand, die u in scherpzinnigheid, menslievendheid en rechtvaardigheidsgevoel zou hebben overtroffen.


    Als u het mij toestaat, zal ik een verslag zenden aan Hazreti, de seraskier (Zijne Excellentie, de minister van oorlog)en u daarin zo prijzen, dat hij zijn oog op u zal richten.’


    ‘Aan Hazreti, de seraskiër, de onoverwinlijke?’ vroeg hij half verheugd, half verwonderd. ‘Vergeef mij, dat ik verwonderd ben! Kent u hem dan? Hebt u aan de babi hoemajoen (Hoge Porte) zo'n invloed, dat de gebieder van oorlogszaken uw verslag inderdaad krijgt en ik wil niet eens vragen of hij het zal lezen en er acht op zal slaan?'


    Deze vraag was koren op de molen van mijn kleine Hadji Halef, die altijd klaar stond waar het gold mijn en dus ook zijn eigen lof te zingen. De molen had zo lang stil gestaan, dat hij nu geen ogenblik aarzelde om hem hoogst krachtdadig in beweging te brengen. Nauwelijks had de kol agasi zijn vraag uitgesproken of de hadji begon zonder antwoord van mij af te wachten met de grootste ijver: ‘Hoe kunt u woorden uitspreken, waarin eigenlijk een belediging voor ons ligt! U bent een dapper en verstandig man, maar u hebt vergeten dat te doen wat u reeds terstond bij het begin had moeten doen, namelijk ons te vragen, wie wij zijn. Ik ben de opperste en dus heersende sjeik van de Haddedihns van de grote en ver in het rond bekende stam Sjammar. Mijn naam is Hadji Halef Omar Ben Hadji Aboel Abbas Ibn Hadji Dawoed al Gossarah. En deze mijn metgezel, wiens vriend en beschermer ik ben, heet Emir KaraBen Nemsi Effendi. Hij stamt uit Almanja, welk land, uitgezonderd het gebied van de padisjah, het grootste rijk op aarde is en zich uitstrekt over meer dan tienduizend gebergten, vlakten, meren en rivieren.


    Hij heeft met mij alle streken van het westen en het oosten, van het noorden en het zuiden doorgereden om wonderen van moed en dapperheid te verrichten. Zijn vrienden hebben hem lief en zijn vijanden vrezen hem. Wij hebben de leeuw gedood en de zwarte panter uit de wereld geholpen. Wij hebben hele stammen van bedoeïenen overwonnen en bij geen aanval de rug naar voren en de buik naar achteren gehad. Mijn emir spreekt alle talen der volkeren, noemt alle sterren des hemels bij hun aangeboren namen en kan u zeggen hoe alle dieren, planten en stenen, die er bestaan, heten. Hij is de meest beroemde strijder, de knapste geleerde en de flinkste mens, die ik ken. Sultans, keizers, koningen en vorsten luisteren naar zijn wensen, want ze hebben hem lief en vereren hem en als zijn verslag omtrent u naar Istanboel bij de seraskiër komt, zal deze het geschrift tegen zijn voorhoofd drukken en als hij het heeft gelezen, ieder woord ter harte nemen met dezelfde gehoorzaamheid, alsof het geschreven was door de hand van de Beheerser aller gelovigen. Dat wij nu uw gevangenen zijn, verandert niets aan onze roem, want het is slechts toe te schrijven aan de verbrokkeling van de muur, dat wij nu voor u liggen op een wijze, die zo weinig overeenkomt met onze stand en onze hoedanigheden. Van de sandjaki in Hille zal ik maar niet spreken, maar als de pasja in Bagdad verneemt, dat wij, al is het maar een minuut, gebonden zijn gebleven, nadat wij u onze namen hebben genoemd, dan zal uit zijn kantsjeleria (kanselarij) een onweer over u losbreken, dat ik u ernstigaan raad van u af te wenden, omdat u door de voortreffelijkheid van uw hoe danigheden onze harten hebt gewonnen. Nu weet u wie wij zijn en daarnaar zult u moeten handelen!’


    De hadji had sterk overdreven, maar de Oosterling is dat gewend en de kol agasi was te veel Oosterling, dat de overdrijving van de hadji hem verwondering kon baren; ik kon veeleer aan hem zien, dat ze de bedoelde indruk op hem niet miste. De kans op het verslag aan de minister van oorlog en de bedreiging met de kanselarij van de pasja in Bagdad had een goede uitwerking, die weliswaar met zijn plicht in strijd was. Hij zag een poos peinzend voor zich uit; toen scheen hij een besluit genomen te hebben, want hij hief het hoofd op en vroeg mij: ‘Is het precies zo als de sjeik van de Haddedihns mij gezegd heeft, emir?’


    ‘Ja ,’ antwoordde ik zonder mij te bedenken.


    ‘Dan zou ik gaarne willen voldoen aan de gerechtigheid, waarop u zich beroepen hebt, indien u het mij althans mogelijk maakt het te kunnen verantwoorden.’


    ‘Hoe stelt u zich dat voor?’


    ‘U moet zich legitimeren.’


    ‘Niets is gemakkelijker dan dat. Maak mijn handen vrij, dan zal ik u meer legitimatiebewijzen tonen dan u nodig hebt om u te rechtvaardigen. In mijn zak heb ik een boejoeroeldoe, een teskere en zelfs ook een ferman, voorzien van de toegra (ondertekening) van de Heerser!’


    ‘Allah! werkelijk met de toegra?' vroeg hij met eerbiedige verbazing.


    ‘Natuurlijk!’ antwoordde ik op een toon of dit iets heel gewoons was.


    ‘Houd die hoge, keizerlijke geschriften, maar bij u; ik zou ze nu bij het slechte schijnsel van het vuur toch niet kunnen lezen; het is echter precies of ik ze gelezen heb, emir. Ik verzoek u mij een raad te geven! De ondertekening van de padisjah gebiedt mij u vrij te laten; maar men heeft mij bevolen u naar Hille te brengen. Acht u het mogelijk beide plichten tegelijkertijd te vervullen?’


    ‘Ja.’


    ‘Hoe?’


    ‘U laat ons vrij en wij rijden met u naar Hille.’


    ‘Maar zult u dat heus doen?’


    ‘Ja, ik geef u mijn woord.’


    ‘Ik neem het aan en verzoek uw toestemming u zelf te mogen losmaken.’


    Hij was door de keizerlijke handtekening zo van eerbied vervuld, dat geen gemeen soldaat ons mocht aanraken. Het was niet zo moeilijk te raden waarom hij er van afgezien had de legitimatiebewijzen te lezen. Ten eerste kon hij hoogstwaarschijnlijk helemaal niet lezen en ten tweede wist hij zeer zeker niet hoe hij een document, dat van de toegra was voorzien en in zijn handen was gekomen, volgens de voorschriften moest behandelen. Dat wij vrij zouden komen, was in tegenspraak met de bedoelingen van de waarden van de Ghasai-bedoeïenen.


    Toen de kol agasi ons de boeien afnam, riep de eerste kwaad: ‘Houd op! U hebt het recht niet, lieden, die smokkelaars en moordenaars zijn, in vrijheid te stellen zonder dat u daartoe bevel gekregen hebt! Doet u dat toch, dan zal ik u aanklagen, zodra we in het mahkemi (gerechtshof) komen!’


    De oude man wilde antwoorden; door een wenk hield ik hem hiervan terug, wendde mijzelf tot de spreker en zei; ‘U hebt hier niets te bevelen, want als het mij goeddunkt, zal men in het mahkemi niet over ons oordelen, maar zult u de aangeklaagde zijn. Ik moest eigenlijk volstrekt niet tegen u spreken, maar in mijn overgrote goedheid wil ik u toch nog enige opmerkingen maken. Smokkelaars zijn wij niet; dat zal ik bewijzen. Ook waren wij het niet, die op de soldaten geschoten hebben, dat is aan geen twijfel onderhevig, omdat wij zonder geweren zijn. Dus kan het hier slechts de beide verongelukte bedoeïenen betreffen. Nu beweer ik, dat ze onze paarden wilden stelen en u was van het plan op de hoogte. Waren wij niet juist op tijd op de binnenplaats gekomen, dan zouden ze er op weggereden zijn en wij zouden ze nooit teruggezien hebben. Daar onze verschijning dit verhinderde, deden ze of ze de hengsten alleen wilden proberen. Alleen uit onverdiende beleefdheid en om niet met hen in strijd te geraken gaven wij hun de toestemming ze te bestijgen ‘U zei hun echter niet hoe gevaarlijk dit was!’ viel de waard mij in de rede.


    ‘Het is altijd gevaarlijk afgeworpen te worden. Overigens hebben wij hen gewaarschuwd. De sjeik van de Haddedihns heeft hen woordelijk uitgenodigd hem niet de schuld te geven, indien ze hun nek zouden breken. Hij kreeg ten antwoord, dat hun nekken hun eigendom waren en dat ze die wel zouden weten te beschermen!’


    ‘Maar de sjeik heeft de paarden toen het woord litaht (er af) toegeroepen, waarna de ruiters afgeworpen werden en verongelukt zijn!’


    ‘Kunt u dit bewijzen?’


    ,Ja !’


    ,Nee!’


    ,Ja !’ antwoordde hij nog eens op besliste toon. ‘Ik kan het bezweren!’


    ‘Dat de sjeik het de paarden heeft bevolen?’


    ‘Ja.’


    ‘Wij daarentegen beweren, dat hij dit woord niet de paarden, maar de ruiters heeft toegeroepen. Hij zag, dat het voor hen te gevaarlijk werd en verlangde dat zij zouden afstappen. Ze gehoorzaamden niet en werden afgeworpen. Kunt u nu een eed afleggen, dat niet de ruiters, maar de paarden bedoeld waren?’


    Hij keek mij ontsteld aan en antwoordde niet, zo verraste hem mijn onverwachte uitlegging. Ik vervolgde: ‘U ziet dus, dat wij ons in het volste recht bevinden en dat het onrecht aan uw kant is. Overigens is het ongeluk op uw binnenplaats gebeurd en ik ben overtuigd, dat het mahkemi u daarom ter verantwoording zal roepen. Nu kent u mijn mening en als u nog een enkel woord in ons nadeel durft te spreken, zal ik u niet meer met mijn mond maar op een andere voelbare manier antwoorden!’


    De man was woedend over zijn nederlaag, maar waagde echter niet tegen te spreken. Hij liet slechts een halfluide vloek horen.


    Zijn makker echter kon zijn toorn niet bedwingen; hij snauwde mij woedend toe: ‘U doet waarachtig of u de sultan zelf bent! Verbeeld u niet, dat ik bang voor u ben of voor wat u in het mahkemi wilt zeggen. U bent voornemens ons aan te klagen als paard en dieven. Ik eis van u mij te bewijzen, dat wij uw paarden wilden stelen!’


    ‘U hebt niets van mij te eisen,’ antwoordde ik. ‘Als ik een bewijs nodig acht, zal ik dit voor het gerecht wel aanvoeren.’


    ‘Dan heb ik met u niets meer te maken. Ik wil niets van u weten en ga weg. In het mahkemi echter zien we elkander weer!’


    Dit dreigement moest zijn terugtocht dekken. Ik was overtuigd, dat hij zijn zaak verloren achtte en zich niet meer wilde vertonen.


    Toen hij van de plek waar hij zat, was opgestaan, sprong ook de waard op en zei: ‘Ik ga mee. Waar smokkelaars en moordenaars vrijgelaten en eerlijke lieden beledigd worden, heb ik niets meer te doen. Maar het blijft bij datgene, wat ik gezegd heb en wat ik nu herhaal: In het mahkemi zien wij elkander weer!’


    Men had ons, toen wij gegrepen waren, niets van ons bezit ontnomen; daarom kon ik in mijn gordel tasten en mijn revolver te voorschijn halen. Ik richtte die op hen beiden en dreigde: ‘Nu is de zaak anders dan voorheen. Eerst waren wij gevangenen, nu bent u het. U wilt zich verwijderen en hebt daarvoor alle redenen; wij echter zijn er op gesteld dat u bij ons blijft en daarom zullen wij er voor zorgen, dat u niet tegen onze wil kunt weggaan.’


    En tot de kol agasi gewend, vervolgde ik : ‘Uit naam van de toegra, die ik bij mij draag en waaraan elke ambtenaar en onderdaan van de padisjah moet gehoorzamen, eis ik van u, dat deze beide mannen zo gebonden worden als wij eerst waren gebonden, zodat het hun onmogelijk is te ontvluchten. Ik verwacht dat u deze wens terstond vervult!’


    De oude onderofficier bezon zich geen ogenblik; hij gaf ter plaatse het daarvoor benodigde bevel en aldus werden zij, die onze gevangenneming hadden veroorzaakt, op dezelfde wijze geboeid als wij eerst waren geweest. De toegra deed wonderen.


    Het zijn de naamletters van de sultan door arabesken omgeven, in een bijzonder schrift geschreven, dat diwahni wordt genoemd. Velen leiden de oorsprong van de toegra terug tot Moerad I, die eens een oorkonde bekrachtigde met de afdruk van zijn hand. Weer anderen vertellen hetzelfde van sultan Orchan. Vooraanstaande kenners echter beweren, dat de toegra of togra van sultan Mohammed II, de veroveraar van Constantinopel, afkomstig is. Toen deze in het jaar 1453 door de inneming van de stad het Oostromeinse rijk vernietigde en bij zijn intocht in Constantinopel bij de Sophiakerk kwam, doopte hij, omdat hij niet kon schrijven, zijn hand in de inkt en drukte die toen op de kerkdeur ten teken, dat hij de kerk in bezit nam.


    Dat was de eerste toegra en dit woord is afgeleid van het Oudturkse targai. Het betekent ongeveer ‘het sta ’, ‘het zij van kracht’. De toegra heeft inderdaad een zekere gelijkenis met een geopende hand. Ze wordt op Turkse munten gedrukt, waar ze in de plaats komt van het borstbeeld van de heerser en boven de ingang van door hem opgerichte paleizen en openbare gebouwen als moskeeën, gestichten, kazernes, scholen enz. aan gebracht.


    Op oorkonden wordt ze door ambtenaren, die nisjandji’s heten, in goud, ook in rood of zwart getekend. Hoogst zelden verwaardigt de sultan zich zijn naam op een voor hem liggend document met eigen hand te zetten. De betreffende moet bij hem in hoge gunst staan of er moeten omstandigheden zijn, die slechts kenners van vroegere plaatselijke toestanden zich ten nutte wisten te maken. Het kan gebeuren, dat een zeer laag ambtenaar langs een weg, die slechts voor hem persoonlijk openstaat, meer bereikt dan zelfs de sjeik oel islam of de grootvizier.


    Zo kan ik nu, daar de man die ik bedoel, onlangs is gestorven, zeggen, dat ik mijn Turkse passen steeds door een lage ambtenaar heb verkregen, een man, die bij ons in het avondland niet in tel zou zijn. Het was mijn vriend Moestafa Moharrem Aga, die vijftig jaar lang kapoedsji van de Hoge Porte is geweest.


    Deurwachter! Dat is toch een zeer lage rang zou men zo denken, maar de invloed van die even brave als originele kapoedsji reikte tot in de geheimste vertrekken. Hij genoot daar een groot vertrouwen en het was bijna een heilig gebruik aan zijn stellig bescheiden en steeds op zonderlinge wijze te berde gebrachte wensen tegemoet te komen. Sedert de langdurige ambtsvervulling, die in haar soort enig was, heeft Moestafa Moharrem Aga veel grote, beroemde of invloedrijke mannen bij de Hoge Porte zien verschijnen en weer verdwijnen, maar hij bleef in zijn ambt tot de dood hem wegriep. Of een audiëntie werd toegestaan of niet hing van hem af; een kleine wenk van hem was voldoende en de betreffende werd aangenomen of hij moest, zelfs al was hij een voornaam persoon, afzien van de vervulling van zijn wensen. Ik had de gelegenheid om mij van de welwillendheid van deze kapoedsji te verzekeren door mijn voortreffelijke dsjebeli-tabak en hij heeft die tot zijn dood van mij gehad. Ik heb haar nooit misbruikt, nooit een wens uitgesproken en juist daarom steeds passen met de eigenhandige toegra van de sultan in mijn bezit gehad. Ik heb er natuurlijk niet over gedacht hem te vragen hoe hij aan die directe ondertekening kwam, maar toen hij de eerste keer die vraag in mijn ogen las, zei hij glimlachtend: ‘Hidmet etmeje ojrenmejen effendilek dachu etmes,'' d.i. wie niet kan dienen kan ook niet heersen. Het behoeft waarschijnlijk niet gezegd te worden, dat een pas met de eigenhandige toegra een andere, indruk maakt dan een gewone in de jazy odassy (kanselarij) geschreven.


    De waard was zo verstandig kalm te blijven toen hij geboeid werd; de bedoeïen echter ging te keer over deze onverdiende en onwaardige behandeling van een ‘vrij man ’


    De onderofficier zou hem zeker ook tot zwijgen gebracht hebben, maar Halef voorkwam dit. Hem was het bij zijn temperament onmogelijk zulke praatjes aan te horen; hij trok zijn zweep uit zijn gordel, trad op de scheldende kerel toe en zei: ‘Hoe noemt u zich? Een vrij man? Ziet u niet, dat u geboeid bent?


    Is een geboeide vrij? Waar hebt u uw verstand? Of waarschijnlijk hebt u het nooit gehad, want als daarvan ook maar een spoortje in uw hoofd aanwezig zou zijn, zou u zich nu wel wachten de deur van uw ongewassen flapmond te openen. Mijn effendi heeft u al gezegd wat en hoe hij over u denkt; ik zal er iets bij voegen, wat de grootte van uw verhevenheid terstond zal veranderen in de ware nul van uw niets. U hebt zich tegenover ons laten doorgaan voor een Solaib en nu blijkt, dat u tot de Ghasai’s behoort. Waarom dit bedrog? Een vrije eerlijke Ben Arab zal nooit zijn stam verloochenen. Ik zou liever sterven dan ontkennen, dat ik tot de Haddedihns behoor.


    En nu wil de mond, die ons voorloog, zich nog wel veranderen in een grote, wijd geopende muil, die doet of hij ons wil verslinden! Klap hem dicht en houd hem op slot, anders teken ik u mijn minachting met deze karwats zo dwars over het gelaat, dat iedereen u, zolang u leeft, dadelijk zal herkennen als de schurk, die u in mijn ogen bent! Waag nog slechts één woord te zeggen en ik sla toe!’ Hij hief de zweep op voor een slag, hij meende het ernstig; de bedoeïen echter zweeg. De bedreiging van de hadji had hem toch bang gemaakt.


    Nadat de omstandigheden, die voor ons eerst zo dreigend schenen, zich voorlopig op geheel bevredigende wijze hadden opgehelderd, betrof het nu de vraag omtrent onze terugkeer naar de stad. Ik legde haar de kol agasi voor en hij antwoordde: ‘Als u het goedvindt, emir, begeven wij ons dadelijk op weg. Wij hoeven niet te wachten tot het dag geworden is, want wij kennen de weg.’


    ‘Liever zou het mij zijn als wij wachtten.’


    ‘Waarom?’


    ‘Om de smokkelaars.’


    ‘Daar heb ik niets mee te maken. Ik heb u al gezegd, dat het een belediging voor een oude soldaat is, die eervol gediend heeft, om tolspeurhond te zijn.’


    ‘Ik heb het gehoord en dring er bij u ook niet op aan die lieden achterna te lopen, omdat zij de invoerrechten ontdoken hebben.


    Het zou een dienst zijn, die u mij bewijst!’


    ‘Hoe bedoelt u dat?’


    ‘Wij moeten hun sporen zien wat bij nacht onmogelijk is.’


    ‘Waarom hun sporen?’


    ‘Om onze onschuld te kunnen bewijzen.’


    ‘Allah! U spreekt in raadsels! Wat hebben de voetafdrukken van deze lieden te maken met uw onschuld?’


    ‘Het komt er hier op aan u te bewijzen, dat wij niet bij hen horen. Wij zoeken ons spoor en dan het hunne. Als u, die daartoe immers de nodige scherpzinnigheid bezit, beide met elk ander vergelijkt, zult u zich kunnen overtuigen, dat wij niets met die smokkelaars te maken hebben en dan kunt u voor het mahkemi onze getuige zijn, waarvoor ik u ten hoogste dankbaar zou zijn.’


    Eerlijk gesproken was het mij minder om zijn getuigenis te doen dan om te zien of de sporen naar de door mij bedoelde plek zouden leiden. De oude man schudde nadenkend het hoofd en vroeg: ‘Zult u in het verslag aan de seraskiër deze mijn scherpzinnigheid ook vermelden?’


    ‘Stellig!’


    ‘Dan blijven wij hier wachten tot het licht geworden is. Maar kunt u uw paarden zo lang zonder toezicht laten?’


    ‘Ja, Ze zijn radsji pak (edel bloed) en zouden liever van dorst sterven dan hun plaats verlaten. Wij moeten ook om de sporen hier blijven, want als u in het duister er maar op losrijdt, kan ik ze morgen niet meer onderscheiden.’


    Hij zette wachtposten uit, die natuurlijk ook de gevangenen moesten bewaken en wikkelde zich in zijn mantel; daarmee gaf hij een voorbeeld, dat zijn ondergeschikten dadelijk op volgden.


    Halef strekte zich ook lang uit en vroeg mij zachtjes ‘Denkt u misschien, sidi, dat het voor ons geraden is afwisselend te waken?’


    ‘Nee,’ antwoordde ik.‘De oude kol agasi meent het eerlijk, wij zullen ook zonder onze dekens zeer goed slapen, want het is vannacht niet koud. Welterusten!’


    ‘Ik wens u hetzelfde, ofschoon ik weet, dat ik geen rust zal vinden. De stank van de lijken ligt nog zo vers in mijn neus dat de dood vandaag van mij zou vluchten, dus de slaap nog veel eerder; dat de uwe des te vaster moge zijn!’


    Zijn wens werd vervuld. Ik sliep zeer goed en net zo lang tot de hadji mij wekte. Hij verzekerde mij, dat hij geen oog had dicht gehad, want ‘de verontwaardiging van zijn neus had hem tot dit ogenblik nog gekweld’. De soldaten gebruikten een kort, eenvoudig ontbijt en bestegen toen hun paarden om zich door ons te laten brengen naar de plek, waar onze paarden zich bevonden.


    Deze begroetten ons met een vrolijk gehinnik; ze hadden naar ons verlangd, maar toch geen poging gedaan zich los te rukken. Toen we hen van hun schuilplaats naar beneden gebracht hadden en de kol agasi ze zag, riep hij bewonderend uit: ‘Ja, dat is werkelijk radsji pak! Zulke dieren heeft zelfs de pasja van Bagdad niet in zijn bezit en ik begrijp volkomen, dat anderen er begerig naar zijn! Deze paarden zijn een grote verleiding voor dieven, die daaraan bijna geen weerstand kunnen bieden. Wat moet u toch rijk zijn! Pas op, dat men ze u niet heimelijk ontsteelt!’


    Was hij in verrukking over onze hengsten, niet minder nieuwsgierig was hij naar mijn geweren. Ik gaf hem mijn beredoder in de hand ; hij kende er het gewicht niet van en liet hem onmiddelljk vallen.


    ‘Allah!‘ riep hij uit. ‘Dat is immers geen buks, maar een kanon, een dubbel kanon! Hoe ver kunt u met deze vreselijke baroedi (buks) schieten?’


    ‘Zo ver als geen kogel van een vijand reikt,’ antwoordde Halef.


    ‘De kogels van deze buks gaan zo ver als wij willen en dikwijls nog veel verder. En bekijk ook dit andere kleinere tovergeweer! Dat schiet zonder ophouden steeds maar door van heden af tot het eind van dit jaar en als wij het wensen ook nog enige maanden langer. Bekijk het!’


    De hadji nam mij de korte buks uit de hand om haar de kol agasi over te reiken; maar deze weerde hem met beide handen af en riep: ‘Nee, neen; ik dank u, o sjeik van de Haddedihns! Ik ben een streng gelovig aanhanger van de profeet en mag dus met mijn hand geen voorwerp aanraken, dat met de een of andere tovenarij in verbinding staat. Allah beware en behoede mij voor de duivel en al zijn boze geesten, die zulke voortdurend schietende buksen maken! Ik hoef deze niet beet te pakken; ik geloof ook zonder dat, dat ze de eigenschap bezit waarvan u gesproken hebt. Ik weet, dat er machten en krachten zijn, die niet van deze aarde stammen en dat men deze aan zich dienstbaar kan maken; ik echter wil niets met ze te doen hebben!’


    Halef glimlachte tevreden. Hij had zijn doel bereikt en gaf mij het geweer terug.


    Nu moesten we naar de sporen gaan kijken. Ik wilde, zoals ik al gezegd heb, zien, waar de smokkelaars de vorige dag de saffraan heen gebracht hadden. Ze waren bijna de hele nacht op deze plek gebleven en kort na het aanbreken van de dag waren ze naar het kanaal teruggekeerd, want ik zag hun kelleks buiten op het water; ze roeiden naar het noorden, vanwaar ze de vorige dag gekomen waren. Dat zag ik, zonder echter de kol agasi er iets van te zeggen. De hadji echter wist ik door een geheime wenk het stilzwijgen op te leggen.


    Eerst bracht ik de onderofficier bij de sporen, die wij de vorige dag bij onze aankomst hadden gemaakt, daarna bij het spoor van de smokkelaars, dat van het kanaal kwam. Dit was diep ingedrukt, omdat de mannen zulke zware lasten hadden gedragen.


    Weer naar onze voetindrukken teruggekeerd, volgde ik die naar ons kampvuur, verklaarde hem alles, wat hij niet zelf kon vinden en legde bijzondere nadruk op de omstandigheid, dat ons spoor eerst hier, waar wij gevangen genomen waren, dat van de smokkelaars ontmoette en dat wij dus niet met hen hadden kunnen omgaan.


    ‘Ik begrijp alles zeer goed, emir,’ zei hij. ‘U kunt overtuigd zijn, dat ik elk van uw woorden geloof. U hebt mij bewezen dat deze smokkelaars u volkomen onbekend zijn geweest en u er dus geen vermoeden van had, dat ze zich hier zouden bevinden. Ik zal als u het wenst, dit in het mahkemi zeggen.’


    ‘Ik verzoek het.’


    ‘U hebt niet te verzoeken, maar te eisen, want u wilt immers bericht naar de seraskiër zenden. Als ik vroeger nog getwijfeld zou hebben of u invloed bij hem had, zou deze twijfel volkomen verdwenen zijn nu ik u te paard zie zitten. Wie zo ’n paard bezit en het op die manier berijdt, heeft de nodige hoedanigheden om zelf seraskiër te zijn!’


    Bijna zou ik luid gelachen hebben over deze lof, maar ik wist mij te beheersen. Mijn kleine hadji echter bleef niet stil, maar nam terstond het woord: ‘Seraskiër? Mijn effendi? Kan hem niet invallen, zelfs niet in zijn droom!’


    ‘Waarom niet?’ vroeg de kol agasi verwonderd.


    ‘Omdat hij niet wil.’


    ‘Maar de seraskiër is toch de gebieder, de voornaamste man in het leger van de padisjah?’


    ‘Maar hoe lang? Hij is bij al zijn waardigheid een dienaar van de sultan, die hem elk ogenblik kan afzetten, wegjagen en zelfs om de een of andere reden ter dood kan veroordelen. Met hem willen wij niet ruilen; naar zijn plaats verlangen wij niet. Wij hebben het beter dan hij, want wij staan hoger. Ik ben de vorst, de gebieder van mijn Haddedihns; niemand kan mij afzetten. En mijn effendi is ook zijn eigen meester en geen slaaf van enig vorst. Geen sultan, geen sjah-in-sjah, geen keizer en koning kan hem ontroven wat hij is en wat hij heeft. Neen, wij hebben geen zin om seraskiër te zijn, hij noch ik.’


    Wij volgden nu de sporen van de smokkelaars verder van de vuren weg in zuidelijke richting, tot ze van de ruimes naar rechts in het vrije veld leidden. Ik zag zeer duidelijk, dat ze daar waar hun spoor van de puinhopen afweek, stilgehouden hadden. Ze waren eerst naar boven geklommen ter hoogte van de plek, waarvan onze bimbasji in Bagdad had gesproken. Daar hadden ze de smokkelwaar gebracht en toen ze weer beneden waren, hadden ze hun weg in de open lucht vervolgd.


    Deze omweg was noodzakelijk geweest, omdat ze anders de soldaten ontmoet zouden hebben, wier vuren ze natuurlijk hadden zien branden. Van deze gedachten echter vernam de onderofficier niets. Wij keerden op deze plek om, reden langs onze eigen weg terug en sloegen de ongeveer dertig kilometer lange weg naar de stad in.


    De waard en de Ghasai-bedoeïen, die zich bij de soldaten hadden aangesloten om onze gevangenneming bij te wonen, hadden stellig niet vermoed, dat ze op de terugweg zelf gevangenen zouden zijn. Ze waren nu niet meer geboeid, maar hun paarden werden elk afzonderlijk door een soldaat bij de teugel geleid en Halef reed er vlak achter om hen steeds in het oog te houden, terwijl ik naast de kol agasi bleef, die de stoet aan voerde.


    Nu vernam ik ook, waarom deze man niet had willen geloven, dat wij alleen naar die plek gekomen waren om de toren te zien. Toen wij vrij lange tijd naast elkander hadden gereden, deed hij mij de enigszins schuchter klinkende vraag: ‘Is het heus waar, emir, dat u christen bent?’


    ‘Ja.’


    ‘Zijn er bij de christenen ook smokkelaars?’


    ‘Helaas ja.’


    ‘U zegt: “Helaas” , het schijnt dus, dat u smokkelen voor een zonde houdt?’


    ‘Alles wat de wet verbiedt, is van het standpunt van deze wet zonde.’


    ‘Maar waarom moet ik als Turk bijvoorbeeld voor de saffraan, die in Perzië veel goedkoper is dan bij ons, hier zoveel meer betalen, omdat het de sultan behaagd heeft belasting op deze specerij te heffen?’


    'Ik ben de sultan niet en verzoek u dus deze vraag niet tot mij, maar tot hem te richten.’


    ‘U wilt mij ontwijken. Zeg mij nu eens openhartig of er christenen kunnen zijn, die ook ergens anders dan in hun vaderland smokkelhandel drijven!’


    ‘Ik acht dit niet onmogelijk.’


    ‘Dan is de gedachte, die ik had, toch nog niet zo dom geweest.’


    ‘Welke gedachte?’


    ‘Ik hield u voor de aanvoerder van de smokkelaars!’


    ‘Inderdaad?’


    ‘Ja. En ik dacht, dat u alleen omdat wij u gevangen genomen hadden, verhinderd was u met hen te verwijderen.’


    ‘Ik hoop, dat u nu een andere mening bent toegedaan!’


    ‘Een heel andere. Maar ik behoor niet tot de tolhonden, die achter de smokkelaars aangehitst worden en ik zou, in geval u tot hen behoord zou hebben, met betrekking tot die saamhorigheid u volstrekt niet lastig gevallen hebben. Dat wilde ik u nog zeggen, op dat u inziet, dat ik alleen soldaat ben en verder niets.’


    lk begreep hem beter dan hij dacht. Hij was nog steeds niet geheel overtuigd, dat ik niets met de smokkelaars uitstaande had en zou, had hij mij op smokkelen betrapt, tegen een goede fooi er gaarne in Hille over gezwegen hebben. Dat was de verborgen zin van zijn woorden, waarop ik gelukkig niet hoefde in te gaan. Zijn getuigenis omtrent mij in het mahkemi was mij ook zonder fooi verzekerd, omdat ik door de hoop op mijn verslag zijn vriendschap had gewonnen. Overigens moet ik vertellen, dat ik hem met die hoop volstrekt niets voorgelogen had, want ik koesterde werkelijk het plan iets voor hem te doen, zelfs al moest ik de gelegenheid daartoe er met de haren bijslepen.


    Weliswaar was ik van mening, dat zulks nu juist niet door een verslag aan de seraskiër hoefde te geschieden. Bij een meerdere, die hem beter kende, zou stellig eerder wat te bereiken zijn dan bij deze hoge heer, die natuurlijk vrij onverschillig stond tegenover een in het verre Hille dienstdoend onderofficier.


    Dat men zo iemand door het overhandigen van een fooi niet tot zijn doodsvijand zou maken, kan men bij diens armzalige inkomsten best begrijpen. Het inkomen van een kol agasi bedroeg - als het betaald werd - destijds in Hille volgens ons geld vijftig cent per dag; met die som moest hij in al zijn behoeften voorzien.


    Tot wij de stad bereikten, liep ons gesprek verder over onbelangrijke onderwerpen, maar de manier waarop hij zich jegens mij gedroeg, toonde mij voldoende, dat wij in druk op hem gemaakt hadden; hij was vol ontzag en beleefdheid ten opzichte van mij. Dat ik geen mohammedaan, maar een christen was, scheen mij in zijn ogen niet te kleineren, hij sprak er met geen woord meer over ....

  


  
    


    


    8. Voor het gerecht


    Toen wij Hille bereikt hadden, reden wij eerst naar de woning van de waard waar halt gehouden werd.


    ‘Ik heb u volgens mijn bevel weer teruggebracht,’ zei de kol agasi tot hem. ‘U kunt dus in huis gaan. Maar ik zal een wacht voor de deur plaatsen, die u beletten moet het huis te verlaten tot u naar het mahkemi wordt gehaald waar u uw aanklacht moet indienen en de waarheid ervan moet bewijzen. Ik maak u daarop opmerkzaam, opdat u zich dus ook nu nog als gevangenen hebt te beschouwen. Waag dus geen enkele poging om u zonder toestemming van hier te verwijderen!’


    Zij gevangen, wij vrij! Dat ergerde hen geweldig. Ze waren echter verstandig geworden en zeiden er niets van. Wij reden verder met achterlating van een wacht, naar de zogenaamde makam-i-ikamet (residentie) van de sandsjaki. Op de binnenplaats aangekomen werden wij door de kol agasi uitgenodigd af te stappen. Er behoorde niet veel scherpzinnigheid toe de reden van de uitnodiging te raden en om ons onze tegenwoordige toestand duidelijk te maken. Hoe we ons moesten gedragen wilde ik niet van de plaatselijke omstandigheden laten afhangen, maar van onze eigen wil. Daarom vroeg ik hem, terwijl ik kalm in het zadel bleef zitten: ‘Waarom afstappen?’


    ‘Omdat men toch niet blijft zitten als men niet verder rijdt!’


    ‘Hm! Bij ons komt het toch wel eens voor, dat we stilhouden, maar niet afstappen!’


    ‘Ik moet u echter afleveren!’


    'Dat kunt u ook doen als we ons in het zadel bevinden.’


    ‘Maar, emir, u kunt toch onmogelijk te paard de gevangenis ingaan?’


    ‘Moeten wij de gevangenis in?'


    'Natuurlijk. U bent immers gevangenen!’


    ‘Daar merk ik niets van!’


    ‘Omdat u niet geboeid bent. Ik heb u gearresteerd en u slechts daarom zonder boeien hierheen gebracht, omdat u mij beloofd hebt mij goedschiks te volgen. Nu echter moet ik u in de gevangenis brengen.’


    “Ik dacht, dat u tot het leger behoorde, maar ik wist niet, dat u een gewone zindandji (cipier) bent, die misdadigers moet bewaken.’


    'Masjallah! Ik zou niemand raden mij voor zo’n kerel te houden! Ik ben onderofficier van de heerser aller gelovigen, maar geen gevangenisknecht!’


    'Wees dan boos op uzelf. Want zo net hebt u gezegd, dat u het baantje van “zo'n kerel” op u wilt nemen. Ik zal dit helaas ook moeten vermelden in mijn verslag aan de seraskiër.’


    ‘Allah, Wallah, Tallah! U kunt het gerust weglaten, want ik zal het niet doen als u mij het verzoek toestaat, dat ik nu zal uitspreken.’


    ‘Ik zal het vervullen als ik kan.’


    ‘Dat kunt u!’


    ‘Spreek het dan uit.'


    ‘Ik ga naar de sandsjaki om hem te melden, dat ik u gebracht heb en u aan hem overgeef. Tot dit gebeurd is doet u geen poging deze binnenplaats hier te verlaten. Wat daarna gebeurt gaat mij niets meer aan. Bent u het hiermee eens?’


    ‘Als u mij enige vragen beantwoordt.’


    ‘Welke?’


    ‘Hoe heet u?’


    ‘Amoehd Mahoeli.’


    ‘Ik moet dit weten, want ik moet uw naam noemen in het verslag en omdat ik niet weet of ik weer gelegenheid vind met u te spreken. U kent de omgeving van dit gebouw?’


    'Ja.’


    ‘In welk gedeelte woont de sandsjaki?’


    ‘Recht voor u. Daar bevonden zich ook de kamers van zijn mamoehrin (ambtenaren).’


    ‘Waar is de gevangenis?’


    ‘Gelijkvloers rechts, waar u die kleine gaten in de muur ziet.’


    ‘Dank u. Dat zijn geen woningen voor ons! Aan de overkant wordt de binnenplaats door een muur afgesloten. Wat ligt daarachter?’


    ‘Een open straat.’


    ‘Hoe breed is die?’


    ‘Er kunnen op die plek vijf of zes personen naast elkaar gaan.’


    ‘Waarom vraagt u dat?’


    ‘Omdat wij goede ruiters zijn, maar uit gewone voorzichtigheid eerst inlichtingen inwinnen alvorens onze nek te wagen.’


    ‘Uw nek? Ik begrijp u niet.’


    ‘Is ook niet noodzakelijk. En luister naar wat ik u zeg! Wij zullen precies tien minuten op u wachten. Dat is lang genoeg om de sandsjaki uw verslag te doen. Bent u dan nog niet hier terug, dan rijden wij weg.’


    ‘Kan ik werkelijk vertrouwen op deze belofte?’


    ‘Ik breek mijn woord nooit.’


    ‘Dan zal ik nu weggaan, want ik vertrouw u. U hoeft geen tien minuten te wachten, want ik ben eerder terug.’


    Hij ging en ik moest glimlachen, omdat hij mij om mijn erewoord had gevraagd. Zijn soldaten waren er immers! Waarom had hij hun niet bevolen ons te bewaken en iedere poging tot ontvluchten te beletten? Vertrouwde hij hen minder dan mijn belofte? De indruk, die wij op hem hadden gemaakt, scheen voor ons gunstiger te zijn dan ik gedacht had. Hij geloofde niet, dat wij ons, niettegenstaande hun overmacht, door hen zouden laten terughouden en hierin had hij gelijk!


    Het gebouw bestond, zoals alle huizen van de stad, uit bakstenen, die van de puinhopen van het vroegere grote Babylon waren genomen; het zag er zeer smerig en bouwvallig uit. De binnenplaats was niet groot, bood ons echter voldoende ruimte voor de bewegingen, die later misschien nodig zouden zijn. De muur, waarover ik had gesproken, was van manshoogte, maar vertoonde enige plaatsen waar de bovenste steenlagen waren afgevallen omdat ze verweerd waren. Het leek mij volstrekt geen waagstuk op een van die plekken met onze paarden over de muur te springen. Daarom had ik gevraagd wat er achter lag.


    Eigenlijk had ik angstig moeten zijn. Een christen gevangen in Hille, de voornaamste plaats van sjiietische onverdraagzaamheid; de schuld dragen van de dood van een mens en van de kwetsuren van een ander; misschien ook wel aangeklaagd wegens smokkelarij .... dat waren redenen genoeg om bezorgd te zijn. Alleen al de omstandigheid een christen te zijn, was hoogst gevaarlijk voor mij! Maar ik zag de toekomst met de grootste zielerust tegemoet en toen ik mijn oog op Halef richtte, glimlachte hij getroost en vol vertrouwen en vroeg: ‘Hebt u al een plan, sidi?’


    ‘Nee,’ antwoordde ik, terwijl ik mij om niet door de soldaten verstaan te worden, van het moghreb-dialect bediende.


    ‘Om een plan te hebben zou ik moeten weten wat er zal gebeuren. Daar ik dat echter niet weet, kunnen wij niets doen dan kalm afwachten.’


    ‘Maar hoe wij ons in het algemeen moeten gedragen kunt u mij toch meedelen?’


    ‘Ja. 'Ik zal niet loochenen, dat ik christen ben, hier het allerminst; ik ben dat aan mezelf en aan mijn geloof verplicht. Jij moet je helemaal naar mij richten en alles doen wat ik doe. Ik vermoed dat we over de muur zullen springen. Het moet in schuine richting gebeuren, daar de achterliggende straat niet breed is en wij liefst niet tegen de overkant willen aanrennen De sprong moet van rechts naar links geschieden, zodat wij dan naar het noorden kijken. Je moet opletten, dat wij elkaar geen ogenblik kwijtraken en je niet hoeft om te keren.’


    ‘Allah! Ben ik soms blind, sidi? Gelooft u dat ik zo over de muur zal springen, dat wij elkander buiten met de rug zullen aankijken?’


    ‘Nee, maar het was niet overbodig er over te spreken.'


    ‘Dus vindt u dat we in het geheel niet moeten afstappen?'


    ‘Wij zullen er waarschijnlijk toch af moeten; maar in geen geval gaan wij het gebouw binnen en wij scheiden geen ogenblik van de paarden, maar houden steeds de teugels in handen.’


    ‘Maar wij zijn aangeklaagd; men wil ons een verhoor afnemen en wij kunnen de paarden toch niet mee naar binnen nemen .... ha, u wilt immers in het geheel niet in het mahkemi!’


    ‘Nee. Wie ons wil verhoren moet buiten naar ons toe komen!’


    ‘Die moet naar buiten komen! Of hij wil of niet! sidi, sidi, wat verheug ik mij daarop! Dat is toch eindelijk weer eens een geval, een gebeurtenis, waarbij wij tonen, dat wij gewend zijn slechts dat te doen wat ons goeddunkt. Ik ben buitengewoon, nieuwsgierig wat er zal gebeuren. Misschien komt het wel zo ver, dat wij de wapens nodig zullen hebben!’


    ‘Ook daar moeten wij op bedacht zijn, ofschoon ik het niet wens. Beetpakken mag niemand ons, want, laten we het zover komen, dan hebben wij het spel reeds half verloren. Wij kunnen nog zo sterk zijn, als ons de overmacht naar elkaar toedrukt, zodat wij geen ruimte ter verdediging hebben, worden we overweldigd. Zie ginds in de richting van de poort, die vele mensen! De gebeurtenis van gisteren is in de stad bekend geworden; nu heeft men vernomen, dat wij gepakt zullen worden en nu komen de nieuwsgierigen om te vernemen wat er met ons gebeurt!’


    ‘Dat kunnen wij hun nu al zeggen: Wij rijden weg en lachen Hille uit!’


    ‘Vertrouw daar niet al te veel op! Het is volstrekt niet uitgesloten, dat deze aangelegenheid een heel andere en veel slechtere wending neemt dan wij denken. Kijk, de beslissing zal spoedig vallen; men komt!’


    Wij zagen de kol agasi buiten de deur komen; hem volgde een groot aantal personen. Achter hem kwam een officier in de uniform van een miralai (overste), die zeker toevallig bij de sandsjaki was geweest. Toen traden dienaren naar buiten, die een stoel en verscheidene kussens droegen, daarna ambtenaren van het mahkemi, een van hen met een monsterachtig grote inktpot, pen en papier. Dat was stellig de secretaris, waaruit wij opmaakten, dat het verhoor terstond zou beginnen en wel zonderling genoeg, maar voor ons zeer aangenaam, hier op de binnenplaats. Zoals wij uit enige latere gesprekken vernamen, was het die dag openbare rechtspraak en daar ons geval veel opzien baarde, had de sandsjaki besloten het dadelijk te behandelen en zonder ons lang in voorarrest te houden om ons een des te strengere straf op te leggen. Bij een aanklacht als de tegen ons gerichte, kon hij zich eens in zijn volle krach t tonen; toeschouwers waren er immers voldoende aanwezig.


    Achter deze ambtenaren zagen wij verscheidene personen in zeer waardige houding, de bijzitters van het gerecht zoals ik later vernam. En nu kwam hij zelf: de heer en gebieder van Hille en van de sandsjak waarbinnen het ligt. Men zag al dadelijk dat hij een oud-Turk was, dus iemand van wie ik als christen geen spoor van welwillendheid of medelijden had te verwachten. Zijn gestalte was klein en schraal, des te groter was zijn tulband, die mij echter ondanks zijn omvang niet in het minst imponeerde. Aan zijn linkerzijde liep een man op wie ik eerst niet, maar later des te beter lette. Hij was als Pers gekleed.


    Al deze personen kwamen, uitgezonderd de kol agasi, niet naar ons toe, maar liepen langs het gebouw om naar een plek, waar een oud tamelijk vergaan zonnescherm langs de muur neerhing, dat door een snel toegeschoten bediende opgeschoven werd. Het vormde het zonnedak van de plek waar de openbare rechtszittingen werden gehouden.


    De reeds genoemde stoel werd onder de zegenrijke bescherming geplaatst en de sandsjaki nam er op plaats als op een troon. Aan zijn rechter- en linkerzijde legde men kussens neer om de voornaamste rechterlijke kopstukken gelegenheid te geven met gekruiste benen zo zacht mogelijk te zitten; de geestelijk minder begaafde kopstukken namen plaats waar en hoe ze die vonden. De als Pers geklede man was vlak naast de stoel gaan zitten. Toen het mahkemi zich op deze wijze gevormd had, kwamen de toeschouwers naderbij om de maidan el ad! (plaats van de gerechtigheid) in een halve kring in te sluiten.


    Ondertussen had de kol agasi ons bereikt. Zijn gelaat stond hoogst ernstig en zijn stem klonk bedenkelijk toen hij ons meedeelde : 'Ik heb uw komst gemeld en daar het mahkemi bijeen was voor een zitting, besloot de sandsjaki terstond u in verhoor te nemen. U zult met de grootste gestrengheid behandeld worden en kunt geen medelijden verwachten.’


    ‘Weet hij dat ik christen ben?’ vroeg ik.


    ‘Ja,ik heb het hem gezegd. Ik heb hem ook meegedeeld wie u bent.’


    ‘Wat zei hij daarvan?’


    ‘Wie u bent ging hem niets aan, hij hoefde alleen te weten, dat hij met smokkelaars en moordenaars te doen had en dat men zulke mensen niet mocht ontzien.’


    ‘Ik dank u voor deze mededeling! U ziet dat wij woord gehouden hebben en hier zijn gebleven. Van nu af laat het u dus koud wat wij doen?’


    ‘Nee.’


    ‘Dat hebt u toch gezegd.’


    ‘Ik wist niet wat er zou gebeuren. De miralai van mijn regiment was bij de sandsjaki; hij beval mij met mijn soldaten de poort te bewaken, opdat elke door u ondernomen poging tot ontvluchting vergeefs zou zijn; met moordenaars kon men niet voorzichtig genoeg zijn. Ik moest natuurlijk gehoorzamen. Ik hoop dat u daarom niet boos op mij zult zijn, emir!’


    ‘U bezit mijn welwillendheid nog in dezelfde mate als vroeger.’


    ‘Maar als u wilt vluchten en ik belet u zulks, wat komt er dan terecht van uw verslag aan de seraskiër?’


    ‘Ik schrijf het en verzend het ook. Als u onze ontvluchting verijdelt, verdient u de lof, die ik u toezwaai, in dubbele mate.’


    ‘Maar als u ter dood wordt veroordeeld, kunt u het verslag niet schrijven!’


    ‘Wees niet bevreesd! Voor de sandsjaki ons laat doden, hangen wij hem aan de eerste de beste strop op!’


    ‘Hoe kunt u met zulke ernstige dingen spotten! Maar stap af en kom met mij mee! Ik moet u voor de rechters brengen.’


    Voor ik hierop kon antwoorden liet Halef een onderdrukte kreet van verrassing horen.


    ‘Wat is er?’ vroeg ik.


    ‘K ijk de man eens aan, die nu bij de Pers staat en met hem spreekt!’ antwoordde hij.


    ‘Hij staat met zijn gezicht van mij af; ik zie het niet.’


    ‘Maar ik heb hem gezien!’


    ‘Ken je hem dan?’


    ‘Ja. Ook u zult hem dadelijk herkennen als hij zich omdraait.’


    ‘Wie is het?’


    ‘Safi.’


    ‘Wat? Safi, de sill, die ons aan de pedeer wilde overleveren?’


    ‘En wie u genade hebt geschonken, ofschoon ik hem zo graag mijn zweep had laten voelen. Ja, die is het!’


    ‘Vergis je je niet?’


    ‘Nee! Let maar op! Nu draait hij zich om!’


    Ik zag het gelaat en herkende hem. Het was inderdaad de man uit Mansoeriye. Hij had ons stellig ook herkend. Wat moest hij hier in Hille doen? Was hij soms hier voor de belangen van de sillans? Waarom sprak hij met de Pers? Kende hij hem? Dan behoorde die in elk geval ook tot de geheime bond. Had de verrader hem gezegd, dat wij degenen waren door wie de pedeer met stokslagen was getuchtigd? Wie was deze Pers? Waarom was hij hier? Was hij slechts als Pers gekleed of was hij Perzisch onderdaan? In dat laatste geval had hij toch geen recht in een mahkemi te zitten, dat onze zaak wilde behandelen!


    Terwijl mij al deze vragen door het hoofd schoten, drong de kol agasi er op aan, dat wij van onze paarden zouden stappen.


    ‘Wij blijven zitten!’ verklaarde ik.


    ‘Maar u kunt toch onmogelijk te paard voor het mahkemi verschijnen!’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Dat is verboden!’


    ‘Door wie?’


    ‘Door de wet.’


    ‘Er is geen wet, die voorschrijft, dat men slechts te voet voor zijn rechters mag verschijnen!’


    ‘Al is daarvoor geen wet, dan is zo’n gedrag toch in strijd met elk gebruik.’


    ‘U vergist zich. Het is bij mij een oud gebruik en ik wijk er nooit van af. Telkens wanneer ik in een mahkemi moet verschijnen, kom ik niet anders dan te paard.’


    ‘Ik ook ,’ voegde Halef er bij. ‘Ik ben de opperste sjeik van de Haddedihns bij wie men een moordenaar slechts mag veroordelen als hij in het zadel zit.’


    ‘Maar uw gebruiken gelden hier in Hille niet.’


    ‘Dan wordt het eindelijk eens tijd, dat wij ze hier doen gelden!’ besliste mijn kleine hadji met forse stem.


    ‘Ik kan het niet verantwoorden! Denk eens wat mij te wachten staat van de miralai, de overste van mijn regiment, als ik u voorleid, terwijl u te paard zit! Ik kan dat onmogelijk toelaten!’


    ‘Dat verlangen we ook niet van u ; we zien van uw geleide af,’ antwoordde ik. ‘Kom Halef!’


    Het zou mij onmogelijk zijn geweest mij te herinneren of ik ooit in een dergelijke stemming geweest was. Er was iets in mij, dat mij belette dit mahkemi van de ernstige kant te beschouwen.


    En Halef scheen eveneens goed gehumeurd te zijn. Hij lachte over zijn hele gelaat, toen hij mijn uitnodiging hoorde en antwoordde vrolijk: ‘Zullen we maar niet van dat verhoor afzien en liever terstond er midden in rijden, zodat de wijze heren naar alle zijden wegvliegen?’


    ‘Ik zou er best zin in hebben. Maar ik denk, dat het beter is van dit dolle plan af te zien. Wij zouden het genot derven dat ons de overwinning in het woordgevecht schenkt. Dus laten we verstandig zijn! Kom, vooruit!’


    ‘Ja, vooruit, sidi! We zullen zo met hen spreken, als zeker nog niemand met een mahkemi heeft gesproken. Kom!’


    Er volgde nu een toneel, dat steeds voor mij onvergetelijk is gebleven en het ook verder zal blijven, een gerechtelijke verhandeling, die ik onmogelijk zou geacht hebben als ik ze niet zelf had beleefd. Kenners van de plaatselijke omstandigheden van destijds zullen, als ze dit lezen, niet verwonderd zijn. De belangwekkende gebeurtenis is slechts ongewoon, omdat de beide beklaagden mannen waren op wie het hele hoge gerechtsh of niet de minste in druk maakte. De enige reden om angstig te zijn had in de omstandigheid kunnen schuilen, dat wij ons te midden van een hoogst dweepzieke bevolking bevonden en dat de halve kring, die door het publiek werd gevormd, van minuut tot minuut groter werd. Deze mensen, die door de open poort toestroomden, waren allen gewapend en er was geen reden voor de veronderstelling, dat het beroemde mahkemi, zo nodig, de vereiste macht of ook slechts de bereidwilligheid zou hebben ons tegen gewelddaden in bescherming te nemen. Wij moesten wel bedenken, dat Halefs soennitische en mijn christelijke geloofsovertuiging zeer licht kruit kon brengen in de kamer van elk der hier aanwezige pistolen. Aan de andere kant echter kenden wij zeer goed de indruk, die een onbevreesd gedrag juist op deze licht opgewonden mensen gewoonlijk maakt. Wij zagen dus de op handen zijnde gebeurtenis met levendige spanning, maar volstrekt niet angstig tegemoet en reden naar de genoemde halve cirkel toe, die zich toen we hem bereikten, opende om ons door te laten. De kol agasi volgde ons niet, maar begaf zich naar de poort naar zijn daar geposteerde soldaten, die tot taak hadden onze mogelijke ontvluchting te beletten. De opening tussen de toeschouwers werd achter ons weer dadelijk gesloten. De voorzitter had zich onze verschijning anders voorgesteld. Hij keek ons met wijd open verbaasde ogen aan en riep ons toornig toe: ‘Hoe durft u het wagen te paard en gewapend voor ons te verschijnen! Van die paarden af en weg met uw wapens!’


    ‘Ik acht het beter dat wij blijven zitten,’ antwoordde ik bedaard.


    ‘Hier is u geen eigen mening veroorloofd; u hebt slechts te gehoorzamen!’ antwoordde hij op dezelfde gebiedende toon.


    ‘Wij zijn immers gehoorzaam en juist, omdat wij blijven zitten. Wij gehoorzamen namelijk aan de noodzakelijkheid.’


    ‘Wat is dat voor een uitvlucht? Ik begrijp u niet. Spreek duidelijker.’


    ‘Als mijn vermoeden juist is, heeft men u van onze paarden verteld?’ vroeg ik.


    ‘Natuurlijk! Die dieren zijn er waarschijnlijk de oorzaak van, dat wij uw doodvonnis moeten uitspreken.’


    ‘Wij kunnen dit vonnis rustig in ons zadel afwachten. Als wij zouden afstappen, zou er misschien iets kunnen gebeuren dat u stof tot nieuwe aanklachten zou kunnen geven.’


    ‘Wat bedoelt u? Wat zou er kunnen gebeuren?’


    ’U ziet dat onze paarden radsji pak zijn, ze worden, zoals het geval is met alle dieren van edel bloed, gevaarlijk als men ze van hun meesters scheidt. Zouden ze zien dat men ons dwingt hen te verlaten, dan zouden ze ons toch volgen, maar dan echter iedereen, die zulks zou willen verhinderen, met de hoeven doodtrappen. Wij hebben hen dus hier meegebracht om een ongeluk te voorkomen.’


    ‘U kunt afstappen en hen bij de teugels houden; dat eist de eerbied, die u het mahkemi verschuldigd, bent. Men zit niet voor zijn rechters, maar men staat voor hen. Ik eis dat ook van u!’


    Ik wilde een weigerend antwoord geven, maar Halef voorkwam mij, terwijl hij de sandsjaki vroeg: ‘Kunt u de gevolgen verantwoorden voor wat u eist?’


    Zijn gelaat vertoonde daarbij een listige uitdrukking, die er steeds op te vinden was als hij stiekem iets uitgedacht had.


    ‘Wat ik beveel kan ik verantwoorden,’ was het trotse antwoord.


    ‘Dan zullen we uw zin doen.’


    Hij sprong uit het zadel en ik volgde zijn voorbeeld, want ik wist wat hij voornemens was. Namelijk als wij de teugels lang hielden en onze paarden dus hun koppen vrij hadden, stonden ze stil; ontnamen we hun echter deze vrijheid door ze kort te houden, dan verzetten ze zich hoogst krachtdadig en probeerden van alles om zich los te rukken. Toen Halef afstapte, gaf hij zijn hengst de goed berekende houding. Achter hem bevond zich Safi, de sill uit Mansoeriye en hij riep hem en diens buren waarschuwend toe: ‘Achteruit! Dit paard duldt niet dat men zo dicht bij hem staat!


    Niemand dacht er aan hem te gehoorzamen. Hij pakte de teugels dicht bij de bek, waarop zijn nedjedi de kop omhoog trachtte te trekken om zich los te rukken. Toen hem dit niet gelukte, sloeg hij achteruit en trof de sill, gelukkig niet ernstig, maar toch zo, dat de man achteruit werd gegooid en nog een paar mee op de grond trok. Mijn Ben Rih gedroeg zich net zo, want het sprak vanzelf, dat ik hem ook kort genomen had. Hij trof zelfs twee mannen, die ver weggeslingerd werden en terwijl daarover een luid geschreeuw ontstond, lieten wij de paarden die onophoudelijk uitsloegen, in een kring om ons heen lopen, tot de halve cirkel van de in alle toonaarden scheldende toeschouwers zover achteruit was geweken, dat niemand meer door de dreigende hoeven kon bereikt worden. De gekwetsten werden nog verder weggeleid en zoveel hoofden er waren zoveel stemmen riepen ons vloeken en verwensingen toe. Halef echter brulde, terwijl hij zich tot de sandsjaki wendde, nog luider, zodat hij hen allen overstemde: ‘Daar hebt u nu de gevolgen! Verantwoord ze dan ook! Wie geen kenner van paarden is, moet geen bevelen uitdelen, waarvan hij de uitwerking niet kent!’


    Men kon het de ambtenaar aanzien, dat hij deze belediging toornig wilde afweren; maar de overste maakte een bedarend handgebaar en riep hem enige woorden toe, die wegens het lawaai niet verstaan konden worden. Hierna kwam het voor ons zeer welkome en inderdaad ook bedoelde bevel: ‘Stijgt maar weer op! Het is voorlopig toegestaan. Later zullen wij uw dieren wel weten te temmen.’


    ‘Wij zullen het doen,’ knikte Halef hem goedgunstig toe, ‘maar wij geven u in overweging, dat ruiters en paarden dikwijls op elkander gelijken. Ook wij zijn gewoon ons niet naar een vreemde, maar naar onze eigen wil te richten. Dat mag u niet vergeten!’


    Helaas of misschien ook wel gelukkig, sloeg de sandsjaki geen acht op deze woorden, want hij was bezig zijn bedienden bevelen te geven om het lawaai te doen bedaren en de opgewondenheid van de aanwezigen te kalmeren. Ze mengden zich onder de schreeuwenden, die woedende gebaren maakten en het gelukte hun ook hun plicht te vervullen.


    Slechts één scheen zich niet zo vlug als de anderen te kunnen beheersen; dat was de als Pers geklede man met wie Safi eerst, toen wij nog niet zo dichtbij waren geweest, had gesproken. De laatste was een eind weggedragen; daar zat hij jammerend te strijken over de lichaamsdelen waar hij was getroffen. De Pers stond bij hem terwijl hij steeds naar ons wees, met de armen dreigend in de lucht en hij was de laatste die zijn vorige plaats weer innam. Voor hij daar ging zitten zei hij zo luid, dat iedereen het hoorde, tot de sandsjaki: ‘U ziet, o pasja, dat drie personen zwaar gekwetst zijn! Dat mag niet ongestraft blijven, want de paarden zijn niet schuldig; de ruiters hebben het met opzet gedaan. Daar zit Safi, een trouw onderdaan van de padisjah; hij is een kennis van mij en staat onder mijn bescherming. Ik hoop dat de hoefslag, die hem geraakt heeft, zo streng mogelijk gewroken zal worden. Slechts wanneer dit gebeurt kan ik met lof van u spreken tot mijn heer, de koninklijke silloellah(40), wiens sa'id (onderarm) ik ben.


    Eerst nu, terwijl hij sprak, had ik tijd de man nauwkeuriger aan te kijken dan eerst mogelijk was geweest. Hij was, zoals gezegd, als Pers gekleed en niet groot, maar des te breder. Zijn stem klonk gebiedend net of hij gewend was te bevelen en daarbij klonk ze eigenaardig krakend. Wangen en kin waren glad geschoren, hij had een lange snor en een vuurrood litteken, dat van zijn voorhoofd tot zijn mondhoek reikte. De oogkas waarover het liep, was leeg. De houw, waarvan dit litteken het spoor was, had hem het linkeroog gekost. Ik merkte dat hij de gewoonte had zeer dikwijls de hand op te heffen en de haren van zijn snor over het litteken te strijken.


    Men kan mij geloven als ik zeg, dat ik verrast was. Zoals deze man daar voor ons naast de sandsjaki stond, had de bimbasji van Bagdad ons de sefir beschreven. De hele verschijning was zo kentekenend, dat aan een vergissing niet gedacht kon worden.


    Hij was het, die onze oude gastheer en zijn dikke Kepek in Birs Nimroed de eed afgenomen had. De sefir, de aanvoerder van de smokkelaars, die ik zo graag had willen zien, stond nu dus voor mij! Ik had voorzeker niet verwacht hem hier bij de stadhouder te ontmoeten! Het was dapper of liever brutaal van hem, dat hij de stad en het huis durfde opzoeken waar hij eigenlijk als veroordeelde misdadiger, als gevangene, thuis hoorde. Wie deze man tot vijand had, kon niet beweren, dat hij met een zwakke verachtelijke tegenstander te doen had. Uit het door hem gebruikte woord sa'id kon men tot de gevolgtrekking komen, dat hij zich voor een voornaam ambtenaar van de Perzische sjah had laten doorgaan; waarschijnlijk beweerde hij dat hij op diens bevel hier aanwezig was. Welke bijzondere bedoeling hij daarbij had liet mij onverschillig; ze had bepaald betrekking op de smokkelarij, die mij niets aanging. Maar uit de tegenwoordigheid van Safi en uit de omstandigheid dat hij hem onder zijn bescherming nam, kon men afleiden, dat hij tot de sillans behoorde. Stellig was hij geen gewoon, maar een zeer voornaam lid van de geheime bond en nu ik dit wist stond het bij mij vast, dat ik Hille niet zou verlaten zonder de Birs Nimroed weer op te zoeken, om in plaats van onze bimbasji met deze gewaande of misschien echte Pers af te rekenen. Juist omdat hij zo’n vermetel mens was voor wie men zich tweevoudig in acht moest nemen, kreeg ik lust tegen hem te strijden.


    Halef had, toen wij met de Pool op diens dak zaten en hij ons zijn ervaringen vertelde, zelfbewust tot hem gezegd: ‘Ik wilde dat wij eens door die sefir in de toren opgesloten werden,’ en hij had er bijgevoegd: ‘Ik zou nooit zonder zweep in de Birs Nimroed afdalen!’ Nu was er voor hem misschien gelegenheid te bewijzen, dat deze woorden geen bluf, maar ernstig gemeend waren.


    Maar er was geen tijd om op deze gedachten dieper door te gaan; wij moesten op de Pers letten, die met zijn aanklacht voortging: ‘Deze mensen zijn buitengewoon wreed en zij hebben het reeds lang verdiend doodgeranseld te worden.’


    ‘Kent u hen?’ vroeg de stadhouder.


    ‘Ja , ik zou u veel van hen kunnen vertellen, maar het is voldoende als ik u op de hoogte breng van een van hun misdaden. Ze zijn op een kellek de Tigris afgevaren en hebben ’s nachts enige vrienden van mij, die aan de over geland waren en rustig sliepen, overvallen, gebonden, beroofd en bijna doodgeslagen!’


    ‘Allah! Weet u dat heel zeker?’


    ‘Ja. Er is zelfs een getuige aanwezig, die dit onder ede bezweren kan.’


    ‘Wie?’


    ‘Safi, die daar zit. Hij is er bij geweest.’


    ‘Waar is het gebeurd?’


    ‘Boven Bagdad.’


    ‘Dan ligt die plaats niet in mijn gebied en ik mag dus helaas over het gebeurde geen vonnis spreken.'


    'Dat weet ik zeer goed; maar ik ben overtuigd, dat deze daad ter verzwaring van de straf meegerekend kan worden.’


    ‘Dat spreekt. Ik zal er nu voor zorgen dat het deze honden onmogelijk is nog enige schade aan te richten.’


    ‘Dan verzoek ik u het feit, dat een van hen christen is, bijzonder ter harte te nemen. De ander laat zich doorgaan voor een sjeik van de Haddedihns, een leugen zoals men geen grotere kan bedenken. U hoeft hem slechts aan te zien om te weten wat ik bedoel. Ik beweer dat hij een paardendief is, die door zijn stam is verstoten. Hoe zouden zulke schurken anders aan zulke paarden komen? Wie weet welk voornaam heer zij ze ontstolen hebben, want slechts zeer rijke en zeer hoogstaande lieden kunnen zulk “rein bloed” bezitten. Als u ze hun afneemt en een onderzoek instelt, zult u zeer spoedig vernemen wie ze eigenlijk toebehoren en u door de teruggave verdienstelijk maken waardoor u in hoog aanzien zult geraken.’


    Dat lichtte de sandsjaki terstond voldoende in: hij antwoordde snel: ‘Ik ben geheel uw mening toegedaan en zal deze boeven zolang op de voetzoelen laten slaan tot ze een bekentenis afleggen en mij zeggen, waar ik de rechtmatige eigenaars van de paarden moet zoeken. Ga nu maar weer zitten, want ik ben verlangend hun zo snel mogelijk te tonen dat hun misdadige loopbaan hier voor dit gerecht een even rechtvaardig als gewelddadig einde zal nemen. De bastonnadsji moet met zijn lieden komen!’


    Op dit luid uitgesproken bevel verwijderde zich een dienaar, die spoedig daarna met de bastonnadsji terugkwam. Bastonnadsji kan het beste vertaald worden door ‘stokmeester’; hij bekleedt een ambt, waarvan de uitoefening voor degenen, die aan hem zijn overgeleverd, zeer pijnlijk is, want al heeft hij nog andere dingen te doen, die met de aardse gerechtigheid samenhangen, zijn lievelingsbezigheid richt zich toch voornamelijk op lichaamsdelen, die gewoonlijk in de hoogste mate gevoelig zijn, namelijk op de voetzolen. Er is weliswaar nog nooit een bastonnadsji geweest, die gelegenheid gekregen heeft de gevoeligheid van de mijne aan een volledig en liefderijk onderzoek te onderwerpen, maar toch kan ik mij indenken in de toestand van een arme drommel wie het vergund is zulk een daad van het Oosterse strafrecht op zich te laten voltrekken. Het is werkelijk geen wonder dat de heer bastonnadsji daar overal in een even hoog als gevreesd aanzien staat.


    Hij kwam met wel meer dan een dozijn stokken in waardige houding aanstappen. Hem volgden zijn ondergeschikten, de ‘stokknechten’. Ze droegen een houten toestel, dat op een bank leek, waaraan twee poten ontbraken, in plaats daarvan waren twee riemen aangebracht. Deze bank wordt door Arabisch sprekende deskundigen djamal salahm (kameel der smarten) genoemd. De toepassing van dit zeer praktische werktuig geschiedt op de volgende wijze: De bank wordt zo op de grond gelegd, dat de twee poten, die zich aan een smalle zijde bevinden, omhoogstaan; dan krijgt het slachtoffer de uitnodiging plaats te nemen. Hij doet dit en wel met de rug, die deze keer niets te vrezen heeft, naar boven. Daarop wordt hem de ene riem over de nek en de andere over het lichaam en de stijf aan liggende armen gegespt, die hij dus niet kan bewegen. De onderbenen worden omhoog gebogen en aan de bankpoten vastgebonden, waardoor de zolen van de blote voeten horizontaal komen te liggen, wat in de vriendelijke bedoeling van de bastonnadsji ligt. Zodra deze hal el kaboel (ontvangsthouding) bereikt is, zijn de belangrijke voorbereidingen geëindigd en de meester verdeelt de stokken onder de knechts, die de slagen op de voetzolen op de voorgeschreven manier moeten toedienen, terwijl hij waakt, dat niets ontbreekt aan de bepaalde kracht en aan het aantal.


    Dus ook voor ons werd zo’n aardig toestel aangedragen. Ik zag hoe de ogen van de omstanders glinsterden en hoe hun gezichten een blijde uitdrukking aannamen. De sandsjaki wees met de hand naar de martelbank en richtte tot ons de waarschuwing: ‘U ziet wat u te wachten staat als u ontkent. Ik zal u zo lang laten slaan tot u alles bekent. Bespaart u de slagen en geeft mij openhartige antwoorden op mijn vragen!’


    Hij maakte even een indrukwekkende pauze en liet zich een vers gestopte tsjiboek geven. Ik moet hier even opmerken, dat natuurlijk alle bijzitters van het gerecht rookten, wat ik hun overigens volstrekt niet kwalijk neem, daar ik zelf ook een buitengewoon hartstochtelijk roker ben. Daarop richtte hij tot mij de vraag: ‘U bent moordenaars?’


    ‘Nee.’


    ‘Smokkelaars?’


    ‘Nee.’


    ‘U hebt deze paarden gestolen?’


    ‘Nee.’


    ‘Kerel, zeg “ Ja ” anders krijg je onmiddellijk de bastonnade! Heb je stroomop van Bagdad aan de oever van de rivier de mensen over wie zo straks gesproken is, overvallen?’


    ‘Nee.’


    ‘Hen beroofd?’


    ‘Nee.’


    ‘Geslagen?’


    ‘Ja.’


    ‘Eindelijk, eindelijk een bekentenis! Dat is jullie geluk, want er zouden nog slechts vijf minuten behoeven te verlopen en je had de beenderen uit het vlees van je voeten zien steken. Antwoord verder! Je bent christen?’


    ‘Ja.’


    ‘Deze bekentenis brengt je ter dood, want dat je een giaur, een door Allah vervloekte giaur bent, is erger dan alles waarvan je bovendien nog beschuldigd wordt. Heb je geweten, dat een christen zijn leven waagt als hij de buurt van deze heilige plaatsen betreedt?’


    ‘Ja.’


    ‘En dat heeft je niet weerhouden hier te komen? Hoe diep moet je dan in de misdaad zijn verstrikt. Hier wacht je een vreselijk einde en ginder de verdoemenis tot in alle eeuwigheid, want de wraak van Allah is vreselijk, hij vergeeft nooit!’


    ‘H oe weet u dat?’


    ‘De koran zegt het.’


    ‘De koran zegt juist het tegendeel.’


    ‘Wat weet jij, de giaur, van het heilige boek der gelovigen?’


    ‘Dit boek zegt in de honderdenveertieride soera: “ Prijs de lof des Heren en smeek Hem om vergeving, want Hij vergeeft gaarne .” U echter schijnt deze soera niet te kennen!’


    Hij wierp het hoofd achterover, keek mij een poos verrast aan en riep mij vervolgens woedend toe: ‘Zwijg! Een gelovig zoon van de profeet moet zijn boek beter kennen dan jij, een christen. Wat je zegt, is een leugen, moet een leugen zijn, omdat je Isa (Jezus) vereert, die een zoon van de onwaarheid is!’


    ‘Een zoon van de onwaarheid? Neem dat woord terug, want u schendt uw eigen leer, uw eigen godsdienst!’


    ‘Hond! Beledig mij niet! Bewijs watje gezegd hebt!’


    ‘Neem de koran en zoek de negentiende soera op! Daar zult u lezen: “Dat is Jezus, de zoon van Maria, het woord der waarheid.” En u duidt hem, die uw openbaring het woord der waarheid noemt, als een zoon der onwaarheid aan !’


    ‘Zwijg!’ snauwde hij mij toe.


    ‘Ik zwijg niet! Mijn christelijk geloof behoef ik niet te verdedigen; het is zo heerlijk en verheven, dat het mijn zwakke woorden niet nodig heeft. Maar hier staan talrijke moslems, die kalm toelaten, dat u de islam schendt! Ga in de djawahmi (moskeeën) en in de medahris (hogescholen), dan zult u horen, dat Jezus op de jongste dag zal neerdalen om de doden en levenden te oordelen! En hem, die de islam de gebieder van de jongste dag noemt, waagt u een zoon der onwaarheid te noemen? Is deze belediging van de islam soms daardoor mogelijk omdat u een aanhanger van de soenna bent, terwijl de sjia de waarheid leert?’ Deze vraag was zeer spitsvondig, omdat de meesten van de aanwezigen sjiieten waren. De uitwerking toonde zich terstond in een goedkeurend gemompel, dat zich liet horen. Daardoor aangemoedigd vervolgde ik: ‘U hebt mij een hond en een door Allah gevloekt christen genoemt.


    Dat “hond” vergeef ik u; waar echter staat in de koran of in een van zijn verklaringen te lezen, dat Allah de christenen verdoemd heeft? Waar staat geschreven, dat wij ongelovigen, dat wij heidenen zijn? Mohammed geeft ons, omdat wij aan dezelfde God geloven, wel niet alle zeven hemelen, maar toch ook een hemel. Wie zijn de eigenlijke vijanden van de islam? Zijn wij christenen het of bent u het zelf? Wie heeft tegen Ali, de kalief, gestreden en door wiens hand werd Hoessein gedood? Zijn het christenen of mohammedanen geweest?’


    Nu hoorden wij zulke talrijke kreten van bijval, dat de sandsjaki inzag, dat hij mij onmogelijk op deze wijze mocht laten voortgaan. Hij sprong op, wierp de armen in de lucht en riep: ‘Wie heeft u, de christen, bevolen over de heilige islam te spreken? Wij zijn hier bijeen om over uw schanddaden vonnis te wijzen en u bent de aangeklaagde. U mag niet zonder mijn toestemming spreken, maar moet kort en bondig op mijn vragen antwoorden.’


    ‘En u,’ antwoordde ik, ‘laat mij niet verder spreken omdat u bang bent voor de hier aanwezige aanhangers van de sjia. Ik zeg u, dat wanneer een christen in de buurt van Nedsjef Ali of Kerbela komt, daarachter niets bijzonders schuilt, want hij is een man, die de sjiieten onverschillig kan laten, wiens hart aan Aboe Bekr, Omar en Osman noch aan de dynastie van de Omajaden hangt en hij heeft ook geen schuld aan de treurige dag van Kerbela. Betreedt echter een soenniet, zoals u, deze plaatsen, dan is dat een belediging, een schennis van de heilige plaats, want hij bekent tot degenen te behoren, die destijds Hoesseins bloed vergoten en zijn vader het recht der directe opvolging van de profeet geweigerd hebben. Daarom heb ik gemeend geen zonde te begaan als ik hier kom en daarom ben ik overtuigd, dat voor de ware en verstandige aanhangers van de islam mijn geloof geen reden kan zijn mij vijandig te behandelen!’


    Toen stond een van de bijzitters, een zilverharige, geheel in zijde geklede grijsaard van zijn zitplaats op, hief zijn arm op ten teken dat hij wilde spreken en zei: ‘Deze christen heeft woorden gesproken, die als de woorden van een gelovige klinken en ik verklaar, dat ik hem mijn bijval geef. Zulke woorden worden gewoonlijk door geen smokkelaar, door geen dief gesproken. Ik heb gehoord, dat hij doorgedrongen is tot de diepten van de koran. Wie dat gedaan heeft, mag geen giaur genoemd worden, want zijn ziel is aan de onze verwant, omdat ze ons in de heilige soera’s ontmoette. Indien hij als beklaagde net zo spreekt als hij als christen heeft gesproken zullen wij hem vrij laten gaan, zoals hij ook ongeboeid hier gekomen is.’


    Hij ging weer zitten. Deze man was, zoals ik later vernam, een van de rijke Indiërs, die op hun oude dag naar Hille trekken om hun laatste dagen door te brengen in de nabijheid van Kerbela en Nedsjef Ali, zonder door de plaatselijke mohammedaanse geestelijkheid uitgezogen te worden tot de laatste roepia.


    Achter ons en aan weerskanten hoorden wij ‘afak, afarim, jislaho! (bravo) roepen, bijvalskreten, die tot onze vreugde bewezen, dat hij niet de enige was, die niet van dezelfde mening was als de sandsjaki.


    Deze zette een verlegen gezicht; men kon hem aanzien, dat hij naar woorden zocht en toch geen geschikte vond. Toen kwam de Pers hem te hulp door luid te verklaren: ‘Wij zijn niet hier om over de koran te spreken, maar om over moordenaars, smokkelaars en dieven te oordelen. Hoe deze christen over de sjia en de soenna denkt, heeft hier niets mee te maken. Wij hebben met de misdaad te doen, die hij met zijn metgezel bedreven heeft en wij mogen ons niet laten verblinden doordat hij bekend is met de soera’s. Ik verzoek u, o pasja, de waard en de ongekwetste Ghasai’s te laten komen, die de schuld van de beide kerels zullen bewijzen.’


    Deze man gedroeg zich of hij een lid van mahkemi was, wat geenszins het geval was. Ik wilde daarop later een aanmerking maken, nu wachtte ik nog even. Er werden boden uitgezonden en wij hadden rust tot de getuigen kwamen. Halef vulde deze tijd met opmerkingen, die hij omtrent de verschillende personen maakte; ze waren dikwijls zo grappig, dat ik luid moest lachen, wat de sandsjaki en vooral de Pers ergerde.


    Eindelijk werden de beide genoemden door de kol agasi gebracht en door de voorzitter ondervraagd. Ze stelden het gebeurde voor ons zeer ongunstig voor. Indien het werkelijk gegaan was zoals zij het verdraaiden, behoefden wij op geen medelijden te rekenen.


    Toen zij verklaard hadden wat er op de binnenplaats van de waard gebeurd was, vertelden ze ook hoe wij de vorige avond gevangen genomen waren en wat daarop gevolgd was. Ze verhaalden ook dat op een wijze, dat er werkelijk niet veel verbeeldingskracht voor nodig was ons voor bondgenoten of zelfs voor de aanvoerders van de smokkelaars te houden. Met groot genoegen hoorden wij vervolgens hoe de Pers moeite deed uit de door hem aangegeven punten het onweerlegbare bewijs te leveren, dat wij degenen waren, die hij toch eigenlijk was.


    ‘Men weet,’ zei hij, ‘dat de smokkelhandel op grootscheepse manier wordt bedreven; men weet dat zowel voor de sjah-insjah als voor de padisjah daardoor grote sommen verloren gaan; men houdt dag en nacht de ogen open om te ontdekken langs welke weg en op welke wijze deze waren heen en weer gebracht worden, maar tot heden toe zijn al deze moeite en oplettendheid vergeefs geweest, omdat men niet op de gedachte is gekomen, dat men de draden niet kan ontdekken, omdat ze zich verenigen in de handen van een vreemde, van een christen.


    En nu het eindelijk door toeval of liever tengevolge van het verongelukken van twee mensen, waaraan hij ook schuld heeft, gelukt is hem te pakken te krijgen, hem en zijn gevaarlijke handlanger, mogen wij ons volstrekt niet op een dwaalspoor laten brengen door zijn spitsvondige redenering, maar moeten wij beiden dwingen alles te bekennen. Dat is mijn overtuiging en wie een andere mening heeft, geldt voor mij als een verrader van de gerechtigheid.’


    Dat was werkelijk meer dan vermetel, brutaal en onbeschaamd!


    Deze man was zelf het hoofd van de smokkelaars en moest als zodanig van onze onschuld overtuigd zijn; toch waagde hij het ons in de ogen te zien. Had hij maar geweten dat wij hem beter kenden dan hij vermoedde! Hoe graag zou ik hem het bewijs van zijn laagheid in het gezicht geslingerd hebben! Maar juist daardoor zou het mij dan onmogelijk zijn de troef, die mij voor de geest zweefde, uit te spelen. Hij kon door de minste toespeling mijnerzijds gewaarschuwd worden en zich dan overal zo aan onttrekken, dat hij niet meer te pakken was. Ik stelde mij dus tevreden met hem kalm glimlachend aan te zien en toen hij gesproken had, de sandsjaki te zeggen, dat de kol agasi zou bewijzen, dat wij in generlei betrekking tot de smokkelaars stonden.


    De kol agasi toonde zich daartoe terstond bereid; hij beschreef de sporen, verklaarde met behulp daarvan dat slechts het toeval ons naar de vuren van de smokkelaars had gebracht en eindigde ten slotte met de zeker doeltreffende woorden: ‘Ze gaven mij hun woord niet te zullen vluchten; ze hadden zich gemakkelijk kunnen verwijderen, maar ze hebben het niet gedaan. Een smokkelaar acht zijn belofte niet heilig en dat ze zonder enige dwang hierheen zijn gereden moet ons een bewijs zijn van hun volkomen onschuld.’


    Hij had onze zaak werkelijk goed bepleit en hij keek mij daarna met een blik aan, die even goed als in gesproken woorden vroeg: ‘U kunt tevreden over mij zijn; zult u dan ook mijn woorden opnemen in het verslag aan de seraskiër? Ik knikte hem bevestigend toe en moest toen mijn aandacht aan de stadhouder wijden, die, toornig over de gunstige verklaring van de kol agasi, zich tot diens meerdere, de overste, wendde: ‘Wat zegt u daarvan, o miralai, dat uw ondergeschikte het waagt, deze reeds zo goed als veroordeelde misdadiger te verdedigen en onschuldig te verklaren? Ik hoop dat u hem daarvoor zult bestraffen!’


    De overste, die al eerder ten gunste van ons gesproken had, antwoordde: ‘Hij heeft als getuige gezegd wat hij voor waar en juist houdt: hoe kunt u verlangen dat ik hem daarvoor straf?’


    ‘Ik beveel het u !’


    ‘U vergist zich in de grootte uwer macht. U bent stadhouder en ik ben de bevelhebber van mijn regiment. Ik ben in zekere precies omschreven gevallen verplicht u militaire bijstand te verlenen, maar wij hebben elkander persoonlijk niets te bevelen. De kol agasi heeft u verklaard wat zijn geweten hem heeft voorgeschreven, ik in zijn plaats zou hetzelfde gedaan hebben.’


    ‘Maar u moet toch inzien, dat hij schuldigen verdedigt! Het is bewezen, dat deze beide beklaagden de dood van een mens en een beenbreuk van een ander op hun geweten hebben. Het is bewezen dat ze smokkelaars zijn en gisteren bij verboden handwerk een ten hemel schreiende lijkschennis hebben gepleegd. Dit zijn twee misdaden waarop de dood staat. En ten derde is het bewezen, dat ze aan de Tigris een aantal personen overvallen, beroofd en mishandeld hebben. Het is mij onbegrijpelijk hoe men dan nog in hun voordeel kan spreken!’


    ‘Is dat alles werkelijk bewezen?’


    ‘Natuurlijk. U hebt het immers gehoord!’


    ‘Sta mij toe van een andere mening te zijn! Om de schuld van een aangeklaagde te bewijzen moet men hem toch eerst in verhoor nemen?’


    ‘Dat heb ik gedaan!'


    ‘Neen; u hebt vragen gesteld, maar dat kan men geen verhoor noemen. Er is niet eens een masbata (protocol) gemaakt. U weet evengoed als ik, dat een verhoor zonder masbata slechts een gewoon gesprek is en dus niet geldig. Hier zit de schrijver; maar zijn pen is nog droog; hij heeft ze niet eens in de inkt gedoopt.


    En toch is het een voorschrift, dat wij allen de masbata moeten ondertekenen als het verhoor geldig moet zijn. Overigens heb ik noch juiste onaantastbare bewijzen gezien, noch een bekentenis van de beklaagde gehoord. Ook moet ik er opmerkzaam op maken, dat slechts het mahkemi in zijn geheel over schuld of onschuld heeft te oordelen en niet u alleen. Wij zitten hier niet als stomme toehoorders, maar wij zijn hier bijeen om recht te spreken onder uw voorzitterschap.’


    Dit klonk scherp. Deze officier bezat eergevoel. Koos hij onze partij, omdat dit eergevoel beledigd was? Of waren het daarnaast ook persoonlijke redenen, die hem aanspoorden in verzet te komen? Terwijl hij sprak bemerkte ik, dat hij ons op een bijzondere manier aankeek.


    De sandsjaki kon de verwijten die hem toegevoegd werden, niet ontzenuwen; hij streed vergeefs met zijn boosheid en barstte eindelijk toornig los: ‘In zulke ongewone gevallen als het onderhavige heb ik het recht ook ongewone middelen te gebruiken! Deze mensen worden bestraft!’


    ‘Als men hun schuld bewezen heeft!’


    ‘Ik heb dat gedaan!’


    Toen lachte de miralai halfluid en zei: ‘Ze worden niet gestraft, onverschillig of hun schuld bewezen kan worden of niet!’


    ‘Dat klinkt onduidelijk. Spreek duidelijker.’


    ‘Dan zal ik duidelijker zijn: Deze beide mannen zullen zich niet laten bestraffen!’


    ‘Ik begrijp u niet.’


    ‘Kijk hen aan! Zien ze er naar uit dat ze met zich zullen laten doen, wat u behaagt?’


    ‘Masjallah! Ze zullen terstond andere gezichten zetten! Daar u het verlangt zal ik een regelrecht verhoor afnemen en een masbata laten maken. Iedere vraag en elk antwoord zal opgeschreven worden en als de kerels ook maar een enkele vraag zullen ontkennen, krijgen zij zonder genade de bastonnade.’


    ‘Zullen ze afstappen?’


    ‘Ze moeten!’


    ‘Wie echter zal het wagen ondertussen hun paarden vast te houden?’


    ‘Die worden voorlopig weggejaagd; ze mogen lopen waar ze willen, als ze maar niet op de binnenplaats blijven. Dus, ik zal beginnen!’


    Ik zal beginnen! Het werd ook werkelijk tijd! Want wat er tot nu was geweest, was slechts kinderspel. De kjatib (schrijver) doopte met gefronst voorhoofd en gewichtig gelaat zijn pen in de inkt en de voorzitter riep ons voor de tweede keer de vreselijke vraag toe: ‘Bent u moordenaars? Ik raad u aan het terstond te bekennen; want als u het niet doet, wordt u zonder verzuim vastgegespt!’


    Hij wees bij deze woorden naar ‘de kameel der smarten.’


    Ik antwoordde: ‘Hamdoelillah! Eindelijk schijnt de grap uit te zijn en wordt het ernst. Daarom vraag ik u : Hebt u reeds eerder een verhoor bij gewoond?’


    ‘Ben je gek om mij zo’n vraag voor te leggen?’


    ‘U hebt geen reden u daarover te verwonderen. Veeleer hebben wij alle redenen er over verbaasd te zijn, dat u een verhoor wilt afnemen zonder te weten welke vragen u eerst behoort te stellen.’


    ‘Welke vragen?’ donderde hij mij toe.


    ‘Allereerst moet u toch weten wie wij zijn!’


    ‘Dat weet ik; moordenaars!’


    ‘Ik verbied u ons zo te noemen! U mag deze uitdrukking niet eerder op ons toepassen tot er bewezen is dat wij haar verdienen. Als u niet weet wat zich...


    ‘Zwijg!’ gebood hij. ‘Als je mij beledigt, krijg je zoveel slagen, dat ....’


    ‘Stil!’ viel ik hem op mijn krachtigste toon in de rede. ‘Nu spreek ik eindelijk en u moet kalm toehoren tot ik klaar ben! Ik geef u mijn woord: Als u mij nog eens in de rede valt zonder door mij gevraagd te zijn, rijd ik u van uw stoel af en onder de poten van mijn paard! U wilt ons veroordelen zonder gevraagd te hebben wie wij zijn; ik echter vraag u: Wie bent u dan? Toch niet de sandsjaki van hier? Was u die, dan moest u toch minstens de geringe kennis bezitten die vereist wordt om een gewoon verhoor af te nemen. Daar u dit echter niet kunt, houd ik u niet voor een hoog regeringsambtenaar. Wat zou er van het rijk van de padisjah worden als hij zijn provincies door zulke onervaren mensen liet regeren. Bewijs mij dus wie en wat u bent voor u verlangt dat wij op uw vragen antwoord geven. Zo, nu ben ik voorlopig klaar. Nu kunt u ook eens spreken tot ik weer begin!’


    Diepe stilte heerste rondom. Zo iets was deze lieden nog nooit overkomen! Een christen, beschuldigd van een aantal misdaden, waagde het hier voor het mahkemi en midden in een sjiïetische bevolking op deze manier tot de hoogste ambtenaar van de sandsjak te spreken! Hij stotterde enige woorden, die ik niet verstond, daarom vervolgde ik: ‘En mocht u ondanks alles toch de sandsjaki zijn, dan eis ik van u mij voor alles te zeggen voor welke rechtbank wij ons bevinden. Het is ons goed recht dit te vernemen en wij hebben niet de minste lust daar van af te zien. Is het een sjeriye(41)of een nisamiye(42) En als het een nisamlye is, moeten wij weer weten of wij een hoekoek-mehkemessi(43), een djesa-mehkemessi(44)of een tidsjet-mehkemessi(45)voor ons hebben. Geef dus antwoord!’


    ‘Het is een djesa-mehkemessi,’ antwoordde hij kort, om dat hij zijn verwarring nog niet meester was.


    ‘Dus zijn de medeleden niet door de minister van justitie aan gesteld, maar hier door u gekozen. Wie van u is christen?’


    ‘Niemand.’


    ‘Niemand? En toch weet u, dat ik christen ben! Een rechtbank, waaraan ik mij zou moeten onderwerpen, indien ik bewoner van Hille was, zou uit moslems en christenen moeten samengesteld zijn. Dat moet u weten! En nu erkent u, dat u enkel mohammedanen bent! U hebt geweten, dat u geen recht over mij mag spreken en het u toch aangematigd! U hebt mij uitdrukkingen als hond, vervloekte christen, smokkelaar, moordenaar toegeslingerd en bent u toch bewust geweest, dat u mij niets te zeggen of te bevelen hebt! Ik zal mij daarover beklagen bij de oemoeroe adliye we mesjebiye nasreti(46)en hem meedelen wat voor een sandsjaki hij hier in Hille heeft zitten. Maar het is nog veel erger, want ik ben geen onderdaan van de sultan, maar een buitenlander, een vreemdeling. Als zodanig sta ik onder de rechtspraak van mijn vaderland en u had zich in deze aangelegenheid tot het sefaret (gezantschap) of tot de kansjelariye (consulaat) van mijn regering moeten wenden. Om dit niet te hoeven doen, hebt u mij zonder enig recht om mij te kunnen veroordelen, liever in het geheel niet gevraagd wie ik ben en waar ik vandaan kom; nu begrijp ik u. Maar dat zult u zwaar moeten boeten, want mijn hardsjiye nasreti(47)zal van u rekenschap eisen van de onwettigheden en beledigingen, die ik hier heb ondergaan en dan zult u ondervinden wat het betekent, indien een onderdaan van mijn vaderland en van mijn keizer, hier, omdat hij een christen is, niet slechts een hond wordt genoemd, maar als een hond zonder meester wordt getrapt en mishandeld! Ik ben weer k laar en sta u toe ook een woord te zeggen!’


    ‘Hoe heet u en wat is uw vaderland?’ vroeg hij.


    ‘Mijn naam is ....’


    ‘Halt! Laat mij in uw plaats spreken!’ viel de miralai, die mijn woorden met de grootste aandacht had gevolgd, mij in de rede. En van zijn zitplaats opgestaan riep hij met luide stem: ‘Deze vreemde man heet Emir KaraBen Nemsi Effendi; hij stamt uit het grote beroemde rijk Almanja, wiens keizer de vriend van de padisjah is en heeft zich over de armen, hulpelozen en behoeftigen steeds met opofferende liefde en goedheid erbarmd zonder er op te letten, dat ze niet van zijn geloof waren.


    Hij kent geen angst; hij vreest geen gevaar; hij ontvlucht geen vijand en zijn wijsheid is even groot als zijn kracht en zijn dapperheid. En deze trouwe metgezel, die u hier naast hem ziet, wijkt nooit van zijn zijde en neemt deel aan al zijn daden. Zijn naam luidt Hadji Halef Omar Ben Hadji Aboel Abbas Ibn Hadji Dawoed al Gossarah!’


    ‘Wat? U kent ons? U kent mij? U kent zelfs mijn hele naam, die ik eigenlijk nog langer zou kunnen maken?’ vroeg Halef op fiere, vrolijke toon.


    'Ja, ik ken u. Daarom heb ik zo juist beweerd, dat u zich in geen geval zult laten bestraffen, want uw wil geeft u vleugels en uw toorn breekt gaten door de muur.’


    ‘Maar ik herinner me u niet. Waar hebt u ons ontmoet?’


    ‘Ik heb u gezien boven tussen de bergen van de duivelaanbidders; het is al lang geleden.(48)Ik was destijds nog moelasim en bevond mij bij de troepen, waarover de miralai Omar Amed bevel voerde. Deze was een zeer streng, onbarmhartig man, waardoor hij met de vuurdood werd gestraft. U bevond zich immers in de buurt en hebt gezien, dat pir Kamek, de heilige van de duivelaanbidders met hem in het vuur van de brandstapel sprong, waarop beiden verbrandden. Toen wist uw emir Ka ra Ben Nemsi Effendi vrede te sluiten tussen de Jesidi’s en ons. Toen eerst vernamen wij wat wij u te danken hadden. Wij waren rondom ingesloten en geen van ons zou zijn leven gered hebben, als uw emir zich niet over ons ontfermd had. Dit werd van mond tot mond verteld en allen kregen hem lief. Wij hoorden ook alles wat u eerst gedaan en beleefd had. Later, toen ik in Kerkoek en vervolgens in Soeleimaniye heb gelegen, werd dikwijls nog meer van Kara Ben Nemsi en zijn Hadji Halef Omar verteld, van uw paarden, uw geweren en uw daden bij de bedoeïenen van de Djesireh (Mesopotamië) en de Koerdenstammen van de bergen en dalen. Ik was er trots op u te kennen en verlangde u weer te zien. Heden is deze wens in vervulling gegaan en u kunt zich voorstellen hoe ik er mij over verheug. Ik zou u zo gaarne mijn dankbaarheid tonen, dat u ons allen destijds het leven hebt gered, maar helaas ben ik niet de sandsjaki van Hille, maar slechts de bevelhebber van mijn regiment.


    Maar als er een dienst is, die u kan bewijzen dan verzoek ik u mij dit zonder enig voorbehoud te zeggen. Ik zal van ganser harte doen wat u wenst. Dat u mij niet herkend hebt is geen wonder. Een onbeduidende moelasim kon uw aandacht immers niet boeien en al zou uw blik mij ook ontmoet hebben, dan is dat zo kort en voorbijgaand geweest, dat u mijn gelaat niet kon onthouden. Sta mij nog toe dit ene te zeggen: ik behoor tot het mahkemi en heb als soldaat de taak op mij genomen u niet te laten ontvluchten. Deze verplichtingen zal ik nakomen; in al het andere echter wat daar buiten staat, zal ik u mijn hulp en bescherning gaarne verlenen, al ben ik ook overtuigd, dat Kara Ben Nemsi en zijn Halef deze bescherming niet nodig hebben, ofschoon ze blijkbaar gevangenen zijn.’


    Deze ontmoeting met de miralai was ook een van de zo dikwijls aangehaalde bewijzen, dat iedere goede daad, elk menslievend gedrag niet van de andere kant beloond behoeft te worden, omdat het de wil Gods is, dat zulke handelingen de latere vergelding geheel uit zichzelf tot stand brengen. Overigens scheen de overste een flink officier te zijn, daar hij in de niet zeer lange tijd tussen destijds en nu van moelasim tot miralai was bevorderd.


    Hij had, zoals reeds gezegd is, zo luid gesproken, dat allen hem hoorden. De indruk, die zijn woorden maakte, was voor ons zeer gunstig. Als ik de vriendelijke blikken zag, die op ons rustten, kwam het mij volstrekt niet zo voor of ik, de door Allah verdoemde christen, mij midden tussen dweepzieke de christenen vijandig gezinde sjiïeten bevond. Waarschijnlijk was deze dweepzucht reeds daardoor minder gevaarlijk voor ons. Omdat ik pas de sjia zo welwillend had besproken en daarbij op de geloofshaat van de soennieten had gewezen. Dan was mijn optreden tegen de sandsjaki hier stellig een ongehoorde uitzondering, ik zou haast willen zeggen, een schouwspel, dat de levendigste deelneming voor de drager van de hoofdrol opwekte; men vergat de andersdenkende en zag slechts de moedige man in hem. Daarbij kwam, dat de stadhouder soenniet en dientengevolge hier over het algemeen niet bemind was; men gunde hem in stilte de terechtwijzing, die hij kreeg. En toen de miralai nu met zulk een warmte onze partij koos, werd de stemming nog vriendelijker voor ons. Ik zag immers, dat de oude Indiër mij met een tevreden glimlach toeknikte.


    Geheel anders gedroegen zich de sandsjaki en de Pers. Ze waren woedend over de gunstige beoordeling van de overste en fluisterden met elkander. Ik zag, dat de smokkelaar de ander meedeelde hoe hij zich diende te gedragen om zijn doel toch nog te bereiken. De laatste ging op het voorstel van de eerste in; waarschijnlijk was er een geheime afspraak, want hij reikte hem de hand op een manier, waarop men een belofte bekrachtigt en nam toen, terwijl hij zich weer tot ons wendde, het woord: ‘Deze aangelegeheid heeft een wending genomen, die wijziging in de behandeling met zich brengt. Had de miralai mij gezegd, dat hij de beklaagden kent, dan zou mijn houding van het begin af anders zijn geweest. Hebben deze beide mannen destijds de miralai door het tonen van hun passen bewezen, dat ze werkelijk degenen waren voor wie ze zich lieten doorgaan?’


    ‘Nee!’ antwoordde de overste. ‘Ze waren bekend als Kara Ben Nemsi en Hadji Halef Omar en werden zo genoemd.’


    ‘Hebt u dan misschien later hun passen gezien?’


    ‘Nee; maar ik verklaar, dat zij de personen zijn voor wie ik hen houd.’


    ‘Dat is mij niet voldoende. Daar een van hen een christen en onderdaan van een vreemde staat beweert te zijn en dit misschien slechts doet om zich aan onze rechtspraak te onttrekken, zijn de grootste voorzichtigheid en nauwkeurigheid noodzakelijk. Ik moet de passen zien!’


    ‘Passen?’ vroeg Halef lachend. ‘Denkt u, dat ik, een vrije bedoeïen en sjeik van mijn stam, een pas bij mij draag als ik een rit onderneem?’


    ‘U ziet echter, dat u er hier een nodig hebt.’


    ‘Wie zal mij die geven? Waar is de overheid tot wie zich een onafhankelijke Ibn Arab in deze aangelegenheid zou moeten wenden? Er is er geen. En u zegt, dat ik er hier een nodig heb? Waarom en waarvoor?’


    ‘Omdat u voor het gerecht staat, dat moet weten wie u bent!’


    ‘Kijk de Ghasai eens aan! Ook hij staat hier voor de rechtbank, zelfs als getuige; heeft hij u een pas getoond?’


    ‘Dat is niet nodig, want de waard kent hem.’


    ‘Heeft deze een pas van hem gezien?’


    ‘Dat komt er niet op aan.’


    ‘Masjallah! De miralai kent ons en u gelooft hem niet; maar een gewoon man schenkt u uw vertrouwen! Hij is een gewone waard, de ander echter is een voornaam officier! Was ik de miralai, dan zou ik wegens belediging een ernstig woord met u spreken!’


    Toen sprong de sefir toornig van zijn zitplaats op, ofschoon de woorden niet tot hem gericht waren en hij riep: ‘Is het mogelijk, dat een beklaagde hier op deze plek, dus voor hen, die hem moeten berechten, zulke beledigingen mag spreken? Hij heeft daarmee de bastonnade verdiend, welke hem ogenblikkelijk moet worden gegeven!’


    Halef greep met de hand naar de plaats in zijn gordel, waar zijn zweep hing; hij wilde een onvoorzichtigheid begaan; daarom liet ik hem niet aan het woord komen, maar antwoordde de Pers: ‘Wie bent u dan, dat u zich veroorlooft hier het woord te nemen? Behoort u tot het plaatselijk mahkemi of bent u een bewoner van deze stad? Dan zou uw inmenging althans nog enigermate te verontschuldigen zijn!’


    ‘Wie ik ben gaat u volstrekt niets aan!’ antwoordde hij minachtend.


    ‘Ik zal u bewijzen, dat het mij meer aangaat dan u nu schijnt te denken. Wij hebben niet de minste lust te zien, dat een mens zich met deze zaak bemoeit, die op een geheel andere plaats behoort dan aan de zijde van de hoogste ambtenaar van het district Divaniye!’


    ‘Hoe bedoelt u dat?’


    ‘Dat zult u vernemen zodra mij dat goeddunkt; nu echter heb ik geen zin het u te zeggen!’


    ‘Geen zin, geen moed, bedoelt u!’


    ‘Ba! Denk wat u wilt! Het zal wel blijken wie meer moed heeft, u of ik. Voorlopig wil ik u slechts vragen of de sandsjaki van Divaniye zelf weet wat hij moet doen en laten of dat hij een voogd nodig heeft, die de taak heeft in zijn plaats te spreken en te handelen!’


    ‘Zwijg!’ snauwde de sandsjaki mij toe. ‘Deze man is mijn vriend en ik sta hem toe te spreken wanneer en wat hij wil!’


    ‘Wat u hem toestaat komt hier niet in aanmerking. De hoofdzaak is, dat ik hem verbied zich met onze zaak te bemoeien. Ik ben Europeaan en christen en mijn metgezel is een vrije Haddedihn; uw mahkemi heeft dus geen macht over ons. En als ik u het recht ontzeg over ons te oordelen, dan verzoek ik u ervoor te willen zorgen, dat een man die niet eens hier, maar aan de overkant in Farsistan (Perzië) thuis hoort, zich niet aan matigt lomp tegen ons te zijn. Als u het uw plicht niet acht hem dit te verbieden, zullen wij zelf op ons nemen hem de mond te snoeren!’


    ‘Allah! Hoe zou u dat willen doen?’


    ‘Dat zal dadelijk blijken zodra hij ons weer durft te beledigen. Het hangt slechts van mijn wil af, dat ik mij hier als beklaagde, maar niet als aanklager bevind. Allereerst echter houd ik vol, dat uw mahkemi geen recht over ons kan spreken.’


    ‘Bewijs dan dat u een Frank bent en een christen.’


    ‘Niets is gemakkelijker dan dat en het zal terstond gebeuren.’


    Ik bracht mijn paard dicht voor hem, haalde mijn drie legitimatiebewijzen te voorschijn, gaf ze hem en liet de hengst toen weer naar zijn vorige plaats teruggaan. Hij vouwde het ene document na het andere open, keek ze door, onderzocht de stempels en de ondertekening nauwkeurig en zei toen, terwijl de teleurstelling duidelijk in zijn stem te horen was: ‘In orde! Hij is degene voor wie hij zich heeft laten doorgaan. Hij behoort voor een christelijke rechter en ik kan niets anders doen dan hem naar Bagdad laten brengen.’


    ‘Zeer juist!’ nam ik het woord. ‘En daar zal mijn eerste werk zijn te verklaren, dat u aan de stempels en de ondertekening van de padisjah de verschuldigde eerbied hebt geweigerd. Het schijnt dat ik als christen en als buitenlander de plichten, die u te vervullen hebt, beter ken dan u! En nu u weet wie ik ben, verklaar ik bij deze, dat mijn metgezel de alombekende Hadji Halef Omar is, de opperste sjeik van de Haddedihns van de grote stam Sjammar. Ik hoop, dat niemand het waagt aan de waarheid van mijn woorden te twijfelelen.’


    Toen riep de sefir snel: ‘Ik twijfel er aan! Deze documenten zijn vals! Hij wil daardoor zijn rechtvaardige straf ontlopen. Men moet ze terstond verscheuren ; dan behoort hij ons toe en kan hij niets doen tegen het vonnis van het mahkemi. Geef ze mij!’


    Hij trok ze de sandsjaki uit de hand. De documenten bevonden zich in het grootste gevaar; ik mocht geen ogenblik aarzelen om ze te redden. Ik trok mijn revolver uit mijn gordel, richtte die op de sefir en gebood: ‘Laat ze ogenblikkelijk vallen! Zodra uw andere hand ze ook beetpakt, verpletter ik die!’


    Hij hield de bewijsstukken in de linkerhand; met één hand alleen kon hij ze niet verscheuren; daarvoor was ook de rechter nodig.


    ‘U zult zich wel wachten voor het mahkemi op mij te schieten!’ riep hij lachend. ’Kijk maar hoe de snippers zullen rondvliegen!’


    Hij greep met de andere hand; ik loste terstond twee schoten.


    Hij liet de papieren vallen, stiet een kreet uit, hief de gekwetste hand omhoog en kwam op mij af. Een stevige druk van mijn knieën - de hengst deed een sprong naar hem toe en gooide hem omver. Het volgende ogenblik was ik uit het zadel, raapte met de linkerhand de documenten op, sloeg met de rechter de sefir met de revolver tegen zijn hoofd, zodat hij opnieuw neerviel en sprong weer in het zadel.


    De eerbiedwaardige medeleden van het mahkemi waren als door springveren gedreven omhoog gesprongen. Ze schreeuwden van ontsteltenis over mijn misdaad; de overste riep herhaaldelijk ‘Afarim ! (bravo). De toeschouwers schreeuwden ook; het was een opgewonden toneel, dat ik niet liet voorbij gaan zonder er gebruik van te maken.


    'Nu weg, Halef, vlug!’


    Terwijl ik de hadji deze woorden toeriep, dreef ik mijn paard door de lieden, die heftige gebaren maakten en verward dooreen riepen; hij volgde mij terstond. Wij galoppeerden over de binnenplaats naar de plek, die ik hem aangeduid had. Het was een lust te zien met welk een gemak wij over de muur in de straat kwamen, die zeer smal was, maar spoedig in een grotere uitliep. Toen ging het flink de stad door tot wij die achter ons hadden en wij ons op de ons goed bekende weg naar Bagdad bevonden. Toen zei Halef; ‘Waarom zo’n haast, sidi? Wie zulke paarden berijdt als wij, kan toch door niemand ingehaald worden!’


    ‘Dat is waar; maar ik wil de schijn wekken dat we blij zijn Hille achter ons gelaten te hebben en dat we er in het geheel niet aan denken ooit terug te komen.’


    ‘Wilt u er dan terugkomen?’


    ‘Natuu rlijk!’


    ‘Wanneer?’


    ‘Vandaag nog!'


    ‘Hamdoelillah! Ik vermoed waarom; ik weet wat u van plan bent!’


    ‘Wat dan?’


    ‘U hebt de hand van de sefir stukgeschoten; maar dat is nog niet genoeg; u wilt nog verder met hem afrekenen. Is dit vermoeden juist?’


    ‘ Ja.’


    ‘Dan zeg ik u, dat dit besluit van u als uit mijn eigen ziel komt. Hij heeft aan onze moed getwijfeld; wij zullen hem bewijzen, dat wij van deze gave van Allah meer bezitten dan hij ooit heeft gehad!’


    ‘Wat dat betreft is het mij onverschillig of hij mij voor laf of voor moedig houdt; maar het mahkemi en vooral de sandsjaki wil ik tonen wie voor het gerecht hoort, de Pers of wij!’


    ‘Wat, sidi? U wilt het mahkemi weer bijeen laten roepen?’


    ‘Ja.’


    Toen zette hij zijn hengst tot een luchtsprongaan en riep, terwijl zijn gelaat als het ware van vreugde straalde, juichend uit: ‘Wat een genot, wat een zaligheid! Dat is het waarvan ik houd en wat zo geheel naar mijn hart is. Ontzag moeten ze voor ons krijgen, ontzag voor u en voor mij! Inzien moet u, dat zowel de eigenschappen van onze bijzondere hoedanigheden als de hoedanigheden van onze bijzondere eigenschappen door hen nooit bereikt kunnen worden! Zij moeten tot de erkenning komen, dat wij een voorbeeld zijn van alle deugden, waarvoor onze vijanden in het stof moeten zinken. Ik zal hen uitnodigen ons eens iemand te noemen wie Allah zoveel en zulke heerlijke gaven van lichaam en geest heeft verleend als ons! Ze moeten in diepe ootmoed en onderworpenheid ....'


    ‘Stil, Halef!’ viel ik hem lachend in de rede. ‘Als ik je zo laat spreken, word je nog verhevener dan Allah zelf. Denk aan de majesteit, waarmee we gisteravond van de steenruïnes afgevallen zijn en juist in de handen van de soldaten, dan zul je je zeker minder bewonderenswaardig schijnen!’


    ‘O, sidi, herinner me toch niet aan die val! Ben ik soms de stichter van Babylon? Kan ik het helpen, dat de stenen niet meer aan elkander blijven? U beweert van mij te houden en toch bent u zo onrechtvaardig tegen mij! U hebt precies dezelfde val gemaakt; maar verwijt ik u die soms? Is dat niet een bewijs, dat mijn verstand meer beschaving van het hart bezit dan het uwe? Maar ik wil u niet krenken, want ik ben uw ware vriend en als zodanig raad ik u nooit weer zo ’n klimpartij als van gisteren te ondernemen!’


    ‘Ik twijfel er helaas zeer aan of ik deze goede raad kan opvolgen!’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat wij naar de Birs Nimroed terugkeren en daar waarschijnlijk nog meer dan gisteren moeten klimmen!’


    ‘Langs welke weg denkt u dat te doen? Soms terug door de stad?’


    ‘Nee! Wij moeten over de Eufraat.’


    ‘Zwemmen?’


    ‘Misschien; maar als het mogelijk is, bouw ik liever een vlot.’


    ‘En wanneer keren we terug?’


    ‘Nu nog niet. We zullen zeker achtervolgd worden en wij moeten de schijn wekken dat we zo snel mogelijk naar Bagdad willen. Daarom is het noodzakelijk ons in de volgende khan voor korte tijd te vertonen en dan nog een stuk verder te rijden.


    Onze achtervolgers zullen waarschijnlijk tot deze khan rijden, dan echter terugkeren als ze vernemen wat voor een voorsprong wij op hen hebben door onze betere paarden. Wij moeten ons dus haasten, ofschoon we niet bang hoeven te zijn.’

  


  
    


    


    9. De karavaan


    Wij waren gedurende dit gesprek zo ver gekomen, dat we El Koelea links van ons aan de Eufraat hadden liggen, nu ging het naar het Wardiye-kanaal toe. Toen dit gepasseerd was, bereikten wij Dsjimtsjima, vanwaar zich hoge aardwallen in rechte lijn naar het noordoosten uitstrekten om dan in een rechte hoek en in noordwestelijke richting naar de rivier terug te keren; waarschijnlijk volgden ze de indijkingen van de vroegere oude loop van de Eufraat. Daarna kwamen wij aan de aan alle kanten gescheurde Teil Amram Ibn Ali voorbij, dat de Arabische naam van een mohammedaanse heilige heeft, die hier begraven ligt en daarna zagen we de machtige puinhopen van het Kasr zich verheffen. Kasr betekent zoveel als ‘slot’; deze naam hangt samen met de betekenis van de ruïne, want het kasr is het residentieslot van Nabuchodonosor (Nebukadnezar) geweest, die zich deze woning bouwde, nadat zijn voorouders in een kasteel gewoond hadden, dat op de rechterzijde van de Eufraat lag. De ruïnes zijn nu nog 400 meter lang en 350 meter breed en toch moet dit kasteel, zoals de joodse geschiedschrijver naar de Chaldeeër Berosus meedeelt, in vijftien dagen zijn opgericht.


    Zelfs indien men aanneemt, dat al de materialen eerst volkomen gereed gemaakt en ter plaatse gebracht waren en alleen in elkander gezet moesten worden, lijkt mij deze opgaaf ongelofelijk toe; maar er werd een zich nu te Londen bevindend spijkerschrift opgegraven, dat naast andere belangrijke dingen ook het volgende bevatte: ‘ina XV yumi sibirsa usaklil - in vijftien dagen heb ik dit heerlijke werk voltooid.’ Hoeveel duizenden mensenhanden zijn er nodig geweest om dit bouwwerk in zo’n korte tijd tot stand te brengen! En deze geweldige onderneming was slechts een van de vele, die door Nabuchodonosors ondernemingsgeest en werkkracht zijn ontstaan. Het genoemde opschrift zegt weliswaar zeer trots: ‘Ik heb het paleis opgericht, de zetel van mijn koninkrijk en hart van Babel in het land Babylonië; ik heb zijn fundamenten diep onder de waterspiegel laten leggen; ik heb de bouw opgericht op cilinders door geasfalteered metselwerk omsloten. Met uw bijstand, o verheven God Merodach heb ik dit onverwoestbare paleis opgericht. Moge God in Babel tronen; moge hij daar zijn woning nemen; moge hij haar inwoners zevenvoudig vermeerderen, moge hij door mij het volk van Babylonië beheersen tot de verste dagen!’ De Heilige Schrift echter zegt(49): ‘Want op het einde van twaalf maanden, toen hij op het koninklijk paleis van Babel wandelde, sprak de koning en zei: “ Is dit niet het grote Babel, dat ik gebouwd heb tot een huis des koninklijks door de sterkte van mijn macht en tot eer van mijn heerlijkheid!” Dit woord nog zijnde in des konings mond, viel er een stem uit de hemel: “ U, o koning Nabudiodonosor wordt gezegd: ‘Het koninkrijk is van u gegaan en men zal u van de mensen verstoten en uw woning zal bij de beesten in het veld zijn; men zal u gras te smaken geven als de ossen en daar zullen zeven tijden over u voorbijgaan tot u bekent, dat de Allerhoogste der mensen heerschappij heeft en dat Hij ze geeft aan wie Hij wil’.” Dit gericht ging aan hem in vervulling, toen grootmoedswaanzin zijn geest verduisterde. Nog geen honderd jaar later kwam Cyrus, de veroveraar van Babylon en later maakte Alexander de Grote een einde aan de Perzische satrapenheerschappij om, nog jong en vol geestkracht, in dit paleis te sterven. Het ‘onverwoestbare’ zoals het spijkerschrift het noemt, ligt nu sedert ontelbare jaren in puin!


    Noordelijk daarvan bereikten wij de Moedjellibeh, ook Teil Babil genoemd, die door de laatste naam alleen nog aan het oude Babylon herinnert. Dat zijn de puinmassa’s van de zogenaamde hangende tuinen, waarvan de oneindig kostbare aanleg op de niet geheel genezen waanzin van Nabuchodonosor wijzen.


    Later kwamen wij over de Sjatt en Nil en hielden toen aan de Teil el Kreni een korte rustpoos om de paarden te laten uitrusten. Geen mens hadden wij tot nu toe ontmoet; nu echter zagen wij drie ruiters, die veel haast schenen te hebben. Ze kwamen niet regelrecht van de khan Mahawil, maar schenen daar in een bocht omheen gereden te hebben en sloegen eerst nu de weg in, die er vandaan kwam. Daaruit kon men de gevolgtrekking maken, dat ze redenen hadden om zich niet te vertonen. Wie echter de ogen van anderen moet schuwen, wekt achterdocht en met een gegrond wantrouwen zagen wij hen dichterbij komen. Toen ze ons dicht genoeg genaderd waren, zagen wij dat ze als Perzen gekleed waren en enige seconden later herkenden wij hen.


    ‘Masjallah!’ zei Halef, ‘dat is immers de pedeer-i-baharat met zijn beide schurken! Wat een ontmoeting! Wie zou dat mogelijk geacht hebben!’


    ‘Het was niet slechts mogelijk, maar zelfs waarschijnlijk,’ antwoordde ik. ‘Wij weten immers, dat de pedeer-i-baharat door de sefir verwacht wordt.’


    ‘Waarom bent u dan niet op de gedachte gekomen hem te ontwijken?’


    ‘Omdat het niet nodig is een open ontmoeting met hem te schuwen. In Bagdad moesten we ons voor een arglistige overval in acht nemen; hier echter is er niet de minste reden om ons voor hen te verbergen. Ik denk eerder, dat zij het zijn, die ons willen ontwijken.’


    ‘Dat is zeer juist, effendi. Nu echter ben ik nieuwsgierig hoe ze zich zullen gedragen. Ik zal uit voorzorg de zweep uit mijn gordel nemen!’


    Wij hadden, toen we afgestegen waren, op de grond plaats genomen en wel zo, dat de paarden tussen ons en de naderenden stonden; daarom konden ze ons niet herkennen voor ze ons bereikt hadden. Toen echter de blikken van de pedeer-i-baharat op ons vielen, trok hij onwillekeurig zijn paard achteruit en hij stiet een vloek uit.


    ‘Zie, wie daar zit!’ riep hij zijn metgezel toe. ‘Allah geeft hen in onze handen; we zullen hen onmiddellijk naar de sjeitan sturen!’


    Hij nam zijn geweer om op ons aan te leggen, maar Halef was hem al voor geweest en antwoordde met de bedreiging: ‘Doe dadelijk die buks weg, anders vreet mijn kogel u op! U wilt ons naar hem toesturen, maar u hoort zelf bij hem! Maak u dadelijk uit de voeten, anders gebeuren er ongelukken!’


    Daar ook ik om de zaak te bekorten, mijn geweer in de aanslag nam, waagde geen van hen het een schot te lossen; maar de woede van de pedeer was zo groot, dat hij niettegenstaande de op hem gerichte geweren bleef stilstaan en ons toeschreeuwde: ‘Denkt maar niet, honden, dat hetgeen u gedaan hebt, u wordt kwijtgescholden! Wij zullen u vast weer ontmoeten en dan zullen wij riemen uit uw huiden snijden om u daarmee dood te ranselen. Allah verplettere al uw beenderen!’


    Nu reden we verder. Voor Halef was het natuurlijk onmogelijk op dit dreigement te zwijgen; hij riep hem na: ‘De uwe moge de duivel koken en dan aan zijn voorvader als pruimenmoes te eten geven!’


    Toen wendde hij zich lachend tot mij: ‘Sidi, heb ik dat niet goed gezegd van dat pruimenmoes?’


    ‘Ja, je bent buitengewoon geestig geweest; ik bewonder je, Halef!’


    'Spot niet! Ik moest hem toch antwoorden, want het zou een lafheid van mij zijn geweest hem het laatste woord te laten. Hoe kan deze domkop dreigen dat hij ons weer zal ontmoeten om zich dan te wreken? Hij ziet immers dat wij ons op weg naar Bagdad bevinden!’


    ‘Nu vergis je je. Hij heeft ons niet zien rijden, maar wel ons hier zien zitten. Hij weet dus niet dat wij al in Hille waren, maar is van mening, dat wij uit Bagdad komen en door hem ingehaald zijn. Daarom is hij zo overtuigd, dat hij ons zal weerzien.’


    ‘Dat kan makkelijk, omdat we immers toch naar de Birs Nimroed terug willen. Hij zal weliswaar van de sefir vernemen dat we daar al geweest zijn en in ieder geval naar Bagdad zijn gereden.’


    ‘Veel belangrijker is de omstandigheid, dat de pedeer-i-baharat de khan Mahawil heeft vermeden. Daar moet een oorzaak voor zijn.’


    ‘Welke dan, effendi?’


    ‘Ik vermoed, dat zich daar lieden bevinden, die hem niet mogen zien. Kun je raden wie dat zijn?’


    ‘Raden? lk, sidi? U weet, dat ik alle dingen doorzie, zodra ze de moed bezitten mij onder de ogen te komen; maar wat zich voor mijn aangezicht verbergt, kan ik toch niet zien. Daarom heb ik steeds het raden aan u overgelaten en ik blijf deze gewoonte ook in het tegenwoordige geval trouw. Dus zegt u mij wie het is!’


    ‘Met zekerheid kan ik het natuurlijk niet zeggen, maar ik denk wel, dat mijn vermoeden juist is. Ik verwacht namelijk dat het de karwan-i-pisjkhidmet basji is, die de pedeer kent; daarom zond immers de sefir de beide boden om hem te waarschuwen. Hij is ook zonder deze waarschuwing op zijn hoede en heeft een omweg gemaakt om niet gezien te worden. Nu zoekt hij de sefir op om hem te melden, dat de pisjkhidmet basji reeds nabij is en de overval op de karavaan nu spoedig kan plaatsvinden!’


    ‘Sidi, denkt u niet, dat wij deze lieden moeten waarschuwen?’


    ‘Ja, dat is onze plicht. Ik hoop dat ze ons zullen geloven.’


    ‘Waarom zouden ze twijfelen aan de waarheid van hetgeen wij zeggen?’


    ‘Het is mij dikwijls gebeurd, dat juist zulke goedbedoelde waarschuwingen met ondank werden afgewezen. Kunnen wij bewijzen brengen als men die verlangt?’


    ‘Eigenlijke bewijzen weliswaar niet, maar als iemand het eens mocht wagen mij in mijn gezicht te zeggen, dat hij ons niet gelooft, dan verlicht ik zijn duister verstand met de stralen van mijn zweep! Kom, laat ons verder rijden. Ik zou graag zo spoedig mogelijk willen weten of het werkelijk de karwan-i-pisjkhidmet basji is, die wij zullen zien!’


    Wij vervolgden onze rit, zagen na nog geen half uur de khan voor ons liggen en gingen de poort binnen. Toen wij de binnenplaats voor ons zagen, ontdekten we onmiddellijk, dat de karavaan er was. Er waren nog meer groepen pelgrims en lijkentransporten, die zich echter bescheiden in de hoeken terug getrokken hadden, want de stoet van de kamerheer was zo rijk uitgedost, dat niemand zich in de nabijheid waagde van degenen, die er bij behoorden. Wij echter reden zonder enige verlegenheid tussen de mensen door om bij de bron af te stappen.


    Dit ongedwongen gedrag scheen hun onwil op te wekken; wij hoorden hen er over morren en bemerkten zeer goed de on vriendelijke blikken, die ze ons toewierpen, maar we stoorden ons er niet aan.


    De karavaan telde twaalf goedgewapende ruiters en zes lastkamelen, die naar het scheen met kostbare pakketten beladen waren. De paarden waren geen edele dieren; een echter was het werkelijk mooie produkt van een kruising tussen het Arabische en Turkse ras. Het scheen de pisjkhidmet basji toe te behoren en droeg een rijk met zilver beslagen tuig. Dit pronken met welgesteldheid was allesbehalve verstandig met het oog op de plaatselijke omstandigheden; het daagde als het ware de rooflust uit.


    In de schaduw van het terras was een kostbaar kleed uitgespreid, waarop de ‘kamerheer’ had plaats genomen en zijn hoekah (waterpijp) rookte. Het was een man met een zwarte baard, ongeveer dertig jaar oud en zo schitterend gekleed, dat men zijn streven om zijn hoge stand kenbaar te maken, niet kon loochenen. Zijn pak was met gouden tressen en kwasten bezet, een zachte kasjmieren sjaal lag om zijn heupen, de hoge astrakan muts behoorde stellig tot de duurste, die ik ooit gezien heb en zijn wapens fonkelden van het inlegwerk. Wat een onvoorzichtigheid te midden van een bevolking, die diefstal niet als een misdaad, maar als een sport beschouwt, die wat oplevert!


    Op dezelfde wijze, maar niet zo kostbaar, waren ook zijn metgezellen gekleed en bewapend. Toen wij afgestapt waren, stuurde hij een van deze lieden naar ons toe met de uitnodiging bij hem te komen.


    ‘Wat moeten wij bij hem doen?’


    ‘Hem volgens uw plicht zeggen wie en wat u bent en hem bewijzen, dat u het recht toekomt in zijn gelukkigmakende nabijheid te vertoeven.’


    ‘Wie is hij dan?’


    ‘Hij is de pisjkhidmet basji van de beheerser van de wereld en hij mag de titel dragen van Emin-i-hoezoer(50).’ De man zei dat op zo’n verwaande toon en op de gezichten van zijn makkers lag zo ’n grote aanmatiging, dat ik op afwijzende toon antwoordde: ‘Van de beheerser van de wereld? Waar is een man, die de wereld beheerst? Pisjkhidmet basji? Dus een ambtenaar, die diensten moet verrichten? Emin-i-hoezoer? Dus vertrouwde van een andere tegenwoordigheid, maar niet van de mijne! Ik ben geen dienaar zoals hij; hoe kunt u dus zeggen, dat ik volgens mijn plicht moet naderen?’


    ‘Dus u weigert?’ vroeg hij streng.


    ‘Weigeren? Phhh! Ben ik een kamerdienaar, die onder zijn bevel staat? Bevinden we ons soms in Perzië? U bent hier vreemd en wij ook ; u bent hier binnengetrokken om uit te rusten en wij bevinden ons hier met hetzelfde doel; wij hebben dezelfde rechten. Het laat mij volkomen koud wie u bent. Wat gaat het u aan wie ik ben? Als uw pisjkhidmet basji mij iets wenst te vragen, moet hij bij mij komen. Geen mens heeft ons hier iets te bevelen!’


    ‘U wilt dus niet naar hem toe?’ vroeg hij nog steeds op dezelfde aanmatigende toon.


    ‘Nee.’


    ‘Dan zullen wij u wel weten te dwingen.'


    ‘Probéér het! U hebt zijn nabijheid “gelukkig makend ” genoemd. Wij echter weten, dat het geluk op heel andere plaatsen gezocht moet worden dan in de nabijheid van mensen, die niet eens de regels van de allereenvoudigste beleefdheid, die de gewone mens moet bezitten, hebben leren kennen.’


    ‘Dat is een belediging! Als u ons niet goedschiks volgt, zullen wij geweld gebruiken!’


    Ik ging aan de rand van de put zitten, nam mijn Henrybuks in de hand, wees op een touw, dat tamelijk ver van ons was gespannen en waaraan de khandsji(51)uien had opgehangen en zei: ‘Kijk naar die rij basal. Ik zal de eerste vijf aan de linkerkant raken. Let op!’


    De binnenplaats was groot; de uien hingen op een afstand van negentig passen van ons; ik schoot vijf keer en ieder schot trof het aangegeven doel. Enige Perzen spoedden zich er heen om zich te overtuigen: toen ze terugkwamen, meldden ze met verbazing, dat ik alle vijf de uien zonder opnieuw te laden, getroffen had, ofschoon mijn geweer slechts één loop had.


    ‘Het is een tovergeweer!' verklaarde Halef. ‘Deze wereldberoemde emir en effendi schiet en raakt tienduizend en nog meer keren zonder te laden. Wat bent u vergeleken met ons?’


    Hij maakte daarbij een verachtelijk handgebaar. Ik voegde er kalm aan toe: ‘Ik wilde u slechts tonen, wat u te wachten staat als u ook maar één hand tegen ons durft opheffen. U bent met u twaalven en in twaalf korte ogenblikken zullen u twaalf kogels uit dit geweer ter aarde geworpen hebben. Doet nu wat u niet laten kunt!’


    Ze stonden en keken elkander verlegen aan. De Henrybuks had als steeds zijn plicht gedaan en hen ontzag ingeboezemd. De ‘opperste van de kamerheren’ was natuurlijk getuige van het gebeurde geweest; ook hij was angstig geworden en hij riep zijn mensen toe; ‘Gaat weg van hem! Met lompe ruwe mensen, die niets ontzien, kunnen lieden, die onder de koninklijke bescherming van de albeheerser staan, niet omgaan. Zij zijn geboren op de laagste trap van de bevolking en opgevoed in het duister van de onwetendheid; daarom is hun gedrag dat van onopgevoede mensen; men besmet zich door met hen om te gaan. Wij verachten hen!’


    Bij deze woorden trokken zijn ondergeschikten zich dadelijk van ons terug; maar ze hadden ook nog een andere uitwerking, die hij waarschijnlijk niet vermoed had. Mijn vlug opgewonden hadji, die op het punt van eer hoogst gevoelig was, geloofde namelijk, dat hij de belediging, die in de woorden van de kamerheer lag, niet kalm op zich mocht laten rusten. Hij sprong van de rand van de put, snelde naar de Pers en snauwde hem toornig toe: ‘Wat hebt u gezegd? Van de laagste trap van de bevolking en het duister van de onwetendheid hebt u gesproken? U kent zeker de trap en de duisternis zeer goed uit eigen ondervinding! Ons beiden zijn ze onbekend. Ook hebt u het gewaagd het woord van verachting over uw nooit afgewiste lippen te brengen! Wie bent u dan eigenlijk dat het u invalt op die hoge, maar halsbrekende toon tot ons te spreken? U kruipt in de kamers van uw gebieder rond als een gemene sakkaji (schildpad) in de gaten der aarde; u zinkt voor hem op de knieën en slaat met uw voorhoofd de grond voor zijn voeten. U bent een dienaar van zijn gedachten en een slaaf van zijn grillen. De kleren en wapens waar u prat op gaat, hebt ge u niet verworven als een man, die eer bezit, maar hij heeft ze u geschonken, omdat u zijn speeksel als honing opeet.. Wij echter zijn de vrije heren en meesters van onszelf. Wij doen wat ons goeddunkt en buigen onze nek alleen voor Allah, maar voor geen enkel van zijn schepselen; ook dan niet als een zich op bespottelijke wijze “beheerser van de wereld” laat noemen. Wie staat dus hoger, wij of u? En aan wie is de verachting, die tot onze oren doordrong, aan ons of aan u?’


    De kleine, moedige man had deze strafpreek zo snel uitgesproken, dat het onmogelijk was hem in de rede te vallen, nu echter, toen hij een pauze maakte om adem te halen, trok de opperste van de kamerheren de dolk uit zijn gordel en antwoordde toornig: ‘Zwijg, hond! Als je nog een enkel woord zegt, steek ik je overhoop of ik laat je afranselen, dat je vel openbarst!’


    Ook zijn lieden namen een dreigende houdingaan; de hadji dacht er zelfs niet aan zich vrees te laten aanjagen. Hij wees op mij, die de buks in aanslag in handen hield en antwoordde, terwijl hij luid lachte: ‘Wat zei u? Mij doodsteken? Kijk eens naar mijn effendi! Voor u uw dolk had opgeheven, zou zijn kogel u door de schedel zijn gegaan. En mij laten slaan? Hebt u een zweep? Ik zie er geen. Kijk eens naar mijn zijde. Daar hangt een koerbadsj, die uit liefderijk verbonden stroken van nijlpaardehuid is samengevlochten; die heeft reeds met de rug van menig mens gesproken, die zich hoger achtte dan zijn neus reikte en door ons werd neergebogen om door onze slagen tot ootmoed en bescheidenheid gebracht te worden. Verbeeld u toch vooral niet dat wij bang voor u zijn, omdat u met twaalven bent en wij maar met ons tweeën! Wij hebben er nooit aan gedacht onze tegenstanders te tellen; hoe meer er zijn des te aangenamer is het ons en daarom zeg ik u geheel oprecht wat wij van plan zijn te doen: Mijn effendi houdt u met zijn geweer in bedwang, hij zal iedereen, die de hand opheft, terstond overhoop schieten; ik echter neem, zoals u ziet, mijn koerbadsj van mijn gordel en sla die iedereen om de oren, die nog een enkel beledigend woord tot ons spreekt. U hebt mij “hond” genoemd; neem u in acht en dwing mij volstrekt niet u te tonen wie hier als meester zal optreden en wie als hond behandeld zal worden!’


    Hij stond voor de Pers, die van zijn kleed was opgesprongen en zwaaide hem dreigend de zweep voor het gezicht. De terechtgewezene was natuurlijk woedend; onder andere omstandigheden zou hij zich ook anders gedragen hebben; maar hij zag de loop van mijn geweer juist op zich gericht en mijn vinger aan de trekker en dat hield hem er van terug te handelen zoals hij anders gehandeld zou hebben. Misschien veronderstelde hij, dat mijn dreigende houding voor hem niet gevaarlijk was, dat ik toch niet zou schieten; maar tussen vermoeden en zekerheid is een groot verschil en hij bezat de moed niet dit verschil te leren kennen. Men kon hem aanzien, dat hij naar een manier zocht om zich zonder zich bespottelijk te maken, terug te trekken en werkelijk kwam er een omstandigheid, die zijn verlegenheid te hulp kwam.


    Het toneel had natuurlijk ook de aandacht van de andere aan wezigen in de khan getrokken; ze waren naderbij gekomen om te zien hoe het zou aflopen. Daar stond de khandji met enige soldaten, die hem tot bescherming waren meegegeven. Hij had als eerste ambtenaar de verplichting voor orde en rust te zorgen, maar scheen een gemakzuchtig en weinig geestkrachtig man te zijn, die niet op het denkbeeld kwam zich met onze aangelegenheid bezig te houden. Zijn soldaten glimlachten tevreden; zij vonden deze gebeurtenis grappig; dat was eens een plezierige onderbreking van de alledaagse en vervelende sleur, waartoe ze hier veroordeeld waren. De pelgrims en degenen, die met de lijkentransporten belast waren, gedroegen zich net zo. Slechts een van hen scheen lust te hebben persoonlijk er aan deel te nemen. Zijn scherp besneden door de zon gebruind gelaat was levendig; hij bleef niet kalm staan, maar liep heen en weer om nu eens Halef dan mij nauwkeurig en onderzoekend aan te kijken. Ik kon het hem aanzien, dat hij iets van plan was en toen hij de Pers zo besluiteloos zag staan, ging hij naar hem toe, boog diep voor hem en zei: ‘Hazreti (Hoogheid), vergeef mij, dat ik een woord tot u richt! Ik kan u inlichtingen geven omtrent deze beide mannen.’


    ‘Wie bent u?’ vroeg de aangesprokene zichtbaar verheugd van zijn besluiteloosheid verlost te worden.


    ‘Ik was een dapper krijgsman van de bedoeïenenstam van de Obeïden, ben echter verstoten wegens deze lieden, die Allah moge verscheuren en moet nu om niet te verhongeren, de knecht van vreemde mensen zijn.’


    Het gezicht van de man kwam mij bekend voor, maar ik kon mij niet herinneren wanneer en waar ik het gezien had. Toen kwam Halef bij mij terug en zei met zachte stem: ‘Sidi, ik herken hem. Hij is een van de beide spionnen, die wij destijds straften met de schande, dat wij hun baarden lieten afknippen.(52)


    Nu herinnerde ik het mij ook. Halef had gelijk. De twee bedoeïenen waren door deze bestraffing eerloos geworden en dientengevolge door hun stam verstoten. Nu pakte de man de gelegenheid aan zich op ons te wreken. Ik was niet bang en Halef ging met een glimlach vol verwachting naast mij op de rand van de put zitten. De Pers liet zich weer op zijn kleed neer, stak de dolk in zijn gordel, zette een zo deftig mogelijk gezicht en nodigde de vroegere Obeïde uit: ‘Vertel mij wat u van hen weet! Als de zaak die u tegen hen hebt, rechtvaardig is, zijn wij bereid u bij te staan.’


    ‘Mijn zaak is niet alleen rechtvaardig, maar bloedig,’ zo voldeed de bedoeïen aan de uitnodiging, ‘want een schande zoals mij aangedaan is, kan slechts met bloed worden vergolden. De stam van de Haddedihns begon destijds de oorlog met de Obeïden, wij trokken uit en onze sjeik zond twee verkenners uit om de plannen van de Haddedihns te achterhalen. Een van deze verkenners was ik; wij werden gevangen genomen en tot oude vrouwen gemaakt, doordat men ons de baarden afschoor. Daardoor ging onze eer verloren en wij werden door de onzen verstoten!’


    ‘U spreekt over u zelf, maar u wilde ons toch over hen vertellen!’


    ‘Vergeef mij, het zal aanstonds geschieden. Ik kende deze mannen destijds nog niet, maar heb ze later goed leren kennen en zeer veel van hen gehoord. De kleinste heet Hadji Halef Omar en is nu sjeik van de Haddedihns.


    ‘Wat zijn de Haddedihns, soennieten?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan zal Allah hen en hem vervloeken en in het verderf storten!


    Hoe durft hij het wagen deze khan te betreden, die slechts voor de gelovige aanhangers van de heilige sjia is gebouwd! Zodra hij weg is, moet deze plaats van zijn stank gereinigd worden!’


    ‘Allah, wallah! De stank van de ander is nog veel groter.’


    ‘Wat?’


    ‘Omdat hij soenniet noch sjiïet is, in het geheel geen moslem.’


    ‘Wat dan? Soms een jehoedi (jood)?


    ‘Neen, erger; hij is een ongelovige nasrani (christen)!


    ‘Een nasrani?’ herhaalde de Pers. ‘Hoe is dat mogelijk? Heeft men een zo vervloekte ontwijding van de heilige pelgrimsweg ooit beleefd? Wat moet ik doen? Vermant u lieden; er is een beest, een naar ontbinding stinkend kreng in ons midden! Werpt u op de kerel, breng hem levend of dood voor de poort!’


    Halef greep weer naar zijn zweep en wilde zich van de putrand laten afglijden; ik hield hem echter tegen en zei: ‘Blijf zitten, het wordt nu pas aardig! Ik ben nieuwsgierig of ze de moed bezitten zich aan mij te vergrijpen.’


    Maar die moed bezaten ze niet; ze vloekten en scholden in alle toonaarden; bleven echter staan waar ze stonden. De Obeïde versterkte hen in deze lafheid door de waarschuwing uit te spreken: ‘Wees niet onvoorzichtig, maar neem u in acht! Deze ongelovige is u onbekend; ik echter ken hem, want ik heb alles gehoord, wat men van hem vertelt.’


    ‘U spreekt uzelf tegen!’ zei de kamerheer. ‘Eerst klaagt u hem aan en dan waarschuwt u ons voor hem!'


    ‘Omdat ik niet wil, dat u tegenover hem het onderspit zult delven.’


    ‘Wij zijn hem de baas!'


    ‘In het gevecht niet! Hij is sterk en lenig als een panter en doodt ’s nachts de leeuw met een enkele kogel. Het grote zware geweer, dat naast hem ligt, heeft schoten die verscheidene dagreizen ver vliegen en dan nog iedereen raken die hij wil, want hem helpt de sjeitan, met wie hij een verbond heeft gesloten. En met het kleine geweer kan hij, ofschoon hij nooit behoeft te laden, zoveel duizend en miljoen keren schieten als hij wil, want het is in de hel vervaardigd, waar al zijn vaderen en voorvaderen wonen. In de strijd kunt u niets tegen hem bereiken; er is slechts één middel om zonder nadeel voor uzelf met hem af te rekenen, dat is de list!’


    Ik zou bij deze woorden bijna luid gelachen hebben. Dat hij in mijn tegenwoordigheid de list aanbeval, was een al te duidelijk bewijs, dat hijzelf hiervan geen greintje bezat. Ook de Pers zag dit in; hij keek hem verbaasd aan en vroeg: ‘Wij moeten hem niet aanvallen en alleen list gebruiken? En dat zegt u ons in zijn tegenwoordigheid?’


    ‘Waarom niet? Hij weet het toch, onverschillig of hij het hoort of niet, want zijn sluwheid is bijna nog groter dan zijn lichaamskracht en de zekerheid van zijn geweer.’


    ‘En dan moeten we hem door list overwinnen? Wilt u ons zeggen op welke wijze en door welke list?’


    ‘Dat kan ik niet; dat is uw zaak. Ik heb u gewaarschuwd en hem aan u overgegeven. Nu kunt u doen wat u wilt.’


    ‘Ik hoor, dat uzelf bang voor hem bent. Ik echter ben niet bang en weet wat ik doen moet.’


    Dat waren maar praatjes; hij was toch bang, want in plaats van een aanval in woord of daad te ondernemen, wendde hij zich tot de khandsji, die in zijn nabijheid stond: ‘U bent de door de pasja benoemde opzichter van deze khan?


    ‘Ja, Hazreti,’ knikte de gevraagde met een brede, verlegen glimlach.


    Hij had natuurlijk de waarschuwingen ook gehoord, was dientengevolge ontzettend bang voor Halef en voor mij en vermoedde tot zijn grootste verontrusting, dat men van hem zou vergen op de een of andere wijze tegen ons op te treden.


    ‘De khan staat aan de weg naar de heilige plaatsen van de door Allah gezegende en begenadigde aanhangers van de sjia?’ vroeg de Pers verder.


    ‘Ja.’


    ‘Ze is dus zeker alleen voor de ware gelovigen?’


    ‘Ja.’


    ‘De toegang van een ongelovige geldt dus als een ontwijding van deze plaats en daarop staat de doodstraf?’


    ‘Ja.’


    ‘En u moet waken, dat ze aan de bestemming voldoet, waarvoor ze is opgericht?’


    ‘Ja.’


    ‘En met alle gestrengheid ervoor zorgen, dat elk onwettig of vernederend gebruik er van achterwege blijft?’


    ‘Ja .’


    Het deed mij buitengewoon veel genoegen dat het weldoorvoede ronde gelaat van de khandsji bij elk ‘ja ’ langer en langer werd. De Pers echter kwelde hem nog meer: ‘U hebt gehoord dat zich nu een christen binnen deze muren bevindt?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan eisen wij van u, dat u ogenblikkelijk uw plicht doet! De aanwezigheid van deze mens is een ten hemel schreiende misdaad tegen Allah, de profeet, tegen de geboden van de islam en tegen alle aanhangers ervan, die zich hier bevinden. Wij verlangen de vlugste en zwaarste bestraffing terstond hier voor onze ogen! Als u mocht weigeren, wat ik me echter niet kan voorstellen, zal ik mijn beklag indienen bij onze beheerser van de wereld, die zijn padisjah zal opdragen u met een tienvoudige bastonnade en daarna met de dood te bestraffen!’


    Toen de opperste van de kamerheren zijn voordracht geëindigd had, was het gezicht van de bewaker van de khan zo lang geworden, dat een verdere verlenging, al was het ook maar over een moeh-i-sjoetoer(53)een volstrekte onmogelijkheid was. In dezelfde mate was ook zijn verlegenheid toegenomen; hij wist niet hoe hij er zich moest uitredden en ik kreeg medelijden met de onschuldige, vredelievende man. Ik nam daarom het woord en wendde mij tot hem: ‘Kom dichter bij mij, khandsji! U hebt tot nu gehoord wat anderen denken; nu moet u ook onze mening leren kennen; maar wees beleefd, anders gaan onze geweren terstond over!’


    Hij had zo’n angst voor ons, dat hij slechts enkele passen deed omaan mijn uitnodiging gevolg te geven.


    ‘Is deze khan werkelijk slechts voor de aanhangers van de sjia hier?’ vroeg ik.


    ‘Ja,’ knikte hij.


    ‘Is ze verboden voor andersdenkenden?’


    ‘Ja.’


    ‘Bent u sjiïet?’


    ‘Nee.’


    ‘Zijn uw soldaten sjiieten?’


    ‘Nee.’


    ‘En toch bent u hier? Zelfs als ambtenaar? Ook de Obeïde, die ons beschuldigd heeft, is geen sjiïet. Ik acht de wet, verwacht echter dat anderen die ook eerbiedigen. Als deze khan slechts voor sjiieten is, dan moeten allen, die het niet zijn, die terstond en voor altijd verlaten. Pak dus al uw have en die van uw soldaten bijeen. Zodra u weggaat en de Obeïde met u, zullen ook wij de khan verlaten!’


    Het was een waar genot het gezicht te zien dat de arme drommel zette. Ik vervolgde: ‘Ik acht het bovendien noodzakelijk, dat ieder, die zich voor een sjiïet uitgeeft, bewijzen moet, dat hij er ook werkelijk een is. Wie dat niet kan, moet zich verwijderen. Hebben de mensen, die zich zo vijandig tegen ons gedragen, u hun identiteitsbewijzen laten zien?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan zult u eerst de mijne zien. Ik verlang echter, dat u ze de eerbied toont, die voorgeschreven is onder bedreiging van strenge straffen!’


    Ik nam de documenten die dag voor de tweede keer uit mijn zak, opende ze en gaf ze hem. Of hij lezen kon of niet was mij onverschillig; hij zag de zegels en riep verschrikt uit: ‘Masjallah! Een boejoeroeldoe, een teskere en zelfs een ferman, alle eigenhandig ondertekend door onze sultan, die een lieveling van Allah en van de hele hemel is!’


    Hij legde de zegels tegen zijn voorhoofd, mond en hart en boog drie keer diep, bijna tot de aarde. Daarna gaf hij mij de papieren terug, ik haalde een vierde document te voorschijn en vervolgde: ‘Daar onze tegenstanders zich laten doorgaan voor lieden uit Farsistan, zal ik u bewijzen, dat mij ook daar de grootste hoogachting en beleefdheid ten deel valt. Zelfs de hoogste waardigheidsdragers moeten ons de eer bewijzen waarop wij op grond van dit schrijven recht hebben. Kent u de Perzische taal?’


    Bij deze vraag reikte ik hem mijn Perzische ferman over.


    ‘Ik kan het niet lezen,’ antwoordde hij eerbiedig.


    ‘Dan zal ik u zeggen, dat deze ferman door de sjah-in-sjah eigenhandig ondertekend en gezegeld is. Het opschrift van het zegel luidt: “Zodra de hand van Nasser Eddin het zegel van het rijk beetpakt, vervult de stem van de gerechtigheid de wereld van de maan tot de vissen.” Ik hoop dat u nu inziet dat mijn leven door de genegenheid zowel van de sultan als ook van de sjah van Perzië verlicht wordt en daarom moet u zich dienovereenkomstig jegens ons gedragen. U bent geen Perzisch onderdaan en kunt dus lachen om de bedreiging, die deze gewaande pisjkhidmet basji zoëven uitgesproken heeft; een aanklacht van mij zou u niet alleen van uw betrekking, maar van nog veel meer beroven!’


    Hij bewees, ofschoon hij Turk was, nu ook het Perzische ferman de reeds genoemde beleefdheden en gaf het mij toen met de zeer eerbiedige verzekering terug: ‘Ik bid u deemoedig, o lieveling van de padisjah, van mij in Bagdad en Istanboel te getuigen, dat ik u noch met een gelaatstrek noch met een lettergreep beledigd heb, want reeds de eerste blik op u zei mij, dat alle poorten van het rijk en dus ook de poorten van deze khan voor u geopend moesten worden. Ik ben bereid al uw bevelen terstond te vervullen.’


    ‘Dat verwacht ik inderdaad. Allereerst verlang ik, dat nu ook deze gewaande Perzen bewijzen, dat ze sjiieten zijn. Wij hebben onze identiteit bewezen; nu komt de beurt aan hen dit ook te doen!’


    ‘U hebt gelijk en ik verwacht dat ze aan dit verlangen zullen voldoen.’


    Hij wendde zich daarop tot de kamerheer. Ik had hem met mijn Perzische ferman geïmponeerd; hij zag het zo juist tegen mij gerichte wapen nu in mijn handen en de uitdrukking van verlegenheid, die daarbij op zijn gezicht verscheen, verried mij, dat hij niet in staat was het door hem verlangde bewijs te leveren.


    Hij poogde dit onder een zelfbewuste toon te verbergen door toornig te zeggen: ‘Is het mogelijk, dat u de moed hebt in ernst zo’n bewijs van mij te verlangen? U was tot nu volkomen overtuigd, dat ik de pisjkhidmet basji van de sjah van Perzië ben en nu eist u van mij, ten gevolge van de woorden van een volkomen vreemde, plotseling dat ik u bewijzen toon. Is uw waardigheid zo wankelbaar, dat een zwak tochtje uit het land van de ongelovigen u vermag om te waaien?’


    ‘Het betreft hier slechts mijn waardigheid als ambtenaar van de sultan. Zodra ik zijn door Allah gezegend zegel ontwaar, moet ik mijn plicht vervullen zonder naar de godsdienst van deze effendi te vragen. Hij heeft mij bewezen, dat hij onder de zeer bijzondere bescherming van de padisjah staat. U bent de strijd met hem begonnen, terwijl u zich als een man hebt gedragen, die het recht bezit hier als gebieder op te treden. Dit recht komt u zelfs als pisjkhidmet basji niet toe; maar daar u zich voor hem laat doorgaan, is het mijn plicht het bewijs van u te verlangen!’


    ‘Mijn ondergeschikten hier kunnen het getuigen!’


    ‘Wat die zeggen, geldt niet, want ik ken hen niet. Als u zo’n hoge heer bent, die in de voortdurende tegenwoordigheid van de sjah-in-sjah wandelt, moet u toch het zegel en de ondertekening van hem in handen hebben. Daar deze vreemde effendi ze beide bezit, mag ik wel zeggen, dat het u toch veel gemakkelijker moet vallen dan hem om zo’n bewijs van uw heerser te krijgen!’


    ‘Ik heb het hem niet gevraagd, omdat ik het volkomen onmogelijk achtte, dat ook maar één enkel mens aan de waarheid van mijn woorden zou kunnen twijfelen. Ik heb wel brieven van mijn gebieder, die moet ik echter op veilige plaatsen afgeven en ik mag ze niemand anders tonen dan degenen aan wie ze gericht zijn!’


    ‘Dat ziet er niet mooi voor u uit. U hebt immers zelf gezegd, dat alleen sjiïeten hier horen en iedere andersdenkende de khan moet verlaten. Als u mij niet kunt bewijzen, dat u een aan hanger van de sjia bent, moet ik u volgens uw eigen wil met uw lieden de poort wijzen!’


    ‘Wat een schande!’ stoof de Pers op. ‘Moet ik mij dat werkelijk laten welgevallen?’


    ‘Ja, er zit niet anders op. U bent een vreemdeling, die zich niet kan legitimeren en u moet mij, de bevelhebber van deze plaats, gehoorzamen.’


    ‘En wat gebeurt er als ik u gehoorzaamheid weiger?’


    ‘Dan moet ik rapport opmaken en zal ik u hier houden tot het antwoord hierop gekomen is.’


    ‘Wij laten ons echter niet hier houden!’


    ‘Allah beware u voor schadelijke onstuimigheid! Mijn asaker zijn niet bang voor u en deze goed gewapende effendi zou met zijn dappere sjeik van de Haddedihns mij zeer zeker helpen. U hebt gezien hoe hij kan schieten!’


    De kamerheer keek vragend de kring rond; zijn getrouwen toonden nu heel andere gezichten dan zo straks; de vroegere uitdrukking van zelfvertrouwen was volkomen verdwenen.


    Mijn proeve van schietkunst en de getoonde documenten hadden de bedoelde uitwerking gehad; de khandsji was moedig, de kamerheer weifelend geworden. Mijn dappere hadji had pret; hij greep naar zijn wapens en vroeg op ondernemende toon: ‘U sluit zich toch hierbij aan, effendi? Zullen we die mensen aanstonds tonen hoe twee ervaren krijgslieden het aanleggen om twaalf vijanden in twee minuten te overmeesteren?’


    ‘Ja, dat zullen we, maar op een andere manier, dan jij denkt,’ antwoordde ik. ‘Juist omdat ik geen moslim ben, maar een christen, zal ik deze onenigheid waaraan wij onschuldig zijn, op vreedzame wijze oplossen.’


    Ik wendde mij tot de khandsji en voegde erbij: ‘Zou u het voor geldig laten doorgaan als iemand, die u kent, u de verzekering gaf, dat deze Perzische mirza werkelijk de pisjkhidmet basji van de sjah is?’


    ‘Ja,’ antwoordde hij.


    ‘Zeg dan of u mij kent!’


    ‘U? Natuurlijk ken ik u! U hebt mij de beste documenten getoond, dus ken ik u zo goed alsof ik u van mijn jeugd af gekend heb!’


    ‘U zou dus mijn woorden laten gelden?’


    ‘Als mijn eigen.’


    ‘Goed, dan verzeker ik u, dat deze mirza werkelijk degene is voor wie hij doorgaat en ik verzoek u hem hier in de khan te laten vertoeven zo lang het hem goeddunkt.’


    ‘U hebt het gezegd en het zal geschieden, effendi!’


    ‘Masjallah!’ riep Halef uit. ‘U vergeldt de beledigingen, die wij moesten aanhoren, met deze grote en onverdiende goedheid? Hoe kunt u mij beroven van de gelukzaligheid deze twaalf personen te bewijzen, dat wij tweeën, ik en u, veel meer dan twaalf betekenen!’


    Ik antwoordde hem slechts met een wenk naar de Pers en toen begreep hij mij. Het verblufte gelaat, dat de kamerheer nu zette, gaf mij meer voldoening dan ik gevonden zou hebben in de uitvoering van Halefs plan. Hij staarde mij verdwaasd aan en bracht, terwijl hij het hoofd schudde, er met moeite de woorden u it; ‘Allah akbar - God is groot! Hoe groot echter is mijn verbazing!’


    ‘Waarover?’ vroeg Halef lachend.


    ‘Dat een christen, een ongelovige, die mij voor de eerste keer ziet, het waagt te bevestigen, dat ik de weerglans van de beheerser ben!’


    ‘Als u denkt dat dit een vermetelheid is, dan vergist u zich. Men ziet bij u juist die weerglans zo duidelijk, dat een vergissing volkomen onmogelijk is. Uw gelaat straalt ons tegen in de volheid van zijn wijsheid en wij zien in, dat u veel te verstandig en te verheven bent dan dat wij u zouden mogen zeggen wat we u eigenlijk wilden meedelen.’


    ‘Meedelen? Mij? Wat bedoelt u?’


    ‘Dat u zich in groot gevaar bevindt, waarvan u geen vermoeden zoudt hebben als u niet zo'n groot licht van scherpzinnigheid was.’


    De Pers moest de spot, die in deze woorden lag, er wel uit begrijpen. Hij achtte het echter verstandig, nu het een waarschuwing betrof, te doen of hij die niet bemerkt had en vroeg verder: ‘U spreekt van een gevaar? Bedoelt u, dat het op mij of op ons betrekking heeft?’


    ‘Natuurlijk op u; ik heb immers zoeven gezegd, dat het u bedreigt. Als het ons betrof, zouden we er geen woord over vuilmaken, want het gevaar is de lucht waarin wij leven en het water waaraan we ons dagelijks verkwikken. Wij beminnen het gevaar; wij kunnen en willen niet zonder zijn en hoe groter het is, hoe liever we het hebben. Wij kennen uw gevaar zeer nauwkeurig, want wij hebben ons er ook in bevonden en daarbij getoond, dat wij er mee spelen, zo ongeveer als twee reuzen, die pret maken met een dwerg.’


    Het was bespottelijk, dat die kleine kerel zich bij een reus vergeleek, hij had weer eens een grote mond, wat mij als Europeaan natuurlijk meer trof dan de Pers, die de manier van praten van de hadji zeer natuurlijk vond en het gesprek vol spanning voortzette: ‘Ik zou niet weten welk gevaar ons zou kunnen bedreigen. Wij staan onder de machtige bescherming van de sjah-in-sjah en zijn overtuigd, dat ons nergens iets kan overkomen!’


    ‘In Perzië kunt u van die bescherming spreken, maar hier niet. U hebt immers zoëven gezien hoe gering zijn macht tegenover onze wil was. Zeg mij of uw troep een bijzondere naam heeft!’


    ‘Wat voor naam zou ze hebben? Ze is een karwan als ieder ander.’


    ‘U vergist zich. Ze heeft een naam, die men haar gegeven heeft zonder dat u er iets van weet.’


    ‘Welke dan?’


    ‘Men noemt haar de karwan-i-pisjkhidmet basji.’


    ‘Deze naam zult u haar wel eerst op dit ogenblik gegeven hebben.’


    ‘Nee. Wij hebben hem gekend voor we u zagen. Wij wisten dat deze karwan-i-pisjkhidmet basji onderweg was en verwacht werd en toen wij u hier ontmoetten, herkenden we u terstond. Daarom slechts kon mijn effendi tegen de khandsji beweren, dat u de opperste kamerheer bent.'


    ‘De betekenis van uw gesprek is mij volkomen duister. U zei, dat onze karwan verwacht werd. Ik vraag u door wie? Wij hebben ons in het grootste geheim voor de reis gereed gemaakt en zijn zo heimelijk vertrokken, dat niemand iets van ons kan weten.’


    ‘Allah heeft toegestaan, dat er mensen zijn, die scherpere ogen en oren bezitten dan u schijnt te hebben. Uw toebereidselen zijn ontdekt; men weet, dat u kostbare waren hebt geladen om ze naar heilige plaatsen te brengen. Langs uw weg wachten rovers, wie uw komst al is gemeld. U zult overvallen worden en als u niet naar onze waarschuwing luistert, is het niet alleen gedaan met het eigendom van de sjah-in-sjah, maar waarschijnlijk ook met uw leven.’


    Ik was de hadji niet in de rede gevallen; hij voelde zich meester van het terrein en dit voor hem zo grote genot wilde ik hem niet ontroven. Bovendien achtte ik het natuurlijk, dat hij voor zijn welwillende woorden dank en erkentelijkheid zou oogsten.


    Tot mijn verbazing moest ik echter erkennen dat ik mij hierin ten zeerste vergist had. Toen hij zweeg, zag de kamerheer eerst hem, dan mij onderzoekend aan, barstte in een kort, honend gelach uit en zei toen: ‘God zij gezegend, dat hij zulke goede mensen heeft geschapen! Ik ben ten zeerste verbaasd, dat er zulke onvergelijkelijke vrienden zijn! Wij hebben u heel anders en zeer zeker niet als vrienden behandeld en als antwoord bent u bedacht op ons geluk, ons heil! Er druipt zegen van uw tongen en weldaad van uw lippen. Dat is slechts mogelijk, omdat een van u een christen is, wiens leer hem immers, naar ik gehoord heb, beveelt, al zijn vijanden goed te doen. Deze onmannelijke leer heb ik steeds veracht en eveneens veracht ik iedereen, die een aan hanger van die leer is. U hebt dus te kiezen tussen mijn verachting of mijn gelach en ik ben overtuigd, dat dit laatste voor u het meest geschikt is. Want het is in de hoogste graad bespottelijk van mij te verwachten, dat ik zal geloven wat u gezegd hebt.’


    ‘Twijfelt u dan aan hetgeen ik u van de plannen van deze rovers verteld heb?’ vroeg Halef toornig.


    ‘Daaraan volstrekt niet; maar de rovers zijn waarschijnlijk heel andere mensen dan u ons wilt wijsmaken. U hebt van een kostbare lading gesproken alleen om te vernemen wat wij bij ons hebben. Het overige behoef ik niet te zeggen; dat kunt u zich gemakkelijk voorstellen!’


    ‘Begrijp ik u goed? Wilt u soms zeggen, dat wij.... zijn woede was zo groot, dat hij de zin niet kon voltooien, maar met de rechterhand naar de zweep greep om de afgebroken zin op deze wijze af te maken. Ik greep zijn arm, hield die vast en zei: ‘Geen onbesuisdheid, Halef! Wat deze man denkt en zegt moet ons koud laten. Tot zijn schade zal hij later wel inzien, dat hij nu de grootste domheid van zijn leven heeft begaan.


    Wij zijn met hem klaar. Kom!’


    ‘Ja, laten we wegrijden, sidi!’ riep Halef goedkeurend. ‘Hij zal er later bitter berouw van hebben, dat hij heden evenals in zijn hele leven niet verstandiger is geweest dan zijn vader, grootvader en voorvader, die de onvergeeflijke dwaasheid hebben begaan zich door het noodlot van de sjiieten zulk een zoon, kleinzoon en achterkleinzoon te laten opdringen. Allah geve dat alle naden van zijn lichaam en zijn ziel zullen openbersten als bij een oude, gescheurde aldoewan (handschoen)!’


    Ik moest luid lachen om deze krachtige wens; de Pers waagde het slechts zijn beide vuisten tegen ons te schudden en ons in hoogste, maar onmachtige woede toe te roepen: ‘Ja, maak in naam van de duivel dat u wegkomt en laat u niet weer zien! Ik heb vandaag andermaal een christen leren kennen en hij is niet anders en niet beter dan zo velen, die ik reeds vóór hem gezien heb. Het is waar, wat het oude Perzische spreekwoord zegt: “Wie een isewi (christen) ontmoet, moet hem met de voet van zich stoten, anders moet hij de gevolgen in dit leven en in het hiernamaals dragen” !’


    Ik zat reeds te paard en had mij al een paar passen verwijderd.


    Toen ik deze woorden hoorde, keerde ik weer om, reed naar hem terug en antwoordde: ‘Ik zou u nu de vuist in het gelaat kunnen slaan zonder dat u de moed zou hebben u te verweren; maar ik zal het niet doen, juist omdat ik een isewi ben. Ik eis slechts van u, dat u niet zult vergeten wat u zoeven gezegd hebt. Wij zouden ons niet weer laten zien? U verbeeldt zich toch niet, dat wij bang voor u zijn? Dat zou na al, wat hier is gebeurd, de reinste waanzin zijn. En ik zeg u, dat u bijzonder blij zult zijn en Allah zult danken zodra u ons weer ziet. Ik weet nu al, dat we elkander weer zullen ontmoeten en dan zult u zich wel wachten ons met de voeten van u te stoten, maar ons van ganser harte, met grote vreugde en met uw hele ziel welkom heten. Onthoud deze voorspelling; ik zal u er aan herinneren!’


    Nu reden wij weg zonder te letten op hetgeen ons nog werd nageroepen. De khandsji was met zijn asaker naar de poort gegaan, ik gaf de verwachte baksjisj, waarna ze diep bogen en ons geluk op onze verre tocht wensten. Veiligheidshalve en om de Perzen op een dwaalspoor te leiden, volgden wij de naar khan Nasriye leidende weg zo ver tot men ons niet meer zien kon en wendden ons vervolgens naar links om daarna rechtstreeks door het open veld de Eufraat te bereiken.

  


  
    


    


    10. Op de Eufraat


    Halef dacht, zoals hij dit gewoonlijk deed, eerst in stilte na over onze laatste ontmoeting; daarna toen hij alles overdacht had, vroeg hij: ‘U hebt deze allerdomste van alle Perzische kamerheren gezegd, dat hij ons zeer spoedig weer zou zien. Was dat maar zo bij wijze van spreken of denkt u werkelijk, dat we hem weer zullen ontmoeten?’


    ‘Ik denk het niet, maar ik ben ervan overtuigd!’


    ‘Kent u al de plaats van deze ontmoeting?’


    ‘Nee, want ik weet immers niet, waar de sefir de karwan zal overvallen. Op de weg van de khan, die wij zo juist hebben verlaten, tot Hille kan dit onmogelijk. In de nabijheid van de heilige plaatsen evenmin, dus hoogstwaarschijnlijk vlak achter Hille en dan is er geen plaats beter geschikt dan het ruïnenveld van Babylon.’


    ‘U weet dat mijn verstand slechts lang en zwaar werk gewend is; met onbelangrijke dingen laat ik mij volgens mijn grondbeginselen niet in. Daarom verzoek ik u de kostbaarheid van onze tijd mede in overweging te willen nemen en mij dadelijk te zeggen wat uw verstand, dat korter is dan het mijne, bedacht heeft.’


    ‘Het lijkt me toch, dat mijn verstand ondanks zijn kortheid meer waard is dan het jouwe, dat zo lang uitgerekt is, Halef!’


    ‘Vergis u niet, sidi, ik kan toch niet van u verwachten, dat u de heel verkeerde mening, zou zijn toegedaan, dat een lang uitgerekt verstand dunner wordt?’


    ‘Deze vraag zullen we, hoewel ze zeer belangrijk is, liever onbeantwoord laten. Je weet dat de sefir zich in Hille bevindt. De pedeer-i-baharat, die wij ontmoet hebben, zal hem daar treffen en hem meedelen, dat de aankomst van de karwan-i-pisjkhidmet basji binnen korte tijd te verwachten is. De sefir van wie ik vermoed, dat de Perzen hem niet persoonlijk kennen, zal een zeer toevallige ontmoeting met de kamerheer bewerken en zijn best doen zijn vertrouwen te winnen. Ik twijfel niet of dit zal hem gelukken en dan heeft hij de karwan in handen. Hij zal naar overhalen die weg in te slaan, die het beste met zijn plan nen overeenkomt ‘Sidi,’ viel Halef mij in de rede, ‘nu heeft uw kortheid mijn lengte ontmoet; ik begrijp u! De sefir zal zich zelf aan het hoofd van de karavaan plaatsen om haar in het verderf te storten .’


    ‘Nee, dat zal hij niet doen.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Hij is daarvoor waarschijnlijk te verstandig.’


    ‘Dan acht u dus mijn mening niet voortreffelijk?’


    ‘Nee, ondanks de ontzaglijke lengte van je verstand. Later komt het toch stellig uit als de karwan verongelukt is. Zou hij er zich bijgevoegd hebben, dan zou men hem ter verantwoording roepen en dat moet hij vermijden.’


    ‘Sidi, de kortheid van uw verstand is werkelijk nog niet zo kwaad! Ze heeft ook haar voordelen en ik ben, zoals u ziet, rechtvaardig genoeg u dit te zeggen!’


    ‘Dank je; dus zoals gezegd, ik vermoed, dat de overval ergens op de puinhopen zal plaats vinden en ik ben van mening dat deze plek niet ver ligt van die waar we het gesprek van de smokkelaars afgeluisterd hebben.’


    ‘Waarom daar?’


    ‘Omdat zich in de buurt de schuilplaats bevindt, waar men de buit hoogstwaarschijnlijk zal heenbrengen. Het is ons natuurlijk onverschillig onder welke voorwendselen men de karavaan daarheen lokt. Het voornaamste is, dat wij voor vandaag hetzelfde doel hebben. Wij zullen naar ik hoop, nog voor de Karavaan daar aankomen en haar tegen de sefir helpen.’


    ‘Ja, dat zullen we, effendi!’ riep hij geestdriftig uit. ‘Dat moeten wij immers reeds ter wille van de sandsjaki weten.’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Wij leveren hem de sefir over als we hem eerst op heterdaad betrapt hebben. Dan moet hij toch inzien hoe verkeerd hij ons behandeld heeft en ons om vergiffenis vragen. Wat verheug ik mij daarop! Dat zal een overwinning zijn, waarop wij trots kunnen zijn. Denkt u ook niet, sidi?’


    ‘Wij zullen van die trots nu nog niets zeggen. Onze bedoeling is goed, maar tussen haar en de uitvoering ligt een grote uitgestrektheid.’


    ‘Zelfs de Eufraat ligt er tussen, niet?’


    ‘Ja.’


    ‘Als wij naar de ruïnes willen, moeten we naar de rechteroever oversteken; naar Hille, waar de brug is, kunnen wij niet terug; hoe komen we aan de overkant?’


    ‘Ik hoop, dat we daar riet of het een of ander materiaal zullen vinden om een vlot samen te stellen; is dit niet het geval dan zullen we moeten zwemmen.’


    ‘Weet u hoe breed de rivier daar is?’


    ‘Zeker meer dan driehonderd meter.’


    ‘Dat is veel!’


    ‘Je kunt immers goed zwemmen!’


    ‘O, wat dat betreft, ben ik niet bang. Maar we kunnen niet vermijden, dat alles wat droog moet blijven, nat wordt.’


    ‘Er zijn middelen om dat te voorkomen. We zullen vlugger rijden om des te meer tijd te hebben; indien het nodig is een vlot bouwen.’


    ‘Het zou het beste zijn, als er toevallig een vlot of boot zou zijn, waarvan de eigenaar ons naar de overkant bracht.’


    ‘Daar komt niets van in. Wij moeten vermijden gezien te worden, want ieder mens die ons ontmoet, kan een bondgenoot van de sefir zijn, die kan hem dan melden dat wij niet naar Bagdad zijn gereden. Je hebt immers gehoord, dat zijn schuilplaats twee uur stroomop van Hille ligt. Dat moeten we wel bedenken en ook in aanmerking nemen, dat de leden van de bende zich ook langs de oevers of op de rivier zullen kunnen bevinden. Zodra men ons bemerkt, kunnen we tien tegen één wedden, dat ons plan mislukt.’


    De rit tot de Eufraat bood niets vermeldenswaardigs. Het terrein was vlak, door diepe beken doorsneden. Toen wij aan het verheugde snuiven van onze paarden bemerkten, dat wij in de buurt van het water waren gekomen, stegen we af en legden de rest van de weg lopend af om niet spoedig op te vallen. Toen moest Halef met de paarden in een van de genoemde beken afdalen, terwijl ik de oever voorzichtig naderde om te zien of wij onopvallend bij het water konden komen. Er was niemand te zien; de zon stond laag. Blij verrast ontdekte ik een aantal tarfa-struiken (tamarisken), die dicht langs het water stonden en die ons in staat stelden zoal niet onszelf, maar dan toch die voorwerpen, welke niet nat mochten worden, droog naar de overkant te brengen. Ik haalde Halef en toen wij de paarden verzorgd hadden, begonnen wij takken te snijden en tot een bundel samen te voegen. Helaas groeide de tarfa hier heel dun.


    Van een vlot, dat ons kon dragen, was geen sprake. De zon ging onder en het werd avond voor we de lichte, tot een drijvende hoop saamgevoegde bundels de genoemde voorwerpen konden toe vertrouwen. Het was Halefs taak dit vlot te besturen door het al zwemmende voor zich uit te duwen; ik moest de paarden leiden. Ik knoopte lussen aan de lange losgegespte teugels en schoof mijn armen in een lus. Op deze wijze leidde ik de hengsten en daalde in het water af, de dieren volgden mij terstond.


    Het edele paard van de Djesireh is niet waterschuw. Het was niet zo prettig voor ons dat het avond was geworden, maar met het oog op onze veiligheid had het daglicht ons allicht gevaarlijk kunnen worden. De koelte van de rivier deed ons en onze paarden goed; wij zwommen zonder inspanning en toen wij de oever aan de overkant bereikt hadden, voelden we ons zo weinig vermoeid, dat Halef zei: ‘Dat was geen werk, maar een bad, sidi, ik ben als herboren! En ik heb de mij toevertrouwde zaken met mijn ogen bewaakt als een kameel zijn veulen. Wij steken alles weer bij ons en laten dit vlot drijven.’


    ‘Neen, we zullen het aan de oever vastleggen.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat het ons misschien zou kunnen verraden.’


    ‘Verraden? Neem mij niet kwalijk, sidi, maar u drijft uw voorzichtigheid te ver! Zelfs indien deze tarfahoop toevallig door de lieden van de sefir ontdekt zou worden, dan zouden ze nog niet op de gedachte komen, dat wij het zijn, die er gebruik van gemaakt hebben.’


    ‘Gedachten zijn onberekenbaar. In onze toestand kunnen wij niet te voorzichtig zijn. Of ben je vergeten welke vermaning ik uit naam van Hanneh tot je moet richten als het nodig mocht zijn?’


    ‘De wensen van mijn Hanneh, die de roos is onder alle bloesems en bloemen van het aardrijk, houd ik steeds voor ogen; daarop kunt u vertrouwen. Maar zeg zelf wat er van onze gewenste en beroemde avonturen zou worden als u met uw overdreven voorzichtigheid alle gebeurtenissen verjaagt, die ons willen naderen. Kijk eens terug naar de eeuwen en nog eens eeuwen van de wereldgeschiedenis! Hoeveel beroemde sultans, keizers, koningen, kaliefen, sjeiks en helden zijn er geweest! Ze zijn niet te tellen! Maar als deze mannen allen zo voorzichtig waren geweest als u, dan zouden we geen wereldgeschiedenis hebben, want dan zou er werkelijk niets gebeuren en waar nu overal beroemdheden schitteren, zou het zo duister zijn als in de maag van een geit of in een laars, die men aan de voet draagt.’


    ‘Als die niet kapot is!’ schertste ik.


    ‘Ik verzoek u te zwijgen, effendi! Als ik voorbeelden aan haal om iets te bewijzen, zijn ze onberispelijk; dus is ook deze laars niet kapot, maar een, waarvoor ik mij niet zou schamen als ik ze moest aantrekken!’


    ‘Trek haar dan snel aan, want we gaan verder. Wij moeten ons haasten om aan de Birs Nimroed te komen.’


    ‘Denkt u niet dat wij eerst de schuilplaats van de sefir moeten opzoeken?’


    ‘Dit zou ik inderdaad willen voorstellen, als de plaats ons iets nader bekend was. Daar we echter de oever eerst met veel inspanning zouden moeten afzoeken, zouden we te veel tijd verliezen. Mocht de noodzakelijkheid blijken dat wij de schuilplaats vinden, kunnen we er later nog naar zoeken. Nu gaan we hier vandaan.’


    Gedurende dit halfluid gevoerde gesprek hadden we de paarden weer gezadeld en alles, wat zich op het vlot bevond, er afgehaald.


    We stapten op en reden in zuidelijke richting weg. Wij mochten niet te dicht langs de oever rijden, daar dan de hoefslag van onze paarden vandaar gehoord kon worden. Daarom bogen we verder dan anders nodig geweest zou zijn, naar rechts af; of dit iets te veel of iets te weinig was, wisten wij niet, omdat het nog donker was en wij de bochten van de Eufraat niet kenden.


    Toen wij een poos gereden hadden, bemerkten wij aan onze linkerkant een wel zwak maar toch waarneembaar schijnsel, dat met een vuur in verband gebracht kon worden. Wij bleven staan en Halef zei: ‘Sidi, ik vermoed, dat zich ginds de schuilplaats bevindt. De oever waarop het vuur brandt, ligt dieper dan de vlakte, daarom ziet men slechts het schijnsel en niet het vuur zelf. Gelooft u, dat ik gelijk heb?’


    ‘Het is mogelijk dat je juist geraden hebt,’ antwoordde ik.


    ‘Zullen we erheen gaan om te vernemen wie zich daar bevindt?’


    ‘Wij? Als er iets ontdekt moet worden is het voldoende dat een van ons gaat.’


    ‘Ik of u?’


    'Ik natuurlijk.’


    ‘Allah! Waarom wilt u het steeds zijn, op wie de roem van de ontdekkingen moet vallen! Ik ken u te goed dan dat ik zou kunnen veronderstellen, dat het afgunst is. U zult zich waarschijnlijk weer in het bekende zadel zetten om mij uw zo hooggeroemde voorzichtigheid voor te prediken.’


    ‘In derdaad.’


    ‘En toch weet u hoe diep u mij daarmee bedroeft! Het kan zijn dat ik vroeger in de tijd, toen u mij leerde kennen, wat onbesuisd en misschien ook onbedachtzaam ben geweest; dat was de schuld van mijn jeugd. Dat is nu voorbij. Ik ben nu de bezitter van een harem met een vrouw, die de beste is van dit aardse leven en ik heb zelfs een zoon, die zich naar de regels van mijn wijsheid en opvoeding richt. Als u mij toch voor onbedachtzaam houdt, dan is dat een belediging waarop ik iedereen, behalve u, met mijn zweep zou antwoorden!’


    ‘Luister, Halef, je verdediging spreekt niet voor, maar tegen je.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Dat je ook nu de zweep noemt, waar buiten ons geen mens aanwezig is, vormt het onweerlegbare bewijs, dat je je ook nu nog niet kunt beheersen. Hoe kan ik je dan een taak toe vertrouwen, waarvoor onverstoorbare kalmte, koel bloed en een voorzichtigheid nodig zijn, die zich ook niet door de minste opwelling laat beïnvloeden?’


    ‘Als men u zo hoort praten, klinkt het inderdaad precies of u het allergrootste recht hebt op deze wijze over mij te spreken. Maar laat u zich nu eens door mijn daden overtuigen!’


    ‘Dat heb ik al dikwijls geprobeerd.’


    ‘Waar en wanneer?’


    ‘Eis toch geen voorbeelden van mij, ze zouden je alleen maar krenken! Als ik je toestond alleen daarheen te gaan, zou je ons waarschijnlijk verraden of misschien wel gevangen laten nemen.’


    De hadji voelde zich door deze bewering zo pijnlijk getroffen, dat hij bijna huilend smeekte: ‘Sidi, u begraaft mijn ziel in de diepste diepte van treurigheid. Ik zal u niets verwijten en ook niet optellen, hoe dikwijls ik voor u gestreden en geleden heb; ik zal ook maar niet zeggen, dat ik nu nog bereid ben mijn leven en alles wat ik bezit, op te offeren; hoe kunt u mij dusdanig bedroeven? Wilt u de schuld van ondankbaarheid op u laden? Ze is een smet, die men, al wast men zich ook nog zo veel, nooit van zich verwijderen kan!’


    ‘Beste Halef, ik zie mij genoodzaakt nu precies zo te spreken als jij zoeven gedaan hebt: Als men je zo hoort, klinkt het juist of je volkomen in je recht bent.’


    ‘Dat is ook juist, effendi, zeer juist.’


    ‘Nee!’


    ‘Ik verzoek u niet met mij daarover te twisten, maar mij uw vertrouwen te schenken! Ik verlang als bewijs van uw vriendschap, dat u mij laat gaan om te onderzoeken wat voor lieden daar het vuur hebben aangestoken.’


    Wat kon ik tegenover een dergelijk dringend verzoek doen?


    Ik voelde dat ik moest weigeren, maar ik kon het niet over mij verkrijgen. Hij maakte gebruik van mijn besluiteloosheid om nog een sterkere troef uit te spelen; ‘Ik zeg u, sidi, dat ik het als een belediging moet beschouwen, als u mij nogmaals als een jongen behandelt, die voor niets te gebruiken is! Moet ik, de opperste sjeik van de Haddedihns van de grote stam Sjammar, uw trouwe vriend en beschermer, steeds maar zo achter u aanlopen als een hond achter zijn meester?’


    ‘Neen, maar... bedenk toch eens wat er vereist wordt om een aantal sluwe vijanden te beluisteren en in het oog te houden!’


    ‘Denkt u dat ik dat niet kan?’


    ‘Ja, dat denk ik.’


    ‘Dan is dat een belediging voor uzelf, want u bent mijn leermeester geweest en als ik niets geleerd heb, ofschoon ik anders toch niet dom ben, ligt de schuld bij u.’


    ‘Ik dank je, Halef,’ lachte ik.


    ‘Lach niet; ik meen het ernstig! Overigens wil ik ook gaarne afstand doen van dat beluisteren. Ik wil slechts weten wie die mensen zijn. Ik sluip er zo dicht naar toe dat ik hen kan zien en kom dan dadelijk terug. Dat is toch zo makkelijk dat ik mij bijna schaam het te willen doen en als u ook nu nog bij uw weigering blijft, weet ik werkelijk niet wat ik van u moet denken!’


    ‘Goed, ik zal je dus meenemen!’


    ‘Meenemen!’ stoof hij op. ‘Daarvan is geen sprake geweest. U hebt gezegd dat het voldoende was als slechts één van ons ging en nu praat u plotseling over meenemen! Neen, ik wil mijn Hanneh, die onvergelijkelijke vrouw onder de vrouwen van deze aarbodem, vertellen, dat ik ook eens iets geheel alleen heb gedaan. Mag ik gaan, ja of nee?’


    ‘Je dwingt me ja te zeggen en je kunt het waagstuk ondernemen.’


    ‘Het is geen waagstuk.’


    ‘Jawel! Juist de omstandigheid, dat je het voor geen waagstuk houdt, moest mij er toe doen besluiten je de toestemming te weigeren. Je zult echter toch gaan nadat wij onze voorbereidende maatregelen genomen hebben.’


    ‘Voorbereidingen?’ vroeg hij verwonderd.


    ‘Ja.’


    ‘Waarom?’


    ‘Om onvoorzichtigheden te voorkomen. Je neemt alleen je mes mee en laat de andere wapens en ook je zweep hier, die groter onheil kan stichten dan kruit en lood.’


    ‘Sidi, wat doet u mij aan!’


    ‘Helemaal niets.’


    ‘Jawel, zeer veel! Als ik mij moet verweren heb ik toch wapens nodig!’


    ‘Je moet juist elk gevaar vermijden. Je hebt gezegd dat je dadelijk weer wilt terugkeren, daarvoor heb je dus geen schietwapens en ook geen zweep nodig. Om echter in een onvoorzien en buitengewoon dringend geval je te kunnen verdedigen, mag je je mes meenemen; dat is genoeg!’


    ‘Genoeg? Als misschien twintig of dertig kerels op mij toespringen!’ klaagde hij.


    ‘Dat mag niet gebeuren!’


    ‘En als het nu toch gebeurt?’


    ‘Goed; ik zie in, dat ik je niet mag laten gaan, omdat je nu al nog voor je een stap gedaan hebt, over twintig of dertig mensen spreekt met wie je wilt vechten!’


    ‘Halt! Ik neem het aan! Ik laat zelfs het mes hier als u dit van mij verlangt!’


    ‘Je mag het houden. Nu zullen we eerst een geschikte plaats voor onze paarden zoeken.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat we niet willen dat iemand ze zal kunnen vinden.’


    ‘U blijft toch hier?’


    ‘Dat moest ik, maar ik heb zo’n idee dat ik weg moet om je te zoeken.’


    ‘Dit voorgevoel bedriegt u, sidi.’


    ‘We zullen het hopen! Ik ben echter voorzichtig. Als jou iets onverwachts overkomt, dat je verhindert te komen, moet ik mij toch om je bekommeren ....’


    ‘Dat is niet nodig!’ viel hij mij in de rede.


    ‘Wacht eerst maar eens af. En als ik in dat geval de paarden moet verlaten, moeten ze zich op een plaats bevinden waar ze tenminste al niet van verre ontdekt kunnen worden.’


    'Ik wil niet met u twisten, want dat is toch nutteloos. Wat u in uw hoofd hebt, doet u toch!’


    ‘Was dat maar waar; ik wou jou niet laten gaan en toch gebeurt het!’


    ‘Daarover verheug ik mij! Maar hoe zullen wij in deze duisternis een plaats kunnen zoeken waar wij ze kunnen verbergen?’


    'Ik weet er een.’


    ‘Waar?’


    ‘De laatste diepe beek waar wij dwars doorgereden zijn. Als ze daar zijn, kan men ze zelfs overdag niet zien. Ga mee!’


    We keerden om en moesten ongeveer vijf minuten rijden voor we de genoemde uitholling bereikten. Toen Halef alles, wat hij niet dacht mee te nemen, daar neergelegd had, klommen we weer naar boven. Het schijnsel van het vuur was ook van hier uit te zien, maar slechts heel flauw.


    ‘Je zult misschien een half uur nodig hebben om er te komen,’ zei ik, terug gaat het vlugger. lk reken dus anderhalf uur, maar op zijn allerhoogst! Goed verstaan? Wij moeten nog voor de aankomst van de Perzen bij de ruïnes zijn en meer dan anderhalf uur kan ik je niet toestaan.’


    ‘Ik heb zo lang niet nodig!’


    ‘Jawel! Je moet voorzichtig zijn en dat eist tijd. En je moet er ook even blijven om hen te beluisteren, al verbied ik je beslist de mensen te dicht te naderen. Dat is alleen maar gevaarlijk!’


    ‘Waarom? Ik ben overtuigd dat ik het heel goed kan, net zo goed als u.'


    ‘Dwing mij nu niet op het laatste ogenblik je nog tegen te houden! Je kent mijn bezwaren en toont toch een zelfvertrouwen, dat mij weer aan het weifelen brengt!’


    ‘O, sidi, wat is het toch moeilijk met u om te gaan!’


    ‘Volstrekt niet; maar beloof me voorzichtig te zijn.’


    ‘Ja.’


    ‘En die mensen slechts zo dicht te naderen dat je ze kunt beluisteren?’


    ‘Ja.’


    ‘En dadelijk terug te komen?


    ‘Ja.’


    ‘Je volstrekt niet laten verleiden tot een gevecht, maar onmiddellijk te vluchten als men je zou zien?’


    ‘Ja.’


    ‘Kun je deze piek vlug terugvinden?’


    ‘Effendi, ik heb al gezegd, dat ik geen kleine jongen ben! lk hoop dat ik nu kan gaan?’


    ‘Ja. Eerst echter moet ik je nog het volgende zeggen: Je hebt mij als het ware gedwongen je deze taak toe te vertrouwen; ik doe het ongaarne, omdat ik er niets goeds van verwacht en wij juist nu een belangrijke aangelegenheid ten uitvoer moeten brengen. Als je je niet in acht neemt en door je eigen schuld in moeilijkheden komt, die de uitvoering van je voornemen vertragen of zelfs onmogelijk maken, heb je voor altijd mijn vertrouwen verloren!’


    ‘Sidi, wat moet u van mij denken, dat u op deze wijze tot mij spreekt. Als Hanneh dat gehoord zou hebben, die parel aller kostbaarheden van de aarde en de zee, dan moest ze mij voor een deugniet houden, ofschoon ze overtuigd is dat ik een held ben! Ik verwijder mij nu en keer stellig gelukkig weer. Allah zij met u !’


    ‘Laat hij liever met jou zijn!’ antwoordde ik.


    Nauwelijks was Halef verdwenen of een gevoel van onrust bekroop mij en ik had hem graag willen terughalen. Had ik het maar gedaan! Maar ik hield te veel van hem om hem zo te krenken. Ik daalde weer in de uitholling af en ging bij de paarden zitten. Maar ik was toch verre van gerust.


    Ik zat een kwartier, een half uur, een uur.


    Toen klom ik weer naar boven. Het vuur brandde nog, want ik zag het schijnsel. Was Halef ontdekt, dan zou men het waarschijnlijk gedoofd hebben. Deze gedachte stelde mij gerust.


    Maar er verliep weer een half uur en toen nog een kwartier zonder dat hij terugkeerde. Had hij misschien mijn verblijfplaats niet terug kunnen vinden? Ik wist toch dat hij zich zeer goed kon oriënteren.


    Toen nogmaals een half uur verstreken was, werd ik bang. Ik achtte het mijn plicht naar hem te gaan zoeken. Er bleef mij niets anders over dan in de richting te gaan van het vuur.


    Voor alles echter moest ik, zover dit onder de gegeven omstandigheden mogelijk was, voor de veiligheid van onze paarden zorgen. Ik mocht aannemen, dat ze gedurende de nacht niet ontdekt zouden worden, maar als ik nu eens door de een of andere omstandigheid tot de volgende dag zou wegblijven, konden de kostbare dieren wel verdwenen zijn en niet alleen zij, maar ook onze wapens. Want dat ik de mijne nu niet zou meenemen, was logisch. Was mijn Halef een ongeluk overkomen, dan wist ik niet wat me nog boven het hoofd hing en ik mocht onze kostbare bezittingen niet nodeloos aan gevaar blootstellen. Ik daalde dus weer af, wikkelde alles wat ik niet wilde meenemen, stevig in onze dekens, maakte de paarden aan de riemen vast, die ik met een pin in de grond sloeg en hield slechts mijn mes in mijn gordel. Nadat ik de hengsten geliefkoosd en hun het bekende soes (stil) had toegeroepen, kon ik overtuigd zijn, dat ze zich tot onze terugkeer zeer rustig zouden houden en zich tegen iedere vreemde met hoeven en tanden zouden verdedigen. Toen echter begaf ik mij op weg en ik was mij bewust van de gevaren.


    Ik was ervan overtuigd, dat ik de schuilplaats van de sefir op het spoor was en dat ik zo al niet hem persoonlijk, dan toch zijn trawanten te zien zou krijgen.


    De schijn van het vuur werd helderder naarmate ik het meer naderde. Ik liep er recht op af en had Halef on voorwaardelijk moeten zien als hij zich in mijn richting had bewogen. Ik ging gebukt en liep zo geruisloos mogelijk; daarbij luisterde ik oplettend naar rechts en links om zijn eventuele voetstappen te horen, maar alles bleef stil.


    De laatste honderd meter legde ik kruipend af. Op de hoge oever gekomen zag ik de stroom onder mij en hoorde het zacht geruis, dat door geen sterker geluid werd overstemd.


    Angst had mij hier naar toe gedreven, maar nu zocht ik niet in de eerste plaats in de richting van het vuur, maar keek naar het water. Rechts van mij lag een rieten bootje, rond en laag uitgehold als een grote, licht drijvende schotel.


    Dit bootje was half overdekt door dichte tamariskenstruiken, die in bijna ondoordringbare overvloed langs de oever groeiden. Er was slechts een enkele open plek te zien; daar brandde het vuur, waarbij ik slechts één man bemerkte. Een tweede zat onbeweeglijk aan het water te vissen. Dat was een vreedzaam schouwspel, waar geen gevaar scheen te dreigen. Bevond ik mij bij de gezochte schuilplaats, waarvan men geloofde, dat de geesten van de vermoorden daar ’s nachts rondspookten? Of waren deze beide lieden argeloze vissers, die hun vangst de volgende ochtend vroeg in Hille wilden verkopen? Ik kon niet in hun onschuld geloven. In een rieten vaartuig twee volle uren gaans verder stroomop roeien is niet iets, dat men onderneemt alleen in de hoop op een beetje vis. Bovendien was het juist de vredige rust, die mij in mijn argwaan versterkte; ze kwam mij zo gemaakt voor. Ik maakte me ernstig ongerust over Halef en moest weten, waarom hij niet bij mij teruggekomen was. Wie weet wat men met hem had uitgevoerd! Iedere minuut was kostbaar en daarom mocht ik hier niet blijven liggen en werkeloos afwachten of een vis zou bijten of niet. Ik moest iets doen, maar wat?


    Ik moest eerst weten of er soms iemand in het struikgewas verborgen was. Ik schoof dus zeer langzaam en voorzichtig in de genoemde richting langs de grond.


    Er verliep wel meer dan een kwartier voor ik de hierboven vermelde kale plek was afgekropen. Daar bleef ik liggen om na te denken. Ik had ondanks mijn scherpe ogen en oren niets gezien en niets gehoord. Als zich hier iemand verborgen had, kon dat alleen beneden in de struiken zijn; ik moest dus naar beneden; maar dat was even moeilijk als gevaarlijk - moeilijk, omdat het bovenste gedeelte van het bosje uit los zand bestond, waarmee ik waarschijnlijk naar beneden zou rollen, omdat het mij niet kon dragen en gevaarlijk omdat ik door iedereen, die zich beneden schuil hield, gezien moest worden. Er was weliswaar nog een andere manier om mijn doel te bereiken, als ik namelijk mijn weg nog verder voortzette, vervolgens het water opzocht en later daarlangs weer naar boven sloop. Maar dat eiste tijd, meer tijd dan ik volgens mijn meningaan deze bijkomstige of zelfs overtollige toebereidselen mocht besteden.


    Ik besloot langzaam verder te kruipen. Plotseling meende ik, dat ik iets zag bewegen en ineens voelde ik vier handen, die mijn hals en bovenarmen omknelden en een stem riep: ‘Lahaun, lahaun, ia ridsjal - hierheen, hierheen, mannen! Wij hebben hem; houdt hem stevig vast!’


    Men moet niet geloven, dat ik schrok; ik was aan zulke verrassingen gewend; maar deze kwam zo snel, dat ik geen seconde had om me te verweren. Vastgehouden aan armen en hals wilde ik opspringen; het gelukte mij ook mij van de een los te rukken; ik kwam half omhoog en wilde de ander grijpen; toen echter wierp de eerste mij twee handen vol zand in het gezicht; een massa korreltjes drongen in mijn ogen, mijn handen lieten daardoor mijn vijand los. Ik zag niets meer en miste daardoor de mogelijkheid mij aan mijn tegenstanders te ontrekken. Er kwamen nog meer mannen aan lopen; ik hoorde wel tien, twaalf verschillende stemmen door elkaar schreeuwen. Ik werd beet gepakt, weer op de grond getrokken, gebonden en eerst de helling af en daarna door de struiken gesleept tot men mij bij het vuur languit op de grond wierp ....


    Lezer, hebt u ook wel eens uw ogen vol zand gehad? Ik wil niet beweren dat daardoor een gevaarlijke toestand voor mij in het leven werd geroepen, maar onaangenaam was het wel. En als men dan bovendien nog geboeid is, zodat men de verblinde ogen niet met de handen te hulp kan komen en zich omringd weet door mensen van wie men alles kan verwachten, dan is dat niet bepaald aangenaam te noemen. Ik begreep dat ik kalm moest blijven en niets zeggen, maar alleen letten op hetgeen gesproken werd.


    Terwijl mij de tranen voortdurend over de wangen rolden, volgde ik met de grootste aandacht wat er rondom mij werd gezegd. Er ontging mij geen enkel woord, want er werd gelukkig niet gefluisterd.


    ‘Wat een vangst!’ zei een en aan de stem herkende ik de pedeer-i-baharat. ‘We moesten geloven, dat ze naar Bagdad wilden; wij achtten onze wraak reeds verloren; nu zijn ze in onze handen gevallen!’


    ‘Allah heeft ons lief; hem zij lof en dank!’ voegde een ander er bij; het was Aftab, de metgezel van de pedeer. ‘De hond verroert zich niet; hij zal toch niet dood zijn?’


    ‘Dood? Welnee. Ik heb hem hierheen gesleept; zijn hoofd heeft telkens de aarde geraakt; doch ondanks de zachtheid van het zand is hij bewusteloos geworden. Deze christenboeven zijn alleen sterk met de mond, maar anders kunnen ze niets verdragen.


    Wij wachten tot hij weer bijkomt; dan moet hij bekennen, wat ze hier te zoeken hadden.’


    ‘Ze hebben niets gewild,’ zei een derde aan wiens stem ik de waard uit Hille herkende. ‘Alleen het toeval kan hen hier gebracht hebben, want het is volstrekt onmogelijk, dat ze iets van deze schuilplaats en van onze plannen weten.’


    ‘Ja, onmogelijk!’ gaf de pedeer toe. ‘Daarom was ondanks alle bedreigingen geen woord uit die vervloekte sjeik van de Haddedihns te krijgen. Haal hem uit de boot; breng hem hier! Hij zal het genot smaken zijn beroemde en geliefde emir uit Almanja ook in onze handen te zien.’


    Ik hoorde dat een paar zich verwijderden; daarna sprak een stem, die ik nog niet gehoord had: ‘Ik verwacht dat nu de straf begint, die deze boeven ontlopen zijn door hun vlucht uit het mahkemi. Ze moeten minstens doodgeranseld worden!’


    Dat was de Ghasai-bedoeïen, die zich voor een Solaïb had laten doorgaan. Nu waren dus al onze lieve vrienden en kennissen bijeen!’


    ‘Wees maar niet ongerust!’ kalmeerde de pedeer. ‘Ze worden doodgeranseld en wel zo langzaam, dat het maanden zal duren.


    Ik zou er dadelijk mee willen beginnen; maar je weet hoe buitengewoon streng de sefir in zulke dingen is. Hij duldt geen eigenmachtig optreden en beantwoordt iedere overtreding van onze wetten met de dood.'


    ‘Hij drijft zijn strengheid te ver.’


    ‘Nee, want slechts door strengheid kunnen orde en tucht gehandhaafd blijven. Wij mogen niet eens de zakken onderzoeken van de beide gevangenen, omdat de hand van de sefir de eerste is, die er in mag komen. Het is voldoende dat wij weten dat zij alleen hun messen bij zich hadden en die hebben wij afgepakt!’


    Ik lachte in stilte. Ze zouden als ze nauwkeurig gezocht hadden, de ringen van de sillans gevonden hebben, die wij hem en zijn metgezellen ontnomen hadden.


    ‘Zal de sefir hen niet lichter straffen dan wij wensen?’ vroeg de Ghasai.


    ‘Zeker niet! Hij heeft zelf met hen af te rekenen en ik ben overtuigd dat ze gedood zullen worden. Slechts de wijze van deze ter dood brenging is mij nog onbekend. Stil! Ze brengen de hadji. Ik zal van hem trachten te vernemen waar de paarden zijn.’


    Halef werd naast mij neergelegd, hij was ook geboeid.


    ‘Maak zijn mond vrij, dat hij mijn vragen kan beantwoorden!’ gebood de pedeer.


    Toen men dit bevel opgevolgd had, zei hij honend tot de hadji: ‘Je ziet, dat ik gelijk gekregen heb; wij hebben hem!’


    ‘Is hij dood?’ vroeg Halef bezorgd.


    ‘Nee. Hij is alleen maar bewusteloos. Zodra hij weer bij kennis is, zullen jullie slagen krijgen, die tot het merg doordringen!’


    ‘Dat verheugt mij buitengewoon!’ antwoordde Halef lachend. ‘Maar ik verzeker u, dat deze slagen weer op u zullen terugvallen! U hebt mij wel mijn mond, maar niet mijn oren dichtgebonden en daar u zo verstandig geweest bent luid genoeg te spreken, heb ik alles gehoord. U mag zonder de sefir nog niet eens onze zakken doorzoeken, laat staan ons ranselen.’


    ‘Hond! Ik zal je bewijzen, dat wij je ranselen, dat het bloed op de aarde stroomt, als je de vragen, die ik tot je richt, niet ogenblikkelijk beantwoordt. Luister dus! Waarom ben je niet naar Bagdad gereden?’


    ‘Omdat we daar niet heen wilden.’


    ‘W aarheen dan wel?’


    ‘Naar de ruïnes bij Kefil.’


    ‘Dat ligt toch in het zuiden. Jullie bent echter noordelijk naar Bagdad gereden. Je zegt dus iets tegenstrijdigs!’


    ‘Allah behoede uw verstand! U schijnt tot de ongelukkige mensen te horen wier hersens in wanorde zijn geraakt en die daarom juist in de beste overeenstemming de grootste tegenstrijdigheid ontdekken.’


    ‘De wanorde ligt in uw, maar niet in mijn hersen. Ik verlang opheldering!’


    Ik beken, dat ik hoogst benieuwd was naar deze opheldering.


    Ik kende mijn hadji; hij was in zijn handelingen snel en onbedachtzaam, maar overigens buitengewoon slim; hij liet zich bijna nooit door listige woorden overrompelen. Hoe hij juist op de ruïnes van Kefil was gekomen, was voor mij een raadsel, maar ik was ervan overtuigd, dat hij er zich wel zou uitredden en bovendien niet het minste zou verraden. Hij antwoordde: ‘Daar u aan de orde van mijn verstand twijfelt, zal ik u bewijzen, dat daaraan niet te tornen valt. Mijn effendi behoort tot de zeer voorname en geleerde heren, die graag oude ruïnes onderzoeken om gedenktekenen uit vroeger tijden op te graven. Hij kwam met mij hierheen om dit ook hier te doen. Wij wilden voor dit doel naar Kefil, maar werden helaas bij de Birs Nimroed gevangen genomen en naar Hille gebracht. Vandaar zijn wij wel ontvlucht, maar desondanks heeft mijn effendi dat graven bij Kefil niet opgegeven. Wij deden daarom of we naar Bagdad wilden, maar reden alleen tot de khan Nasriye. Terug naar Hille en over de brug aldaar mochten we natuurlijk niet; daarom wendden we ons naar de Eufraat, zwommen hem over en gingen toen liggen slapen. Voor wij de ogen sloten, zagen wij het schijnsel van dit vuur en ik ging kijken wie het ontstoken had. Toen ik boven was aangekomen, gleed het losse zand met mij naar beneden en ik lag midden tussen u. Ik werd gevangen genomen en mocht niet weer weggaan. De stralen van uw onovertrefbare wijsheid zullen u inlichten, dat mijn effendi nieuwsgierig is geweest, waarom ik niet ben teruggekeerd; hij is mij gaan zoeken en heeft bij u dezelfde ontvangst gevonden als ik. Zeg mij nu eens of in mijn hersens en in datgene wat wij deden enige tegenstrijdigheid valt te bemerken.’


    Hij had dit alles zo vlot en natuurlijk verteld, dat het mij volstrekt niet verwonderde, toen de pedeer antwoordde: ‘Dan is uw aanwezigheid hier voldoende opgehelderd. Waar is de plek waar u wilde slapen? Wij zullen uw paard en halen.’


    ‘Onze paarden? Die zijn daar niet.’


    ‘Niet?’ klonk de verbaasde vraag.


    ‘Nee.’


    ‘Waar bevinden ze zich dan?’


    ‘Natuurlijk in de khan Nasriye waar wij ze hebben achter gelaten.’


    ‘En uw wapens?’


    ‘Die zijn daar ook. Dat spreekt toch vanzelf.’


    ‘Spreekt dat vanzelf? Dat vind ik niet.’


    ‘Heus niet? Dan zijn het toch uw hersens en niet de mijne, die in wanorde zijn geraakt! Wij zijn hier onschuldig overvallen en naar het mahkemi gebracht; wij moesten vluchten; men vervolgt ons; wij moesten over de Eufraat zwemmen, waarvan het water onze have beschadigd en bedorven zou hebben. En bij al deze verklaringen vindt u het nog onbegrijpelijk, dat wij niets meegenomen hebben!’


    ‘U zult toch moeten toegeven dat u dat alles in Kefïl nodig zou kunnen hebben?’


    ‘Inderdaad en wij krijgen het ook. Wij verwachten namelijk nog een tweede effendi, die met een aantal bedienden ons over twee dagen volgt. Deze neemt in de khan Nasriye zijn intrek, krijgt van de khandsji al onze have en zal ze voor ons meebrengen zonder dat ze in de Eufraat doornat wordt of in Hille gevaar loopt om door de sandsjaki weggenomen te worden. Als u nog iets niet begrijpt, zeg het dan! Ik ben bereid mij ook nog verder te ontfermen over de zeer beperkte klaarheid van uw verstand.’


    Ik moet zeggen dat ik mij over mijn listige hadji verheugde. De door hem opgegeven verklaringen waren, vooral ook om de wijze, waarop hij ze had gegeven, zo uitstekend dat hij de zaak niet beter had kunnen behandelen. De pedeer scheen volkomen overtuigd te zijn, want hij hernam: ‘Omtrent de beledigingen van mijn verstand zal ik later met u afrekenen. Op dit ogenblik ben ik tot zachtheid geneigd, omdat u mijn bevel hebt gehoorzaamd en mij de verlangde uitleg hebt gegeven. Daarom zal ik u ook als beloning van uw gewilligheid zeggen, dat al uw in de khan Nasriye aangewende voorzichtigheid vergeefs is geweest, want wij zullen toch alles krijgen wat u daar in bewaring hebt gegeven.'


    ‘Bent u misschien voornemens mij aan het lachen te brengen?' vroeg Halef. En hij vervolgde: ‘Verbeeld u niets omtrent mijn gewilligheid! Alles wat ik doe of zeg, doe en zeg ik slechts, omdat het mij behaagt, niet echter uit gehoorzaamheid jegens u of een ander. En de effendi, die wij verwachten, zal er wel voor zorgen zich niet afhandig te laten maken, wat hij ons in Kefil moet geven.’


    ‘U spreekt als een onervaren blinde jongen, die niet ziet wat voor hem ligt. U komt immers helemaal niet in Kefil, maar wij zullen daar heengaan en hem ontvangen op een wijze, dat hij er nooit aan zal denken de rechtgelovige bewoners van deze streek door zijn ongelovige tegenwoordigheid te beledigen. Paarden en wapens als de uwe laat men zich niet ontgaan, als men ze eens heeft gezien!’


    ‘Dan zou ik u dus tot de soort mensen moeten rekenen, die men dieven of rovers noemt?’


    ‘Ja, doe dat gerust,’ lachte de pedeer. ‘U hebt inderdaad geen vermoeden van onze - , ha, kijk, de christen beweegt zich! Zijn verloren ziel schijnt te zijn teruggekeerd om van ons te vernemen, dat wij haar naar de hel zullen zenden.’


    Mijn ogen waren nog wel niet geheel vrij van zand, maar ik kon ze toch tenminste korte ogenblikken openen en achtte het daarom tijd een levensteken te geven. Toen hij dit bemerkte, stookte hij het vuur feller op om mijn gelaat duidelijker te kunnen zien en hij sprak mij honend toe: ‘Wees gegroet, o dappere held van de tegelstenen, waarnaar u in Kefil wilt graven! Uw ontwaken geeft mijn ziel troost en vermindert de smart, die ik gevoelde toen ik u hier voor dood zag liggen. Ik ben vol begeerte u hier aan de Eufraat de vriendschap te vergelden, die u ons aan de Tigris hebt bewezen. Het zal mij een genot zijn met de zweep in de diepten van uw lichaam door te dringen en het gehuil van angst en pijn te vernemen waarmee u ter helle zult varen!’


    Als ik hierop niet antwoordde, zou men dit als een teken van vrees kunnen opvatten en daarom antwoordde ik met een kort minachtend lachje.


    ‘Lach niet, hond!’ vervolgde hij toornig. ‘U schijnt nog niet te weten waar en bij wie u zich bevindt. Open uw ogen en kijk mij aan! Kent u mij?’


    Ik wierp hem een blik toe en lachte weer.


    ‘Allah vernietige u! U hebt mij herkend en lacht toch nog! Ik zeg u, dat uw gedwongen vrolijkheid spoedig zal veranderen in het gejammer van de vertwijfeling! U hebt geen vermoeden van het lot dat u wacht!’


    ‘Mijn lot ken ik weliswaar niet, want dat ligt in Allah’s hand ; maar het uwe ken ik des te beter, omdat ik het ben, die daarover te beslissen heeft,’ antwoordde ik.


    ‘Hebben jullie gehoord wat hij zei? Terwijl zijn hoofd langs de grond sleepte, toen jullie hem hierheen hebt gebracht, is de inhoud van deze vervloekte schedel gekwetst. De kerel is waanzinnig; dat bevestigen de krankzinnige woorden, die uit zijn mond zijn gekomen. Wat een zonde! Nu heeft hij geen verstand en geen gevoel genoeg om de oneindige liefde te begrijpen, waarmee we voor zijn geluk en zijn welzijn zullen zorgen .... Luister ....!’


    Van de rivier had een gefluit weerklonken. De aanwezigen sprongen op, uitgezonderd natuurlijk Halef en ik.


    ‘Ze komen!’ zei de pedeer. ‘Ze komen al, helaas! Hoe graag zou ik deze beide schurken de martelingen hebben geschilderd, waarmee wij hen gelukkig zullen maken! Nu moeten wij hen wegsturen, omdat de ondiepte van het kanaal ons noodzaakt de kelleks te delen en de kisten te verladen. Dit werk mag geen ogenblik uitgesteld worden, indien voor het aanbreken van de dag alles in het machzan (magazijn) ondergebracht moet zijn.


    De bode moet zich terstond op weg begeven om het de sefir te melden. Er moet nog iemand mee, die deze gevangenen begeleidt!’


    Na deze in haast gemaakte opmerkingen ging hij naar het water en floot ook drie keer. Het werd met hetzelfde sein beantwoord en toen kwamen een paar lange en zwaar beladen kelleks naderbij, die aan de oever vastgelegd werden. Daar aller aan dacht op deze vlotten was gericht en dus van ons afgewend, meende Halef de gelegenheid te moeten aangrijpen om met mij te spreken.


    Hij zei: ‘Het is mijn schuld niet, sidi! Niet ik ben schuld, maar het stond in het boek van het noodlot opgetekend, dat wij gevangenen van deze mensen zouden worden. Denkt u dat het ons mogelijk zal zijn weer vrij te komen?’


    ‘Alleen als je nu verder je mond houdt! Wij mogen ons geen woord laten ontgaan. Waarschijnlijk horen we dingen die ons te pas zullen komen! Wees dus voorzichtig. En als de pedeer nog met ons spreekt en als wij hem moeten antwoorden, laat dat dan aan mij over, want in onze omstandigheden kan het kleinste woord van de grootste betekenis zijn!’


    Toen het eerste vlot vastgelegd was, sprong er een man af, die naar de pedeer toeging en hem zei: ‘Bent u zelf hier? Dat is een goed teken. Is alles naar wens verlopen?’


    ‘Ja. Uw eerste groep is gisteren gelukkig aangekomen en de lading is goed onder dak gebracht. Als wij heden klaarkomen voor het aanbreken van de dag hoeven we ook geen angst te hebben voor uw waren. Wij moeten dus terstond met het werk beginnen.’


    ‘Wat zie ik daar? Twee geboeide mannen? Dus lieden, die voor ons gevaarlijk zijn?’


    ‘Ja; een christen en een soennitische hond, die we naar de hel zullen sturen. Ik vertel dit later wel, nu hebben we geen tijd. Ik laat hen dadelijk naar de sefir brengen, die hen voorlopig, tot we met dit transport klaar zijn, in de gevangenis van de Nimroed zal opsluiten.’


    De nieuw aangekomene keerde zich weer naar het vlot. De pedeer wenkte twee mannen naderbij en sprak zo zacht met hen dat ik niets kon horen; zijn blikken en gebaren zeiden mij echter, dat de bevelen, die hij hun gaf, wel degelijk op ons betrekking hadden. Toen kwam hij naar ons toe, gaf mij een trap en zei: ‘Voorlopig moet ik helaas afscheid van u nemen, maar denk niet, dat u van me af bent. Ik volg u en reken dan met u af. De duivel zij uw bewaker tot ik u weerzie!’


    ‘Hij zal het beter met ons menen dan met u!’ antwoordde ik.


    ‘Wil je mij soms dreigen, schurftig hondevel!’


    ‘Wat ik zeg, is geen holle bedreiging, maar het gebeurt. Niet u zult met ons, maar wij zullen met u afrekenen zodra u het waagt ons weer onder ogen te komen. Bereid u daar op voor!’


    Hij stiet een vloek uit, gaf mij nog een flinke schop en wenkte toen zijn handlangers. Wij werden beetgepakt en naar het bootje gedragen, waar men ons naast elkaar neerlegde. De beide mannen, die hij zijn bevelen had gegeven, stapten bij ons in, maakten het bootje van de oever los en grepen naar de riemen. Het vaartuigje zette zich in beweging.


    De randen van de boot waren zo hoog dat wij er niet overheen konden zien. We zagen een stuk hemel boven ons, verder niets. De bewegingen van het lichte vaartuig waren zacht en gelijkmatig; onze bewakers bekommerden zich niet om ons, ze hadden haast. Daar wij toch geboeid waren, veronderstelden zij, dat wij geen bijzonder toezicht nodig hadden.


    Toen er een poos verlopen was, fluisterde Halef zachtjes: ‘Mag ik nu spreken, sidi?’


    ‘Ja,’ antwoordde ik even zacht.


    ‘Bent u nog boos op mij?’


    ‘Als een leeuw!’


    ‘Dat stelt mijn hart gerust, want ik heb nog met geen enkele leeuw gesproken, die mij gezegd heeft, dat hij boos op mij is. Ik kan u slechts herhalen, dat ik geen schuld heb aan ons ongeluk. Het stortte zich zo plotseling op mij als het zand losging, dat in zijn onverstand het evenwicht van de steun verloor en eerst met mijn voeten, dan echter met de hele uitgestrektheid van mijn lichaam in de diepte vloog. Ik zeg u, deze Perzen of wat ze ook zijn, waren op het eerste moment niet minder geschrokken dan ik!’


    ‘Kon je dan geen gebruik maken van hun verrassing? Je had toch snel kunnen opspringen en dan vluchten!’


    ‘O, sidi, wat hebt u soms zonderlinge gedachten. Ten eerste ligt het in de bestemming van het kismet, dat het vallen steeds sneller plaats vindt dan het opspringen. Ten tweede was mijn weg boven tot beneden verder dan de hunne, die toch eenvoudig waren blijven zitten. Ten derde lag ik onder een hele berg zand, zij echter niet. Ten vierde bezat ik slechts twee benen om te vluchten, zij echter bezaten tezamen wel twintig handen om toe te grijpen. Ten vijfde waren ....’


    ‘Houd op, anders ben je morgen nog niet klaar met optellen!’ viel ik hem in de rede. ‘Ik heb het onheil voorzien. Wat ik vreesde is ook gebeurd. Ik had zelf moeten gaan, maar jou niet moeten sturen. Je bent niet voorzichtig genoeg!’


    'Sidi, scheld niet op mij, maar op uzelf! Ik heb mij precies zo gedragen als u het wilde; u echter niet zoals ik het wenste.’


    ‘Hoe bedoel je dat?’


    ‘U wilde, dat ik voorzichtig zou zijn en dat ben ik ook geweest; dat de helling toen zo onvoorzichtig was met mij daarheen te glijden waar ze niet behoort, moet u haar verwijten, maar mij niet. Daarna, toen ik gevangen was en mij voor ogen hield dat u mij zou volgen, wenste ik van ganser harte, dat u zich niet ook zou laten pakken. Hebt u aan deze wens van mij soms gevolg gegeven?’


    ‘Hm, neen!’


    ‘Goed! U ziet dus, dat u niet op mij, maar op uzelf moet knorren. Dus scheld niet!’


    Ik had graag luid gelachen. Dat slimme kereltje wentelde alles op mij af en wel zo handig, dat het mij bijna ónmogelijk was hem ongelijk te geven. En daarna voegde hij er ter afwering van een mogelijke zijdelingse toespeling van mijn kant bij: ik geloofde, dat u werkelijk bewusteloos was, maar vergiste ik me?’


    ‘Ja. ’


    ‘Dan hebt u gehoord welke antwoorden de pedeer van mij heeft gekregen?’


    ‘Ja.’


    ‘Heb ik het er niet goed afgebracht?’


    ‘Voortreffelijk!’


    ‘Ik dank u! Uw bekentenis geeft mij de blijde overtuiging, dat de kortheid van uw inzicht toch gelijkwaardig is aan de lengte van uw verstand. Wij staan dus volkomen gelijk en zijn met betrekking tot onze diepe verslagenheid volkomen quitte. Wij kunnen ons nu daarom in vriendschappelijke eendracht aan de hoofdzaak wijden! Denkt u dat het ons gelukken zal vrij te komen?’


    ‘Stellig.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Nu vraag je te veel tegelijk. Wij moeten afwachten, wat er zal gebeuren.’


    ‘Zal men ons aan de sefir uitleveren?’


    ‘Ja.’


    ‘Wat zal die met ons doen?’


    ‘Hij zal ons, zoals je van de pedeer gehoord hebt, in de gevangenis van de Nimroed onderbrengen.’


    ‘Hebt u er een idee van wat voor soort gevangenis dat is?’


    ‘Ik denk dat het dezelfde onderaardse ruimte in de Birs Nimroed zal zijn, waarin onze bimbasji uit Bagdad ook gezeten heeft!’


    ‘Allah! Hoe komt u op die gedachte?’


    ‘Er zijn een aantal redenen, die mij er op brengen. Wij kunnen dat nu niet uitvoerig bespreken.’


    ‘Denkt u, dat er in die ruimte een uitweg is?’


    ‘Ik ben er bijna van overtuigd, maar het blijft de vraag of deze uitweg ook voor mersen begaanbaar is. Er gebeure wat wil en het kome hoe het wil, wij moeten er voor zorgen, dat wij niet van elkander gescheiden worden.’


    ‘Dat is waar en daarom zal ik, mocht men ons willen scheiden, dit eenvoudig niet toelaten.’


    ‘Hoe wil je dat aanleggen?’


    ‘Dat weet ik nu nog niet; maar op het juiste ogenblik zal ik het wel weten.’


    ‘Je weet volstrekt niets. Als men ons wil scheiden, zal men dit doen zonder dat wij het kunnen verhinderen. Ik twijfel geen moment aan onze vrijkoming, maar ze mag niet al te lang op zich laten wachten alleen al ter wille van onze paarden. Laten wij eerst eens onze boeien bekijken. Heb jij je vingers vrij?’


    ‘Ja.’


    ‘Men heeft helaas mijn handen op mijn rug samengebonden Ik zal mij omdraaien. Kijk eens of je mijn handen misschien kunt losmaken!’


    Ik ging op mijn andere zijde liggen, zodat ik hem mijn rug toedraaide en voelde toen dat hij ondanks zijn geboeide handen zeer ijverig aan de knopen werkte, die zeer stevig gelegd waren.


    Het duurde wel een kwartier eer ik merkte, dat ze los gingen.


    Ik hielp hem enigszins door mijn handen te draaien en de riemen uit te zetten en het gelukte mij de rechterhand vrij te krijgen. De linker echter nog niet omdat men zo voorzichtig was geweest de riemen niet tegelijk om beide polsen, maar om ieder apart te bevestigen en dan nog onder de gordel tweemaal door te trekken.


    De bevrijding van deze hand had een tamelijke krachtsinspanning geëist en een ruk veroorzaakt, die zich aan het lichte vaartuigje meedeelde: het schommelde.


    ‘Wat voeren jullie daar uit?’ riep een van de roeiers, terwijl hij zich naar ons toewendde. ‘Blijf rustig liggen, anders kantelen wij en verdrinken allemaal.’


    De ander was echter nog achterdochtiger, hij sprak: ‘Wie weet wat ze met zijn tweeën van plan zijn. Het zijn doortrapte schurken. Kijk eens naar hun riemen. Ik zal zolang wel alleen roeien!’


    Zodra ik dat hoorde, was ik overtuigd, dat ik voor een beslissend ogenblik stond. Het zou stellig ontdekt worden, dat een van mijn handen vrij was. Wat dan? Zou ik mij weer laten vastbinden? Neen! Dan zou het dus een gevecht worden en wij zouden alle vier in het water vallen. En al gebeurde dat niet, de twee vijanden waren ons de baas, omdat ze wapens bezaten en ik mij slechts van één arm kon bedienen. Dat moest dus vermeden worden! Er was nog slechts één oplossing, namelijk mijn vlucht. Maar Halef kon niet mee, omdat hij gebonden was. Mocht ik hem alleen laten? Waarom niet? Herkreeg ik mijn vrijheid, dan kon ik hem van groter nut zijn dan wanneer ik met hem gevangen bleef. Maar ik waagde mijn leven. Mijn voeten waren bijeengebonden en mijn linkerhand zat nog aan mijn gordel vast. Bovendien was het te voorzien, dat onze bewakers op mij zouden schieten, want de beide mannen waren in het bezit van pistolen. Ba! Ik hoefde slechts snel in het water te verdwijnen, dan had ik geen kogel te vrezen. Dus, flink zijn!


    Deze gedachten gingen mij zo vlug door het hoofd, dat ik mijn besluit genomen had nog voor de roeier zich tot ons neergebogen had. Ik fluisterde Halef nog haastig toe: ‘Wees niet bang, ik haal je !’


    Toen richtte ik mij op en sprong over de rand van het vaartuig in het water. De golven sloten zich boven mijn hoofd, maar eerst hoorde ik nog een dubbele kreet.


    Mijn sprong bracht natuurlijk de boot uit zijn evenwicht en de roeiers moesten eerst al hun aandacht er toe bepalen hem weer in zijn evenwicht te brengen. Daardoor won ik tijd en ik draalde niet die tot mijn voordeel aan te wenden. Wij bevonden ons in een bocht van de rivier en daarom dicht bij de rechteroever; mijn taak was het die zo snel mogelijk te bereiken. Met mijn rechterarm kon ik voldoende zwemmen. Toen ik ondergedoken was, bracht ik mij door een paar slagen in de gewenste richting en ik kwam eerst weer boven water, toen ik geen adem meer had. Ik zag het bootje als een vaag voorwerp een dertig pas voor mij uit heen en weer schommelen. Ik dook weer onder water en herhaalde dit tot ik het niet meer kon zien. Ik mocht dus veronderstellen dat men mij vandaar ook niet zou ontdekken.


    Van dat ogenblik bleef ik boven en kwam zonder al te grote inspanningaan de oever vanwaar ik de woedende stemmen van de beide roeiers hoorde.


    Terwijl ik aan het water zat, bevrijdde ik mij van de riemen. Dat ging vrij gemakkelijk. Nu had ik alle tien mijn vingers tot mijn dispositie en het kostte mij niet meer dan een minuut om de banden om mijn enkels los te maken. Van dat moment af bevond ik mij weer in het vrije bezit van al mijn ledematen en ik kon doen wat nu het allernoodzakelijkste was - de paard en gaan opzoeken.


    Wij waren nog geen volle drie kwartier onderweg geweest en hadden daarbij de krommingen van de rivier gevolgd. Ik kende deze bochten, want al hadden we ook niet over de ran d van de boot kunnen kijken, door de spleten hadden we toch wel iets kunnen zien. Ik hoefde dus de loop van de rivier niet te volgen, maar ging eerst een stuk schuin het land in en wendde mij vervolgens naar de richting, die mij rechtstreeks naar de paarden moest brengen.


    Na een goed half uur zag ik rechts van mij het schijnsel van het vuur en toen kwam ik aan de uitholling waar ik wist, dat de paarden waren. De dieren ontvingen mij met een vrolijk gesnuif.


    Was het dag geweest, dan zouden ze van vreugde gehinnikt hébben. Ze lagen nog juist zo als ik hen had verlaten; ik streelde ze tot dank voor hun gehoorzaamheid; daarna echter moesten ze opstaan, want ik moest mij naar de Birs Nimroed spoeden. Het liefst zou ik weliswaar naar de pedeer-i-baharat zijn gereden om hem en zijn trawanten te tonen hoe lang men mij gevangen had kunnen houden; maar dat zou niet alleen nutteloze, doch voor ons doel zelfs nadelige blufferij geweest zijn en daarom zag ik er van af. Halefs Barkh kreeg de geweren en andere voorwerpen te dragen; Ben Rih moest mij op zijn rug dulden en daarna ging het weer naar de plek, waaruit ik zo even als hardloper te voorschijn was gekomen, naar de gebeurtenissen, die mij daar beneden bij de Birs Nimroed wachtten. Ik was zeer benieuwd. Ik moest Halef bevrijden.


    Hoé hing af van de plaats waar men hem heen gebracht had en van de omstandigheden daar ter plaatse. Ik echter nam mij in dit geval voor mij niet opnieuw gevangen te laten nemen.


    De mens denkt en .... is daarbij zo gedachteloos dat dan juist het tegendeel gebeurt van dat wat hij meent zeer logisch bedacht te hebben!

  


  
    


    


    11. In de toren gevangen


    Galopperen kon ik niet wegens de vele droge kanalen, grachten en verdere inzinkingen in de bodem waar ik overheen moest. Niettemin kwam ik na drie kwartier al op de plek, die de karavaanweg naar Kerbela kruiste. Toen kwam Tahmasia en later Teil Markeh, waarna ik de weg naar Birs Nimroed insloeg.


    Hier had ik weer een plaats nodig waar ik de paarden kon verbergen. De schuilplaats van de vorige dag, waar wij de sporen van de stekelvarkens gezien hadden, was wel voortreffelijk geweest, maar daarna ook onze vijanden bekend geworden; daarom mocht ik die niet weer kiezen. Toen wij in de vroegte met de soldaten naar Hille waren gereden, had ik, weliswaar zonder een bepaald plan dat gedeelte van de ruïnes, waar wij langs gekomen waren, nauwkeurig in mij opgenomen en daarom herinnerde ik mij nu een inkeping in de muur, waarvan ik meende dat ze voor mijn doel geschikt was.


    Ik stapte af en onderzocht de plek nader; ik had mij niet vergist: ze paste zeer goed voor het doel, dat ik op het oog had. Ik bracht de paarden er in, maakte ze vast en gebood hun te gaan liggen, wat ze onmiddellijk deden. Een mes had ik niet meer, omdat het mijne door de pedeer was af genomen; ik stak dus een van de twee revolvers bij mij; al het andere liet ik achter; daarna ging ik op zoek naar Halef.


    Volgens mijn berekening moest hij voor mij zijn aangekomen; mijn vlucht had zijn bewakers stellig tot de grootste spoed aan gezet.


    Daar ik veronderstelde, dat de zindan, waarin men ons had willen brengen, de vroegere gevangenis van de bimbasji was, waarvan ik de ingang kende, wist ik in welke richting mijn onderzoek moest gaan. Ik moest voorbij de plaats waar de doodkisten geopend en verbrand waren.


    Daar ik de plaatselijke gesteldheid zeer goed kende, bood die mij geen moeilijkheden, maar ik zorgde er voor door niemand gezien of gehoord te worden. Ik maakte van elke hoek, van iedere voorsprong gebruik om eerst te luisteren voor ik verder ging en dat nam meer tijd in beslag dan mij gewenst voorkwam.


    Diepe stilte heerste rondom; zelfs de lucht scheen onbeweeglijk.


    Dat was zo echt als de dood, die eens voor meer dan tweeduizend jaar zijn lijkwade over het destijds zo lichtzinnige Babel had uitgespreid. Ik kwam ook aan de plek, vanwaar ik met Halef het verbranden van de lijken het eerst bemerkt had en bleef daar onwillekeurig staan. Toen klonk een onderdrukte ‘stem links uit de puinhopen: ‘Sidi!’


    Was het Halef inderdaad gelukt te ontvluchten en had hij hier op mij gewacht omdat hij wist, dat ik stellig zou komen om naar hem te zoeken?


    ‘Halef, ben jij het!’ vroeg ik.


    ‘Ja. Spreek zacht en kom vlug hier, anders ontdekken ze u !’


    ‘Laat mij je eerst eens zien!’ eiste ik met mijn gewone voorzichtigheid.


    ‘Daar ben ik. Maar kom gauw! Ze zijn vlak bij, daar, achter en aan de overkant; ze zien u!’


    Hij had zijn schuilplaats een ogenblik verlaten en wenkte met beide handen. Het scheen werkelijk gevaarlijker langer te blijven staan. Ik sloop naar hem toe tussen de puinhopen door.


    Toen werd ik gegrepen, ik kreeg een slag op het hoofd als met de steel van een bijl en als een levenloze klomp stortte ik neer.


    Toen ik het bewustzijn herkreeg, lag ik in een lang, smal vertrek van ongeveer manshoogte, waarvan de muren uit bakstenen bestonden. Het werd door een olielampje, dat in een nis stond, slechts zo verlicht, dat men alleen de naaste omgeving van deze nis, die nog meer dergelijke lampjes bevatte, herkennen kon. In een hoek, waarin het licht slechts spaarzaam doordrong, zag ik in de bodem, waarvan het zand verwijderd was, een gat naar de diepte leiden; daarnaast lagen de kapotte dekselplanken en daarbij verscheidene werktuigen en touwen.


    Ik dacht terstond, dat dit de gang was, waarin de bimbasji met zijn dikke Kepek had gelegen en die hij ons beschreven had.


    Ik was in een val gelopen, gelukkig in een mij bekende, hoewel ik mij nog nooit in het inwendige van de Birs Nimroed had bevonden. Het sprak van zelf, dat het niet Halef was geweest, die mij geroepen had. En zou ik dit niet reeds onmiddellijk hebben begrepen, dan werd het mij ad oculos getoond, want de man, die het wel gedaan had, hurkte tegenover mij tegen de muur van de gang en sloeg mij zo scherp gade, dat ik merkte dat hij tot mijn bewaker was aangesteld. Hij was klein en mager en droeg de kleding van de hadji; in ieder geval voor mij een verontschuldiging, dat ik hem in het donker voor Halef had gehouden. Toen hij zag, dat mijn ogen geopend en op hem gericht waren, vertrok hij zijn baardeloos gelaat tot een honende grijns, knikte mij lachend toe en zei: ‘Allah zij dank, dat u eindelijk ontwaakt! De slag, die wij u gaven, was te krachtig toegebracht. De christenhonden schijnen ijzeren schedels te bezitten, want mij en iedere rechtgelovige zou deze slag de poorten van het paradijs geopend hebben. Hebben we dit niet slim bedacht?’


    Daar ik deze vraag niet beantwoordde, vervolgde hij op een zelfingenomen toon: ‘U noemt u zelf een beroemd mens en daarom moogt u niet verwonderd zijn, dat wij uw eigenaardigheden kennen. Toen alleen uw metgezel gebracht werd, zei de sefir terstond, dat u hem niet in de steek zou laten, maar dat u zou komen om naar hem te zoeken. Ik moest, daar ik ongeveer dezelfde gestalte heb als hij, van kleding met hem verwisselen en daarna plaatsten wij ons in hinderlaag om op u te wachten. Ik kreeg de plek, waar, naar wij konden veronderstellen, u hoogstwaarschijnlijk zoudt voorbijsluipen en de sefir gaf mij het bevel u zo in die hinderlaag te lokken als ik het gedaan heb. Men wist, dat uw metgezel u steeds “sidi” noemt en dit woord is het geweest waarmee het mij gelukte uw aanvankelijke oplettendheid te bedriegen. Allah had u de scherpziendheid en de fijnheid van gehoor ontnomen, anders had u beslist moeten merken dat het een ander was die u riep.’


    ‘Waar ben ik nu?’ vroeg ik.


    Ik verwachtte natuurlijk niet de waarheid te horen, maar misschien zou het mij mogelijk zijn uit zijn woorden een gevolgtrekking te maken, die hij mij niet mocht of niet wilde zeggen.


    ‘U zou dat wel graag willen weten?’ lachte hij. ‘Ik zal de goedheid mijns harten over u uitstorten en u de gewenste inlichtingen geven; u bevindt zich hier in de voorkamer van de hel, waar de duivel met al zijn onderdanen op u wacht om u te tonen hoe een christenhond van uw soort mishandeld moet worden. Hoe bevalt u dat?’


    ‘Zeer goed.’


    ‘Houd u maar niet zo! Ik zie toch de angst wel, die in uw binnenste woont. Ik hoef het u volstrekt niet mee te delen, omdat u zelf wel weet, dat de duivel het hoogste, dat de hel kan doen, voor u zal uitvinden.’


    Hij was waarschijnlijk van plan mij dit ‘hoogste’ echt behaaglijk uit te beelden, maar hij kwam er niet toe, want in het al eerder genoemde gat weerklonk nu een geluid of langzame, tasten de voetstappen traptreden opklommen en toen kwamen drie mannen te voorschijn, van wie ik de tweede en de derde niet, de eerste echter des te beter kende: het was de sefir.


    Hij wierp een korte, onderzoekende blik op mij en zei toen tot mijn bewaker: ‘Ik zie, dat de schurk ontwaakt is. Heb je met hem gesproken?’


    ‘Ja,’ antwoordde de ander.


    ‘Wat heeft hij gezegd?’


    ‘Dat het hem hier goed bevalt.’


    ‘Dat heeft niet hij, maar zijn wanhoop gezegd. Hij kan zich wel voorstellen wat hem wacht. Hier zijn andere rechters dan in het mahkemi in Hille en ook geen muren waarover men ontvluchten kan. Nu hebben wij helaas geen tijd om ons met hem bezig te houden; met des te groter liefde echter zullen wij ons later met hem bemoeien. Breng hem naar beneden! Hij komt bij de pisjkhidmet basji; we hebben geen andere plaats; bij de sjeik van de Haddedihns mogen we hem niet brengen, want als ze bij elkaar zijn, halen ze grapjes uit en dat moet verhinderd worden.


    ‘Mag ik mijn kleren weer terughebben?’ vroeg de bewaker, ik wil de kleding van die vervloekte soenniet geen ogenblik langer dragen dan beslist noodzakelijk is. Alles is immers verdoemd wat zo’n kerel aan raakt.’


    ‘Goed, dat kan dadelijk, maar bind nu deze ongelovige de ogen dicht; hij mag niets zien. En maak voorlopig zijn benen vrij dat hij kan lopen en je hem niet hoeft te dragen!’


    Men volgde dit bevel op. Daarna moest ik opstaan en ik werd naar het gat gebracht om af te dalen. Ik telde terwijl ik dit deed, achttien treden, wat overeenkwam met het verhaal van de bimbasji.


    Beneden aangekomen hoorde ik, toen er gesproken werd, aan de klank van de stem, dat wij ons in een tamelijk groot vertrek bevonden. In ieder geval was dit nummer één van de vijf vierhoeken, die hij ons ter verduidelijking getekend had.


    lk werd verder geleid. Een gordijn, dat tegen mij aanwoei, verried mij, dat wij bij nummer drie kwamen. Hier zei de bewaker: ‘Nu zal ik met de Haddedihn van kleren verwisselen.’ Ik hoorde dat hij naar rechts ging en daaruit maakte ik de gevolgtrekking, dat men Halef in ruimte vier had ondergebracht. De sefir verzette zich daartegen door het bevel: ‘Wacht tot wij hier klaar zijn met de christen. Je bent toch al verontreinigd en dan komt het er op een minuut meer of minder niet aan!’


    Daarna hoorde ik grendels wegschuiven en ijzeren staven kletteren. Men opende het uit ijzeren staven bestaande voorhang, dat ik uit het verslag van de bimbasji kende en schoof mij naar nummer vijf. Nauwelijks waren we daar aangekomen of ik hoorde een stem: ‘Eindelijk komt u om mij vrij te laten! Ik zou het in boeien en in deze duisternis niet langer hebben uitgehouden!’


    ‘U zult het zich toch nog langer moeten laten welgevallen,’ antwoordde de sefir lachend. ‘Zulke lieve gasten laat men niet zo snel weggaan!’


    ‘Maar ik heb immers alles gedaan wat u van mij verlangde. Houd nu ook woord en laat mij vrij!’


    ‘Stel u gerust, vriend, wij zijn nog niet met u klaar.’


    ‘Wat wilt u dan nog?’


    ‘U hebt ons slechts één wissel gegeven. Wij eisen meer!’


    ‘Slechts één? U wilde toch slechts deze ene hebben; die was hoog genoeg. De som, die er op vermeld staat, maakt bijna mijn hele vermogen uit!’


    ‘Juist, daarom zijn wij nog niet met u klaar. Wij willen uw vermogen niet bijna, maar helemaal!’


    ‘Allah kerihm - God zij mij genadig! Wat heb ik u gedaan, dat u mij tot bedelaar wilt maken? Bedenk toch, dat ik in de gelukkig makende nabijheid van de heerser woon, die mij zijn hele macht ter beschikking zal stellen om mij op u te wreken!’


    Toen barstten ze allen in een luid gelach uit en de sefir antwoordde: ‘Of u bent gek of verbazend dom. Het hangt toch alleen van ons af of u de gelegenheid tot wraak vindt of niet. Ik behoef slechts te willen en u krijgt uw gelukkig makende heerser nooit meer te zien. Ik behoef slechts de loop van mijn pistool tegen uw voorhoofd te houden en af te trekken, dan is het met u en uw hele wraak gebeurd!’


    Hij scheen hem het pistool werkelijk voor te houden, want de kamerheer riep angstig: ‘Niet schieten! Ik wil alles doen wat u verlangt!’


    ‘Goed, dan verlang ik verder niets van u, dan dat u zwijgt zolang wij ons hier bevinden. Wij houden niet van uw klaagliederen. Wij zijn gekomen om u te tonen hoe goed we het met u menen. U klaagt erover, dat de tijd u zo lang is gevallen. Wij brengen u nu een kameraad met wie u zich kunt onderhouden. Hij is voor de dood bestemd en zal hier in dit vertrek voor uw ogen sterven op een wijze, die u het prachtigste vermaak zal opleveren, dat u zich maar kunt indenken. Kijk hem eens aan. Hij is wel slechts een gemene onreine, verbannen christenhond, maar ....’


    ‘Dat is immers Kara Ben Nemsi Effendi!’ ontnam de kamerheer, die van verrassing luid schreeuwde, hem het woord.


    De sefir had namelijk de doek van mijn ogen genomen en de lamp omhoog geheven.


    ‘Kent u hem dan?’ vroeg hij snel.


    ‘Ja!’


    ‘Waar vandaan?’


    ‘Ik ontmoette hem onderweg in de khan, waar hij met mij begon te twisten.’


    ‘Dan kunnen jullie zeer voortreffelijk hier verder twisten. U hebt er de beste gelegenheid voor en binnen zes of zeven uur zal geen mens u storen. Vroeger hebt u hem niet gekend?’


    ‘Nee. Maar hij kent u.’


    ‘Hoe weet u dat?’


    ‘Hij heeft mij tegen u gewaarschuwd.’


    ‘Hoe zo?’


    ‘Hij zei, dat u het gemunt had op de karwan-i-pisjkhidmet basji.’


    ‘Masjallah! Hoe is het mogelijk, dat hij dit heeft geweten? Hoe weet u dat?


    Met deze laatste vraag wendde hij zich nu tot mij. Zijn donkere ogen fonkelden en het vuurrode litteken in het gelaat scheen op te zwellen en werd donkerder. Daar ik niet terstond antwoordde, voegde hij er dreigend bij: ‘Spreek, anders open ik u de mond!’


    Toen antwoordde ik kalm: ‘Verbeeld u niets! Ik spreek slechts indien het mij behaagt. Ik hoor uit uw woorden dat u voornemens bent over zes of zeven uur terug te komen. Deze tijd is voldoende voor mij om met mijzelf in het reine te komen hoe ik dan met u zal spreken!’


    ‘Voortreffelijk!’ lachte hij. ‘Dus na die tijd zult u weten hoe u zich jegens mij zult gedragen?’


    ‘Ja.’


    ‘En ik weet nu reeds op dit ogenblik hoe ik mij jegens u zal gedragen en welk een einde onze kennismaking zal nemen. U zult deze plaats niet levend verlaten en uw dood zal zo vreselijk zijn, dat de hel, die daarna komt, u een plaats van verlossing zal toeschijnen!’


    ‘Ik weet dat dit uw plan is, maar even zeker weet ik, dat ik noch u, noch de dood of de hel behoef te vrezen. Het einde van mijn leven ligt niet in uw, maar in Allah’s hand en daar hij een rechtvaardig rechter is, ben ik overtuigd dat hij u veel eerder zal pakken dan mij!’


    ‘Ik heb je immers al!’ siste hij.


    ‘Slechts voorlopig; hij echter zal u niet weer uit zijn handen laten. U kunt mij niet hier houden; u bent er te zwak voor; wie echter de toorn van Allah treft, voor die is geen hoop om te ontvluchten, hij wordt verpletterd!’


    Hij trad een stap achteruit, sloeg de handen in spottende verwondering ineen en riep mij honend toe: ‘Wat een grote, beroemde en vreemde profeet zijt gij! Wilt u, dat ik voor u neerkniel en u aanbid? Ik zeg u, dat u gesproken hebt als een mens, die aan ongeneeslijke waanzin lijdt. Als u bazelt over de toorn van Allah, dan stel ik mijn toorn daar tegenover en u zult zeer spoedig vernemen wie van beiden de gevaarlijkste is. Uit mijn hand kan geen Allah u redden; hier in de Birs Nimroed heeft hij niets te zeggen; daar ben ik alleen heer en meester!’


    ‘Lasteraar!’


    ‘Ik laster niet; ik ken slechts mijn macht waaraan u waagt te twijfelen. Hoor wat ik u zeg! Met het begin van de nieuwe dag zal ook uw doodmarteling beginnen en slechts als u mij om erbarmen smeekt, zal ze die dag ten einde zijn, anders zal ze verscheidene dagen duren!’


    ‘Hoor nu ook, wat ik u zeg! Met het begin van de nieuwe dag zal uw gewaande macht ophouden en bij het eindigen van de dag zal u de vuist van de eeuwige gerechtigheid grijpen. Nu hebben wij beiden onze meningen uitgesproken en we zullen zien wat er gebeurt.’


    De sefir liet een oneindig verachtelijke blik langs mij glijden en hernam: ‘Ja, wij zullen zien wat er gebeurt. Ik weet het immers nu al en u zult het ondervinden zodra ik terugkeer. Opdat u intussen een klein voorproefje van de vreugde zult smaken, die u wacht, zullen wij u met de genotrijke plaatsing van de ledematen gelukkig maken, waarop slechts aanzienlijke heren recht hebben en die wij sa'adet-i-beden(54)noemen. Bindt hem, maar zo stijf, dat hij zich niet kan bewegen.’


    Ik had mij kunnen verweren, maar waarschijnlijk zonder enig resultaat; daarom zag ik van elke tegenstand af en liet met mij doe wat ze wilden. Ik moest gaan zitten. Ze richtten mijn knieën tot mijn borst omhoog en bevestigden ze daar met behulp van een om de hals gelegd touw, dat mijn hoofd er op neertrok; de beide einden van dit touw werden verscheidene keren om mijn enkels geslingerd en daar vastgeknoopt. Daarna legden ze mijn armen om de knieën en bonden die, naar ze dachten, zo stevig vast, dat het scheen of de knopen nooit losgemaakt konden worden en mijn lichaam nu de houding had aangenomen, die men aanduidt met de uitdrukking ‘in de bok gespannen.’


    Ik heb mij met opzet bediend van de uitdrukking ‘naar ze dachten’ want ze hadden natuurlijk zonder het te merken, hun doel niet of althans niet geheel bereikt. Terwijl ze mijn onderarmen samengebonden, had ik de polsgewrichten niet plat, maar hoog op elkander gelegd en daarbij mijn ellebogen zover mogelijk neergedrukt; trok ik de laatste dan omhoog en draaide daarbij de gewrichten, dan moest de lus slap worden en gelukte het mij misschien er uit te komen. In deze hoop werd ik versterkt door de voor mij zeer gunstige omstandigheid dat mijn handen vrij neerhingen; men had, daar de handwortels saamgebonden waren, het niet noodzakelijk geacht ook nog de handen zelf onschadelijk te maken; ik was hier in dit onderaardse vertrek immers zo volkomen in hun macht, dat er volgens hen voor mij, zelfs al zou ik niet gebonden geweest zijn, toch niet de minste hoop op onvluchting bestond.


    Toen men mij op deze wijze schijnbaar alle mogelijkheid ontnomen had om mij te kunnen bewegen, sleurde men mij in een hoek. De sefir greep mij bij de schouder, wiegde mijn kromgetrokken lichaam enige keren op en neer en zei vervolgens : ‘Zo, dat is de sa’adet-i-bèdèn, die u zeven uur lang genot zal verschaffen, het begin van de gelukzaligheid, die wij u toegedacht hebben! Dreig nu zoveel u wilt met uw “ vuist van de eeuwige gerechtigheid” , waar ik slechts om kan lachen.’


    ‘Ik zal u deze woorden in herinnering brengen,’ antwoordde ik, ‘dan zult u niet meer lachen!’


    ‘Doe dat, worm, ik verheug mij er op!’ Bij deze woorden wendde hij zich af en ging naar buiten; de anderen volgden hem. De ijzeren staven kletterden naar beneden; de grendels werden er voorgeschoven en het was volkomen donker om ons heen. Nauwelijks waren we alleen of de kamerheer begon: ‘Wie zou gedacht hebben, dat ....’


    ‘Zwijg!’ viel ik hem in de rede. ‘Wees stil, we moeten luisteren!’


    Ik wendde mij om, zodat mijn oor de grond raakte en luisterde.


    Ik hoorde duidelijk, dat de vier mannen uit nummer drie naar nummer vier gingen, dus naar Halef, waarschijnlijk om zijn kleren te ruilen. Na ongeveer tien minuten kwamen ze terug en begaven zich naar nummer een, om, naar ik veronderstelde, in de gang af te dalen. Ik onderscheidde duidelijk de voetstappen van vier personen en wist dus dat niemand van hen tot onze bewaking was achtergebleven. Waarom ook? Ze achtten dit volkomen overbodig en hadden waarschijnlijk buiten zoveel mensen nodig, dat niemand gemist kon worden. Nu deed ik de boven vermelde poging om los te komen; ik kreeg wat speling al was het niet zoveel, dat het mij mogelijk was de ene hand er uit te trekken, maar ik kon haar tenminste draaien en kreeg daardoor de knoop tussen mijn vingers. Ik moest die losmaken en had daar wel een kwartier voor nodig. Terwijl ik hiermee bezig was, vroeg de kamerheer: ‘Luistert u nog of mag ik spreken?’


    ‘Dat mag,’ antwoordde ik, ‘maar heel zachtjes.’


    ‘Hoe bent u hier gekomen? U ging toch naar Bagdad?’


    ‘Dat deden wij voor de schijn. Wij zijn langs een omweg teruggekeerd om u te redden.’


    ‘Om mij te redden?’ vroeg hij verwonderd. ‘U bent toch immers zelf gevangen?’


    ‘Dat hindert niet. Maar stoort mijn tegenwoordigheid u misschien?’


    ‘O nee! Hoe komt u op deze gedachte?’


    ‘Weet u dat niet?’


    ‘Nee.’


    ‘Bent u dan vergeten wat u in de khan tot ons zei? U sprak : “Vertoon u niet weer aan ons! Een oud Perzisch spreekwoord eist, dat iedere sjiïet, die een christen ontmoet, hem met de voeten van zich stoot, anders moet hij de gevolgen in dit leven en in het hiernamaals dragen.” Ik ben een christen en u een sjiïet. Stoot nu met uw voeten!’


    ‘Effendi, u moet wat ik heb gezegd, niet zo opvatten als het geklonken heeft, vooral daar alles anders is geworden dan ik dacht. Had ik op uw waarschuwing acht geslagen, dan lag ik niet hier en waren mijn metgezellen niet vermoord.'


    ‘Vermoord? ’


    ‘Ja !’


    ‘Allemaal?’


    ‘Alle elf. Ik heb er bij gestaan en heb moeten toezien zonder hen te kunnen helpen. Ik heb geld aangeboden, maar hij, die zij de sefir noemen, lachte mij uit en zei, dat hij geen getuigen mocht laten leven en mijn geld toch wel zou krijgen.’


    ‘Elf mensen omgebracht! Dat is duivels! Hoe bent u in zijn handen gevallen?'


    ‘Wij kwamen naar Hille en ik zocht natuurlijk dadelijk de sandsjaki op bij wie ik de sefir vond ....’


    ‘Hebt u toen over mij gesproken?’


    ‘Nee. Er was alleen sprake van mijn reis en van de gevaren, die juist in deze buurt op ieder welgesteld pelgrim loeren.'


    ‘Voortreffelijk bedacht! Ik ben overtuigd dat juist de sefir het gesprek op dit onderwerp heeft gebracht?’


    ‘Precies. De sandsjaki beloofde mij zijn bescherming; maar de sefir waarschuwde mij voor hem.’


    ‘In het geheim?’


    ‘Ja ; hij bezocht mij toen ik alleen was en zei mij, dat de sandsjaki het met de rovers eens was en een goed deel van de buit kreeg.’


    ‘En dat hebt u geloofd?’


    ‘Waarom niet? Zulke dingen komen voor en niet alleen hier in het land van de Turken, waar ambtenaren dikwijls jaren lang op betaling van hun salaris moeten wachten en daarom langs donkere wegen geld proberen te verdienen. De sefir deelde mij in vertrouwen mede, dat ook hij naar de heilige plaatsen wilde, maar zich er wel voor gewacht had de sandsjaki mee te delen, dat hij al dezelfde avond moest vertrekken. Hij had de mensen van zijn karavaan, allemaal betrouwbare Solaib-Arabieren, bij de ruïnes staan en zou de tocht beginnen zonder daarover een woord tegen de sandsjaki te reppen!’


    ‘Hij heeft u zeker uitgenodigd u bij hem aan te sluiten?’


    ‘Nee, maar ik verzocht hem dit te mogen doen.’


    ‘Dat was juist zijn bedoeling.’


    ‘Natuurlijk! Ik vermoedde het helaas niet. Hij reed vooruit om ons voor de stad op te wachten en wij volgden hem. Toen wij hem bereikt hadden, was hij onze gids.’


    ‘Dan heb ik hem dus voor voorzichtiger gehouden dan hij in werkelijkheid is. Ik dacht, dat hij voor een alibi gezorgd had.’


    ‘Wat is dat, een alibi?’


    ‘Een rer matra (‘ergens anders’) een bewijs, dat de aangeklaagde zich op het tijdstip van de misdaad op een andere plaats zou bevonden hebben dan op die, waar de misdaad gepleegd is. Ik veronderstelde, dat hij bij de sandsjaki in Hille zou blijven en u door de zogenaamde Solaib-Arabieren zou laten overvallen. Dan kon hij bewijzen dat hij er niet bij geweest was.’


    ‘Waarom gebruikt u het woord “zogenaamd” ?’


    ‘Omdat deze lieden geen eerlijke Solaib-Arabieren, maar diefachtige Ghasai-bedoeïenen zijn.’


    ‘Allah! En juist omdat hij ze Solaibs noemde, had ik vertrouwen, want ik weet, dat de leden van deze stam elke oorlogsdaad verafschuwen.’


    ‘Dus juist om uw vertrouwen te wekken noemde hij zijn mensen Solaibs. Had u mij in de khan geloofd, dan zoudt u niet in hun handen zijn gevallen! Maar vertel verder!’


    ‘Wij reden naar de ruïnes. Ik wist niet naar welk gedeelte, want het was donker en ik ken deze streek niet. Ik reed met hem vooruit; mijn mensen volgden; tussen ons en hen was een tussenruimte .... en , plotseling weerklonken achter ons luide kreten. Toen ik mij omwendde, zag ik de mijnen in gevecht met vreemde lieden.’


    ‘U ging er zeker terstond heen om hen te helpen?’


    ‘Dat was mijn bedoeling, maar toen sloeg de sefir mij met de kolf van zijn geweer op het hoofd, zodat ik van mijn paard stortte. Hij sprong ook van zijn rijdier en bond mij de handen op mijn rug samen. Daarbij dreigde hij mij te zullen doodsteken als ik zou schreeuwen of een ongewenste beweging zou maken.’


    ‘U gehoorzaamde natuurlijk?’


    ‘Ja. Wat had ik anders kunnen doen? Ik zeg u, ik ben een dapper man, een ware held in het gevecht, maar in zulke omstan digheden helpt zelfs de grootste dapperheid niets. Dat zag ik ook aan mijn mensen. Een paar waren al dood; de anderen werden gebonden en met de dieren naar een afgelegen plek gebracht waar men een klein vuur ontstak om bij het licht daarvan ons te beroven. Daarna werden ze doodgestoken, de een na de ander. Ik alleen mocht blijven leven, want ik moest papieren ondertekenen, die de moordenaars moesten kunnen tonen om veel geld te krijgen.’


    ‘Hebt u dit al gedaan?’


    ‘Ja. De sefir stond er met uitgestoken mes bij en dicteerde mij. Had ik slechts één ogenblik geweigerd, dan had hij mij ook doodgestoken.’


    ‘Waar hebt u die papieren ondertekend?’


    ‘In de kamer hiernaast.’


    ‘Was daar schrijfgereedschap?’


    ‘Schrijfgereedschap en ook lak. Met mijn zegelring moest ik het stempelen. Hij nam alles uit een grote met ijzer beslagen sandoek (kast) waarvan hij de sleutel aan een koord om zijn hals had hangen. Daar zag ik ook geld in liggen, zilver en goud. Ook schitterende edelstenen toonde hij mij.’


    ‘Wat? Liet hij ze u zien?'


    ‘Ja. Wees daarover maar niet zo verwonderd. Het was een grote waarde.’


    ‘U begrijpt mij verkeerd. Ik verbaas mij niet over deze schatten; die maken geen indruk op mij; maar dat hij ze u heeft laten zien is geen gunstig teken voor u.’


    ‘Hoe dat?’


    ‘U hoopt immers spoedig weer vrij te zullen zijn?’


    ‘Natuurlijk! Wel zal ik nog eens mijn handtekening moeten plaatsen, zoals u immers zelf zo juist hebt gehoord, maar dan zal hij mij laten gaan.’


    ‘Heeft hij u dat beloofd?’


    ‘Ja.’


    ‘En dat gelooft u?’


    ‘Waarom zou ik dat niet doen?’


    ‘Waarom? Waarom? Hoe kunt u dat nog vragen? Ik ben overtuigd, dat het met uw verstand en uw scherpzinnigheid net zo staat als met uw grote dapperheid, waarover u zo even hebt gesproken. Hij heeft uw mensen laten vermoorden om geen getuigen te hebben: Als hij u laat leven, bent u een getuige van die misdaad! En dus ....’


    ‘Allah! Allah! Wat zegt u daar! Ik begrijp nu eerst wat u bedoelt.


    ‘Als een rover iemand zijn schatten toont, dat doet hij dat alleen, omdat hij overtuigd is, dat de betreffende niets kan verraden.


    Deze zekerheid geeft alleen de dood.’


    ‘Mebada - dat zij verre! U laat mij in een afgrond zien, die zo zwart is als de diepte van het verderf!’


    ‘Ik ben oprecht jegens u. U hebt mij al eens eerder niet geloofd en dit duur moeten betalen. Luistert u nu weer niet naar mij, dan is het met u gedaan.’


    ‘Bent u daarvan overtuigd?’


    ‘Absoluut!’


    ‘Dan begenadige mij Allah met zijn barmhartigheid! Ik moet u geloven, al wil ik niet. Als ik uw woorden overdenk en bovendien de slechtheid van deze mensen; als ik er aan denk hoe koelbloedig ze mijn mensen doodstaken, dan moet ik mij verloren achten!’


    Nu hij inzag wat hem wachtte, begon hij te jammeren en hij bad tot Allah en kermde van angst. Het was mij intussen gelukt de knopen los te maken en de handen vrij te krijgen; het was nu nog slechts een kleinigheid het touw van mijn hals, knieën en voeten los te maken; toen stond ik op en rekte mijn ledematen met oneindig welbehagen. Ik was thans weer vrij; nu mocht de sefir met al zijn lieden komen, ik was niet bang voor hen.


    Het eerste wat ik daarna deed, was naar de hoek links te gaan, die de bimbasji had aangewezen en daar de grond te onderzoeken.


    Er was een niet hoge, maar brede hoop puin, dat zo fijn en zo licht was, dat ik er mijn arm bijna tot de schouder kon instoten zonder veel tegenstand te ondervinden. Daarna ging ik naar de ingang om het voorhang van ijzeren staven te betasten. Het veroorzaakte een zacht gerinkel van de staven en de pisjkhidmet basji waarschuwde mij: ‘Luister! Er is iemand bij de deur.’


    ‘Nee, dat was ik ,’ antwoordde ik.


    ‘U ....?’ vroeg hij verbaasd. ‘Uw stem klinkt nu van boven. Staat u soms? Hoe komt u bij de deur? U bent immers gebonden?’


    ‘Nu niet meer. Terwijl u aan het jammeren was, heb ik gewerkt en mij van de koorden bevrijd. Ik zal u ook losmaken.’


    ‘O Allah, Allah, Allah! Welk een geluk overkomt mij! Ja, kom hier, effendi, en maak mij vrij - vrij - vrij!’


    ‘Niet zo luid! Eigenlijk kan ik u niet bevrijden!’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat ik een christen ben en mijn aanraking u verderfelijk moet zijn.’


    ‘Spreek niet zo, effendi! Wat gebeurd is, moet vergeven en vergeten zijn. Ik zeg u, dat de christenen brave, goede en edele mensen zijn.’


    ‘Ja, als jullie ons nodig hebt, prijzen jullie ons, anders hebben jullie de mond vol speeksel voor die “ ongelovige hond en ” . Maar juist omdat ik een christen ben, zal ik mij over u ontfermen en u niet hier laten liggen tot de sefir terugkomt! Hoe heeft men u gebonden?’


    ‘Mijn voeten samen en mijn handen tegen het lijf.’


    ‘Dan zal het niet moeilijk zijn u vrij te maken.’


    Ik knielde bij hem neer en maakte zonder grote moeite de twee touwen los, waarna hij opsprong en zijn blijdschap zo onvoorzichtig uitte, dat ik hem het zwijgen moest opleggen.


    Nu moest ik de hoek nauwkeuriger onderzoeken. De kamerheer moest helpen. Wij verwijderden het steengruis door het met de handen terzijde op de grond te werpen. Het was niet alleen gruis, maar er waren ook veel verweerde stukken steen bij. Op die manier ontstond een gat, dat steeds dieper w erd. Het werk vorderde vlug. Toen wij ongeveer een meter diep gegraven hadden, stootten wij op harde grond; maar rechts en links ging de poederachtige massa in horizontale richting voort. Links naar het inwendige van de muren; rechts naar buiten; daarom groeven wij in de laatste richting verder. Na korte tijd ondervond ik nog maar geringe weerstand; ik merkte, dat ik het lichte materiaal naar voren kon duwen. Dit deed ik, terwijl ik verder en verder kroop; de Pers kwam vlak achter mij. Ik voelde, dat ik frisse lucht inademde; de lucht kwam vrij van puin en korte tijd daarna waren we aan het eind. lk zag ondanks de duisternis rechts en links hoog oprijzend metselwerk, voor mij een gat en daarboven een klein stuk van de hemel vol heldere sterren. Ik kende dit vertrek, dat op een lichtkoker leek; het was de plek van de stekelvarkens, waar wij de vorige dag onze paarden verborgen hadden. Terwijl ik voorover met mijn hoofd in het gat lag, keek ik op de langs de muur oprijzende puinhoop. Een paar verweerde tegels hadden de stekelvarkens als weg gediend; ik kon ze niet gebruiken en liet mij eenvoudig uit het gat naar beneden op de hoop vallen, wat, gezien de weekheid van het puin niet gevaarlijk was. Toen keek de Pers verwonderd uit het gat.


    ‘Waar zijn wij?’ vroeg hij.


    ‘Weer in de open lucht! Kom nu maar naar beneden! Wij zijn gered!’


    ‘Alhamdoelillah! Gered! Maar u kunt goed zeggen, dat ik beneden zal komen. Er is immers geen soelam (ladder).


    ‘Heb ik een ladder nodig gehad? U verlangt te veel van het geluk. Doe zoals ik en laat u vallen!’


    ‘Naar beneden vallen? Moet ik mijn nek en misschien ook nog mijn benen breken?’


    'Ik heb ook niets gebroken!’


    ‘U christenen behoedt de duivel!’


    ‘Ha! Eerst was u beleefd; nauwelijks echter bent u vrij of u beledigt mij alweer. Blijf in dat gat en laat u er door de sefir uithalen. Ik ga. Goedenacht!’


    Ik keerde mij om en daalde in de puinhoop af. Opeens weerklonk achter mij een luide plomp; de opperste van de kamerheren kwam in een stof- en puinwolk gehuld mij achterna en riep: 'Halt! Neem mij mede! Ik blijf niet hier, ik blijf beslist niet hier!’


    Ik lachte, maar hij jammerde: ‘Dat was een vreselijke, een ontzettende sprong met het hoofd vooruit. Ik heb op elke plek van mijn lichaam het gevoel of ik de bastonnade heb gekregen!’


    ‘Wees blij, dat u uw vrijheid niet duurder hebt hoeven te betalen! Bent u een goed ruiter?’


    ‘Niemand moest het wagen dat te bestrijden.’


    ‘Goed. Wij rijden onmiddellijk naar Hille.’


    ‘Daarvoor zijn paarden nodig.’


    ‘Die heb ik. Ze staan hier in de nabijheid verborgen. Binnen een uur moeten we daar zijn.’


    ‘Men doet er toch drie uur over? Waarom zo snel?’


    ‘Omdat wij lang voor het aanbreken van de dag weer hier moeten zijn.’


    ‘Weer hier? Ik zeg u, dat geen macht ter aarde mij weer hier krijgt!’


    ‘Daarover zullen we later spreken. Kom nu.’


    ‘Wat wilt u midden in de nacht in Hille?’


    ‘Wij halen soldaten en nemen de sefir en al zijn schurken gevangen.’


    ‘Allah zij dank! Deze gedachte is groots, is voortreffelijk. Als er soldaten bij zijn, rijd ik ook weer mede.’


    We daalden nog verder. Toen wij de puinhopen achter ons hadden, bleef ik luisterend staan. Er was niets te zien en niets te horen. Wij wendden ons naar rechts en hadden na vijf minuten de plek bereikt waar de paarden stonden. Ik nam mijn wapens, gaf de Pers die van de hadji en toen bestegen wij onze dieren om hopelijk weer spoedig de Birs Nimroed terug te zien.


    Daar ik de weg kende, durfden wij ondanks de duisternis in galop te rijden. Wij moesten dit doen, omdat er werkelijk geen tijd te verliezen was.


    Allereerst reed ik naar de weg, die van Hille naar Kefil leidt en toen wij die bereikt hadden, riep ik de paarden een bemoedigend ‘kawem’ (vlug) toe, waarna ze in gestrekte draf over de vlakte vlogen. Daarbij bleek, dat de kamerheer helemaal niet zo ’n voortreffelijk ruiter was als waarvoor hij zich had uitgegeven.


    Hij wipte in het zadel op en neer en riep mij angstig toe: 'Wakkif, wakkif - houd stil! houd stil! Dat is mij te snel!’


    ‘Mij niet,’ antwoordde ik.


    ‘Amma ana dochan - maar ik word duizelig; ik krijg de zoba's (wervelwind); ik word zeeziek. Ik val er af!’


    ‘Houd u dan vast! Wij kunnen niet langzamer rijden. Geef mij de teugels!’ Hij kreeg het niet klaar om mij die te overhandigen; ik strekte mijn hand uit en nam ze hem af. Nu klemde hij zich aan de zadelknop vast en onder voortdurend ach en wee gingen we verder. Ik stond de paarden slechts tweemaal toe iets langzamer te gaan en zo zagen wij in nog geen uur de eerste gebouwen van Hille voor ons liggen.

  


  
    


    


    12. De rollen omgedraaid


    Daar ik het zogenaamde serai van de sandsjaki kende, viel het mij niet moeilijk het te vinden. Ik had gedacht dat ik wegens het nachtelijk uur aan de poort zou moeten kloppen, maar die stond wijd open en toen wij de binnenplaats opreden, zag ik, dat de ingang naar de woning van de ambtenaar verlicht was.


    Wij reden er heen en stegen af. Er stond een dubbele post, die ik overdag niet gezien had, voor de deur.


    ‘Is de sandsjaki wakker?’ vroeg ik.


    ‘Ja,’ antwoordde de ene soldaat.


    ‘We moeten hem terstond spreken. Houdt onze paarden vast!’


    ‘Wij mogen niemand binnenlaten!’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Er is een officier, een afgezant van de padisjah, die Allah moge zegenen, van Istanboel gekomen; die moet met hem spreken en mag niet gestoord worden.’


    ‘Wij moeten toch naar hem toe. Hier hebt u wat om uw goede wil te tonen.’


    Ik drukte hem een paar zilverstukken in de hand; hij hield ze bij het licht om te zien hoeveel het was en zei toen: ‘Heer, uw goedheid gaat boven de bevelen, die wij gekregen hebben. Geef mijn arkadasj (kameraad) de paarden, hij zal hen goed bewaken; ik echter ga naar binnen om de kol agasi, die de wacht heeft, te halen.’


    Hij ging en kwam spoedig met de brave, oude man terug, die zo vast geloofde aan mijn invloed bij de seraskiër. Toen hij ons zag, sloeg hij van verbazing de handen ineen en zei: ‘Bent u het, effendi? Dat is moedig, dat is zelfs overmoedig van u. Men zal u gevangen nemen, opsluiten en veroordelen.


    De sandsjaki was woedend over uw vlucht!’


    ‘Ik ben niet bang voor hem! Breng hem naar mij toe! Ik heb hem een hoogst belangrijke mededeling te doen, die geen uitstel gedoogt!’


    ‘Wat is er gebeurd? Waarom komt u terug?’


    ‘Ik heb geen tijd om het te vertellen, want elke minuut is van het allergrootste belang. U zult het echter onmiddellijk vernemen.


    Dien ons dus aan!’


    ‘U zult waarschijnlijk niet door de sandsjaki, maar door de afgezant van de sultan ontvangen worden.’


    ‘Wie is dat?’


    ‘Het is een generaal. Ik weet niet hoe hij heet. Hij is op een avond van Bagdad hier gekomen en sindsdien zijn er hier in huis louter geheimen. Als ik wist, dat u mij in uw verslag werkelijk zult prijzen, zou ik u iets meedelen.’


    ‘Ik zal u zelfs al in Bagdad aanbevelen.’


    ‘Dan zal ik het geloven. Kom eens hier!’


    Hij nam mij bij de hand, trok mij terzijde en fluisterde mij in: ‘Ik geloof, dat het met de sandsjaki niet gaat zoals het moet.


    Ik heb achter de deur de zeer strenge stem van de generaal gehoord en toen ik daarna binnentrad, stond het gelaat van de sandsjaki zo verlegen, dat ik geloof, dat er iets zeer ergs met hem gebeurt. Hij heeft sedert de aanwezigheid van de generaal geen enkel bevel gegeven, schijnt dus niet meer te mogen beslissen. Daarom denk ik, dat u niet met hem, maar met de afgezant van de sultan zult spreken.’


    ‘Dat is mij zeer aangenaam. Dien ons dus aan!’


    ‘Dat mag ik niet. Ik mag alleen personen naar wie gevraagd wordt, toegang verlenen en maak met u een uitzondering alleen wegens dat verslag en daarvoor zal ik zeker een scherpe terechtwijzing ontvangen. Dus aandienen mag ik u niet; maar ik kan ook niet altijd bij de deur blijven staan. Dus als ik er eens een ogenblik niet ben en u gaat naar binnen, is het mijn schuld niet.’


    ‘Waar is de deur?’


    ‘Rechts de trappen op, dan staat u er recht tegenover. In het eerste vertrek bevindt zich mijn wacht, die u terug zal sturen; hoe u zich dan moet gedragen is uw zaak, ik mag het u niet zeggen. Het volgende vertrek is dat, waarin u wenst binnen te komen. Nu verwijder ik mij, want ik mag niets van u afweten.’


    Hij ging de binnenplaats op en ik klom de trap op en deed de aangeduide deur open.- Er was daar een onbasji met vijf soldaten.


    Hij liep naar ons toe om ons de weg te versperren; ik echter schoof hem met een streng ‘roeh min haun ! ’ (ruk uit) terzijde, wat hem zo verbaasde, dat wij voor hij tot bezinning kwam, al in het aangrenzende vertrek waren.


    Daar zaten op kussens langs de muur verscheidene burgerbeambten te roken, ook enige officieren en aan de andere kant, geheel alleen, totaal van hen afgezonderd de sandsjaki. Hij rookte niet en zat in elkander gedoken. Hij hief bij onze binnenkomst het hoofd op. Toen hij zag wie we waren, sprong hij snel op, haastte zich achter ons aan naar de deur, spreidde de armen wijd uit om ons het weggaan onmogelijk te maken en riep: ‘Daar zijn de ontvluchte schurken! Grijpt hen; houdt hen vast, dat ze niet weer kunnen ontsnappen!’


    De anderen stonden snel op en keken ons verwonderd aan. Ik keerde mij tot de sandsjaki en zei zo kalm mogelijk: ‘Wind u niet zo op! We denken er niet aan deze kamer te verlaten voor we ons doel bereikt hebben. Wij zijn gekomen om met u te spreken en ik hoop dat u tijd hebt.’


    ‘Tijd? Ja, tijd heb ik genoeg, maar alleen om u te laten binden en in de gevangenis te werpen.’


    ‘Zover zult u wel niet komen, want niet wij, maar andere personen zijn het die in de gevangenis thuishoren. Ik waarschuw u, dat u ons niet moet uitschelden voor schavuiten, schurken en honden! Ik ben gewoon dat lieden van meer betekenis dan een plaatselijke sandsjaki mij met eerbied bejegenen. U hebt heden, of liever gisteren zulke onvergeeflijke fouten bedreven, dat ze erge gevolgen voor u gehad zouden hebben als wij nu niet waren gekomen om u gelegenheid te geven ze weer te herstellen. Wij hebben dus dankbaarheid en geen beledigingen van u te verwachten!’


    ‘Dankbaarheid?’ lachte hij honend. ‘Ja, de dankbaarheid van de bastonnade, die zult u krijgen! Misdadig gespuis zoals jullie, moeten .... ’


    Toen werd het gordijn, dat voor een andere deur hing, teruggeslagen; er verscheen een officier in Turks officiersuniform, die op streng terechtwijzende toon vroeg: ‘Wat voor een lawaai is dat hier in mijn nabijheid! Acht men de afgezant van de padisjah op deze wijze Hij sprak niet verder. Hij keek mij aan en onmiddellijk maakte de ernstige uitdrukking van zijn gelaat voor een vriendelijke glimlach plaats. De sandsjaki bemerkte dit niet en riep: 'Hazretiniz (Excellentie) hier staan twee zeer gevaarlijke vagebonden, die mij vandaag ontvlucht zijn. Het zijn smokkelaars, dieven, rovers en moordenaars en ze moeten gevangen genomen worden!’


    De generaal knikte hem minachtend toe en antwoordde: ‘Ik zal hen, vooral de eerste, terstond beetpakken en wel bij de hand.’


    Hij kwam naar mij toe, nam mijn beide handen, die hij hartelijk schudde en begroette mij in mijn moedertaal: ‘Welk een grote vreugde u zo onverwacht hier te zien! Ik ben daarover niet erg verrast, want ik heb zoeven gehoord dat u zich in deze buurt bevond en ik was van plan inlichtingen omtrent uw verblijfplaats in te winnen om u daarna op te zoeken.’


    ‘Als uw excellentie niet verrast is, ik ben het des te meer,’ antwoordde ik, ‘daar ik niet kon vermoeden, dat u hier in Irak Arabi en nog wel te Hille bent. Ik zie dat u in onverwacht korte tijd van overste bevorderd bent; mag ik u gelukwensen, generaal?’


    ‘Dank u! Ik werd uitgekozen om plotseling voor een moeilijke aangelegenheid naar Hille te reizen; van de nodige volmachten voorzien moest ik de sandsjaki hier overrompelen en een verhoor afnemen.’


    ‘Koestert men de een of andere verdenking tegen hem?’


    ‘Het betreft niet slechts een verdenking, maar het is mij gelukt reeds bewijzen tégen hem in handen te krijgen. U weet, dat de sjah Nasser Eddin naar het bezit van Bagdad streeft. Hij heeft enige ja ren geleden van de verlegenheid, waarin Turkije zich bevond, gebruik gemaakt om het terug te eisen, maar stiet op onverwachte tegenstand. Nu zijn er bewijzen, dat hij deze plannen op een andere wijze tracht te bereiken en daarbij is deze sandsjaki zeer nauw betrokken. Ik weet nog niet alles, maar wel, dat hem ontheffing uit zijn ambt en een nog grotere straf wacht. Hij heeft ook u en uw moedige Halef behandeld op een wijze, die meer dan een eenvoudige berisping verdient.’


    ‘Weet uw excellentie daar ook al van?’


    ‘Ik weet alles precies. De miralai, die zeer veel belang in u stelt, heeft het mij verteld.’


    Hij wees op de overste, die na hem was binnengekomen; het was dezelfde miralai, die gedurende het mahkemi zo welwillend onze partij had gekozen en vervolgde toen : ‘Deze overste is een braaf man en aan zijn hulp heb ik reeds veel te danken. Ik zal hem aanbevelen.’


    Bij deze woorden dacht ik aan de kol agasi en daarom vroeg ik hem, ofschoon ik eigenlijk veel noodzakelijker dingen moest bespreken: ‘Uw excellentie spreekt van volmachten. Zouden deze ook zo ver reiken, dat u een oudgediende, een kol agasi met een hogere rang gelukkig zou kunnen maken?’


    ‘Hij heeft zich natuurlijk verdienstelijk gemaakt ten opzichte van u?’


    ‘Buitengewoon.'


    ‘Dat moet de padisjah belonen. U weet, dat er bij ons en vooral in deze afgelegen provincie veel mogelijk is, dat ergens anders niet zou kunnen. Ik zal dus uw hart verlichten door de mededeling, dat het mij niet moeilijk zal vallen hem niet alleen voor te dragen als alai emini of bimbasji, maar het hem ook dadelijk te maken. Wilt u mij meedelen op welke wijze hij zich jegens u verdienstelijk heeft gemaakt?’


    ‘Ik verzoek u dit later te mogen doen, want op het moment ontbreekt mij de tijd daartoe, iedere minuut is kostbaar, want een hoogst gevaarlijke misdadigersbende moet opgelicht worden en daarbij moeten we een vangst doen zoals hier waarschijnlijk nooit is voorgekomen.’


    ‘Hangt dit samen met uw aanwezigheid bij de Birs Nimroed, met uw gevangenneming en uw vlucht daarna?’


    ‘Zeer nauw.'


    ‘Vertelt u mij dan kort en bondig alles omdat u geen tijd hebt! Ik ken u en weet dat het dus belangrijk is en het zou mij verheugen, indien het mogelijk zou zijn ook deel te nemen aan de avonturen van Kara Ben Nemsi.'


    ‘O, wat dat betreft, Uw excellentie zit al midden in een avontuur,’ antwoordde ik lachend, en het zou u moeilijk vallen u eraan te onttrekken!’


    Ik voldeed aan zijn verlangen en gaf hem het verslag, dat hij met gespannen aandacht volgde. Het is begrijpelijk dat zijn vriendschappelijk gedrag ten opzichte van mij veel indruk op de aanwezigen maakte. Ze begrepen wel geen woord van het onderhoud, omdat wij Duits spraken, maar ze moesten toch inzien, dat wij elkander niet slechts kenden, maar in nauwe betrekking tot elkander stonden.


    Inderdaad had ik deze in Turkse dienst getreden Hongaarse officier, nu Osman Pasja geheten, vroeger in Boedapest leren kennen. Nu stonden we samen onverwacht in de kamer van de sandsjaki en hij luisterde met steeds toenemende oplettendheid naar het verhaal van onze avonturen. Toen ik daarmee klaar was, wreef hij zich vergenoegd in de handen en bekende: ‘Dat is inderdaad hoogst interessant en ik begrijp dat er geen tijd te verliezen is. Hoe graag zou ik met u naar buiten rijden en deelnemen aan deze overval; maar mijn plicht houdt mij hier. Ik mag niet van de zijde van de sandsjaki wijken, en het onderzoek, dat ik niet kan uitstellen, zal nog een hele nacht duren. Maar ik stel u alles ter beschikking, waarmee ik u van dienst kan zijn! Hebt u aleen plan voor de veldtocht ontworpen?’


    ‘Mag ik dit liever aan uw excellentie overlaten? Ik ben er alleen op gesteld mijn Halef ongedeerd terug te krijgen. De rest is zaak van het plaatselijk bestuur, dat ik zeer gaarne het bewustzijn gun zijn plicht vervuld te hebben!’


    ‘Diplomaat! In geval het mocht mislukken, draagt u geen verantwoordelijkheid. Weet de sandsjaki al, dat de pisjkhidmet basji overvallen en uitgeplunderd is en dat de begeleiders dood zijn?’


    ‘Hij heeft er geen flauw vermoeden van.’


    ‘Dan zullen we hem ook niets zeggen. Sedert ik uw verhaal gehoord heb, kan ik namelijk de gedachte niet van mij afzetten, dat hij met de sefir onder één hoedje speelt. Die is de onderhandelaar. Gelooft u dat ook niet?’


    ‘Ja, hij of de pedeer-i-baharat, misschien ook alle twee. Dat men zich juist tot de sandsjaki heeft gewend, heeft dunkt mij twee redenen.’


    ‘Welke?’


    ‘Men heeft geweten dat hij omkoopbaar is en ten tweede staan de heilige plaatsen, waarop het toch in hoofdzaak gemunt is, onder hem!’


    ‘Dat is waar. U opent mij de ogen.'


    ‘Ook kan het geen gewone reden zijn, dat zijn gedrag jegens de sefir zo vreemd is. Hij liet hem niet alleen deelnemen aan het mahkemi, hoewel hij een vreemde was, maar stond hem ook toe gedurende het verhoor te spreken. Dat doet mij denken aan verdachte verbintenissen.’


    ‘We zullen er achter zien te komen, maar ik vestig er nu uw aandacht op, dat we totaal vergeten hebben, dat we hier niet alleen zijn. Ik ben de aanwezigen een verklaring schuldig.’


    En terwijl hij zich tot de sandsjaki wendde zei hij en nu natuurlijk niet meer in mijn moedertaal: ‘U hebt zoeven van vagebonden, smokkelaars, dieven en moordenaars gesproken. Maar ik ben het niet met u eens. Deze Frank is mijn vriend en ik verheug mij buitengewoon hem zo onverwacht hier te ontmoeten. Hij heet Kara Ben Nemsi Effendi en staat onder de bijzondere bescherming van de padisjah. Dat heeft hij u gezegd en ook bewezen zonder dat u op zijn woorden acht wilde slaan. Ik heb zijn aanklacht tegen u gehoord en zal die bij de overige beschuldigingen voegen, die tegen u zijn ingebracht en waarbij waarschijnlijk nog andere zullen komen.’


    Men kon het de sandsjaki aanzien, dat hij zich sinds de vriendelijke begroeting tussen de generaal en mij in de grootste verlegenheid bevond. Hij wilde een verontschuldigend antwoord geven, maar werd daarin verhinderd, want mijn oude kol agasi trad binnen en meldde, dat drie mannen de sandsjaki wensten te spreken.


    ‘Wie zijn het? vroeg de generaal.


    ‘Ik weet het niet, ze wilden hun namen niet noemen. Ze zijn als Perzen gekleed en een van hen zei, dat hij midden in de nacht kwam omdat hii de sandsjaki een zeer gewichtige brief moest overhandigen en ook moest vertellen van een grote moord, die bij de Birs Nimroed was gebeurd.’


    ‘Wie zou er vermoord zijn?’


    De pisjkhidmet basji met al degenen, die bij hem waren.’


    ‘Wie zijn de daders?’


    ‘De beide vreemden, die vandaag ontvlucht zijn: KaraBen Nemsi en de Haddedihn-bedoeïen.’


    De generaal keek mij en ik keek de kol agasi aan. Deze drie als Perzen geklede mannen konden slechts metgezellen van de sefir zijn; ik dacht terstond aan de pedeer-i-baharat en zijn twee kameraden. Als zij het waren, speelden ze een hoogst gevaarlijk spel, dat zij weliswaar niet zo inzagen, omdat zij twee dingen niet wisten, namelijk, dat ik met de kamerheer gevlucht was en dat sedert de vorige avond de omstandigheden van de sandsjaki zich belangrijk gewijzigd hadden. De sluwe, berekende sefir wilde om redenen, die voor het grijpen lagen en geen uitleg behoefden, de overval en de moord op mij en Halef dus op een christen en een soenniet afschuiven om daardoor iedere tegen hem opkomende verdenking dadelijk in het begin van zich en zijn bende af te wentelen.


    ‘Waar bevinden zich de drie Perzen?’ vroeg ik de kol agasi.


    ‘Beneden bij de deur,’ antwoordde hij.


    ‘Dan hebben ze onze paarden gezien?’


    ‘Neen, effendi. Daar de hengsten u toebehoren, heb ik er bijzonder opgelet en ze in de achor (stal) van onze serai laten brengen, waar ze voer en water krijgen.


    ‘Dat is goed. Hebt u de mannen gezegd dat ik hier ben?’


    ‘Geen woord! Wat denkt u van het licht van mijn gedachten, dat u mij van zo’n grote domheid beschuldigt?’


    ‘Maar de wachten beneden zullen nu alles zeggen?’


    ‘Geen woord! Ze zijn, terwijl u hier boven was, afgelost en die nu op wacht staan, weten niets van u.’


    ‘Hebt u verteld, dat een afgezant van de padisjah gekomen is?’


    ‘Nee. Deze drie mannen zijn zo argeloos als schapen, die naar de deur dringen waarachter ze geslacht zullen worden.’


    ‘Deze vergelijking is zo kwaad niet. Wacht een ogenblik!’


    Ik wendde mij tot de generaal, die mij voorkwam met de vraag: ‘U hebt een idee gekregen?’


    ‘Ja.’


    ‘Wat?’


    Hij sprak Arabisch. Voor ik kon antwoorden, nam de sandsjaki het woord: ‘Ik hoor dat de karavaan van de pisjkhidmet basji overvallen is en dat hij met de zijnen vermoord is. Maar hier staat hij! Hoe moet ik dat verklaren?’


    ‘Even eenvoudig als de verklaringen, die ik nog zal afleggen,’ antwoordde ik hem.


    ‘Waar is de Haddedihn? Waarom hebt u hem niet meegeb racht?’ vroeg hij honend. ‘Er schijnt toch iets gebeurd te zijn dat u moet verzwijgen!’


    ‘Het ware beter voor u als u zo weinig had te verzwijgen als ik! En nog beter als u in het geheel niets zei!’


    Nu nam ik de generaal terzijde en besprak met hem het plan, dat ik ontworpen had; hij keurde het goed en nam snel zijn maatregelen om het uit te voeren. Hij bleef alleen in de kamer; de anderen begaven zich naar het zijvertrek, waaruit hij zoeven met de overste was gekomen. Ook de korporaal moest met zijn soldaten uit het voorvertrek bij ons komen, want we zouden hen waarschijnlijk nodig hebben om de drie Perzen te arresteren, die achterdocht opgevat zouden hebben als ze zo’n wacht voor de deur van de woning van de sandsjaki aangetroffen hadden. Die laatste werd streng aan zijn verstand gebracht, dat hij zich heel kalm moest gedragen, wilde hij geen gevaar lopen een behandeling te ondervinden, die in tegenspraak was met zijn hoge rang. Wat mij betreft, ik plaatste mij achter het gordijn om ieder woord te horen en de Perzen te kunnen gadeslaan.


    Nauwelijks waren deze voorbereidende maatregelen genomen of ze traden binnen. Ze hadden verwacht de sandsjaki te zien en waren niet weinig ontsteld toen ze voor een generaal stonden van wiens aanwezigheid ze niets hadden geweten. Men kon het hun aanzien dat ze zeer verlegen waren. Ik had mij niet vergist met de veronderstelling, dat het de pedeer met zijn beide metgezellen zou zijn.


    ‘U hebt verlangd hier gehoord te worden. Wat is uw verlangen nu midden in de nacht?’ vroeg Osman Pasja.


    ‘We verzochten met de sandsjaki te mogen spreken,’ antwoord de de pedeer.


    ‘Hij kan niet komen; ik sta hier in zijn plaats. Dus spreek!’


    Hij keek hen zo streng en doordringend aan, dat ze het niet waagden te weigeren. De pedeer begon tamelijk bedeesd: ‘Ons bericht is eigenlijk slechts voor de gebieder van dit sandsjak; maar daar u beweert hier in zijn plaats te zijn willen wij u de aangelegenheid meedelen.’


    ‘Druk u wat beleefder en voorzichtiger uit! Ik beweer volstrekt niets, maar wat ik zeg, is de waarheid! Wat is het voor een aangelegenheid, die u mij moet melden? Ik hoop voldoende belangrijk om uw nachtelijke komst te verontschuldigen!’


    ‘Het betreft de overval op een karavaan en een twaalfvoudige moord.’


    ‘Welke karavaan?’


    ‘De karavaan van de pisjkhidmet basji, die de gast van deze plaatselijke gebieder is geweest. Enige uren geleden is ze bij de ruïnes overvallen en uitgeplunderd, waarbij de pisjkhidmet basji met zijn elf man geleide het leven heeft verloren.’


    ‘Wie zijn de moordenaars?’


    ‘De christen en de soennitische Haddedihn, die hier al wegens moord, lijkschennis eri smokkelhandel voor het mahkemi stonden, maar ontvlucht zijn.’


    ‘Kunt u dat bewijzen?’


    ‘Ja.’


    ‘Hoe?’


    ‘We waren er zelf bij en zijn de enigen, die aan het bloedbad ontkomen zijn.’


    ‘U moet mij de juiste toedracht vertellen; eerst echter iets over de brief, waarvan sprake is geweest.’


    ‘Hij is voor de sandsjaki,’ verklaarde de pedeer verlegen.


    'Ik ben in zijn plaats.’


    ‘Hij krijgt een geschrift, dat door hem ondertekend moet worden.’


    ‘Dan zal hij ondertekenen.’


    ‘Wij moeten dat schriftstuk weer afleveren en moeten het dus terugvragen.’


    'Ik heb er niets tegen.’


    ‘Wij mogen het echter slechts aan hem geven, aan niemand anders!’


    ‘Dan is het dus een geheim?’


    ‘Dat weet ik niet. Ik heb alleen streng bevel en daar moet ik naar handelen.'


    'Van wie hebt u dat bevel gekregen?’


    ‘Dat mag ik niet zeggen.’


    ‘Waar komt die brief vandaan?’


    ‘Het is ons eveneens verboden dit te zeggen.’


    De pedeer was doodsbenauwd, hij draaide heen en weer en herademde zichtbaar, toen de generaal onverschillig besliste; ‘Goed, voorlopig zult u uw zin hebben! Nu over de overval op de karavaan. Hoe gebeurde dat?'


    ‘Als volgt: Wij met ons driéën bevonden ons op een pelgrimstocht naar de heilige plaatsen. Wij kwamen hier gisteren aan en ontmoetten een landsman met wie we bevriend werden. Toen het avond was geworden, wilden we de koelte gebruiken om onze reis voort te zetten en vroegen hem of hij ons een eind wilde vergezellen.’


    ‘Hoe heette de man?’


    ‘Wij hebben hem niet gevraagd hoe hij heette. Hij noemde zich daif (gast) van de sandsjaki en ik zal hem ook met uw verlof verder zo noemen.’


    Hij bedoelde natuurlijk de sefir en het was zeer voorzichtig van hem zich op deze wijze te onttrekken aan de noodzakelijkheid de ware of een valse naam op te geven. Hij vervolgde: ‘De daif willigde in tot de ruïnes mee te rijden. Onderweg ontmoetten wij de karavaan van de pisjkhidmet basji, die kort voor ons van Hille was vertrokken en wij vroegen of wij ons mochten aansluiten en dit verzoek werd niet geweigerd. Wij waren daarover zeer verheugd, want we hadden van de grote onveiligheid van de weg gehoord en ook van een Frank en een Haddedihn, die de aanvoerders van roofzieke bedoeïenen zijn en elke pelgrim, die hun in de weg komt, uitplunderen.’


    ‘Kent u de namen van deze rovers? vroeg de generaal.


    ‘Ja. De Frank wordt Kara Ben Nemsi genoemd en de Haddedihn heet Halef.’


    ‘Die schurken. Men moet proberen hen te vangen. Maar men weet helaas niet hoe ze er uitzien!’


    ‘Dat weten wij!’ riep de pedeer snel. ‘Men heeft ze ons beschreven en wij hebben hen ook gezien.’


    ‘Hoe zien ze er dan uit?’


    De kerel beschreef Halef en mij zo nauwkeurig, dat ik het zelf niet beter had kunnen doen en daarna vervolgde hij zijn verhaal: ‘Kort voor de ruïnes kwamen twee mannen van terzijde en voegden zich bij ons. Allah had onze ogen omsluierd, anders hadden wij moeten zien, dat het de beide rovers waren. Toen nam de gast van de sandsjaki afscheid van ons en wenste ons een gelukkige reis; dat zou helaas niet het geval zijn, want nauwelijks was hij weg of er vielen schoten en bedoeïenen overvielen ons. Wij zagen dat de beide laatst aangekomenen, dus de Frank en de Haddedihn, hun messen trokken en twee pelgrims doodstaken; nu herkende wij hen en wendden snel onze paarden omaan hen te ontkomen. Dit gelukte ons want de kogels, die ons werden nagezonden, raakten ons niet. Na enige tijd troffen wij de daif weer, die teruggekeerd was, omdat hij de schoten gehoord had. Wij vertelden hem van de overval en hij wist ons te overreden met hem terug te rijden en het toneel van de overval te besluipen, omdat misschien nog mensenlevens gered konden worden. Toen wij daar aankwamen en voorzichtig luisterden, brandde een vuur en de beide aanvoerders waren bezig de buit onder elkander en onder de bedoeïenen te verdelen. Toen ze daarmee klaar waren, reden ze weg. Het lijk van de pisjkhidmet basji namen ze mede om het in de rivier te smijten, dat niemand het zou vinden. Nadat ze zich verwijderd hadden, waagden wij het te naderen om de elf bij het vuur liggende lichamen te onderzoeken; ze waren dood, niet doodgeschoten, maar doodgestoken. Wij huiverden. De gast van de sandsjaki echter was een moedig man; hij besloot de beide aanvoerders heimelijk achterna te rijden om hun schuilplaats te ondekken en ze dan met behulp van de plaatselijke soldaten te vangen. Ons zond hij naar Hille terug om de sandsjaki terstond nog gedurende de nacht de misdaad te vertellen.’


    Nu hield hij op en daarom vroeg de generaal: ‘Bent u klaar?’


    ‘Ja.’


    ‘U kunt alles, wat u verteld hebt, door een eed bekrachtigen?’


    ‘Ja.’


    ‘Er komen in uw verslag enige punten voor, die mij niet duidelijk zijn. U zult mij dus nog een paar vragen moeten beantwoorden. U zei, dat u met de daif bevriend was geworden; hoe komt het dan dat u zijn naam niet kent? Voor men vrienden wordt, tracht men toch te vernemen hoe men heet?’


    ‘Onder sjiïetische pelgrims niet. U bent een soenniet en kunt dat dus niet weten.’


    ‘Goed. Verder. Er vielen veel schoten en geen is er raak geweest, want alle mensen waren niet doodgeschoten, maar dood gestoken. Is dat niet vreemd?’


    ‘Nee. Men had niet nauwkeurig gemikt!’


    ‘En de twaalf leden van de karavaan lieten zich rustig stuk voor stuk doodsteken?’


    ‘Dat kwam door hun angst.’


    ‘De daif heeft de schoten gehoord, hij was dus nog niet ver weg. U kwam met hem terug. Er kan intussen dus slechts korte tijd verlopen zijn, hoogstens een paar minuten?’


    ‘Meer niet.’


    ‘En toch brandde er al een vuur? En toch was men al bezig de buit te verdelen? U moet toch zelf erkennen, dat uw verhaal hier en daar hoogst wonderlijk klinkt!’


    ‘Allah! Ik heb de volle waarheid verteld!’


    ‘Daarvóór was u in Hille?’


    ‘Ja.’


    ‘Hoe lang?’


    ‘Een paar uur.’


    ‘Waar wilde u van daaruit heen?’


    ‘Allereerst naar Kerbela.’


    ‘Daarna?’


    ‘Naar Nedsjef Ali.’


    ‘Niet weer over Hille, want dat zou een omweg zijn geweest, maar dadelijk over Kefil?’


    ‘Ja.’


    ‘En waarheen dan verder?’


    ‘Stroomaf naar Samawat.’


    ‘Verder!’


    ‘Vandaar uit wilden wij over Korna, Hawisa en Disfoel in het dal van de Kercha-rivier naar Perzië terug.’


    ‘Dus zonder weer hier te komen?’


    ‘Ja.’ antwoordde de anders zo slimme pedeer, die niet vermoedde welk een val de generaal hem door deze vragen had gezet.


    Osman Pasja vervolgde: ‘Hoe moet het dan met de brief aan de sandsjaki? U moest die afgeven, maar u bent weggereden zonder dit te doen, ofschoon u van plan was niet terug te komen. En nu komt u midden in de nacht om hem te brengen. Verklaar mij die tegenstrijdigheid!’


    De Perzen waren er volkomen van overtuigd geweest door de sandsjaki ontvangen te worden en dus niet voorbereid op zo’n examen. De pedeer pijnigde zijn hersens om een enigszins draaglijke verklaring te vinden.


    ‘Spreek!’ drong de generaal aan. ‘Waarom dit zwijgen? Valt u dan geen enkele uitvlucht in?’


    ‘Wij .... wij .... hadden de brief .... ver .... geten!’ bracht de pedeer er eindelijk uit.


    ‘Vergeten? Een brief, die zo belangrijk is, dat u hem nu op zo’n ongepast uur brengt? Waarvan u de waarde zo hoog stelt, dat u mij het schrijven niet eens toevertrouwt, maar het alleen eigenhandig wilt overgeven? Bent u dan heus zo dom om te vermoeden, dat ik aan dit praatje geloof zal schenken? Het is een ongelooflijke brutaliteit van u mij een menigte leugens te durven opdissen, die iedere domkop terstond doorziet. Want niet alleen uw laatste uitvlucht, maar alles, wat u mij vertelt van de overval, is zwendel, leugen en bedrog!’


    ‘Denk dat toch niet; denk dat toch vooral niet!’ viel de pedeer hem snel en angstig in de rede. ‘Alles wat ik verteld heb, is de zuivere waarheid, die wij bereid zijn door een eed te bekrachtigen.’


    ‘Ja, daar zie ik u wel voor aan om een valse eed te durven afleggen. U blijft er dus bij, dat Kara Ben Nemsi en de Haddedihn de aanvoerders van de bedoeïenen zijn, die de karwan-i pisjkhidmet basji hebben overvallen?’


    ‘Ja.’


    ‘Tot welke stam behoorden deze bedoeïenen?’


    ‘Dat kunnen wij natuurlijk niet weten, omdat wij niet met hen hebben gesproken en omdat het zo donker was, dat we mogelijke kentekenen niet konden onderscheiden.’


    ‘En is de pisjkhidmet basji dood?’


    ‘Ja.’


    ‘Werkelijk dood?’


    ‘Ja.’


    ‘U hebt beslist zijn lijk gezien? Bedenk u goed, voor u antwoordt.’


    De pedeer werd angstig; hij begon te vermoeden, dat de lucht voor hem niet zo zuiver en gezond was als hij vermoed had ; maar er was geen uitweg voor hem; hij kon zijn leugens niet herroepen en antwoordde dus: ‘Ja, wij hebben het gezien; de man is werkelijk dood. Hij was een van de eersten, die doodgestoken werd.’


    De generaal wachtte even, toen keek hij de pedeer scherp aan en sprak met bijzondere nadruk: ‘Ik dacht dat hij ongedeerd in het inwendige van de Birs Nimroed gevangen lag!’


    Dat overviel de Perzen en ze konden zich niet beheersen. Hun snel in elkaar krimpen en de verschrikte blikken, die zij elkander toewierpen, waren even zovele bewijzen van hun schuld. Stijf van ontsteltenis en zwijgend stonden ze voor de generaal. Deze vervolgde met dezelfde strengheid: ‘De gast van de sandsjaki volgt de aanvoerders van de rovers om hun schuilhoeken te ontdekken?’


    ‘Ja, dat zei hij,’ knikte de pedeer op een wijze, die zijn angst verried.


    ‘Dat was overbodig, want ik ken die schuilplaats zeer nauwkeurig.


    De Haddedihn ligt afzonderlijk in de ruimte rechts als men van de trap uit, in de volgende kamer komt; gaat men echter rechtuit dat ziet men het ijzeren gordijn waarachter KaraBen Nemsi en de pisjkhidmet basji hebben gelegen!’


    ‘Om Godswil!’ gilde de pedeer. ‘Hoe - hoe weet u ....’ Plotseling hield hij stil, want hij bedacht dat hij op het punt stond een bekentenis uit te spreken en verbeterde zich zelf. ‘Wij weten niet wat u bedoelt.’


    ‘Werkelijk niet? Dan maak ik er u opmerkzaam op, dat ik niet heb gezegd, dat die twee mannen daar nog liggen, maar dat ze daar gelegen hebben. Ze zijn namelijk niet meer gevangen. Uw sefir ...


    ‘Sefir, sefir!’ riep nu Aftab hoogst onvoorzichtig uit.


    ‘U schrikt, dat ik de door u zo zorgvuldig verzwegen naam van de zogenaamde “gast” ken? Uw schrik is het bewijs van uw schuld! Dus uw sefir heeft zich in Kara Ben Nemsi sterk vergist.


    Deze Frank is slimmer en handiger dan u met u allen bij elkaar. Hij heeft het inwendige van de Birs Nimroed gekend, lang voor hij er door u werd ingebracht en heeft zich heimelijk vermaakt over de sefir, toen deze voor hem stond en van de martelingen sprak, die hij hem zou laten ondergaan!’


    ‘Ik .... ik .... wij .... u .... u ziet ons bijna sprakeloos van verbazing over hetgeen u zegt en wat wij niet kunnen begrijpen,’ stamelde de pedeer.


    ‘Niet van verbazing maar van angst! Toen Kara Ben Nemsi en Halef bij de tamariskenstruiken aan de Eufraat in uw handen vielen hebt u gejuicht van vreugde, omdat u hun de slagen, die u van hen had gekregen, nu zou kunnen terugbetalen. Ja, nu komt u tot de erkentenis, dat er inderdaad slagen, geweldige slagen zullen vallen, maar niet voor hen doch voor u.’


    Toen achtte de pedeer het moment aangebroken de onschuldig beledigde te spelen. Hij richtte zich fier op en vroeg: ‘Heer, hoe komt u er toe al die onverstaanbare onzin voor ons . .


    ‘Zwijg!’ donderde de generaal. ‘U moet me geen heer, maar hazret noemen. Dat hebt u tot nu toe zorgvuldig vermeden, maar de vereiste beleefdheid zal u spoedig geleerd worden. En als u van onverstaanbare onzin spreekt, zult u dadelijk het verstand er voor krijgen. Kijk maar eens! U kent hen!’


    Hij wees naar het gordijn. Ik had al lang de kamerheer een wenk gegeven bij mij te komen en nu trad ik met hem te voorschijn.


    De uitwerking van onze komst was nog groter dan we verwacht hadden. Ze krompen als het ware ineen en de pedeer trok zich terug naar de deur.


    Toen snelde ik toe, plaatste mij tussen de deur en hem, trok de revolver, hield hem die voor de borst en dreigde: ‘Weg van de deur, anders schiet ik u onmiddellijk neer!’


    Dit dreef hem enige passen terug; toen hij echter met de hand naar zijn gordel tastte, voegde ik er bij: ‘En weg daar met die hand! Nu komt er een eind aan de grap en wordt het ernst. Onbasji, kom binnen!’


    De korporaal gehoorzaamde, hij kwam met zijn manschappen binnen en posteerde zich voor de deur. Terwijl ik de Perzen steeds mijn revolver voorhield, nam de generaal hun de messen en pistolen af. Geweren hadden ze niet bij zich. Ze deden geen poging om zich te verzetten.


    ‘Zo !’ zei ik en wendde me tot de pedeer. ‘Weet u nog waarmee u me gedreigd hebt? Wat er bij ons weerzien zou gebeuren? Dit weerzien is er; wat zal er nu verder gebeuren?’ Ik hoorde zijn tanden knarsen, maar hij wist geen antwoord te geven.


    ‘U hebt gedacht dat u buitengewoon slim was, maar wat bent u toch onvergeeflijk dom!’ vervolgde ik. ‘Het is werkelijk bijna niet te geloven, dat u mij in de Birs Nimroed gestopt hebt na mij eerst verteld te hebben hoe men het moet aanleggen om in het inwendige van deze ruïne te komen.’


    ‘Wie heeft dat verraden?’ stoof hij op.


    ‘U.’


    ‘Ik?’


    ‘Ja, uzelf!’


    ‘Leugens!’


    ‘Hm! Had u niet een geschrift bij u, dat de tekening van de weg, de ingang en zelfs de tekens bevatte, die op de tegels gegrift staan?’


    Toen balde hij de vuisten, sprong naar mij toe zonder zich echter te dichtbij te wagen en schreeuwde: ‘U hebt dat in handen gehad? U hebt het gezien? Allah vernietige u !’


    ‘Ja, ik heb het gehad en de tekens zeer goed begrepen!


    ‘Dan moet u alwetend zijn of u met duivelse toverkunsten ophouden!’


    ‘Er is alwetendheid noch duivelse tovenarij voor nodig; er behoort niets toe dan dat men niet zo onnozel is als u drieën. Geef hier de brief, die u voor de sandsjaki hebt meegebracht!’


    Onwillekeurig bracht hij de hand naar zijn rug, trok haar echter weer snel terug van de plek, die hij aangeraakt had en antwoordde: ‘Ik heb geen brief.’


    ‘Spreek geen onzin! Het is lachwekkend, dat u iets loochent wat u eerst herhaaldelijk hebt beweerd!’


    ‘De brief was een voorwendsel; ik heb er geen!’


    ‘U hebt hem meegekregen!’


    ‘Al had ik er een, dan zou ik hem toch niet geven!’


    ‘Dan zal ik hem wel vinden!’


    ‘Zoek dan!’ snauwde hij mij nijdig toe.


    Ik trad achter hem, legde de hand op de plek, die hij eerst aan geraakt had en zei: ‘Hier zit hij.’


    'In mijn gordel? Neem hem er dan uit!’


    'I uw gordel waarschijnlijk niet, maar wel er onder, in de slrdjama (broek) denk ik."


    ‘Schurk! Je hebt de duivel in je!’


    Nauwelijks had hij het beledigende woord gesproken of ik gaf hem zo’n oorvijg, dat hij zo lang als hij was op de grond viel.


    ‘Houd hem vast!’ riep ik de korporaal toe.


    Deze wierp zich snel met zijn manschappen op de pedeer nog voor die kon opstaan. Hij wilde zich wel verweren, maar kon tegen zo’n overmacht niets doen. Toen werd het gordijn weggetrokken; de sandsjaki kwam opgewonden naar binnen en snauwde mij toornig toe: ‘Wat hebt u met de brieven te maken, die aan mij gericht zijn?


    Ben ik een kwajongen, die als hij hebben wil wat hem toebehoort, eerst om verlof moet vragen? Als er een brief voor mij hier is, heeft niemand dan ik die te lezen.’


    ‘Ook ik niet?’ vroeg de generaal.


    ‘Nee.’


    Toen legde Osman Pasja hem de hand op zijn schouder en sprak op nadrukkelijke wijze: ‘U schijnt nog steeds niet te weten waarom ik mij hier bevind. Het zij u dus kort en bondig gezegd: Ik ben de hand van de padisjah, die zich uitstrekt om het boek van uw daden open te slaan. Van uw kant bestaat geen weigering. Ik handel volgens het voorschrift, dat ik heb gekregen en zal, als u zich verzet, uw ongehoorzaamheid weten te straffen.’


    De sandsjaki week een stap achteruit, keek hem strijdlustig aan, maar sloeg voor de blik, die hij ontmoette, de ogen neer, bezon zich en antwoordde: ‘Ik weet, dat ik moet gehoorzamen waar het een ambtelijke aangelegenheid betreft; deze brief echter is persoonlijk.’


    ‘U kent de inhoud dus al?’


    ‘Ja.’


    ‘En u weet dus, dat deze man in het bezit is van een schrijven aan u ofschoon hij dit loochent!’


    ‘Zeker beweren kan ik het niet; maar als hij er een voor mij heeft, weet ik, dat de inhoud privé en niet ambtelijk is.’


    ‘Waarom dan de angst van de bode? Waarom de weigering de brief te tonen?’


    ‘Juist omdat de inhoud niet mijn ambt, doch een persoonlijke aangelegenheid betreft, die betrekking heeft op mijn familie, waarmee geen mens, zelfs geen meerdere, ook niet “de hand van de p adisjah”, zoals u hem noemt, iets te maken heeft.’


    ‘Welnu, als het is zoals u zegt, zal ik hem u laten. De man kan u het schrijven geven!’


    ‘Ik heb niets!’ beweerde de pedeer koppig, terwijl hij een machteloze poging deed omhoog te komen.


    ‘Daar hij nog steeds ontkent, lijkt het mij toe, dat dit schrijven volstrekt niet zo ongevaarlijk is,’ zei Osman Pasja. ‘Men onderzoeke hem aan den lijve!’


    ‘We hoeven niet lang te zoeken,’ kwam ik er nu tussen. ‘De bode heeft zichzelf verraden door de hand, waarmee hij naar de plek greep. We zullen het dadelijk zien!’


    Bij deze woorden had ik mij gebukt en de hand achter de gordel van de Pers geschoven, die zich daartegen niet kon verzetten.


    Ik voelde onmiddellijk wat ik zocht. Er bevond zich binnen in de broek een zak waaruit ik de brief haalde. Een snelle blik liet mij het adres zien. Toen ik mij weer oprichtte, vloog de sandsjaki naar mij toe, strekte de hand uit om mij de brief te ontrukken en zei: ‘Geef op! De brief is van mij! U mag er niet aankomen!’


    Ik hield de brief achter mijn rug, duwde de opgewonden man weg en antwoordde: ‘Wacht even; het gaat hier om het adres.’


    ‘Staat soms uw naam er op?’ brulde hij woedend.


    ‘Nee; maar het bevat niet alleen uw naam, doch ook uw ambtelijke titel. De afgezant van de padisjah moet beslissen of men nu met een privé of met een ambtelijk schrijven heeft te doen.’


    Ik gaf de generaal de brief. De sandsjaki snelde nu naar hem toe, maar ik pakte hem van achteren beet, draaide hem met een zwaai om zijn eigen as en slingerde hem in een hoek, waar hij neerviel. Hij stond weer op, maar de officieren, die ook uit de zijkamer waren binnengekomen, plaatsten zich voor hem en lieten hem niet van zijn plaats gaan. Daar hij wel wist, dat de brief de bewijzen van zijn schuld bevatte, verweerde hij zich krachtig, maar tevergeefs. De generaal las het adres, knikte mij toe en besliste: ‘U hebt gelijk. Het adres wijst op een ambtelijke inhoud. De brief behoort dus mij toe.’


    Hij opende hem en las. Zijn gelaat werd steeds ernstiger. Toen hij klaar was, stak hij hem bij zich, keek enige ogenblikken nadenkend voor zich uit en ging vervolgens naar de deur van de voorkamer, die hij opende.


    ‘Kol agasi!’ riep hij.


    De oude man trad binnen.


    ‘Zijn hier ijzeren handboeien?’


    'Ja, Hazretin. Ze hangen aan kettingen beneden in de khaboe es sidsjoe (gevangeniskelder), waar de gevaarlijke gevangenen ondergebracht worden.’


    ‘Zijn die gevangenissen stevig?’


    ‘Stevig? Allah, Wallah! De stenen muren zijn ter mansdikte, de grond is van steen, er is geen gat in en de deuren zijn zo dik, dat men urenlang zou moeten werken om er een klein gat in te mak en.’


    ‘Hoeveel van die kerkers zijn er?’


    ‘Tien of twaalf.’


    ‘Wie heeft de sleutels?’


    ‘De zindandjl (cipier). Moet ik hem halen?’


    ‘Nee, ik zal zelf gaan. Breng mij naar hem toe.’


    Hij keerde zich daarop tot mij en zei in het Duits: ‘De sandsjaki is een verrader. Het schrijven is een formeel contract, dat hij moest ondertekenen en het noemt zelfs de sommen, die hij al heeft en nog zal ontvangen. Meer mag ik u niet zeggen. Ik ben voor hem verantwoordelijk en zal de gevangenis dus zelf in ogenschouw nemen. Zou u er voor kunnen zorgen, dat gedurende mijn korte afwezigheid niets gebeurt, wat ik moet vermijden?’


    ‘Natuurlijk. Wees onbezorgd, excellentie. Ik zou u gaarne willen vragen wat u omtrent de drie Perzen besloten hebt.’


    ‘Ze worden aan de ketting gelegd. De ene, die u pedeer noemt, heeft de brief uit Teheran gebracht; de sefir is de eigenlijke onderhandelaar en kent de inhoud van dit schrijven.’


    ‘Wat zijn dat toch voor mensen? Ze bedriegen zelfs hun lastgevers, wier vertrouwelingen ze zijn. Eigenlijk ligt de vraag voor de hand of de kamerheer, die als Perzisch ambtenaar toch dicht bij de bron woont, ook misschien niet het een en ander van hen weet.’


    'Ik heb er al aan gedacht. Welke mening hebt u daarover?


    ‘Hij lijkt mij onschuldig'


    ‘Mij ook; maar toch za! ik er voor zorgen, dat hij Hille niet verlaat voor ik volkomen overtuigd ben van zijn onschuld. Ik verzoek u dus er voor te willen zorgen, dat er zolang ik weg ben, niets gebeurt wat ik niet mag toestaan.’


    Hij verwijderde zich met de kol agasi. Nauwelijks was hij naar buiten of de sandsjaki deed nogmaals een ernstige poging om uit de hoek weg te komen en dreigde degenen, die hem dat verhinderden met de volgende woorden: ‘Wie mij tegenhoudt, zal zonder enige toegevendheid streng gestraft worden. Ik ben het, die hier moet bevelen, ik en niemand anders! Mijn klachten zullen naar Bagdad en zelfs naar Istanboel gaan. Ik laat jullie afzetten en in de gevangenis gooien. Hebben jullie het goed gehoord? Of zijn jullie soms bang voor die christenhond daar? Dat monster van slechtheid en laagheid ....’


    Ik stond echter reeds voor hem en viel hem in de rede met de woorden: ‘Bedoelt u mij?’


    ‘Ja,’ siste hij.


    ‘En hoe durft u mij te noemen?’


    ‘Een christenhond, een ....’


    Hij kon de zin niet uitspreken, want hij kreeg van mij een slag tegen zijn hoofd, die hem bewusteloos ter aarde wierp. Ik trok hem de machrami (zakdoek) uit zijn gordel en bond daarmee zijn handen op zijn rug.


    ‘Zo, nu kan hij het ons niet meer lastig maken. Voor de rest zal de zindandji zorgen!’


    ‘En misschien dan zelfs de djellad (beul) of uit ontzag voor de door hem beklede waardigheid, het zijden koord,’ voegde de miralai er aan toe. ‘Ik zie, effendi, dat uw vuistslagen nog even krachtig zijn als vroeger.(55)U spaart er de boeien mee, die anders nodig waren geweest om de handen en voeten van deze mannen onschadelijk te maken. Daarginds zou zo’n slag ook goed op zijn plaats zijn.’


    Hij wees op de pedeer, die, nog steeds vastgehouden door de soldaten, de afwezigheid van de generaal meende te moeten gebruiken voor een hernieuwde tegenstand. Ik liet hem met zijn eigen gordel binden en daar de korporaal nu toch met dit werk bezig was, boeide hij ook de twee andere Perzen, die niet de moed bezaten ook maar het minste verzet te bieden.


    Gedurende al die tijd had de pisjkhidmet basji zich stil gehouden.


    Onbeweeglijk tegen de muur geleund had hij geen woord gezegd en slechts door zijn ogen verraden, dat hij de tonelen, die zich hier afspeelden, nauwlettend volgde. Nu naderde hij mij en zei: ‘Effendi, deze mensen zijn misdadigers; ik erken dit. Ze moeten gestraft worden; ook dat geef ik toe. Maar heeft de generaal het recht hen gevangen te nemen en op te sluiten?’


    ‘Zeker!’ antwoordde ik.


    ‘Ofschoon het Perzische onderdanen zijn?’


    ‘Wees voorzichtig, pisjkhidmet basji! Het recht van de generaal valt niet te bestrijden, want geen consul of andere plaatsvervanger van een vreemde regering kan iets doen tegen de gevangenneming van een misdadiger.’


    ‘U hebt gelijk; maar waarom vermaant u mij voorzichtig te zijn?’


    ‘Omdat u, als u voor deze mensen in de bres springt, al spoedig de verdenking op u zoudt kunnen laden dat u een geheim bondgenoot bent.’


    Met een kalme glimlach, die onmogelijk zou geweest zijn als hij zich schuldig gevoeld zou hebben, gaf hij mij de verzekering: ‘Zo’n verdenking kan immers niet op mij vallen! Ik woon onder de bescherming van de genade van onze heerser en verheug mij over mijn ambt en mijn leven. Waarom zou ik mij deze vreugde vergallen of liever ontroven door mij in dingen te mengen, die volstrekt niet in overeenstemming zijn te brengen met de behaaglijkheid, die ik zozeer bemin! Ik heb u al gezegd, dat ik een dapper, ja zelfs een vermetel krijgsman ben; maar mijn mooi bestaan ter wille van snood geld door landverraad op het spel te zetten, valt mij zelfs in de droom niet in; daarvoor acht ik mezelf veel te goed. Ik haat samenzweringen omdat ze de behaaglijkheid van het leven storen en de rust van de ziel, die zo weldadig is, in oproer veranderen. U kunt mij geloven, effendi!’


    Ja, ik geloofde hem graag, maar ook nog om een andere reden, die hij weliswaar niet genoemd had; hij was niet alleen te lui, maar ook te laf om aanleiding te geven tot de verdenking, waarover ik met Osman Pasja had gesproken. Deze kwam nu terug. Hem volgde de kol agasi en ik zag daarbij door de geopende deur, dat de hele voorkamer vol soldaten stond. De gevangenen werden weggeleid; de sandsjaki echter moest gedragen worden, omdat hij nog niet tot bewustzijn was gekomen.


    De generaal ging zelf weer mee om zich te overtuigen, dat aan elke eis van noodzakelijke voorzichtigheid was voldaan.


    Toen hij daarna terugkeerde, moest ik er hem opmerkzaam op maken, dat ik haast had naar de Birs Nimroed terug te keren.


    ‘Ja,’ bevestigde hij, ‘wij hebben hier langer vertoefd dan u van plan was; maar de sandsjaki is verslagen. Wie echter moet nu beslissen wat er verder gebeuren zal, u of ik?’


    ‘U.’


    ‘Het is een taak, waarvan de vervulling u lichter zal vallen dan mij, omdat u de plaatselijke toestanden beter kent dan ik. Ik verzoek u dus om raad, waarnaar ik mij richten kan!’


    ‘Graag! Maar zullen we dan Duits spreken?’


    ‘Zoals u wilt!’ zei hij, terstond in mijn moedertaal overgaand.


    ‘Er is zeker iets, dat alleen voor ons beiden bestemd is?’


    ‘Ja.’


    ‘Wat?’


    ‘De grote waarde, die zich in het smokkelmagazijn bevindt. Ik meen, dat slechts zeer vertrouwde personen er toegang mogen hebben.’


    ‘Dat is ook mijn mening. Maar het is niet waarschijnlijk, dat het tot een gevecht in deze onderaardse vertrekken komt!’


    ‘Ik hoop dat te kunnen vermijden. Als het depot ons in handen valt, behoort de inhoud natuurlijk aan de padisjah. Uw excellentie heeft hierover toch dezelfde mening?’


    ‘Zeker. Een evenredige beloning voor de persoenen aan wie zij deze winst te danken hebben, spreekt vanzelf!’


    ‘Goed, ik houd u aan uw woord!’


    ‘Zo? U wilt .... voor u ....?’ vroeg hij enigszins ongelovig. ‘Het staat immers vast, dat u het geweest bent door wie het mogelijk is ....’


    ‘Maar,’ viel ik hem in de rede, ‘dat ben ik niet, het was mijn oude bimbasji in Bagdad. Had die ons niet verteld wat hem in de Birs Nimroed overkomen was, dan zou het nu niet mogelijk geweest zijn de sefir te vangen. Hij heeft zijn hele vermogen moeten geven en dus is hij het voor wie ik om de mij toegestane beloning vraag, excellentie!’


    Osman Pasja reikte mij de hand en zei ontroerd: 'Ik dacht het wel! Daar komt de bekende Kara Ben Nemsi te voorschijn, die nooit voor zichzelf, maar altijd voor anderen zorgt! Uw bimbasji zal krijgen wat u voor hem zult vragen. Maar nu: hoeveel soldaten hebben wij nodig, van welk wapen en in welk aantal?'


    ‘Alleen cavalerie! lk meen dat wij aan vijftig ruiters genoeg hebben!’


    ‘Als u het verlangt, laat ik het hele garnizoen uitrukken!’


    ‘Dank u wel. Maar als ik het moest doen, zou ik er veel minder dan vijftig nodig hebben.’


    ‘Maar waarom doet u het dan niet?’


    ‘Wegens de verantwoordelijkheid.’


    'Ik ben hier onbekend. Ziet u dan niet, dat u mij een buitengewone dienst bewijst als u mij van deze zaak bevrijdt door de uitvoering op u te nemen. Ik ken u en weet, dat ik mijn volmacht in geen betere handen kan leggen. Dus, u doet het ....!’


    Hij strekte de hand uit en voegde, toen ik nog aarzelde, er glimlachend bij: ‘Ik geloof zelfs u van te voren met een vreugde te belonen, die ik u en geen ander bereid!’


    ‘Welke vreugde?’


    ‘Wacht een ogenblik! Hoe heet de kol agasi voor wie u een goed woord hebt gedaan?’


    ‘Amoehd Mahoeli.’


    ‘Goed, over twee minuten kom ik terug!’


    Hij wenkte de miralai om hem te volgen en ging met hem in het zijvertrek, waar schrijfgereedschap was. Toen ze terug kwamen, knikte de overste, die zeker inlichtingen had moeten geven, mij met een goedkeurende glimlach heimelijk toe; de generaal echter had een vel papier in de hand, dat hij mij toereikte met de woorden: Amoehd Mahoeli is van heden af bimbasji; hier hebt u de voorlopige bevestiging als waarborg voor de eigenlijke benoeming, die over enige dagen zal volgen. U kunt ze hem alvast geven als u dat wilt. En nu nogmaals mijn hand ; zult u nu eindelijk toeslaan?’


    ‘Ja, heel graag,’ antwoordde ik, terwijl ik hem de hand reikte en toen het papier samenvouwde en in mijn zak stak.


    ‘Goed. Bepaalt u dus wat er moet gebeuren! Maar neem niet minder dan vijftig man mee, want het is in ieder geval beter, dat u er tien te veel dan één te weinig hebt.’


    ‘Dan vraag ik u om zestig, want tien moeten bij de paarden blijven.’


    ‘Mooi! En verder?'


    ‘Deze zestig man worden gecommandeerd door mijn oude Amoehd Mahoeli, die mij natuurlijk in elk opzicht moet gehoorzamen.’


    ‘Begrepen. Verder?’


    ‘Een pak kaarsen en lucifers.’


    ‘Nog meer?’


    ‘Nee. Ik ben klaar en heb nog slechts die ene vraag: “ Zou zijn excellentie kunnen komen, als ik een bode stuurde “ ?


    ‘Als u om mij zendt, hebt u mij nodig; dus zal ik onmiddellijk komen.’


    ‘Dan als het u belieft, het detachement zo spoedig mogelijk marsvaardig en een paard voor de pisjkhidmet basji.’


    ‘Moet die weer mee?’


    ‘Ja, ik heb hem nodig.’


    ‘Ik houd hem echter niet voor erg moedig.’


    ‘Ik wil hem alleen maar hebben, niet zijn moed, die hij inderdaad niet bezit.’


    ‘Ik vermoed dat u de zaak een enigszins belangwekkende wending wilt geven, zoals uw gewoonte is?’


    ‘Inderdaad !’


    ‘Dan ben ik benieuwd naar wat u mij zult vertellen. Ik zal dadelijk de nodige bevelen geven.’


    ‘Maar ik verzoek u de uitvoering zo stil mogelijk te laten geschieden. En dan beken ik, dat ik honger en dorst heb.’


    ‘Deze kwalen zullen terstond verholpen worden.’ lachte hij vergenoegd. Tien minuten later zaten alle aanwezigen bij koud lachm misjwi (gebraden vlees) en een kwartier later meldde de kol agasi, dat de manschappen gereed waren om te vertrekken.


    Het was mijns inziens ook hoog tijd. De kamerheer weigerde niet om mee van de partij te zijn; met zestig man geleide voelde hij zich veilig. Had hij echter geweten, waarvoor ik hem nodig had, dan was hij zeker liever in Hille gebleven. Amoehd Mahoeli daarentegen verheugde zich als een kind op de streek, die wij wilden uithalen.

  


  
    


    


    13. Het nest uitgeroeid


    Wij vertrokken en vonden de kleine schaar ruiters al buiten voor de poort op ons wachten. Ik plaatste mij met de kol agasi en de kamerheer aan het hoofd. Nauwelijks waren wij de stad uit of de eerste vroeg naar de bevelen, die ik hem te geven had.


    ‘U effendi, bent de moesjir (maarschalk) van ons leger,’ zei hij, ‘ik ben de ferik pasja (divisie-generaal). Allen moeten u gehoorzamen, mij echter ook mijn zestig man. Wij zullen gaarne vechten en zijn bereid voor u in elk brandend vuur te springen. Zeg mij wat ik doen moet!’


    ‘Alleerst moeten wij ongemerkt en zo snel mogelijk naar de Birs Nimroed komen,’ antwoordde ik.


    ‘Ongemerkt? Dan moet ik u aanraden om van de weg af te wij ken.’


    ‘Goed, maar dan komen wij op slecht terrein en brengen de poten van de paarden in gevaar.’


    ‘O neen! U moet goed bedenken dat hier ons oefenterrein is en wij dus elke duim gronds kennen. Als de vijanden aan een aanval denken, dan verwachten ze die van de kant van de stad. Nietwaar?’


    ‘Juist.’


    ‘Ze zullen dus hun waakzaamheid richten naar deze kant en dus moeten wij van een andere kant komen. Wij verliezen daardoor hoogstens vijf minuten. Vindt u goed, dat we een kleine bocht maken?’


    ‘Ja.’


    ‘Kom dan mee en vertrouw op mij! Uw hengsten zullen geen enkele keer struikelen. We rijden als op een vlakke soefra (tafel).’


    Hij wendde een weinig de teugel en liet het gesprek onderwijl niet verflauwen. Hij vervolgde: ‘Ik denk aan het oude spreekwoord, dat zegt: “ Het noodlot keert het buis van de mens drie keer om, ’s morgens vroeg, ’s middags weer en ’s avonds nog eens.” Het uwe schijnt echter nog twee maal gekeerd te worden.’


    ‘Hoe dat?’


    “Omdat u deze nacht gevangen was en nu zelf gevangenen wilt maken. U was ook mijn gevangene en toch na korte tijd weer vrij en wel zonder een mens om toestemming daarvoor gevraagd te hebben.’


    ‘Een spreekwoord in mijn vaderland zegt: “Wie veel vraagt, raakt verdwaald.” Hier in dit geval zou het moeten zijn: “Wie veel vraagt, komt niet over de m uur“!’


    ‘Ja, die sprong over de muur! U had die ogen moeten zien toen u er over heen sprong. Dat heeft nog nooit iemand van ons gewaagd! Wij hebben geen slechte paarden bij ons regiment, maar geen goede ruiters. De vrije bedawi rijdt veel beter dan wij. Had ik maar een bataljon, wat zou ik mijn mensen leren rijden! Maar zover breng ik het in mijn hele leven niet. Het kismet is mij nooit goedgezind geweest!’


    ‘Voelt u zich niet gelukkig?’


    ‘Hoe kan men gelukkig zijn als men vijf maanden lang geen soldij ontvangt? De padisjah is de grootste en beroemdste, de rijkste en verstandigste heerser van alle tijden; maar .... u zult mij het leed niet aandoen deze woorden van mij te verraden! .... zijn rijkdom blijft bij hem; die komt niet tot ons en zijn wijsheid strekt zich uit over de hele aardbodem, maar niet in onze zakken!’


    ‘Waarvan leeft u dan als de soldij zo lang uitblijft?’


    'Ik leef eigenlijk in het geheel niet, maar ik lijd honger, want ik heb mijn harem(56)en mijn kinderen lief en geef hun de brood kruimels, die ik opraap van de kleden van mijn hoge meerderen. Ik wil graag honger lijden; zij echter moeten het niet hoeven te doen.’


    ‘Uw meerderen hebben dus brood?’


    ‘Niet alleen brood, maar ook vlees en bovendien alles wat hun hart begeert! U moet namelijk weten dat de stroom van soldij van boven naar beneden vloeit, maar slechts tot de bimbasji gaat; daar houdt hij gewoonlijk op en slechts wanneer het regiment in opstand komt, wordt een kleine sluis geopend, die echter spoedig weer verstopt raakt. Ja, als ik het maar eerst tot bimbasji gebracht heb, dan zou ik en mijn gezin, waaraan mijn hele hart hangt, uit de nood zijn.’


    'Is uw gezin groot?’


    'Ik heb vier zoons en drie dochters; ik heb mijn eigen moeder en ook de moeder van mijn harem; dat zijn elf personen, die van mijn kale soldij, die ik niet krijg, moeten leven. Allah geve spoedige verbetering!’


    ‘Hij zal u helpen, Amoehd Mahoeli. Als ik vandaag over u tevreden ben, zal ik met de generaal spreken en hem verzoeken ervoor te zorgen, dat de achterstallige soldij u wordt uitbetaald.’


    ‘Als u dat zoudt willen doen, effendi! Mijn dankbaarheid en ook de dankbaarheid van mijn hele gezin zou u zegenen tot ons einde! Wij hebben gezien hoe hoog de generaal u eert en acht; hij heeft heden in veel belangrijker zaken naar uw raad geluisterd! Hij zal dus ook deze kleine wens van u gaarne vervullen. U zult over mij tevreden zijn; ik zal alles doen om uw voorspraak te verdienen. Misschien denkt u dan ook aan uw andere belofte.’


    ‘Aan welke?’ vroeg ik en hield me van den domme.


    ‘Aan uw verslag aan de seraskiër. Zult u daarin ook vermelden dat wij nu naar de Birs Nimroed rijden met het doel de moordenaars van de mensen, die de karavaan uitmaakten te vangen?’


    ‘Ja.’


    ‘En dat ik als overste van zestig man en als uw naaste ondergeschikte daaraan deelneem?’


    ‘Ik zal alles wat u doet en ook de wijze waarop u het doet, uitvoerig vermelden.’


    ‘Ik dank u! Ik weet dat u woord houdt en zal mij uw erkentelijkheid en de genade van de seraskiër trachten te verwerven. Nu zijn wij zo ver, dat de Birs Nimroed in het oostzuidoosten voor ons ligt. In tien minuten zullen we er zijn.’


    ‘Herinnert u zich de plek waar wij onze paarden verborgen hadden, toen wij die ’s morgens vroeg haalden?’


    ‘Ja, die ken ik zeer nauwkeurig.’


    ‘Daar moet ik het allereerst heen. Maar als we er dichtbij zijn, moeten we stilhouden, want ik wil er te voet heensluipen om te horen waar de mensen zijn, die we zoeken.’


    ‘Is dat niet gevaarlijk?


    ‘Nee.’


    ‘Men kan u weer gevangen nemen!’


    ‘Nee! Geen fennek loopt weer in de val, waaruit hij eens ontsnapt is!’ Wij reden nog een eindje en toen hield de kol agasi stil.


    ‘Verder rijden we dus niet,’ zei hij. ‘Als wij luid roepen, worden we bij de ruïne gehoord. Wilt u ons verlaten?’


    ‘Ja.’


    ‘Voor hoe lang?’


    ‘Dat kan ik niet zeggen. U blijft echter hier en verwijdert zich in geen geval voor ik terugkom. Tevens moet u ieder geluid, ook het minste, vermijden.’


    ‘Maar als u niet terugkomt?’


    ‘Ik kom terug!’


    ‘K unt u ons in het donker vinden?’


    ‘Ja. Ik vertrouw u mijn geweren toe en laat geen andere paarden bij onze hengsten. Ze kunnen dat niet verdragen.’


    Halefs Barkh was aan de teugel geleid; ik gaf hem en mijn Assil Ben Rih het teken te gaan liggen en ze gehoorzaamden.


    Toen begon ik mijn verkenningstocht.


    Mijn plan was gebouwd op de veronderstelling, dat de sefir niet voor afloop van de door hem genoemde zes of zeven uur in het inwendige van de Birs zou terugkeren, tenminste niet in het vertrek waar wij gelegen hadden. Had hij eerder naar ons omgezien, dan was onze vlucht ontdekt en zou hij weggegaan zijn en zou zoveel van de voorraden en schatten van de ruïne meegenomen hebben als hem in de haast mogelijk was geweest.


    Ik kwam veilig tot de schuilplaats van de paarden. Er was niemand. Vandaar sloeg ik de bekende richting naar de ingang van het smokkeldepot in. Daar brandden verscheidene vuren.


    Ik sloop, over de grond voortkruipend, steeds dichter en dichterbij tot ik een enkele muurzuil bereikte, die door het vuur aan één kant verlicht was, maar aan de andere kant een diepe schaduw wierp. Daar dook ik ineen en luisterde.


    Nauwelijks meer dan twintig schreden van het voorname gezelschap, dat hier hun nachtelijke wandaden bedreef, verwijderd, kon ik de mannen zien en ook horen. Ze spraken luid en onbeschaamd en aan alles was te merken, dat ze zich veilig waanden.


    Ze vormden twee groepen en ik zag terstond, dat de ene groep de rovers en de andere de smokkelaars waren. De laatsten hielden zich bezig met een hoop artikelen in afzonderlijke pakketten en balen naar de ingang van de opslagplaats te brengen.


    Ze deden dit door op een bepaalde afstand van elkaar te gaan staan en elkander dan de goederen door te geven. Toen ik dat goed gezien had, wijdde ik mijn aandacht aan de rovers.


    Het waren inderdaad rovers, want ik zag de twaalf paarden en zes lastkamelen van de kamerheer; de kamelen weliswaar niet meer beladen, want wat ze gedragen hadden, lag in twee hopen voor de moordenaars, die de afzonderlijke voorwerpen bekeken, schatten, over hun waarde twistten en daarna, wanneer ze het eindelijk eens waren, op een andere hoop gooiden. Deze werd dus steeds groter, de andere steeds kleiner.


    Ik telde vijftien personen, louter bedoeïenen en natuurlijk behorende tot de al dikwijls genoemde stam Ghasai; door de zon verbrande, magere, sombere en begerig kijkende kerels.


    De sefir zat bij hen. Hij had een boek in de hand en naast zich een zware geldbuidel. In het boek schreef hij de afzonderlijke stukken op en de waarde, waarop ze geschat waren en uit de beurs betaalde hij een oude, grijze man die zeker het opperhoofd van de bende was, het overeenkomstige aandeel van de waarde uit. Dat het daarbij opgewonden toeging, laat zich denken. Alleen de sefir bewaarde zijn kalmte: hij scheen ervaren te zijn in de omgang met dergelijke lieden. Hij hoorde bedaard hun scheldwoorden aan, sprak een krachtig slotwoord, waarop geen tegenspraak meer kwam, greep in de geldzak en legde het bedrag in de voor hem opgehouden vuile hand. Deze mensen waren dom; ze konden niet optellen, daarom lieten ze niet de afzonderlijke bedragen bij elkander optellen en zich dan de hele som geven, maar hun aandeel moest hun voor elk stuk apart uitbetaald worden.


    Een keer verloor de sefir toch zijn bedaardheid. Het was bij een Oosters borduurwerk, waarvan het goud schitterde. De Ghasai’s schatten het te hoog en er ontstond een twist, die zo lang duurde, dat hij aan het eind van zijn geduld opsprong en toornig uitriep: ‘Jullie bent gek en blaft om niets, zoals de jakhalzen in de maneschijn! Kijk eens naar mijn manschappen! Dat zijn negentien mannen, maar die allen tezamen hebben gedurende de hele nacht niet zoveel lawaai gemaakt als een van jullie in twee minuten! Nou is het genoeg! Denken jullie dat ik niets anders te doen heb dan naar jullie geklets te luisteren? Binnen een half uur zijn die ginds met hun werk klaar; dan moeten we hier ook klaar zijn, want ik heb nog hoogst noodzakelijke dingen voor mezelf te doen. Treuzelen jullie nog langer, dan pak ik alles bij elkaar, breng het weg en jullie krijgt geen enkele para meer!’


    Dat hielp; de handel ging nu vlotter. Maar zijn woorden zeiden ook mij, dat ik mij moest haasten, want ik wist wat het was, dat hij voor zichzelf moest doen. Hij wilde naar mij en naar de kamerheer en volgens mijn plan moest hij ons schijnbaar net zo aantreffen als hij ons verlaten had.


    Ik sloop dus vlug buiten het bereik van mijn gehoor en liep vervolgens zo snel ik kon naar mijn, naar ik hoopte, dappere ruiterij. De om mij bezorgde kol agasi was verheugd loen hij mij weerzag.


    ‘Nu begint onze taak,’ zei ik, zodat allen het hoorden. ‘Let goed op hetgeen ik zeg! Negen man blijven hier op deze plek bij de paarden; ze moeten er voor zorgen, dat alles stil blijft.


    Een tiende gaat met mij en de pisjkhidmet basji mee. Wat ze doen moeten, zullen ze nog wel vernemen. Wie deze tien zullen zijn, moet de kol agasi bepalen. En nu komt de hoofdzaak. Luistert!


    Ze drongen dichter naar mij toe en ik vervolgde: ‘Ik breng de overige mannen nu naar een plek van de ruïnes, waar enige vuren branden. Daar zitten de moordenaars de buit te verdelen. Daar zijn ook de smokkelaars, die hun waren in de puinhopen dragen; het zijn er negentien en met de aan voerder mee twintig. We moeten dus samen vijfendertig man gevangen nemen. Als geen enkele ontsnapt, krijgt iedere soldaat honderd en elke onderofficier tweehonderd piaster!’


    Ik hoorde kreten van vreugde, verbazing en instemming. Ik sprak verder: ‘Wij vangen hen op de volgende wijze: Jullie vormt een lijn, die van de ruïnes uit en in een halve cirkel om de vuren gaat en dan weer eindigt bij de ruïnes. Daardoor worden deze mensen volkomen ingesloten, zodat niemand van hen naar de open vlakte kan ontvluchten. Wie jullie lijn nadert, wordt door jullie aangeroepen en teruggewezen; gehoorzaamt hij niet en wil hij met geweld doorbreken, dan wordt hij zonder aarzelen of medelijden doodgeschoten. Ze moeten namelijk eerst afgewezen worden, omdat het mijn voornemen is hen, zodra het licht wordt, bij elkaar te hebben. Wat er dan gebeurt, zullen jullie wel verder van mij vernemen, maar dan ben ik weer bij jullie. Zegt mij, maar niet te luid, of jullie mij allen verstaan en begrepen hebt!’


    Ik kreeg een zestigstemmig ja te horen. De mensen waren door de beloofde piasters in geestdrift geraakt en ik kon overtuigd zijn, dat ze al het mogelijke zouden doen om dit geld te verdienen.


    Om de kol agasi ook geestdriftig te stemmen, nam ik hem terzijde en vroeg zacht: ‘Denk je, dat ze nu hun plicht zullen doen?’


    ‘Effendi,’ antwoordde hij, ’ik verzeker u, dat ze liever zullen sterven dan een van deze boeven te laten ontkomen. U hebt zich opeens hun hele aanhankelijkheid, liefde en trouw verworven!’


    ‘Dan zal ik trachten ook de uwe te verwerven. U hebt voorheen een hogere rang verlangd en ik zei u dat Allah u zou helpen; dit mijn woord zal in vervulling gaan; Allah zendt u zijn hulp door mij, want ik deel u het volgende mede: Als van de vijfendertig personen, die wij willen hebben, er geen ontsnapt, bent u bimbasji nog voor wij naar Hille terugkeren.’


    Hij stond door schrik bevangen, onbeweeglijk en kon eerst geen woord uitbrengen. Toen echter vermande hij zich en zei, maar slechts stamelend: ‘Bim .... ba .... sji .... nog .... voor .... wij ....’ en nu borrelde het snel tevoorschijn : ‘Bimbasji zal ik zijn nog voor wij naar de stad terugkeren! Effendi, ik weet, dat u de waarheid spreekt cn geen ongepaste grap met mij uithaalt en daarom wil ....’


    ‘Wees stil, Amoehd Mahoeli,’ viel ik hem in de rede. ‘Nog ben je geen bimbasji: je zult het echter worden als je de door mij gestelde voorwaarden vervult. Wind je dus niet op en probeer mijn verwachtingen niet teleur te stellen.’


    ‘Effendi, we zullen hen vangen; we zullen hen allemaal vangen, allemaal! Ik ben overtuigd, dat geen enkele ontsnapt!


    Kom vlug, dat wij de kring snel om hen heen sluiten.’


    ‘Eerst moet je de negen uitkiezen, die hier blijven en de ene die met mij meegaat.’


    ‘Dat is binnen een minuut gebeurd.’


    Hij noemde de betreffende tien namen op en toen begaven de vijftig zich op mars. Wij gaven ons natuurlijk alle moeite geen gerucht te maken en toen wij dicht bij het vuur gekomen waren, werd de lijn volgens de bevelen van de kol agasi zo voortreffelijk en behoedzaam gevormd, dat geen van hen, die ingesloten moesten worden, er iets van merkte en ik overtuigd was, dat er geen opening was, waardoor iemand kon ontsnappen.


    Daardoor gerustgesteld ging ik met de kamerheer en onze ene ruiter naar de plek, die Halef op zijn grappige manier ‘markt van de stekelvarkens’ had genoemd. Zoals men zich zal herinneren, was dat de verborgen inkeping in de muur, waar wij onze paarden verstopt hadden en waar ik met de kamerheer weer uit onze gevangenis aan het daglicht of liever in de duisternis van de nacht waren gekomen. Ik wist dat ik een gewaagd spel speelde, maar ik voelde me zo onbezorgd of ik al gewonnen had.


    Terwijl wij de puinhopen beklommen vroeg de Pers: ‘Waarom zoekt u deze plek weer op, effendi? Wij hebben toch geloof ik, hier niets meer te zoeken?’


    ‘Ik zoek hier zelfs zeer veel!’


    ‘Wat?’


    ‘De sefir.’


    ‘Ik zag hem toch zoeven bij zijn manschappen.’


    ‘Zoeven ja. Nu echter zullen wij hem in onze gevangenis vinden.’


    ‘Wilt u soms weer naar binnen?’


    ‘Ja.’


    ‘Allah! Bent u wel goed bij uw verstand?’


    ‘Dat geloof ik wel. En ik ga niet alleen daarheen terug, want u zult mij vergezellen.’


    Hij bleef van schrik in het puin steken, sloeg de handen ineen en kreunde: ‘Want.... u .... zult .... mij .... vergezellen! Effendi, het komt niet in mij op! Als u niet wijs bent, is dat voor mij nog geen reden om ook gek te zijn!’


    ‘Hoor dan wat ik hier ga zoeken! Uw eigendom!’


    ‘Mijn eigendom? Hoe bedoelt u dat?’


    ‘Ik heb het nog niet eens over uw paarden en kamelen. Maar u hebt gezien, dat ze er nog zijn en als u doet wat ik wil, krijgt u ze terug; maar de laatste waren zwaar beladen; ik meen met voorwerpen die niet waardeloos zijn.’


    ‘Niet waardeloos? U kunt mij geloven, maar hun waarde is zo groot, dat het een heel vermogen uitmaakt. Het zijn geschenken van de sjah-in-sjah en wat onze heerser geeft, is zeer veel!’


    ‘Wat zal hij dan zeggen als u hem meldt, dat deze kostbare geschenken geroofd zijn?’


    ‘Ik wil liever in het geheel niet denken aan wat hij zal zeggen. Ik zal zijn genade, zijn bescherming en zijn vertrouwen verliezen en in het stof geduwd worden, waaruit ik nooit weer zal kunnen opstaan. Bovendien komen dan nog de wissels, die ik de sefir moet geven. Hij zal mij daardoor tot een bedelaar maken.’


    ‘Zou het geen groot geluk voor u zijn als u alles terugkreeg, de geschenken van de sjah en ook uw eigen handtekeningen?’


    ‘Ja, dat zou een geluk zijn waarvoor ik Allah niet genoeg zou kunnen bedanken!’


    ‘Maar u wilt ze immers niet terug hebben? U hebt er toch afstand van gedaan?’


    'Ik? Afstand gedaan? Wie heeft dat gezegd?'


    ‘Uzelf!’


    'Ik zelf? Daar weet ik geen woord van?’


    ‘Hebt u niet zo juist zeer beslist gezegd, dat u niet met mij naar de gevangenis wilt terugkeren?’


    ‘Dat heb ik gezegd; maar wat heeft deze zeer gegronde weigering te maken met de geschenken van mijn hoge vorst en met de ondertekende wissels?’


    ‘Zeer veel. Wij gaan naar de gevangenis om dat alles terug te halen. Als u er toe besluit mee te komen, sta ik u borg voor de mogelijkheid, dat u uw eigendom terugkrijgt.’


    'Is dat waar, effendi?’ vroeg hij, terwijl hij zich met zijn diep in het puin weggezonken voeten krachtig naar boven trachtte te werken.


    ‘Ja.’


    ‘Maar hij zal ons gevangen houden.’


    ‘Dat kan hij niet; wij zullen integendeel hem gevangen nemen. Dat is immers de voornaamste reden, die mij er toe brengt deze ongewone stap om terug te keren, te doen. Hier weet ik wat ik doe; moet ik echter op de soldaten vertrouwen, dan is het zeer goed mogelijk, dat de sefir ontvlucht. Als u het wenst, geef ik u mijn woord, dat u mij onbezorgd kunt volgen. Als u mij vertrouwt, dwing ik hem alles terug te geven wat hij u afgenomen heeft. U krijgt dus de geschenken van de sjah-in-sjah terug en zult dientengevolge niet zijn vertrouwen verliezen, maar u over zijn dankbaarheid verheugen, omdat u alles zo goed hebt afgeleverd.’


    ‘Uw belofte vernietigt mijn bezwaren op één na; namelijk dat hij zal weigeren te doen wat u van hem verlangt. Er zal een gevecht ontstaan.’


    ‘Geen gevecht; hij krijgt slechts een enkele slag van mij en dat hij daaraan genoeg zal hebben, hebt u immers gezien toen ik de sandsjaki tegen de grond sloeg!’


    ‘Ja, u hebt een zeer gevaarlijke vuist. Dus, ik zal u vertrouwen en met u meegaan. Wat waagt een mens niet als het er op aan komt het welgevallen van de heerser te behouden.’


    ‘Goed. Als wij op de schouders van de soldaat klimmen, komen we gemakkelijk bij het gat. Ik ga vooruit en u volgt.


    Wacht nog een ogenblik!’


    Ik zei de chiyahl (cavalerist) dat hij stil moest blijven wachten tot wij terug kwamen en leende van hem de oude biddoek, die hij in zijn gordel had. Ik had die nodig om het gat in de hoek van de gevangenis te bedekken. Lucifers en talklichten had ik al in Hille bij mij gestopt; ook had ik de pedeer daar mijn mes weer afgenomen; daarbij kwamen de revolver en de Henrybuks.


    De beredoder had ik bij de paarden gelaten. Ik was dus voldoende gewapend en hoefde niet bang te zijn voor de sefir Ik geef toe, dat voor mijn onderneming een flinke portie durf behoorde; wie mij echter zou willen verwijten dat het niet alleen een gewaagd, maar ook een vermetel plan was, die moet ik er opmerkzaam op maken, dat ik overtuigd was in het inwendige van de ruïne slechts een gering aantal vijanden te zullen ontmoeten. Ik geloofde te mogen veronderstellen, dat slechts een paar smokkelaars de ligging en de inrichting van de vertrekken kenden, want het zou een onvergeeflijke onvoorzichtigheid van de sefir geweest zijn al zijn smokkelaars in het geheim in te wijden. Ik had dus, hem uitgezonderd, een ontmoeting met hoogstens de paar mannen te vrezen, die mij naar binnen gebracht hadden en met die hoopte ik het gemakkelijk te zullen klaarspelen.


    Nu echter was het de allerhoogste tijd de ons zo bekende plek weer op te zoeken. De soldaat leunde tegen de muur, zijn samengevouwen handen vormden de eerste en zijn schouders de tweede op stap; zo kwam ik gemakkelijk in het gat en de kamerheer volgde mij. Dat het hem daarbij niet licht om het hart was, hoorde ik aan de zware zuchten en het kreunen waarmee hij achter mij aanschoof. Wij hadden een gemakkelijke doortocht, want de gang was nu vrij van het puin; de korte, lichte buks hinderde mij niet.


    Aan het eind van de horizontale gang gekomen richtte ik mij op en luisterde; mijn hoofd bevond zich reeds in vertrek nummer vijf. Er bewoog niets en daarom klom ik uit het gat; dadelijk daarna kwam ook de Pers. Een vluchtig onderzoek leerde mij, dat wij onze gedwongen schuilhoek precies zo terugvonden als wij hem verlaten hadden. Onze boeien lagen er nog en aan de andere kant voelde ik de mulle hoop, die wij uit het gat hadden gegraven. Wij waren alleen en daarom had ik graag een kaars aangestoken, maar het licht ervan zou tussen de staven van het gordijn doorgedrongen zijn en zou ons, als er in de andere vertrekken iemand was, terstond verraden. Wij moesten onze maatregelen dus in het donker nemen.


    Allereerst wierpen wij het gat zo ver als ons materiaal reikte, weer dicht, ik borg de buks er in en spreidde de biddoek van de soldaat over de plek, waar de rest van het puin gestrooid was. Op deze wijze werden het gat en de buks aan de ogen van de sefir onttrokken. Messen en revolvers had ik, natuurlijk niet zichtbaar in mijn gordel, maar ze staken in mijn zak.


    Nu moest ik de Pers weer vastbinden, wat hij slechts na lang overreden toestond. Hij werd precies zo geboeid als hij eerst geweest was. Daarna ging ik zitten en deed ook mijn koord en weer om, natuurlijk niet zo stevig als eerst, maar toch zo, dat bij een niet zeer nauwkeurig onderzoek het de schijn had of er niets aan veranderd was. Nu voelde ik mij gerustgesteld. Mijn wens nog voor de sefir terug te zijn, was vervuld. Nu mocht hij komen!


    De stemming van de kamerheer was, ofschoon hij zich een vermetel krijgsman had genoemd, volstrekt niet zo vol vertrouwen als de mijne. Ik hoorde herhaaldelijk een zacht bedrukt ‘ach’, waaraan een zuchtend ‘Allah! Allah!‘ werd toegevoegd.


    Hij was bang en toen wij na enige tijd voetstappen hoorden en de schijn van een licht tussen de ijzeren staven doordrong, fluisterde hij mij, stotterend van vrees toe: ‘Effe .... fendi.... ze .... komen! .... o hemel, o leven! Nu is het gedaan met ons, helemaal gedaan. O, had ik mij maar niet laten misleiden. Was ik hier maar niet weer ingekropen!’


    ‘Zwijg toch!‘ fluisterde ik hem in het oor. ‘Ik geloof, dat ze eerst naar Halef gaan en wij moeten luisteren!’


    De voetstappen hadden zich naar nummer vier gericht; ik hoorde de sefir en ook Halef spreken, kon echter de woorden niet verstaan, maar toen de eerste zich weer verwijderde en mijn hadji hem met verheffing van stem nariep, verstond ik de woorden: ‘Laat u niet uitlachen; ik ken mijn effendi: Hij zal zeer stellig komen en mij bevrijden. Dan rekenen wij met u af!’


    ‘Dan zal ik u zeggen, dat hij al gekomen is,’ riep de sefir terug.


    ‘Hij ligt al lang hier beneden en nog veel steviger geboeid dan u !’


    ‘Dat is een leugen!’


    ‘Het is de waarheid!’


    ‘En al zou het waar zijn, dan heeft hij slechts met u gespeeld, zich een grapje veroorloofd. Hij zal vrij zijn en ook mij losmaken voor u het denkt!’


    ‘Slechts zijn ziel zal vrij zijn, want wij zullen die en ook de jouwe met stokken uit jullie vervloekte lichamen slaan!’


    ‘De stokken zijn niet voor ons, maar wel voor u. Ik zweer u bij Allah en de profeet dat u al binnen korte tijd de stokken zult voelen en ook de zweep, die u mij onder honende woorden hebt afgenomen! Dan zal het uw ziel zijn, die uit uw schurftige huid regelrecht ter helle vaart!’


    De sefir liet een minachtend gelach horen en toen naderden de voetstappen onze deur. Ik hoorde duidelijk dat het slechts twee mannen waren. De grendels werden weggeschoven en de staven opgetrokken; toen trad de sefir met de kleine man binnen, die mij door zijn vermomming als Hadji Halef bedrogen had en die nu een brandend lampje in de hand hield.


    De aanvoerder wierp een scherp onderzoekende blik door het vertrek, ging naar de kamerheer, omdat deze dichter bij hem lag dan ik, bukte zich en onderzocht de boeien.


    ‘In orde,’ zei hij, terwijl hij zich oprichtte. ‘Met u spreek ik tater. Eerst komt de christen aan de beurt met wie ik eigenlijk nog in het geheel niet heb kunnen spreken.’


    Hij plaatste zich voor mij en wenkte de kleine man met de lamp dichterbij te komen, op dat hij mij beter zou kunnen zien. Hij achtte het niet noodzakelijk om mijn boeien na te kijken, daar die van de kamerheer ‘in orde’ geweest waren en mijn ineengedoken gestalte de schijn wekte dat mijn ligging nog dezelfde gedwongen en pijnlijke was als eerst.


    ‘Je hebt waarschijnlijk gehoord wat die nijdige dwerg, je metgezel, zoeven brulde?’ vroeg hij.


    ‘Ja,’ antwoordde ik.


    ‘Deze lelijke weerzinwekkende pad is waanzinnig!’


    ‘Nee.’


    ‘Je bent het met hem eens?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan ben jij ook gek, uit angst voor mij volkomen krankzinnig geworden!’


    ‘Mijn verstand is helderder en gezonder dan het uwe!’


    Toen liet hij hetzelfde schampere lachje horen als bij Halef en riep: ‘Vrij wil hij zijn; vrij wil hij zijn hadji maken. Met de zweep zal ik afgeranseld worden! Dat bevestigt deze kerel en roemt daarbij zijn verstand!’


    ‘Hm! Wat mijn hadji zegt, is hij gewend gestand te doen. Als hij u een pak ransel beloofd heeft, zult u dat wel krijgen hoe u er zich ook tegen verzet!’


    ‘Hond! Je schijnt in het geheel niet te vermoeden wat je te wachten staat!’


    ‘Wilt u mij ook aan het lachen maken? Als een van ons beiden niet weet wat hem te wachten staat, bent u het. Ik heb u voorspeld wat er zal gebeuren. Wacht de morgen af.’


    ‘Ja, ik herinner het mij,’ knikte hij honend. ‘Het vonnis over mij zal met de dag beginnen en met de avond eindigen; iets dergelijks hebt u immers gezegd. Dat is mij veel te kort. Dan heb ik beter gezorgd. U krijgt van mij niet slechts een korte dag, u zult de vreugden waarmee ik u gelukkig zal maken, veel langer genieten. Wat u daar ginds aan de Tigris misdreven hebt...


    ‘Ha, aan de pedeer-i-baharat!’ viel ik hem in de rede. Verbaasd deinsde hij een stap achteruit en vroeg haastig: ‘Pedeer-i-baharat? Wat weet u van hem? Hoe kent u deze naam? Alleen reeds de omstandigheid, dat u, een vreemdeling en een christen, deze naam hebt gehoord, bezegelt uw dood!’


    'Ik herhaal dat u zich steeds vergist. Niet mijn, maar uw dood is bezegeld. Men heeft u doorzien; men weet, dat u de sefir bent ....’


    ‘Sefir!’ viel hij mij in de rede. ‘Mens, alweer een reden om te sterven! Als ik al niet tot uw dood had besloten, zou ik nu besluiten, dat u deze plaats slechts als lijk mag verlaten!’


    ‘Verbeeld u niets! U hebt in het geheel geen macht over mij. Ik zal de Birs Nimroed gezond en vrij verlaten en u als mijn gevangenene naar Hille brengen om u bij de pedeer en diens beide makkers op te sluiten, die daar in ketenen liggen!’


    ‘Ik .... jouw .... gevangene .... naar Hille .... in .... ketenen ....!’ riep hij uit en staarde mij aan als een geest. ‘Je bent totaal krankzinnig!’


    ‘Dan zegt u nu een krankzinnige, dat u de pedeer in een val hebt gestuurd, waarin hij nu gevangen zit. Niemand heeft geloofd wat u hem bevolen had te zeggen.’


    ‘Wat .... wat heeft men niet geloofd?’


    ‘Dat ik en de Haddedihn de karwan-i-pisjkhidmet basji hebben overvallen en dat u ons bent nageslopen, om onze schuilplaats te ontdekken; ook niet dat ik het lijk van de pisjkhidmet basji heb meegenomen om in het water te werpen. U ziet dat we al uw geheimen kennen!’


    Hij wilde hierop iets antwoorden, maar wist in zijn ontsteltenis geen woord te uiten. Toen vloog hij als een roofdier op mij af en greep mij bij de strot. Reeds wilde ik mijn handen snel uit de lus trekken om hem af te weren, toen mij een ander middel inviel, dat waarschijnlijk dezelfde uitwerking had en hem misschien tot verdere onvoorzichtige uitlatingen zou aansporen, want hij verkeerde in een opgewonden toestand, die hem belette te overleggen wat hij precies zei.


    ‘Raak mij niet aan !’ snauwde ik hem toe. ‘Ik ben ook een sill!’


    Hij week terug of hij een krachtige duw had gekregen, sperde de ogen wijd open en vroeg: ‘U .... u .... een sill?’


    ‘Zelfs een sertip-i-sillan(57).


    ‘Een sertip? Man, je hebt de duivel in het lijf, die je al onze geheimen heeft verraden!’ riep hij in steeds toenemende opwinding uit.


    ‘Als dat waar is, kan ik u op de proef stellen. Ik behoef u slechts te vragen naar de naam van onze hoogste gebieder, naar Dja....


    Hij zweeg plotseling, want hij zag in, dat hij op het punt stond het grootste verraad te plegen, dat voor een sill mogelijk is.


    De ontbrekende lettergreep van de naam was gemakkelijk te raden en daar ik op die avond aan de Tigris van de pedeer had afgeluisterd hoe deze hoogste gebieder werd genoemd, vulde ik de zin aan.


    ‘U bedoelt Djafar, de emir-i-sillan(58)’


    ‘Ja! U kent hem! U weet alles! Of u bent werkelijk een sertip-isillan en uw rang is dan hoger dan de mijne en ik moet u terstond vrij laten. Of u bent door verraad zo alwetend geworden en dus een spion, die ik onmiddellijk onschadelijk moet maken.’


    Nu hij zo met de handen tegen het voorhoofd gedrukt voor mij stond, maakte hij een indruk van volkomen radeloosheid.


    Toen keerde hij zich met een snel, vastberaden gebaar naar zijn metgezel en zei: ‘Licht me bij! Ik moet zien wat voor een gezicht hij zet. Ik moet tot op de bodem van zijn hart kunnen kijken.’


    Toen de ondergeschikte dit bevel had opgevolgd, boorde de sefir zijn blik als het ware in de mijne. Zijn litteken was opgezwollen en donkerrood en uit zijn gelaat, zijn gebalde vuisten, die tot de aanval gereed waren en zijn houding tot de sprong bereid, sprak een vastberadenheid, een spanning, die vernietigend dreigde te worden, indien het tot een uitbarsting zou komen.


    Toch keek ik de breedgeschouderde, oerkrachtige man met een kalme glimlach in het gelaat, trok echter heimelijk de lussen van elkander om mijn handen gereed te hebben tot verweer: ‘Uw gelaat is voor mij onleesbaar,’ zei hij, ofschoon mijn kalmte en zorgeloosheid eigenlijk makkelijk waren te zien. ‘Ik zie niets en ik ontdek niets! Ik moet tot een ander, een beter en onbedrieglijk middel mijn toevlucht nemen: Ik bezweer u bij Allah of als u een christen bent, bij uw God, mij de waarheid te zeggen. Zult u dat doen?’


    ‘Ja.’


    ‘Hebt u de moed, werkelijk de moed, om als u geen sill bent, dit te bekennen?’


    ‘Ja. Geloof maar niet dat ik bang voor u ben!’


    ‘Zeg mij dan, bent u een gelovig sjiïet of werkelijk een christen?’


    ‘Ik denk er niet aan mijn geloof te verloochenen, ook al zou het gevaar voor mij nog zo groot zijn. Ik ben een christen.’


    ‘Allah! De wetten van ons genootschap maken het lidmaatschap van een christen onmogelijk. U bent dus geen sill!’


    ‘Nee!’


    ‘Dan ben je duizend keer vervloekt en zult sterven!’


    Hij wierp zich, met zijn handen als het ware tot klauwen misvormd, op mij zonder in zijn woede er aan te denken een wapen te nemen. Ik maakte een vlugge, zijwaartse beweging, trok mijn handen uit de lus, greep hem bij de keel, rukte hem naar mij toe, gooide mij op hem en diende hem snel na elkander twee slagen tegen het slaapbeen toe. Hij gooide de daardoor machteloos geworden armen omhoog, strekte de stuipachtig schokkende benen lang uit en bewoog zich niet meer.


    Dit was vlugger gebeurd dan ik het kan vertellen. Twee, drie krachtige rukken aan de banden waren voldoende om mij vrij te maken. Toen sprong ik op.


    De kleine man stond met de lamp in de hand als levenloos en staarde mij aan. Toen echter wierp hij de lamp, die daardoor uitging, weg, zodat het donker werd en schreeuwde: ’Hond, toch ontsnap je mij niet!’


    lk wilde voorzichtig uitwijken, maar hij was al bij mij: ik voelde zijn hand, die mij greep en dan een steek, die mijn hart doorboord zou hebben als ik mij al niet ten dele had afgewend; nu raakte hij slechts de armspier en dit had, zoals later bleek, een ongevaarlijke, duimdikke wonde ten gevolge. Ik wilde hem grijpen, maar de kleine behendige kerel ontweek mij snel en greep zijn pistool, wat ik echter door de ingetreden duisternis niet zag. Ik sprong naar de ingang om hem te terugtocht af te snijden: toen knalde een schot, dat gemikt was op de plaats waar ik zo juist nog gestaan had. Het licht toonde mij zijn gestalte.


    Ik sprong op hem af en sloeg met kracht mijn vuist tegen zijn hoofd. Hij viel. Terwijl ik mij terstond over hem heenboog, zag ik, dat hij mij geen kwaad meer kon doen.


    Het was stil en ook ik verroerde mij niet om te luisteren of het schot ergens anders gehoord was. Er bewoog niets. Toen weerklonk de zachte stem van de kamerheer: ‘Effendi!’


    ‘Ja,’ antwoordde ik.


    ‘Bent u dood?’


    ‘Onzin! Als ik antwoord, kan ik toch niet dood zijn!’


    ‘Dus ook niet geworgd of doodgeschoten?’


    ‘Nee, alleen wat geschramd met een mes.’


    ‘Waar zijn die twee verschrikkelijke kerels?’


    ‘Ze liggen hier, bewusteloos door mijn vuistslagen. Maar spreek niet. Nog weten wij niet zeker of men het schot gehoord heeft.’


    Wij wachtten nog enige tijd, niemand kwam en dus stak ik een kaars aan. De lamp was kapot.


    ‘God zij geprezen!’ zuchtte de Pers. 'Ik zie dat u overwinnaar bent gebleven. Mijn hart was verstijfd van angst, toen de sefir als een hongerige tijger voor u stond en zich toen op u wierp om u met zijn vingers te worgen. Nooit in mijn hele leven heb ik zo gesidderd en gebeefd als toen, want als hij u zou gedood hebben, zou ik ook verloren zijn geweest. Ik ben wel een zeer ervaren en moedig krijgsman; maar als men gebonden is, baat alle dapperheid niets. Wanneer bevrijdt u mij eindelijk van mijn boeien?’


    ‘Dadelijk. Wij zullen ze ter afwisseling deze twee omdoen!’


    Ik maakte hem los. Hij sprong op en riep blij: ‘Allah zij geprezen! Dit grote, ontzettende gevaar is voorbij! Ik ben dit weliswaar met grote moed tegemoet gegaan, maar .... ’


    ‘Schreeuw niet zo,’ viel ik hem in de rede. ‘Van uw grote moed weet ik niets en als u werkelijk meent, dat het gevaar voorbij is, vergist u zich. Wij hebben eerst deze twee gevangen en hebben nog drieëndertig anderen gevangen te nemen.’


    ‘Allah beware ons! Nog drieëndertig! Hoe zal dat eindigen!'


    De angst drong hem nogmaals in de leden en dat noopte hem te gaan zitten. Ik echter knoopte de sefir en diens metgezel de koorden stevig om het lijf en was daarmee juist klaar toen ik de luid roepende stem van Halef hoorde: ‘Sidi, sidi, er werd geschoten. Bent u daar?'


    ‘Ja, Halef,’ antwoordde ik even luid.


    ‘Ik zit hier. Komt u gauw?’


    ‘Dadelijk.’


    ‘Hadden die schurken maar mijn zweep meegebracht. Hebt u die misschien gezien?’


    Ik kon het niet helpen, maar ik moest ondanks onze ernstige toestand toch lachen. Nauwelijks vernam de goede hadji, dat hij gered was of zijn teerbeminde zweep was het eerste voorwerp waar hij aan dacht! Ik beduidde de Pers stil te zijn, nam de kaars en ging naar Halef. Toen die mij zag binnentreden zei hij: ‘De sefir wilde mij wijsmaken dat u zijn gevangene was; ik geloofde hem natuurlijk niet en heb hem een innige ontmoeting met de indringerigheid van mijn zweep beloofd!’


    ‘Dat heb ik gehoord. Hij heeft niet gelogen, ik was werkelijk gevangen; nu echter ben ik vrij en heb hem steviger in mijn macht dan hij mij eerst had. Ik zal je dat later vertellen, nu breng ik je bij hem.’


    ‘Geef mij dan eerst het gebruik van mijn ledematen terug, want zoals ik hier lig zou het mij onmogelijk zijn mij aan uw vriendelijke leiding toe te vertrouwen!’


    Men had hem in een tapijt gerold en dit daa rna met touwen omwonden. Slechts zijn hoofd stak buiten de bundel. Ik haalde hem er uit. Nauwelijks stond hij op zijn benen of hij hief de arm op, stak de vingers in de hoogte tot een eed en sprak: ‘Zo waar ik hier eindelijk uit de huid van dit tapijt ben gevaren, zo waar zal ik mijn woord houden en de sefir mijn zweep laten proeven! Men heeft ze mij afgenomen; maar ik zoek haar; ik zal haar vinden, al zou men haar aan het eind van de wereld of nog verder verstopt hebben. U houdt niet van de taal van mijn karwats, sidi; deze keer echter, kunt u er tegen zeggen en er tegen doen wat u wilt, ik houd mijn woord!’


    ‘Dan zal ik je gerust stellen, beste Halef. Vandaag ben ik het volmaakt met je eens. Toen ik hoorde, dat hij je met stokslagen dreigde en jij hem je zweep beloofde, stond het bij mij vast, dat hij er niet aan ontkomen zou.’


    ‘Zo zij dan dit inzicht van u en de diepte van uw heilaanbrengend verstand gezegend zover de mensen op aarde wonen! Maar kom nu; breng mij naar hem toe! Ik mag geen ogenblik langer aarzelen om hem de verlangde gelukzaligheid van mijn groet te brengen! U kunt volstrekt niet vermoeden, effendi, hoe vol verwachting mijn hart klopt!’


    Hij nam mij bij de hand en trok mij mede. Ik begreep dat ik hem ditmaal niet kon verhinderen zijn woede te koelen door ‘de zegeningen van de zweep” , om mij nu maar eens van zijn manier van spreken te bedienen. Deze sefir had echter een dusdanige afstraffing meer dan verdiend en daarom kwam de gloeiende wens van de kleine hadji in dit geval bij uitzondering overeen met mijn mening.


    Hij trok mij naar buiten naar de middelste ruimte en wilde vandaar verder; ik bleef echter staan en zei: ‘Voor wij naar de sefir gaan, moet ik weten hoe men zich jegens je gedragen heeft sedert het ogenblik, waarop ik in het water sprong. Vertel dus!’


    ‘Heeft dat niet nog de tijd? Ik versmacht als u het weerzien met hem nog langer uitstelt.’


    ‘Dan spijt het mij dat ik genoodzaakt ben je te laten versmachten. Ik moet zijn gedrag jegens jou kennen om het mijne jegens hem daarnaar te kunnen richten!’


    ‘Dan moet ik de grootte van mijn verlangen naar hem onderdrukken om u op de hoogte te brengen; maar ik zeg u dat hij voor elke minuut, die ik langer moet wachten, vijf slagen meer krijgt.’


    ‘Wees dan kort.’


    ‘Kort? Och, sidi, wat hebt u toch weinig begrip voor de noodzakelijkheid van dergelijke vriendschappelijke bewijzen! Ik zal het integendeel zo lang rnogelijk maken, want hoe groter het aantal slagen is dat hij krijgt, des te inniger wordt de erkentenis van mijn onzelfzuchtige genegenheid en des te grondiger raak ik de gevoelens van tederheid kwijt, die mijn ziel aan de zijne binden. Dus, wat u wilt weten en wat moet ik u zeggen? Het is beter dat ik u vraag om de kortheid van mijn ervaring in de lengte van uw nieuwsgierigheid te kunnen brengen.’


    ‘Had je, toen ik uit de boot sprong, niet de gedachte mij te volgen?’


    ‘Ja, die had ik inderdaad en die had ik ook ongehinderd kunnen uitvoeren, want onze twee boezemvrienden konden zich niet terstond om mij bekommeren, omdat ze genoeg te doen hadden de boot tegen kantelen te vrijwaren. Maar het begrip van de ware toestand kwam reeds op het volgende ogenblik.


    Als ik aan handen en voeten gebonden, u nasprong, was u gedwongen u te ontfermen over mijn hulpeloosheid, waardoor wij gevaar liepen weer opgevist te zullen worden; ja , ik zou u en mij zelfs in levensgevaar gebracht hebben, daar ze zeer licht op de hoogst ondoelmatige gedachte hadden kunnen komen op ons te schieten. Het was voor u noodzakelijk zo snel mogelijk te verdwijnen; u moest dus onderduiken en onder water terstond en zo ver mogelijk verder zwemmen. Dat zou u echter niet hebben kunnen doen als u gedwongen was geweest mij uw hulp en steun te verlenen. Daarom bleef ik rustig liggen en ik geloof dat ik goed heb gehandeld.’


    ‘Inderdaad. Je zou onze redding in de waagschaal gesteld hebben.’


    ‘Dat is het wat ik dacht. Overigens kent u immers het vertrouwen waarmee ik uw leven mooier maak. Zodra u de sprong had gedaan, was ik overtuigd, dat u ontkomen zou en u naar de paarden zou spoeden om naar de ruïnes te rijden en mij er uit te halen. Ik had dus het zoete bewustzijn in mijn binnenste over mijn vijanden te kunnen lachten, terwijl ik uiterlijk geheel hulpeloos in hun macht scheen te zijn. Deze gedachte verleende mij de blijdschap van de zielsgevoelens, zonder welke het aardse leven te vergelijken is met een been, waarvan het noodlot reeds het vlees heeft afgeknaagd.’


    ‘Deze vergelijking is buitengewoon mooi, Halef!'


    ‘Och, mijn vergelijkingen zijn steeds voortreffelijk, wat, vergeef mij, niet steeds met de uwe het geval is. Maar u moogt zich troosten met de omstandigheid dat niet ieder mens de buitengewone gaven, die ik bezit, kan verdragen. Er is veel ootmoed en veel zelfbeheersing nodig om de grootheid des geestes zo te verbergen, dat geen onschuldige door haar verpletterd wordt.’


    ‘Laatje dan ook niet door de grootheid van de jouwe verpletteren, want je bent er volkomen onschuldigaan!’


    ‘Hoe bedoelt u dat, sidi?’


    ‘Denk daarover later maar eens na als je tijd hebt. Wat gebeurde er verder?’


    ‘Iets waarover ik van harte moest lachen. Toen de roeiers het evenwicht van hun vaartuig weer hersteld hadden, riepen ze u na. Ze bevalen u allereerst terstond terug te keren en in dit geval zouden ze u de hele doelloze poging tot ontvluchten vergeven. Toen ze vervolgens zagen dat uw verstand niet zo ver reikte de verheven voortreffelijkheid van dit voorstel in te zien, namen ze hun toevlucht tot verzoeken. Ze smeekten u toch terug te keren en hen niet ongelukkig te maken, daar het hun slecht zou vergaan als ze mij alleen moesten afleveren. Ik ontfermde mij over hun ellende en troostte hen door te zeggen, dat mijn persoon zonder de uwe veel grotere waarde bezat dan wanneer u zich bij mij zou bevinden.’


    ‘Dank je.’


    ‘Geen dank! Ze waren niet verstandig genoeg dit te geloven en klaagden nog een poos tot ze inzagen dat het u in het water waarschijnlijk beter beviel dan bij hen; toen roeiden ze verder en wel met grote spoed, want ze dachten, dat hoe eerder ze bij de sefir kwamen en hem uw vlucht konden melden, het hem des te gemakkelijker zou vallen u weer te pakken. Wij kwamen uit de rivier in het kanaal en daarop aan het doel van onze bestemming. Een van hen ging weg, de ander bleef bij mij om mij te bewaken, ofschoon ik oud en verstandig genoeg was zelf er voor te zorgen dat ik niet uit de boot gestolen zou worden. Toen haalde men mij, waarbij men de voorzorgsmaatregel nam mij te blindoeken. Ik werd gedragen, lange tijd en zeer ver. Nadat men mij eindelijk had neergelegd en de doek voor mijn ogen weer had weggenomen, lag ik waar u mij hebt gevonden en de sefir stond voor mij!’


    ‘Alleen?’


    ‘Nee. Een kleine man stond er bij. Er nu gebeurde iets, wat ik niet kan begrijpen en ook uw scherpzinnigheid zal wel niet toereikend zijn om mij een uitlegging te geven.’


    ‘Wat dan?’


    ‘De man toonde een verrassend verlangen naar mijn kleren. Hoe wilt u dat verlangen verklaren, sidi?’


    'Ik ken de reden en vertel het je wel later. Ga nu door!’


    ‘Men nam mij de boeien af en eiste van mij, dat ik mij zou uitkleden. Dat weigerde ik natuurlijk, toen werd ik met stokslagen gedreigd. Daar mijn handen vrij waren, had ik mij kunnen verweren, maar de sefir stond met het op mij gerichte pistool voor mij en dreigde mij te zullen neerschieten als ik niet zou gehoorzamen. Er was niets aan te doen. Ik moest mij schikken, maar niet zonder dat ik een voorwaarde stelde.’


    ‘Welke?’


    'Ik verklaarde hun, dat ik de man van een geliefde vrouw en de vader van een zoon was en dus de plicht had steeds bedacht te zijn op het behoud van mijn gezondheid; hier echter in dit gewelf kon ik in ongeklede toestand door een bard (kou) overvallen worden, waardoor een ontzettende rasj (verkoudheid) en sa'le (hoest) was te vrezen. Ik kon dus de wens van de kleine man alleen vervullen als mij toegestaan werd, na het afleggen van mijn kleren de schoonheid van mijn ledematen te omhullen met de zijne. Dit gaf de sefir toe, waarschijnlijk niet uit angstige bezorgdheid voor mijn welzijn, maar om de zaak te bekorten. Gedurende het verwisselen van kleren wilde hij allerlei van mij weten; ik zei hem echter, dat hij zich tot u zou wenden; u zou stellig komen en hem de gewenste inlichtingen met genoegen verschaffen. Daarmee moest hij zich tevreden stellen. Toen ik weer gebonden was, verwijderden zij zich en ik bevond mij een hele eeuwigheid alleen met mijzelf, wat wel voor mij ontegenzeglijk het meest geschikte gezelschap was, maar mij toch weinig afleiding bezorgde. lk deed onophoudelijk pogingen mij van mijn koorden te bevrijden, maar ik had niet het geringste succes. Vervolgens hoorde ik, dat men een andere gevangene bracht, die voortdurend jammerde en om medelijden smeekte. Hij werd niet bij mij, maar naar een andere plaats gebracht. Wie het was, weet ik niet.’


    'Het is de pisjkhidmet basji.'


    ‘Dan is de overval op zijn karavaan gelukt?’


    ‘Ja. Zijn metgezellen zijn allemaal doodgestoken.’


    ‘Allah! Maar het is zijn eigen schuld; waarom heeft hij onze waarschuwing in de wind geslagen? Deze man is een grote lafaard; hij jammerde als een klein kind in wiens mond kiespijn woont. Toen hem zijn plaats was aangewezen, kwam men bij mij om te zien of ik nog stevig gebonden was en daarna verliep weer een lange tijd tot de sefir en de kleine man terugkwamen en weer de omruiling van de kledingstukken plaats vond. Het bewustzijn weer in mijn eigen kleren te zijn, verheugde mij zo zeer en stelde mij dermate gerust, dat ik zalig in slaap viel en zo lang sliep tot die twee terugkwamen. Ik was woedend, dat ze mij uit de slaap haalden en achtte het niet noodzakelijk hen omtrent mijn boosheid in twijfel te laten. De sefir werd lomp en zo kwam het, dat wij in geen vriendschappelijke verstandhouding scheidden en ik mijn koerbadsj tegen hem noemde. Na enige tijd viel een schot. Wie schiet, is gewapend, is dus een vijand en een gewapende vijand hier binnen in de Birs Nimroed, dat kon u alleen zijn en daarom riep ik uw naam, opdat u zoudt weten waar ik te vinden was. Zo, nu weet u wat u wilde weten en nu zullen we de sefir het genoegen ons zo dicht bij elkander te zien, niet langer onthouden. Als men iemand een vreugde kan verschaffen, moet men het doen en ik zie reeds vooruit in mijn verbeelding het van geluk stralende gelaat, waarmee hij ons zal aankijken. Overigens merk ik zo juist, terwijl ik in mijn zakken grijp, dat die kleine kerel ze geledigd heeft. Ik zal mijn zweep verzoeken hem met alle vriendelijkheid mee te delen dat de maker van mijn gewaad deze zakken niet voor andere mensen maar voor mijzelf heeft vervaardigd! Kom!’


    Toen wij het vertrek nummer vijf bereikten, hurkte de kamerheer als een opgejaagde vogel in de hoek en ontving ons met de woorden; ‘God zij geloofd, dat u eindelijk terugkomt, effendi! Ik heb een ware doodsangst uitgestaan.’


    ‘Waarom?' vroeg ik.


    ‘Deze vreselijke sefir heeft mij met de verschrikkelijkste bedreigingen overladen!’


    ‘Wat heeft u er toe geleid met hem te spreken? Hij kon u toch niet zien?’


    ‘Maar hij hoorde mij!’


    ‘Dan had u zich maar stil moeten houden!’


    ‘U hebt gelijk. Maar toen het bewustzijn bij hem terugkeerde, vroeg hij of hier iemand was en ik antwoordde hem. Sedert die tijd pijnigt hij mij met de bedreiging dat het met mij ontzettend zal aflopen als ik hem niet gedurende uw afwezigheid bevrijden zou.’


    ‘En dat heeft u bevreesd bemaakt? Wees overtuigd, dat deze man volkomen ongevaarlijk is!’


    Halef had eerst slechts aandacht voor zijn op de grond liggende dubbelganger. Hij ging wijdbeens voor hem staan en zei: ‘Sta toe, dat ik u begroet, lieve vriend van mijn ziel! Ik ben u oneindig genegen, ofschoon ik eigenlijk in het geheel niet tegen u moest spreken, omdat ik door uw ondankbaarheid zo zeer bedroefd was. U weet wat ik bedoel?'


    De toegesprokenene antwoordde niet en bewoog zich ook niet.


    ‘Je zwijgt?' vervolgde Halef. ‘Sidi, wees zo goed en verlicht eens de liefelijkheid van zijn aangezicht. Ik heb het grote verlangen mij aan de hartelijkheid van zijn glimlach te verkwikken.’


    Toen ik gevolg gaf aan deze uitnodiging en het schijnsel van het licht op het gelaat van de kleine man liet vallen zonder zelf nauwkeurig toe te zien, riep Halef uit: ‘Wat is dat? Hoe kwam hij te vallen, sidi?’


    ‘Door een slag van mij.‘


    ‘Dan hebt u hem doodgeslagen! Dat is niet het gelaat van een bewusteloze, maar van een dode.’


    Toen bekeek ik de man nauwkeuriger. Zijn onderkaak hing omlaag, de mond stond open, de ogen waren verglaasd. Ik schudde hem heen en weer en onderzocht hem, toen dat geen uitwerking had, zorgvuldig.


    ‘Leeft hij toch nog?’ vroeg Halef.


    ‘Nee, hij is dood ,’ moest ik toegeven, terwijl ik mij weer oprichtte.


    ‘Dan is het dus zoals ik gezegd heb: U hebt hem doodgeslagen. Uw slag was voor een sterkere man berekend; u hebt te veel kracht aangewend. Maar kijk niet zo ernstig! Niet u bent het geweest, doch Allah was het, die uw hand bestuurde. U bent geen moordenaar, maar de wreker van zijn daden. Wie was het, die kort geleden schoot?’


    ‘Hij.’


    ‘Op wie?’


    'Op mij.’


    ‘Heeft hij u geraakt?’


    ‘Nee.’


    ‘Wees dus kalm; u behoeft u geen verwijten te doen! Hij wilde u van het leven beroven door u een kogel toe te zenden en heeft daarvoor zijn verdiend loon gekregen.’


    ‘Eerst stak hij nog naar mij!’


    ‘Ook zonder u te raken?’


    ‘Ik voelde de steek, maar die zal wel niet veel te betekenen hebben.’


    Terwijl ik het licht op de genoemde plek liet vallen, zag ik, dat mijn mouw vol bloed zat. Halef bemerkte het ook en riep snel en bezorgd: ‘Dat is immers bloed! Uit met de jas! Ik moet onderzoeken of de wond gevaarlijk is of niet; eerder ben ik niet gerust.’


    lk gaf hem zijn zin; de verwonding was nauwelijks de moeite waard; een klein stukje kitten (linnen) dat wij uit het zijvertrek haalden, was voldoende om de wond te verbinden. Toen dit gebeurd was, onderzocht Halef de zakken van de dode.


    ‘Hier, kijk eens, sidi! Hier is alles wat hij mij ontstolen heeft!’ zei hij tevreden. 'Ik hoop, dat ik zo mijn zweep eveneens terugkrijg. Naar haar zal ik het eerst van alles zoeken. Ik zal de sefir er naar vragen.’


    Deze keek ons aan met een onbeschrijflijke uitdrukking op zijn gezicht en antwoordde niet op de vragen van de hadji.


    Toen trok Halef hem het mes uit zijn gordel, zette het hem op de borst en dreigde: 'Ik wil weten waar mijn zweep is! Zeg je het mij niet, dan steek ik je dood! Dus waar is ze?’


    Hij kreeg geen antwoord en stiet toe, maar niet met de kracht, die voor een dodelijke steek nodig is; hij liet hem slechts de punt van het mes voelen. Dat verbrak het stilzwijgen van de bedreigde, die immers niet wist hoe ver de hadji zou, of liever mocht gaan. Hij onttrok zich met een angstige beweging aan het mes en antwoordde duidelijk: ‘De pedeer heeft haar meegebracht.’


    ‘Waar kan ik haar vinden?’


    ‘Boven in de gang, uw mes ook.’


    ‘Wat kunt u toch mooi antwoorden als ik u de lippen open! Hebt u zijn zakken doorzocht, sidi?’


    ‘Nee.’


    ‘Moet ik zien wat ze bevatten?’


    ‘Dat doen we later. Voorlopig wil ik me slechts van één enkel voorwerp verzekeren. Neem hem de sleutel af, die hij onder zijn kleren aan een koordje om de hals draagt!’


    ‘Blijf af!’ stoof de sefir op.


    ‘Kalm blijven,’ lachte Halef. ‘Kijk naar mijn mes. Ik steek dadelijk als u niet doodbedaard blijft liggen.’


    ‘Neem hem dan in naam van de duivel! Ik weet toch, dat ik hem weer spoedig terug zal krijgen. U denkt slechts met mij of met enkele personen te doen te hebben; maar er zijn zoveel mensen, dat u deze plaats niet kunt verlaten zonder dat u weer gevangen genomen wordt!’


    Terwijl ik van Halef de sleutel ontving en hem in mijn zak stak, antwoordde ik: ‘U bent niet alleen; dat weet ik. Er zijn nog drieëndertig mannen.’


    ‘De hel verslinde u! Wie heeft u dat verraden?’


    'Ik heb hen gezien en geteld.’


    ‘Gezien .... en .... geteld?’ herhaalde hij mijn woorden. ‘U wilt mij wijsmaken, dal uw blik door muren en puinhopen dringt?'


    ‘Niet mijn blik, maar ikzelf. Bent u dan heus zo dom ook nu nog te veronderstellen dat ik hier de hele tijd gebonden heb gelegen? Was u zo verstandig geweest hier ook maar even naar mij te komen kijken, dan zou u mij niet gevonden hebben. U had dit vertrek ternauwernood verlaten of ik ben met de pisjkhidmet basji weggegaan.'


    ‘U liegt!’


    ‘Phh! Wij reden naar Hille om de pedeer en zijn metgezellen gevangen te nemen en haalden soldaten met wie we u omsingeld hebben. Ik zag u bij de Ghasai-bedoeïenen zitten om de buit te schatten en hoorde alles wat u met hen hebt besproken.


    Daarna keerden wij hierheen terug en boeiden ons zelf weer om u te bedriegen. U hebt immers zo juist gehoord hoeveel ik weet en dat alleen al had u op de gedachte moeten brengen dat we weggeweest zijn en ik achter uw huidige plannen ben gekomen!’


    ‘U bedriegt mij niet! U liegt!’


    ‘Het laat mij koud of u mij gelooft of niet.’


    ‘U zou nooit op de gedachte komen u weer vrijwillig te boeien!’


    ‘Dat was maar voor de schijn. Hoe vlug was ik niet uit mijn boeien, toen ik het ogenblik daarvoor geschikt achtte!’


    ‘Maar u bent hier niet vandaan geweest!’


    ‘Het is een bewijs van uw lichtzinnigheid, dat u de wegen zelf niet kent, die naar uw schuilplaats leiden. Kijk!’ Ik verwijderde de biddoek van de soldaat en stak die bij mij om hem later terug te kunnen geven, wees op het nu zichtbare gat en zei: ‘Hoe lang kent u deze kerker zonder te vermoeden, dat recht er vandaan een weg naar de vrijheid leidt! Ik zag dadelijk bij de eerste blik op het gruis, dat hier lag, dat hier een gelegenheid tot ontvluchten was!’


    Hij keek naar de hoek zonder iets te zeggen; ik haalde er mijn Henrybuks uit en toen hij die zag, vervolgde ik: ‘Dit geweer had ik niet bij mij toen ik door u hierheen gesleept werd. Waar komt het vandaan? Ik moet het toch zeker gehaald hebben? Als u nu nog twijfelt, verdient u voor uw domheid nog meer stokslagen dan we u toegedacht hebben!’


    ‘O ongerechtigheid Gods!’ bracht hij er met moeite, uit, verder niets. Zijn ontsteltenis was zo groot, dat hij niets meer kon zeggen. Ik achtte het ogenblik niet ongeschikt om hem nog verder in te lichten: ‘Denk er ook aan met welk een beslistheid ik u voorspeld heb wat er zal gebeuren! Dat kon ik, omdat ik vooruit wist, daf ik deze gevangenis veel eerder zou verlaten dan u dacht.. U beweerde zelfs, dat ik de drempel ervan nooit meer zou overschrijden!’


    Toen brulde hij eindelijk: ‘Hond! Zwijn! Duivel, die je bent! Nu wordt mij alles duidelijk! Geen mens heeft u verraden wat u weet, maar u hebt alles afgeluisterd! Maar het zal u van geen nut zijn, want ik maak mij los en verpletter u!’


    Hij trok zijn ellebogen en knieën omhoog, kromde zich en strekte zich toen met inspanning van zijn ongewoon grote lichaamskracht weer uit, maar de koorden hielden het uit en veroorzaakten door de hevige ruk zo ’n pijn, dat hij een kreet niet kon onderdrukken.


    ‘Doe geen moeite, het is toch nutteloos!’ zei ik. ‘Ik ben ervarener in het aanleggen van banden en boeien dan u. Wie ik vastbind, die komt niet los zonder mijn toestemming. En nu dank ik u voor de bereidwilligheid, waarmee u mij, de onwetende, in uw grootste geheim hebt ingewijd!’


    ‘Ik weet er niets van,’ snauwde hij mij toe.


    ‘Over de sillan,’ vervolgde ik kalm.


    ‘Ik heb niets gezegd!’


    ‘Over de emir-i-sillan!'


    ‘Die bestaat niet!’


    ‘Dan is het woord sill zeker ook niets dan een fabel?’


    ‘Ja.’


    ‘Maar de voorwerpen, die in een fabel genoemd worden, kan men toch niet zien!’


    ‘U ziet ook niets!'


    ‘Jawel! Ik zie iets en omdat ik het zie, kan het onmogelijk iets zijn, dat bij een fabel behoort.’


    ‘Wat?’


    ‘De ring aan uw rechterhand.’


    Ik zag dat hij schrok; hij wist zich te vermannen en antwoordde met een glimlach, die hem weliswaar niet helemaal gelukte: ‘Dat is een ring als iedere andere ring!’


    ‘Dat weten u en ik wel beter! Het is de ring van de sillans met het teken van de rang, die u onder hen inneemt!’


    ‘Hond ....!’


    ‘Halt!’ viel ik hem in de rede. ‘Let op uw woorden! Als ik dat nog eens hoor, toon ik u hoe men een hond moet behandelen! Onthoud dit! Omdat ik weet, dat u de ring in dit leven niet meer nodig zult hebben, zult u hem aan mij afstaan ter herinnering aan onze huidige ontmoeting!’


    ‘Ik denk er niet aan!'


    ‘Dat is ook volstrekt niet nodig; hier geldt alleen wat ik denk. Geef hier!’ Ik trad op hem toe om hem de ring af te nemen.


    Hij trok de geboeide handen naar zich toe en krijste woedend: ‘Waag het niet! Raak hem niet aan! Ik verzet mij met alle kracht!’


    ‘Hm! Zelfs als u niet gebonden was, zou ik om uw kracht lachen!'


    ‘Er huist een boze macht in de ring, een betovering, die u in het verderf zal storten.’


    ‘Juist die betovering wil ik leren kennen!’


    'Ik maak mijn hand niet open! Dus kunt u de ring niet krijgen of u moet mijn hand afsnijden!’


    ‘Dat is niet noodzakelijk; één enkele druk is voldoende. Let op!’ Ik greep met mijn linkerhand zijn pols beet, legde de duim van de rechter op zijn palm en de gebogen wijsvinger op de buitenste middenhandsbeenderen en drukte de knokels zo samen, dat hij een gil gaf en de hand moést openen. Een vlugge greep en ik had de ring al in mijn hand.


    ‘Kijk!’ riep ik lachend, ik zal hem als herinnering aan u dragen en ben u hartelijk dankbaar voor de bereidwilligheid waarmee u hem aan mij hebt afgestaan! Ik zal om u mijn dankbaarheid te bewijzen, u tonen, dat dit gat hier werkelijk het begin van een gang naar de vrijheid is!’


    Hij liet nu een diep, bijna dierlijk gekreun horen ; hij scheen door zo ’n woede bezield, dat hij niet kon spreken. De kamerheer moest mij helpen de gang van het puin vrij te maken; toen daalde ik naar beneden, kroop tot het eind en beval de soldaat, die daar nog steeds stond, mij de wapens van Halef aan te reiken; daarna keerde ik naar de gevangenis terug.


    Halef was buitengewoon verheugd toen hij zag wat ik hem bracht.


    ‘Sidi, eerst nu voel ik mij weer als een man ,’ zei hij.


    ‘Zolang men niets dan zijn beide handen heeft, is men in de macht van iedereen, die een schot kruit in de loop heeft. Nu echter heb ik wat ik nodig heb en ik ben bereid het tegen alle sefirs in de wereld op te nemen. Kijk hem eens! Hij zal nu niet meer schelden!’


    Ik zag dat men de sefir een lap om zijn mond had gebonden en vroeg waarom men dat gedaan had.


    ‘Toen u hier in dit gat verdwenen was, sprak hij weer van honden, hij meende waarschijnlijk dat ik mij meer zou laten welgevallen dan u. Toen heb ik hem twee flarden van zijn gewaad gescheurd, een stuk in zijn mond gestopt en het andere er op gebonden. Zei hij eerst wat hij dacht, nu heeft hij gelegenheid te denken wat hij zou willen zeggen. Wat moet er nu gebeuren? Ik ben weer gewapend en dus tot alles bereid.’


    ‘Wij moeten naar buiten, om, nu wij de aanvoerder hebben, ook zijn manschappen gevangen te nemen.’


    ‘Wat zullen ze verheugd zijn om in zijn plaats twee zulke dappere mannen als wij zijn, te zien verschijnen! Moeten we door dit gat kruipen?’


    ‘Nee, we gaan boven door de gang om hen in de rug te overvallen. Eerst moeten wij de sefir nog vaster binden.’


    Halef en de kamerheer sleepten hem naar het middelste vertrek.


    Ik liet het ijzeren gordijn zakken en schoof de grendels er voor. Daarna zochten wij naar een stevig koord en toen wij dat gevonden hadden, zetten wij de sefir tegen de ijzeren staven en bonden hem zodanig daaraan vast, dat het koord hem om zijn keel zat. Door elke inspanning om vrij te komen, zou hij zich worgen.


    Toen wij daarmee klaar waren en ik weer naar de kaars greep en de beide anderen vooruit wilde laten gaan, hield de pisjkhidmet basji mij tegen met de woorden: ‘Ik hoorde, dat u de soldaten van de sefir gevangen wilt nemen, effendi. Gebeurt dit nu?’


    ‘Ja,’ antwoordde ik.


    ‘En moet ik méégaan?’


    ‘Natuurlijk! Of wilt u alleen hier blijven?’


    ‘Nee! Ik zou hier niet graag willen blijven, dood noch levend! Maar zal er gevochten worden?’


    ‘Waarschijnlijk.’


    ‘En moet ik meevechten?’


    De man was bang en om hem te plagen antwoordde ik: ‘lk begrijp dat u begerig bent eindelijk u eens te kunnen wreken. U hebt uzelf een buitengewoon dapper krijgsman genoemd en wij verheugen ons zeer dat ons door uw dapperheid de overwinning zo makkelijk wordt gemaakt!’


    ‘Ja,’ knikte ook Halef zeer ernstig. ‘Wij hebben zo’n held als u nodig, want de gloeiende kogels zullen bij massa’s heen en weer vliegen.’


    ‘Dan .... dan .... dan .... dan, dan wordt dat een zeer .... zeer mooi gevecht en het spijt mij buitengewoon, dat ik er niet aan kan deelnemen.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘U ziet toch dat ik volkomen ongewapend ben. Ik ben dus gedwongen hier te blijven tot ik de buks en de pistolen, die men mij heeft ontnomen, weer heb teruggekregen.’


    ‘Och, wat dat betreft, zullen we wel wapens voor u vinden en als dat niet het geval mocht zijn, dan leent mijn effendi u een van zijn draaipistolen.’


    ‘Dat gaat niet; want ik weet niet hoe men met zulke pistolen schiet.’


    ‘Hij zal het u voordoen.’


    ‘Nee! Ik heb een gelofte gedaan om mij slechts van mijn eigen wapens te bedienen. U ziet dus, dat ik u niet kan helpen voor ik deze terug gekregen heb.’


    ‘Dat spijt ons, want het is jammer van deze dappere, buitengewoon dappere gelofte. Wat zegt u er van, effendi?’


    ‘Dat ik, wanneer ik de volgende keer in Perzië ben, van zijn dapperheid en van de gelofte, die hem belet dapper te zijn, melding zal maken. Kom mee!’


    Hoe graag ik ook in de vertrekken had rondgekeken, ik moest daarvan nu toch afzien. Ik lichtte bij en wij gingen van nummer drie naar nummer een, waar wij de treden zagen, die naar de gang omhoog leidden. Omdat ik kon vermoeden, dat de vertrouwelingen van de sefir zich daar boven zouden bevinden, moest ik het licht uitblazen. Wij liepen tastend de trap op, ik eerst, dan Halef en de Pers achteraan.


    Toen wij boven aankwamen, was het volkomen duister in de gang, maar ver voor ons was een lichte glans. Dat was de ingang, die open stond. Ik wilde verder gaan, voelde echter dat er mij iets in de weg lag. Het waren zakken, kisten en pakketten, dus de binnengebrachte smokkelwaar.


    ‘Ik zou graag willen weten,’ fluisterde de hadji me toe, ‘waarom men door deze zakken de gang zo onbegaanbaar heeft gemaakt!’


    ‘Kunt je je dat niet voorstellen?’


    ‘Neen. Waarom heeft men ze niet dadelijk de trap afgedragen?’


    ‘Omdat niet alle leden van de smokkelaarstroep de ruimten, die daaronder liggen, en de weg, die er heen leidt, mogen kennen. De meesten van hen weten waarschijnlijk niet eens iets van die gang - ze mogen de ruïne slechts tot een zeker punt beklimmen - tot daar dragen ze de pakketten. Anderen kennen de gang wel en dragen de zakken naar binnen en eindelijk zijn het maar een paar personen, die wat van de benedenste ruimten weten; deze brengen dus de waren naar beneden en worden ook, al naar het nodig blijkt, in andere geheimen ingewijd. Zo stel ik het mij tenminste voor. Ik voel juist, dat men hier links langs de muur een smal pad heeft vrijgelaten: daarvan maken wij gebruik, jij en ik; de pisjkhidmet basji blijft hier achter en wacht tot wij hem halen.’


    ‘Wanneer komt u terug?’ vroeg de held.


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘Het zal toch niet erg lang duren?’


    ‘Bent u soms bang?’


    ‘O neen, effendi! U kent mijn dapperheid toch voldoende!’


    ‘Ja. Dus wacht hier echt dapper. Als we komen, zult u ons wel zien!’


    ‘Bere-i-choeda - om Gods wil, als nu hier intussen iets gebeurt?’


    ‘Wij bewonderen uw moed en weten dus dat u zich dapper zult gedragen en zo nodig zult verdedigen.’


    Nu drongen we tussen de muur en de pakken door langzaam naar de ingang. Hoe meer we die naderden, des te lichter werd het; wij zagen dat het intussen dag was geworden. De tijd was sneller voorbijgegaan dan wij beneden hadden kunnen bemerken.


    Toen was het of ik hoorde spreken. Ik bleef staan luisteren.


    Ja, het waren halfluide stemmen, die van de ingang kwamen. Wij slopen verder en konden, toen wij een hoge stapel pakken voorbij waren, de mannen zien. Het waren er drie, die naast elkaar op de grond zaten en met het gezicht naar buiten gericht, heftige gebaren maakten. Ze schenen door het een of ander zeer opgewonden te zijn. Hoe meer we naderden, des te duidelijker hoorden we wat ze met elkander bespraken. Ten slotte waren er tussen ons en hen nog slechts twee zakken, die op elkaar lagen en toen hoorde ik een van hen duidelijk zeggen: ‘Nee, we mogen nu niet naar hem toe. Jullie weten: op ongehoorzaamheid staat de dood!’


    ‘Maar zo ’n onverwachte gebeurtenis vormt een uitzondering. Misschien bestraft hij ons juist omdat wij het hem niet gemeld hebben!’


    ‘Je hebt gelijk!’ riep nu de derde. ‘Wat gaan ons eigenlijk die Ghasaihonden aan? Men schijnt het slechts op hen gemunt te hebben.’


    ‘Naar ik vrees, ook op ons,’ hernam de tweede.


    ‘Waarom denk je dat?’


    ‘Omdat de asaker niet weggaan. Ze houden de hele ruimte zo ingesloten, dat niemand van ons er heen kan sluipen. Ondanks de strengheid van zijn verbod stel ik toch voor de sefir op de hoogte te brengen.’


    Als het voorstel van deze man werd aangenomen, zou men ons zien, daar we geen ruimte hadden om ons te bewegen; we moesten hen voor zijn. Ik fluisterde de hadji dus toe: ‘P ak jij die vent links met allebei je handen bij zijn strot en laat hem niet schreeuwen. Ik neem de twee anderen.’


    ‘Moeten wij hen doden?’ vroeg hij.


    ‘Als we het kunnen vermijden, niet,’ antwoordde ik. ‘Touwen en lappen zijn hier meer dan genoeg in voorraad.’


    Wij schoven achter de zakken voort en toen Halef de door mij aangeduide smokkelaar van achteren aangreep, sloeg ik tegelijkertijd de naast hem zittende met de vuist tegen de grond en legde toen de derde mijn handen om zijn hals; hij bewoog krampachtig armen en benen, kreeg ook een slag tegen zijn slapen en lag vervolgens stil. Halef hield zijn gevangene, die niet bewusteloos was, bij de keel vast; ik bond de man met een paar einden touw en hield hem, toen hij daarna door de hadji werd losgelaten, het mes op de borst met de bedreiging: ‘Laat geen geluid horen, anders doorsteek ik je. Halef, maak van zijn tulband drie stukken, waarmee we hun de mond zullen snoeren.’


    ‘Met het grootste genoegen, effendi!’ antwoordde de hadji.


    ‘Als de kerel zijn mond niet goedschiks opent, zullen hem ....’


    Hij hield plotseling op, zijn blik was naar de andere muur gedwaald, waarop wij nog niet gelet hadden; toen glinsterden zijn ogen en hij vervolgde: ‘Hamdoelillah! Daar zie ik mijn koerbadsj en ook mijn mes! Ik heb de zweep weer en nu is de verovering van alle ruïnes van Babylon en van de gehele aarde voor ons slechts een kleinigheid!’


    Hij nam eerst zijn geliefde zweep; toen sneed hij de tulband van de smokkelaar in stukken en duwde hem er een van in de mond. Ook de beide anderen werden gebonden en gekneveld en toen dit gebeurd was, konden we onze aandacht op iets anders richten. Wat wij zagen was buitengewoon belangwekkend.


    Terwijl wij zeer voorzichtig het einde van de gang naderden, bemerkten wij, misschien dertig pas van ons verwijderd, naast de puinweg die naar beneden leidde, vijftien kerels, die zich verborgen hadden achter het daar liggende puin. Zij wilden niet door de soldaten gezien worden, die nog op dezelfde plek stonden, welke ik en de kol agasi hadden aangewezen.


    Voor de laatste lagen twee rijen mannen, lang uitgestrekt en door een paar soldaten bewaakt. Ze waren geboeid en ik veronderstelde, dat het de vijftien Ghasai-bedoeïenen waren.


    De afstand was te groot dan dat ik hun kleding of zelfs hun gelaatstrekken kon onderscheiden, maar ik dacht niet, dat ik me vergiste. Hoe zou Amoehd Mahoeli het klaar gespeeld hebben hen in zijn macht te krijgen? Halef had natuurlijk hetzelfde gezien en zei: ‘Er zijn een aantal asaker beneden. Hoe komen die hier? U hebt mij trouwens nog niet meegedeeld wat er sedert uw sprong in het water gebeurd is. Ik zou graag willen weten.’


    ‘Je zult het vernemen, want ik heb nu de tijd.’


    Wij gingen zitten en ik vertelde hem uitvoerig wat er gebeurd was. Natuurlijk verloren wij de voor ons liggende gevangenen niet uit het oog. Toen ik klaar was, zei hij lachend: ‘Sidi, hebt u een neus?’


    ‘Met je verlof - Ja,’ antwoordde ik.


    ‘Dan verzoek ik u er aan te trekken zo dikwijls het u weer eens mocht invallen mij wegens mijn zogenaamde onvoorzichtigheid verwijten te maken! Hoe is het mogelijk geweest dat u mij verward hebt met de kerel, die met mij niets gemeen had dan mijn kleren! U hebt u bespottelijk gemaakt! Als mijn achting en liefde voor u niet de grootte van mijn hele hart hadden, zou de volheid van mijn eerbied zich in niets veranderen. Hoe moet ik mijn Hanneh, de lieflijkste van alle aardse liefelijkheden en Kara Ben Halef, mijn zoon en opvolger, die mijn en uw naam draagt, de door u begane fout ooit kunnen doen geloven! Beiden zullen de hoofden schudden tot ze gevaar lopen los te raken en neer te vallen! En dat is nog niet alles; er valt mij iets in, dat nog veel erger is!’


    ‘Wat dan?’


    ‘Ik weet dat u boeken schrijft, waarin alles staat wat u van mij en van uzelf te vertellen hebt. Stel u nu de vele mensen voor, die door het lezen van deze boeken achter het geheim komen, dat er in uw verstand enige plaatsen zijn, die dichtgeplakt en verbeterd moeten worden. Moet dat niet verschrikkelijk voor u zijn? Ik zal mij echter uw ware vriend tonen en u toestaan deze plaats, die in de boeken eigenlijk behoort voor te komen, weg te laten, maar verlang daarvoor in alle ernst, dat u van nu af zult nalaten bij mij naar dergelijke plekken, die verbeterd moeten worden, te zoeken! En wees nu niet al te bedroefd en terneergeslagen, maar troost en beheers u! Er is niemand, die niet eens een fout maakt en daarom mag u niet dadelijk aan uzelf wanhopen. Ik wil u zeer gaarne behulpzaam zijn u uit de diepte van de droefheid, die u zichzelf te wijten hebt, op te heffen en geef u het troostende getuigschrift, dat u zich overigens volstrekt niet, slecht hebt gedragen. Wat waar is, geef ik toe! De pedeer en zijn handlangers liggen geboeid; de sefir hebben wij ook ; de Ghasai’s liggen beneden en nu moeten we alleen nog maar de vijftien smokkelaars vangen. Hoe zal dit het beste gebeuren, denkt u?’


    ‘Waarom vraag je dit aan mij, Halef?’


    ‘Wie anders moet ik het vragen?’


    ‘Dat kan mij niet schelen, maar mij niet!’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Wie zo nodig dichtgeplakt en gerepareerd moet worden als ik, mag men niet veroorloven mee te praten in zulke belangrijke aangelegenheden. Ik acht het raadzaam, dat jij nu in mijn plaats treedt om de zaak tot een goed einde te brengen.’


    Toen krabde hij op zijn hoofd en antwoordde: ‘Ja, zo bent u nu! U kunt geen berisping verdragen en toch is de berisping de vleselijke oom en overgrootvader van de verbetering. Als ik mij nu aan het hoofd van deze onderneming plaats, oogst ik de hele roem en alle eer en voor u blijft voor uw boeken niet anders over dan slechts te zeggen, dat u er bij bent geweest. Dat wil ik niet. Ik als beschermer wens dat men uw waarde erkent en u als mijn metgezel leert achten; dat kan ik echter slechts bereiken door u niet mijn bevelen te geven, maar u zo te laten handelen als het u goeddunkt. Dus u kunt gerust bepalen wat er moet gebeuren; alles zal voortreffelijk gaan, want ik sta u trouw terzijde en u weet, dat u op mij kunt vertrouwen.’


    ‘Ik dank je, mijn buitengewoon teerhartige en opofferende vriend! Mijn oor is vol vreugde om je woorden en mijn hart vol geluk om je goedheid en trouwe toegevendheid. Daar je het toestaat, zal ik mijn bekrompen geest inspannen om de manier te ontdekken waarop wij deze smokkelaars ...


    ‘Neen, sidi, bekrompen bent u niet!’ viel hij mij snel in de rede. Dat heb ik ook niet beweerd! Uw verstand is langer dan het mijne, maar in de breedte nadert u het mijne niet! Van bekrompenheid kan dus geen sprake zijn. Vind slechts het nodige zelfvertrouwen, dan zult u ook stellig het juiste vinden. Ik, uw trouwe Halef, ben immers bij u!’


    ‘Goed. Je tegenwoordigheid sterkt mij. Met behulp van jouw oordeel en je goede raad zal ik op de juiste gedachten komen en de smokkelaars gevangen nemen op een voor ons ongevaarlijke manier.’


    ‘Wat zult u doen als ze zich te weer stellen?’


    ‘Te weer stellen? Met welke wapens zouden ze dat moeten doen?’


    ‘Ze hebben in ieder geval messen en ik zie ook pistolen.’


    ‘Met de messen kunnen ze slechts in een gevecht van man tegen man iets doen; wij zullen ons wel wachten hen te laten naderen. En uit de verte kunnen ons de kogels van hun oude pistolen ook niets doen. Buksen hebben ze niet bij zich; die hebben ze stellig ergens neergelegd, misschien wel hier in de buurt.’


    Ik ging op de grond liggen en schoof naar buiten. Ik had mij niet vergist. De geweren waren links van de uitgang tegen de muren gezet; rechts echter lag een hoop tegels, die door aardpekmortel met elkander verbonden waren. Verscheidene van deze stenen vertoonden aan de buitenkant spijkerschrift en het was niet moeilijk te raden, dat deze tegels de afsluiting vormden van het gat waar ik uit gekropen was.


    Ik lag met het bovenlijf er half uit zonder dat ik opgemerkt was; juist wilde ik weer terug, toen een van de smokkelaars zich omkeerde en naar boven keek: hij zag mij en wist dadelijk dat ik niet tot het gezelschap hoorde. Hij stiet een kreet uit en wees zijn kameraden naar mij. Ik sprong op, haalde mijn buks uit de gang en richtte de mond van het geweer op de kerels.


    Halef volgde terstond mijn voorbeeld.


    ‘De effendi!’ hoorde ik roepen. ‘De effendi! Hij is vrij! Allah bescherme ons!’ Zij waren opgestaan en konden dus van beneden af gezien worden.


    Ze dachten alleen aan Halef en mij, echter niet meer aan de soldaten voor wie ze zich hadden willen verbergen. Ik riep hun toe: ‘Blijf waar je bent! Anders schieten wij! Wie de plaats waar hij staat, verlaat, krijgt terstond een kogel!’


    ‘Dan krijgen jullie er eerst een van mij!’ antwoordde een van hen, hij haalde zijn pistool te voorschijnen schoot; drie anderen volgden het voorbeeld, maar geen van hun schoten trof doel.


    ‘Jullie hebt het gewaagd op ons te schieten,’ zei ik, ‘nu komt de straf. Ik zal jullie door je knieën schieten. Let op !’


    Ik schoot vlug achter elkander en de vier smokkelaars stortten met verpletterde knieën neer. Ze schreeuwden luidkeels, maar de anderen waren des te stiller. Ze hadden nooit zo snel achter elkander vier schoten uit een loop gehoord; dat ging hun verstand te boven.


    Halef maakte van hun ontsteltenis gebruik door hen op zijn bekende wijze te onder richten.


    ‘Waarom spalken jullie je monden en ogen zo ver open? Het geweer van de effendi is een toverbuks, die, als hij wil, tienduizend jaar lang steeds afgaat zonder dat hij behoeft te laden. En dat er geen kogel naast gaat, hebben jullie gezien. Die hier binnen de ruïne waren, bevinden zich in onze macht. Jullie kunt niets doen dan je ook overgeven, want tegen het tovergeweer kun je niets doen. Effendi, toon hun hoe snel uw kogels op elkander volgen en hoe juist u schiet!’


    ‘Ja,’ antwoordde ik. ‘Er staan nog elf van hen overeind, ik zal door elk van de tweeëntwintig benen een kogel schieten en geen een missen. Opgepast!’


    Ik legde aan en op hetzelfde ogenblik hurkten ze allen op de grond, hielden hun mantels of hun handen voor hun benen en schreeuwden zo hard ze konden. Natuurlijk waren hun ogen alle op ons gericht en daarom zagen ze niet wat beneden bij de ruïne gebeurd was en nog gebeurde. De kol agasi namelijk had de schoten gehoord en mij gezien.


    Of hij had mij ondanks de afstand herkend, of hij meende, dat schoten gevecht betekende. Waar men vecht, zijn vijanden.


    Hij moest mij te hulp komen en had zijn manschappen dus bevel gegeven de ruïne te beklimmen. Ze kwamen zo vlug als het hun mogelijk was, naar boven; wij zagen het; de achter de steenbrokken angstig samengehurkte smokkelaars, die steeds hun ogen op mij gericht hielden, bemerkten het echter niet.


    De kol agasi was zo verstandig zijn asaker in een brede linie te laten oprukken, zodat er ook nu geen opening ontstond, waardoor iemand zou kunnen ontsnappen. De vier gewonden maakten een hels kabaal, ze jammerden, klaagden en scholden in een adem; we sloegen natuurlijk geen acht op hun beledigende uitdrukkingen.


    De kerels waren laf en dat was natuurlijk de reden, waarom de sefir niet hen, maar de bedoeïenen genomen had voor de overval op de karwan-i-pisjkhidmet basji. Om hun aandacht vast te houden, hield de hadji een strafpreek, waarin hij hun voorhield, dat ze het schuim van de mensheid, wij echter de onberispelijkste helden en heiligen waren. Hij bereikte volkomen zijn doel, want hij was nog lang niet uitgepraat toen de kol agasi al met zijn soldaten voor de puinhopen stond, waarachter de smokkelaars neergehurkt zaten. Daarom hield hij op en wendde zich tot mij: ‘De asaker zijn er; ik moet dus helaas mijn strafpreek midden door snijden. Nu komt u weer aan de beurt. Spreek verder!'


    ‘Ik denk er niet aan, een teken van mijn hand zal voldoende zijn.'


    De kol agasi, die bij zijn soldaten achter de smokkelaars stond, hield zijn ogen vragend op mij gericht; ik gaf hem een wenk; hij gaf een commando en zijn mannen drongen op de smokkelaars in, die door de plotselinge aanval zo verschrikt waren, dat ze er niet eens aan dachten zich te verzetten tegen hun gevangenneming.


    Onze hulp was niet nodig: wij konden als toeschouwers blijven staan, waar we stonden. Mijn kwikzilverachtige hadji was het echter onmogelijk zich geheel van deelneming te onthouden. Hij zei: ‘Ik heb binnen in de gang een touw uit palmvezels vervaardigd, zien liggen, waaraan wij de kerels zo kunnen binden als men dadels aan snoeren rijgt. Ik zal het halen.’


    Hij ging naar binnen en bracht toen niet alleen het touw, maar ook een menigte koorden, lijnen en stukken touw, die hij de soldaten gaf. Het was hoogst belangwekkend te zien hoe hij het binden van de weerstrevende gevangenen leidde en bewaakte.


    Toen men er mee klaar was, werden ze in een lange rij aan een touw weggevoerd; de gewonden moesten natuurlijk gedragen worden. Toen het transport zich in beweging had gezet, trad de kol agasi naar mij toe en vroeg: ‘Effendi, hoe was het u mogelijk hier boven op te komen? U hebt zich, toen u van ons bent weggegaan, toch verwijderd naar de andere kant van de ruïne? Ik was zeer verbaasd toen ik u daarna hier boven zag.’


    ‘Herkende u mij dadelijk?’ vroeg ik.


    ‘Ja. Wij hadden de opgang naar boven zo dicht bezet, dat u onmiddellijk door onze rijen had kunnen komen.’


    ‘Misschien vertel ik u nog wel eens hoe het mij mogelijk is geweest over de Birs weg en hierheen te vliegen.’


    ‘Vliegen? Neen, gevlogen bent u stellig niet. Hier zie ik een ingang, misschien is er aan de andere kant ook een, die u hebt gekend; u bent daarin en binnendoor hierheen gegaan.’


    ‘Daarover later! Zeg mij nu hoe het u gelukt is de Ghasaibedoeïenen gevangen te nemen.’


    ‘Dat was doodeenvoudig. Wij sloegen hen gade tot de Pers die een vriend van de sandsjaki is, met hen klaar was en zich verwijderde. Ik meende dat u zijn hand verpletterd had, maar de kwetsuur schijnt toch niet zo groot geweest te zijn, want hij kon zijn vingers zeer goed bewegen en gebruiken.’


    ‘Ja, het bewijs daarvan heeft hij mij ook geleverd.’


    ‘Toen hij weg was, maakten de Ghasai’s zich gereed te vertrekken.


    De paarden en kamelen van de karwan-i-pisjkhidmet basji waren hun bij de verdeling van de buit toegewezen. Als ik hen die dieren liet bestijgen, konden er misschien enige ontsnappen; daarom mocht ik het niet zo ver laten komen. Ik trok dus mijn manschappen snel bijeen en wij drongen zo onverwacht op hen in, dat ze net zo verschrikt waren als de smokkelaars. Een paar, die zich verweerden, werden met geweerkolven tegen de grond geslagen. Wij hadden hen zo vlug en gemakkelijk in onze macht gekregen, dat ik mij er later bijna over verwonderd heb. Weliswaar ging het niet zonder luid geschreeuw, waardoor de smokkelaars gewaarschuwd werden; ik moest dus de insluitingslinie terstond weer laten herstellen om hun het ontvluchten onmogelijk te maken. Ze kwamen er ook spoedig achter dat ze omsingeld waren en trokken zich terug naar de hoogte vanwaar ze geen aanval durfden doen. Wat er toen gebeurde, weet u. U kende het aantal en stelde mij als voorwaarde, dat geen van hen mocht ontsnappen. De Pers en nog iemand ontbreken, maar ik geloof niet, dat het onze schuld is. Ik ben overtuigd, dat het hun onmogelijk geweest is door ons heen te sluipen.’


    ‘Wees maar niet bezorgd voor uw beloning! Deze mannen hebben wij zelf gevangen genomen.’


    Toen klaarde het gezicht van de onderofficier op en hij zei: ‘Dan mag ik u wel vragen: is er niemand ontkomen, effendi?’


    ‘Wij hebben hen allemaal.’


    ‘Uw voorwaarde is dus vervuld?’


    ‘Ja.’


    ‘Daar uzelf zoeven het woord beloning hebt genoemd, zult u wel niet boos op mij zijn als ik er ook aan denk. Of neemt u mij dat misschien kwalijk?’


    ‘Kwalijk nemen? Welnee! U hebt zonder enige twijfel het recht mij aan mijn belofte te herinneren. Iets anders is het of u gelooft dat ik die zal kunnen nakomen.’


    ‘Allah geve het!’ riep hij.


    ‘Zo heel overtuigd bent u dus niet?’


    ‘Vergeef mij, effendi. U bent een beroemd man, u staat in de schaduw van de padisjah, die Allah moge zegenen en u moogt verslagen laten schrijven, die de seraskiër werkelijk leest; ook heb ik gezien hoe vriendelijk de pasja uit Istanboel met u heeft gesproken. Ik ben dus overtuigd, dat er op uw woorden en voorstellen op de hoge plaatsen van de regering wel gelet zal worden en dat ook wel in aanmerking genomen zal worden, wat u .... maar .... maar ....’


    ‘Wat maar? ’


    ‘Mag ik het zeggen?’


    ‘Ja.’


    ‘U zult niet boos op mij zijn?’


    ‘Nee.’


    ‘Dat ik nu dadelijk bimbasji zal zijn, dat .... dat ...


    'Ga verder!’


    ‘Dat krijgt u toch niet gedaan!’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat u een christen bent, terwijl de hoge officieren, die over mij te beslissen hebben, mohammedanen zijn en ten tweede omdat uw invloed toch geen uitwerking kan hebben, om dat het verslagaan de seraskiër nog niet in diens handen is.’


    ‘Als dat al uw bezwaren zijn, staat de bimbasji er nog niet zo slecht voor. Ik beloof niet iets, als ik niet volkomen overtuigd ben dat ik het kan vervullen. De seraskiër heb ik nu niet nodig. En juist omdat ik een christen ben, kunt u mijn woord beter en veiliger vertrouwen dan wanneer ik een moslem zou zijn. Ik heb u gezegd: als u van de vijfendertig mannen er geen een laat ontsnappen, bent u op hetzelfde moment bimbasji. Wat ik gezegd heb, geldt!’


    ‘Allah! Bedenk, effendi, dat er niemand ontsnapt is.’


    ‘Dat bedenk ik.’


    ‘Ik zou dus nu bimbasji moeten zijn.’


    ‘Dat bent u ook!’


    ‘Maar ik zie en merk er niets van!’


    ‘Kijk hier; dan zult u het wel zien en merken.’


    Ik haalde het document, dat ik van Osman Pasja had gekregen, te voorschijn en gaf het hem. Hij las het. Ik had een luide, geestdriftige uitbarsting van vreugde verwacht, maar ik vergiste mij. Toen hij klaar was met lezen, verroerde hij zich niet en keek zwijgend voor zich uit; toen voer een krampachtige schok door zijn lichaam en uit zijn ogen rolden dikke tranen over de gebruinde magere wangen. Daarna zonk hij op de knieën, vouwde de handen, hief ze omhoog en bad.


    ‘Lof en eer zij God, de Heer der werelden, de Albarmhartige, die heerst op de dag des oordeels. U willen wij dienen en tot U willen wij smeken, dat U ons leidt op de rechte weg, de weg van hen, die zich verheugen in uw genade en niet de weg van hen op wie u boos bent en niet die van de dwalenden. Amen!’


    Dat was de eerste soera van de koran, de heilige fatiha, de ‘openende’, het begin, ook wel omm el kitab(59)genoemd. Ze is, evenals bij ons christenen, het ‘onze vader’, het voornaamste gebed van de mohammedanen. Nu stond hij weer op, greep mijn beide handen en zei: ‘Effendi, u bent een mens, maar toch de bode van Allah, die u hier zond om de vervulling van mijn dagelijks gebed te brengen. Vergeef mij de twijfel, die ik tegen de snelle vervulling van uw belofte koesterde! U hebt mij van zware zorgen bevrijd. Ik verzoek u met mijn huisgezin dagelijks voor u te mogen bidden. Allah zal het mij niet tot zonde rekenen als een moslem voor een christen bidt!’


    ‘Een zonde? Uw gebed zal integendeel voor Allah’s oordubbele klank hebben. In de tweeëntwintigste soera staat geschreven: “ Ziet ge dan niet, dat allen God vereren, die in de hemel en op aarde zijn?” Denk toch niet, dat uw geloof alleen, het ware is! En al ware het dat, juist dan zou u tot Allah voor hen moeten bidden, die het niet bezitten. Ik bid dagelijks voor alle mensen, die geen christenen zijn, dus ook voor u. En toen u tot mij had gesproken van uw nood en zorg heb ik mij voorgenomen u te helpen en dacht er niet bij, dat u in mijn ogen een ongelovige bent. Dus bidt gerust voor mij! Niemand heeft een gebed zo zeer nodig als ik!’


    ‘Ja, effendi, ik zal het doen. En zeg mij nu wat er moet gebeuren.’


    ‘Ik heb met Halef hier boven nog iets te doen. Ga naar beneden naar uw soldaten om uw hele aandacht aan de gevangenen te wijden, want u bent er voor verantwoordelijk, dat geen van hen ontbreekt als de generaal komt.’


    ‘U bedoelt Osman Pasja?’


    ‘Ja.’


    ‘Zou die hier komen?’


    ‘Ik hoop het. Zend terstond een bode op een vlug paard tot hem naar Hille! Hij mag hem halen en zijn gids zijn.’


    ‘Ik zal mijn beste ruiter sturen. En nog een vraag, effendi! Zult u die mij misschien kwalijk nemen?’


    ‘U zult niets vragen wat mij niet aanstaat. Spreek dus!’


    ‘Ik bedoel uw belofte die u mijn asaker hebt gedaan ....’


    ‘De beloofde piasters?’


    ‘Ja. Wees er niet boos om, dat ik er u aan herinner! Ik gun hun zo ’n nooit beleefde vreugde van harte. Ik ben blij, dan moeten zij ook vrolijk zijn!’


    ‘Deze zorg strekt u tot eer. Ik zeg ook hier: Wat ik beloof, houd ik. Ze krijgen het geld.’


    ‘Mag ik het hun zeggen?’


    ‘Ja.’


    ‘Ik dank u.’


    Hij ging, maar na enige schreden keerde hij zich weer om en zei: ‘Effendi, als in de harten van alle christenen uw liefde en uw goedheid woonden, zou uw geloof zeer gevaarlijk voor het onze zijn. Allah zegene en behoede u!’


    Toen ging hij weg.

  


  
    


    


    14. De schatkamer van Birs Nimroed


    Wij keken de oude, brave en nu zo verheugde man na tot hij beneden aangekomen was. Ik voelde mij diep ontroerd door zijn gebed en de daarop gevolgde woorden. Halef ging het precies zo. Hij zei: ‘Dat is er weer een, die u gelukkig hebt gemaakt, sidi! lk weet nog veel beter dan hij hoe gevaarlijk uw naastenliefde kan worden voor iedere aanhanger van de profeet, die met u in aanraking komt. In plaats van u tot de islam te bekeren, zoals mijn vaste wil was, heb ik mij door u tot Isa Ben Marryam(60)laten brengen en ik zie in, dat ik daardoor ben geworden wat ik vroeger meende te zijn, maar toch niet was, namelijk van ganser harte gelukkig. U hebt mij gezegd, dat iedere soldaat honderd en iedere onderofficier tweehonderd piasters zal krijgen; dat zijn meer dan zesduizend piasters. Waar wilt u die vandaan halen? Uit uw eigen beurs? Dan moet deze dieper en rijker van inhoud zijn dan ik tot nu toe gedacht heb.’


    ‘Wij brengen geld, Halef, veel meer geld dan wij nodig hebben!’


    ‘Waar?’


    ‘Ik zal het laten zien.’


    ‘Allah! Ik vermoed het. Is er iets in de ruïnes verborgen?’


    'Inderdaad.’


    ‘Hoeveel?’


    ‘Dat weet ik niet, maar mij dunkt niet weinig.’


    ‘Masjallah! Wie zal het krijgen?’


    ‘Volgens mijn overtuiging ben ik verplicht het de pasja uit te leveren.’


    ‘De pasja? Mij dunkt, dat er maar een enkele pasja bestaat en die bent u!’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat u het ontdekt en gevonden hebt.’


    ‘Jouw mening omtrent het vinden is de mijne niet.’


    ‘Dan kunt u toch minstens aanspraak maken op vindersloon en dat moet u zo hoog mogelijk stellen.’


    ‘Daartoe ben ik ook inderdaad vastbesloten.’


    ‘Hoeveel zult u verlangen?’


    'Ik eis, dat onze bimbasji in Bagdad terugkrijgt wat de sefir hem afgenomen heeft.’


    ‘Dat is goed; dat verheugt mij! Verder!’


    ‘Verder moeten daarvan de beloningen betaald worden, die ik de soldaten beloofd hebt!’


    ‘Ook dat heeft mijn goedkeuring. Verder!’


    ‘Verder niets!’


    ‘Niets?’


    ‘Wat? Verder niets? Voor u en ook voor mij niets?’


    ‘Niets!’


    ‘Luister, effendi. Dat is weer een plek van uw verstand, die dichtgeplakt en gerepareerd moet worden! Bedenk toch wat wij alles ondernomen en gewaagd hebben en hoe het ons gegaan is om achter de geheimen van de Birs Nimroed te komen. En daarvoor zouden wij helemaal niets krijgen? Geen kruier en geen dagloner werkt voor niemendal en wij, die de dapperste helden van het hele Turkse rijk en ook van alle andere rijken zijn, zouden onze vrijheid en ons leven herhaaldelijk gewaagd hebben zonder een enkele para van het geld te krijgen, waarvan men de ontdekking alleen aan ons te danken heeft? O, sidi, u bent veel te nobel!’


    ‘Juist omdat ik geen kruier en geen dagloner ben, verbiedt mijn eer mij een beloning voor mezelf te eisen. Ik ben overtuigd, dat ook jouw eergevoel je belet je als een dagloner te laten behandelen!’


    ‘Dagloner! Effendi, ik ben de opperste sjeik van de beroemde Haddedihns van de grote stam Sjammar en wee hem, die het zou wagen mij de achting, die ik eis, te weigeren! Ik wil helemaal niets van dit geld hebben! Ik vind het uitstekend van u en keur het volkomen goed dat wij veel te hoog staan, dat een weinig geld ons zou kunnen verlokken, slechts een enkele blik er op te slaan. Wij hebben het niet nodig! Deze aangelegenheid is dus afgehandeid; de andere is voor mij veel belangrijker.’


    ‘Welke andere?’


    ‘De belofte, die u mij gegeven hebt. U wilt jegens de vroegere kol agasi en tegenwoordige bimbasji en zijn soldaten uw woord houden en daarom hoop ik, dat ook ik krijg wat mij beloofd is!’


    ‘Wat is dat?’


    ‘Mijn koerbadsj voor de sefir.’


    ‘Deze wens zal vervuld worden.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Zodra wij hem er uitgehaald hebben. Nu gaan wij naar hem om te zien waar hij zich bevindt. Dan nemen wij de vertrekken in ogenschouw en als wij dat gedaan hebben, brengen wij hem er uit. Jij moet bijlichten!’


    ‘Ik? Kan dat niet liever een askari doen?’


    ‘Nee. Tot de pasja komt, mag niemand het inwendige van de Birs Nimroed zien dan jij alleen, ik en de kamerheer, die nu toch ingewijd is.’


    ‘Dan moet die het licht dragen.’


    ‘Neen, want we nemen hem niet weer mee naar beneden. Hij heeft genoeg gezien, nu moet hij naar de soldaten gaan. Hij zal blij zijn dat hij de donkere gang mag verlaten.’


    ‘Zal ik hem halen?’


    ‘Ja.’


    Toen hij de pisjkhidmet basji bracht, kon deze niet verbergen hoe blij hij was aan de sjikem-i-cherabe (buik van de ruïne), zoals hij het noemde, ontkomen te zijn. Hij haalde diep adem en riep, terwijl zijn gelaat van vreugde straalde, juichend uit: ‘Allah zij geprezen, dat hij het mij toestaat het licht van de dag weer te begroeten! Ik lag in de boeien van duisternis en dood, maar hij heeft mij gered door het grote vertrouwen, waarmee ik op hem hoopte. De sefir wilde mij doden, maar hij durfde mij geen kwaad doen, want ik ben de lieveling van de beheerser en hij was bang voor mijn dapperheid. Ik ben ....’


    ‘Wat .... hoe was het? Wat hebt u gezegd?’ viel Halef hem vlug in de rede.


    ‘Hebt u het niet gehoord?’


    ‘Ik hoorde u weliswaar spreken, maar ik vertrouwde mijn oren niet. Noemt u zich werkelijk de lieveling van de heerser?’


    ‘Ja.’


    ‘En dat heeft de sefir angstig gemaakt?’


    ‘Ja.’


    ‘En hij is bevreesd geworden voor uw dapperheid?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan hebt u het dus aan zijn angst voor de heerser en aan uw dapperheid te danken dat u gered bent?’


    ‘Ja.’


    ‘En dat zegt u mij zo kalm in mijn gezicht?’


    ‘Ik zeg het niet alleen aan u, maar aan iedereen, die ik ontmoet.’


    ‘Zo. Dan zal ik u een goede raad geven: Zeg het vooral niemand in mijn tegenwoordigheid.’


    ‘Waarom niet?’


    De kleine hadji nam zijn zweep uit zijn gordel en antwoordde met verheffing van stem: ‘Omdat ik u terstond hier deze koerbadsj zou geven, die u al hebt leren kennen! De vrees voor de heerser! Ik zeg u, als uw heerser louter zulke onderdanen heeft als u, dan is hij de treurigste mens die er op aarde bestaat! En uw dapperheid? Kerel, je bent zo’n lafaard, dat ik naar waarheid kan beweren: In mijn hele leven heb ik nog niet zo’n grote en verachtelijke man ontmoet! Hier, mijn effendi is het, die u gered heeft! Hij alleen! Een bedelaar dankt mij voor de kleinste gave en zelfs een hond likt de hand, die hem de hardste beenderen geeft: u echter, die u zo verheven waant, staat lager dan de bedelaar en lager dan de hond, want u hebt geen woord van dank voor de redder uit de grootste nood. Dus ik waarschuw u: Waagt u het uw heerser en uw dapperheid in mijn tegenwoordigheid te vermelden, dan looi ik u de huid, dat ze in stukken berst! U bent een verachtelijke worm. Maak dat u ogenblikkelijk van ons weg komt, anders begin ik nu al te slaan. Ik walg van u !’


    Hij nam zijn zweep, toen vloog de Pers met zo ’n grote, angstige sprong weg, dat hij over de rand van het struikgewas viel en in plaats van op zijn voeten terecht te komen, met zijn rug in het losse puin viel, dat met hem naar beneden rolde en hem in een lawine hulde.


    ‘Daar rijdt hij weg zonder paard of rijtuig!’ riep Halef lachend. ‘Duid het mij niet ten kwade, sidi, maar zulke ondankbare kerels zou ik om het leven kunnen brengen. Er is geen groter schurk op aarde dan een mens, die ondankbaar is. Zo! Nu is de woede voorbij en zal ik weer uw oude, bedaarde Halef zijn, Maar eerst wil ik u nog zeggen, dat u te goed bent, veel te goed. En als ik mij niet eens in uw grote openingen plaats, zou het bilad esj sjark (het Oosten) weinig vreugde aan ons beleven. Ik ben ook in dit opzicht uw onvermoeide gids en beschermer. Maar kom nu, anders sterft de sefir van verlangen naar onze tegenwoordigheid Wij begaven ons dus weer in de gang en naar de nis, waar de lampjes stonden. Toen wij daar licht ontstoken hadden, gingen wij naar de hoek, waar de treden naar omlaag leidden, Aan de goederen, die in de gang lagen, schonken wij eerst geen aandacht; we stelden er geen belang in. Wel kon ik veronderstellen, dat zich daar ook de kostbare zaken bevonden, die de karwan-i-pisjkhidmet basji ontnomen waren, maar daar wij ons hadden voorgenomen ons niet meer met deze man bezig te houden, ging ook zijn eigendom ons niets meer aan.


    In vertrek nummer een beneden aangekomen, stelden wij het onderzoek nog korte tijd uit om eerst naar de sefir te gaan kijken, die nog in nummer drie was. Hij stond of liever hij hing nog in de moeilijke houding, waarin wij hem verlaten hadden ; aan de ijzeren gordijnstaven. Hij was gedwongen zich niet te bewegen en het hoofd voortdurend omhoog te houden, want zodra hij het liet zinken, werd hem door het nauw om de hals sluitende touw de adem ontnomen. Hij bevond zich dus in voortdurende angst voor de verstikkingsdood en het was dus licht verklaarbaar dat hij ons bij onze komst woedend tegemoet riep: ‘Eindelijk vertoont u zich weer eens! Is dat de manier van christenen en soennieten om mensen te behandelen? Maak mij los en geef mij de vrijheid, als uw leven voor u niet minder dan een schot kruit waarde bezit! Ik ga naar de sandsjaki en wee u, als die verneemt wat u hier hebt durven ondernemen! Slechts mijn voorspraak kan u voor het ergste behoeden!’


    Halef plaatste zich wijdbeens voor hem en vroeg: 'U wilt onze voorspraak zijn?'


    ‘Ja, maar alleen als u terstond ophoudt niet uw vijandelijkheden ten opzichte van mij!’


    ‘O, wij zijn verlangend u vriendelijkheden te bewijzen! Helaas echter zouden die ons niets baten, omdat uw voorspraak even machteloos is als uw sandsjaki. Hij zit in de kerker en ketens versieren zijn handen!’


    ‘Dat is een leugen!’


    ‘Geen belediging, anders bewijs ik u met de zweep, dat ik de waarheid spreek. U moogt niet verwonderd zijn, dat ik van de gevangenis spreek, want u bent de schuld, dat hij gevangen is gezet.’


    ‘Ik?’


    ‘Ja, u! Het was heel dom van u om de pedeer-i-baharat met een brief tot hem te zenden; dat is ontdekt en de brief is hem afgenomen.


    Men weet nu niet alleen, wat u hier in de Birs te zoeken hebt, maar men kent ook uw andere geheimen - Maar wat sta ik eigenlijk met u te praten? Er zijn belangrijker dingen te zien!’


    Ik had namelijk niet op hun woordenwisseling gelet en was met de kaars naar nummer twee gegaan. Nu volgde Halef mij daarheen. Wij bekeken deze ruimte en ook de andere. Onze oude vriend uit Bagdad had werkelijk niet te veel verteld van de hier hoog opgestapelde goederen. Er heerste zo’n onberispelijke orde, dat men had kunnen menen zich in een goed geleid koopmansmagazijn te bevinden. Ieder pak en elk voorwerp had een etiket, dat betrekking had op de inhoud. Wij hadden dus slechts deze opschriften te lezen om te weten wat voorhanden was.


    Er was tabak uit Resjt, opium hasjisj, tamariskehoning, hennah, meekrap uit Tebriz, saffraan, gedroogde druiven en peren, rozijnen, goelab (rozenwater) en het heerlijke dure atr-i-goeh (rozenolie). Er waren welriekende zepen uit de stad Koem, Demawendi-zwavel, arsenicum uit Kaswin, kostbare schapevellen uit Bokhara en Koem, grote zware marokijn en chagrins, die uit de rughuid van de wilde ezel worden vervaardigd. Buitengewoon rijk voorzien was het magazijn van de meest uiteenlopende stoffen als fluweel, zijde, wol, katoen, eveneens aan kostbare sjaals en kleden. De sefir moest zich hier wel volkomen veilig gevoeld hebben, want anders zou hij er niet aan gedacht, hebben zulke grote waarden op deze plek op te stapelen.


    Hoe zou hij zich voelen nu wij zijn schatten zo op ons gemak bekeken! Hij bleef kalm en zei lange tijd geen woord, maar toen wij bij de al eens genoemde kast kwamen en ik, om hem te openen, de van hem afgenomen sleutel te voorschijn haalde, schreeuwde hij met een in de ruimte schallende stem: ‘Halt! Waag u niet bij deze kast! Ik waarschuw u in de naam van Allah: kom daar niet aan! Er ligt een sihr (betovering)


    in verborgen, die ieder, die hem aan raakt, in liet verderf stort!'


    ‘Dat verheugt mij buitengewoon!’ lachte Halef. ‘Uw betovering behoort waarschijnlijk thuis in het gebied van de zwarte magie en daar ik zeer goed bekend ben met de witte magie, heb ik hier de beste gelegenheid te onderzoeken, wie machtiger is, de zwarte of de witte!’


    ‘De zwarte is veel machtiger! Neem u in acht! Raak niets aan!’


    ‘Als het werkelijk waar is wat u zegt, hoeven wij toch niet bevreesd te zijn, want mijn effendi is een meester in de blauwe, rode, groene en gele magie en u zult terstond zien, dat uw eenvoudige, zwarte tegen deze viervoudige en bonte wetenschap ónmogelijk opgewassen is! Dus maak maar gerust open, sidi!’


    Ik tilde het deksel op.


    ‘Maak dicht!’ waarschuwde de sefir met overslaande stem.


    ‘De betovering berooft u anders van uw eeuwig leven, van uw hele zaligheid!’


    ‘Maak u niet bespottelijk,’ antwoordde ik nu. ‘Gelooft u werkelijk, dat een Europeaan, een christen, zo dom kan zijn aan zo’n dwaasheid te geloven, waarom elk kind bij ons u zou uitlachen? De kast is geopend; waar is uw betovering?’


    ‘Wees dan vervloekt in het leven en verdoemd in de eeuwigheid!’


    Toen sprong H alef naar hem toe, het licht van de lamp reikte zo ver niet. Ik hoorde een kletsende slag en een kreet van pijn, toen was het stil. De hadji keerde terug en zei niets. Zelfs indien hij iets had willen zeggen, zouden hem bij de aanblik, die zich hier aan hem voordeed, de woorden op de tong gebleven zijn. Als een kleine jongen, die een grote, onverwachte verrassing krijgt, staarde hij op het schitterende goud en zilver en op de fonkelende stenen, die voor ons lagen. In uit hout gesneden schalen zagen wij binnen- en buitenlandse gouden en zilveren munten, terwijl laden een menigte geslepen en ongeslepen halfedel- en edelgesteente bevatten. Ook waren er ringen, kettingen, hals- en armbanden, haarsierselen en andere sieraden in overvloed. Deze kast bevatte een vermogen. En toen ik er enige laden uitnam, zag ik kostbare pistolen en dolken, die het onderste deel van de kast vulden. Daar lagen ook twee boeken. Ik sloeg ze open. Wie had dat kunnen denken!


    Het waren de handelsboeken, die een lange rij van jaren terug gingen en nauwkeurig aantekeningen bevatten van alle in komsten en uitgaven. Verbazingwekkend!’


    ‘Masjallah!’ liet Halef zich eindelijk horen. ‘Mijn verstand staat stil! Sidi, geef mij een duw in de ribben, dat het weer in beweging komt!’


    ‘Zit je verstand tussen je ribben?’ vroeg ik.


    ‘Waar het zit, kan ik op dit ogenblik niet weten; ik voel slechts dat het niet is waar het behoort te zijn. Wat een geld! Wat een prachtige stenen! Ik ben geen djohardji (juwelier) en weet dus niet hoe ze heten. Kent u misschien de namen?’


    ‘Wat geeft het of ik ze noem? De stenen worden daardoor toch niet ons eigendom!’


    ‘Eigenlijk bedroeft het mijn gevoelige ziel ten zeerste, dat ik ze slechts bekijken, maar niet in mijn zak mag steken!


    Zie deze heerlijke soewahri (armband). Wat zijn dat voor stenen?’


    ‘Een almahs (diamant), een soemoeroed (smaragd), een jakoet (robijn) en firoezariyen (turkooizen).’


    ‘O, sidi, wat zou mijn Hanneh juichen, de schoonste onder de schoonheden van alle geschapen vrouwen, als ik haar dit sieraad meebracht om rond haar geliefde arm te leggen! Staan wij heus zo heel hoog, dat wij niets mogen wegnemen?’


    ‘Ja.’


    ‘En is onze eer werkelijk zo hoog verheven, dat wij die door enige van deze stenen zouden beledigen?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan hoop ik, dat het mij tenminste vergund is zo eens echt met alle tien mijn vingers er door te woelen.’


    'Ik heb er niets tegen. Als het je genoegen verschaft, moet je het doen.’


    ‘Dadelijk! Zie hoe het fonkelt en straalt!’


    Mijn kleine hadji was een doodeerlijke kerel; maar dit metaal en deze stenen hadden een grote invloed op hem. Daarom zei ik, toen hij er in woelde en ze uit de ene hand in de andere liet glijden: ‘Een vriendelijke straal uit het oog van uw Hanneh is mooier en duizend keer meer waard dan al deze levenloze en kunstmatige schittering!’


    Toen trok hij zijn handen snel terug, keek mij met een warme blik in het gelaat en antwoordde: ‘Dat is zeer waar, sidi! In de ogen, waarvan u spreekt, woont een licht van liefde, waartegen dit gefonkel hier de reinste duisternis, de onzichtbare, nieuwe maan is. Ik ben veel rijker dan de arme duivel, wie dit geld en deze stenen zullen toebehoren. Ik ruil niet met hem! Een vrolijk gelach uit de mond van mijn Hanneh, de heerlijkste van alle vrouwen, klinkt mooier dan het gerinkel van deze munten!’


    Ik sloot de kast en stak de sleutel bij mij. Toen wij daarna bij de sefir kwamen en de schijn van het licht op hem viel, bemerkte ik op de rechterzijde van zijn gelaat een beginnende buil. Dat was het gevolg van de slag, waarmee zijn grove vloek zo juist door Halef beantwoord was. Wij maakten hem van de staven los en lieten zijn voeten vrij, maar snoerden zijn ellebogen zo stevig op zijn rug samen, dat hij, niettegenstaande hij nu kon lopen, geheel in onze macht was. Daarna klommen wij naar boven. Hij ging mee zonder iets te zeggen. Het was of zijn woede hem deed stikken.


    ‘Wij zullen de ingang afsluiten,’ zei ik tot Halef.


    ‘Waarmee?’ vroeg hij.


    ‘Met de tegels, die hier liggen.’


    Toen de sefir deze woorden hoorde, stiet hij een honend lachje uit.


    Ik vervolgde als antwoord op deze bespotting.


    ‘Dat is namelijk zeer makkelijk als men de zaak kent. Je herinnert je toch, Halef, dat ik de pedeer-i-baharat een geschrift uit zijn zak genomen heb en nadat ik het gelezen had, er weer in gestopt heb?’


    ‘Ja, sidi!’


    ‘Het bevatte een tekening, die betrekking had op deze ingang. Het is nauwelijks te geloven hoe oneindig dom al deze mensen zijn geweest. Door deze tekening werd mij het geheim verraden. De weg van beneden tot boven was nauwkeurig aangegeven en ook het schrift, waaraan de laatste steen, de eigenlijke sluittegel te herkennen was. Het was Babylonisch spijkerschrift, dat ik kan lezen; daarom viel het mij gemakkelijk mij de tekens in het geheugen te prenten, zodat ik ze nooit weer heb vergeten. Deze mensen echter begrepen niets van die taal en moesten zich dus behelpen met afbeeldingen van de steen. De bedoelde tekens beduidden de woorden: .... romen'a. Illai in tat kabad bad ’a Illai(61). Ik zal nu kijken welke steen deze woorden bevat.’


    De tegels waren zo zorgvuldig in volgorde gelegd, dat er maar één blik op geworpen hoefde te worden om de betekenis te vinden. Ik wees er op en vervolgde: ‘Hij bevat precies de tekens, die mij door de onvergeeflijke en onbegrijpelijke onvoorzichtigheid van de pedeer-i-baharat verraden zijn en is dus de laatste, die er in gevoegd moet worden. Daaruit volgt, dat ik met de tegels aan de tegenovergestelde kant moet beginnen.’


    ‘Allah verscheure die lichtzinnige schurk,’ knarsetandde de sefir. ‘U echter vervloeke hij tot ....’


    Hij slikte de rest van zijn woorden in, want Halef nam zijn zweep en wilde toeslaan.


    ‘Dat is je geluk, dat je de zibl (mest), die je wilde spreken, weer op het vuil dat in je binnenste woelt, teruggedrongen hebt,’ zei hij. ‘Ik zou je door deze zweep gedwongen hebben het te doen.


    Moet ik u helpen, sidi, de stenen samen te voegen?’


    ‘Nee.’ antwoordde ik. ‘Dit werk doe ik alleen.’


    Terwijl ik de overal zeer scherpe, maar hoogst onregelmatige kanten van de ingang bekeek, die geen rechte, maar een naar alle richtingen lopende zigzaglijn vormden en van beneden die stenen op elkaar zette, die in de zigzaglijn pasten, viel het mij niet moeilijk het gat in korte tijd te dichten. Toen ik de laatste afsluitsteen had ingevoegd, zou het een oningewijde onmogelijk zijn geweest, als hij deze plek in de muur bekeek, te raden dat daarachter een gang verborgen was. De enkele stukken pasten zo nauwkeurig op en aan elkaar of ze sedert de bouw van de toren van Babel nooit door een hand aangeraakt waren.


    De lieden, die de gang ontdekt en deze sluiting gemaakt hadden, waren zeer voorzichtig te werk gegaan.


    De woede van de sefir werd steeds groter. Ik zag ondanks de dichte baard, dat zijn lippen van woede beefden. Hij zou deze gevoelens gaarne door woorden geuit hebben, maar de hadji had de zweep nog steeds in zijn hand en de vrees voor deze omm es sefa (moeder van het geluk), zoals Halef haar graag noemde, dwong hem stil te zijn.


    Het was nu tijd om de hoogte te verlaten en daarom daalden wij. Halef ging eerst, ik achter hem; de sefir moest, scherp door mij in het oog gehouden, in het midden lopen. Toen wij bij de soldaten kwamen, stond de nieuwe bimbasji van zijn plaats op en meldde mij: ‘Effendi, de bode naar Hille is al lang weg en ik heb hem bevolen zich te reppen. Mag ik de paarden nu misschien hier laten komen?’


    ‘Ja. Ik zal intussen de askari halen, die vannacht met ons mee is gegaan.’


    ‘Zal ik niet liever om hem sturen?’


    ‘Nee, men zou hem niet vinden.’


    Ik ging zelf, omdat ik het niet geraden achtte dat nog anderen dan deze ene askari de plaats leerden kennen, waar ik met de kamerheer in de toren was geklommen. Toen ik bij hem kwam, lag hij in het zachte puin en sliep. Ik wekte hem en gebood hem mij te volgen. Hij wreef zich de ogen uit en klom, half struikelend en dan weer op handen en voeten voortkruipend, achter mij aan. Ik bracht hem met opzet niet dadelijk in de open vlakte, maar eerst tussen de muurresten door en over puinhopen heen om hem, ook tengevolge van zijn slaapdronkenheid, de richting kwijt te doen raken. Toen wij eindelijk de ruïnes achter ons hadden, bleef hij staan en terwijl hij hoofdschuddend achterom keek, zei hij: ‘Deze terugweg was slecht, effendi, de heenweg in de nacht was veel beter. Toen was het echter donker; ik zag en hoorde lange tijd niets en daarom sliep ik in. Waar zijn we eigenlijk geweest?’


    ‘Dat moet u toch weten,’ antwoordde ik zeer tevreden over het welslagen van mijn list.


    ‘Ik weet het niet. We zijn door zo ’n warboel geklauterd, dat ik de plaats, waar ik geslapen heb, stellig niet zou terugvinden als ik die moest zoeken.’


    ‘Niemand zal u opdragen die te zoeken. Wees dus bedaard en kom mee!’


    Toen wij de asaker van verre zagen, bemerkte ik nog voor wij hen bereikt hadden, dat daar iets ongewoons was gebeurd.


    Ik verhaastte dus mijn pas. Men zag mij; Halef kwam mij te gemoet en riep: ‘Sidi, denk eens aan, de kerel wilde de kol agasi, die nu bimbasji is, worgen.’


    ‘Welke kerel?’


    ‘De sefir.’


    ‘H oe kon hij op die gedachte komen? Hij is toch gebonden en zijn hand is zwaar gewond.’


    ‘Met die wond is het lang niet zo erg als we dachten. Hij kan zijn vingers nog zeer goed bewegen.’


    ‘Maar zijn handen waren toch op zijn rug gebonden?’


    ‘Ja, effendi, maar nu heeft hij ze toch niet meer op zijn rug.’


    ‘Waar dan?’


    ‘Ze zijn vrij.’


    ‘Dan ben je weer eens eigenmachtig opgetreden, Halef. Je zult in je hele leven nooit wijs worden.’


    ‘Och, sidi, wens toch niet, dat ik anders word! U behoort immers mijn hele hart en als dat niet zo mag blijven, zou ik u de liefde en vriendschap moeten onttrekken, waardoor mijn leven en ook het uwe zoveel mooier wordt. Ik verzoek u te geloven, dat ik ben zoals ik zijn moet. Als u veronderstelt, dat ik een fout begaan heb, vergist u zich.’


    ‘Je schijnt echter toch zijn handen losgemaakt te hebben?’


    ‘Slechts één ogenblik.’


    ‘Waarom?’


    'Ik wilde u wreken.’


    ‘Dat was verkeerd. Je weet hoe ik over de wraak denk; een christen wreekt zich nooit.’


    ‘Dan wil ik geen wraak maar straf zeggen.’


    ‘Als een mens terwille van mij gestraft moet worden, wil ik daar zelf over beslissen. Jij moet daar buiten blijven. Wat wilde je dan bestraffen?’


    ‘Dat hij u daar boven in de gevangenis zo krom gebogen gebonden heeft. Dat moet u pijn veroorzaakt hebben, die ik hem nu zelf ook eens wilde laten voelen. U zult toegeven, dat hij dit verdiend heeft! En u bent zo lang weggebleven, dat ik de behoefte voelde hem van mijn dankbaarheid zo spoedig mogelijk te overtuigen. Daarom liet ik zijn handen van zijn rug losmaken om hem net zo te binden als hij u gedaan heeft. Dat was toch een gedachte, die u kunt billijken en waartegen u niets kunt inbrengen!’


    ‘Dat is jouw mening, maar niet de mijne. Je hebt dus zijn handen losgemaakt en hij maakte daar natuurlijk terstond gebruik van?’


    ‘In derdaad. Deze schurk heeft niet genoeg tegenwoordigheid van geest om te kunnen inzien, dat dit hem verboden was. De vroegere kol agasi en tegenwoordige bimbasji had, terwijl hij hem de handen losmaakte, enige woorden gezegd, die hem in een onbehaaglijke stemming brachten; hij klemde zijn vingers om de hals van de bimbasji, trok hem op de grond en drukte hem de aderen zo dicht, dat het gelaat de kleur van een boerneta el kastar (hoge hoed) aannam, waarmee de Europeanen bij grote plechtigheden hun hoofden naar boven plegen te verlengen.


    Wij waren bang ter wille van de aangevallene, wiens adem de genoeglijkheden van het aardse bestaan wilde verlaten, want de sefir hing zo vast aan hem als een woestijnvlo, die zich in de naakte teen van een reiziger heeft vastgezogen. Verscheidene mannen moesten hem met inspanning lostrekken, niettegenstaande zijn gekwetste hand. Hij werd natuurlijk terstond gebonden overeenkomstig mijn bedoeling, maar de uitdrukkingen, die wij daarbij van hem te horen kregen, kan ik u niet overbrengen, want ze bevatten zulke lasteringen tegenover Allah en zulke grote beledigingen van onze personen, dat ook ik zou lasteren en beledigen als ik ze herhaalde. Hij scheldt nu nog uit volle borst. Hoort u hem? Kom dus mee! Ik hoop, dat u mij toestaat hem mijn stand punt nu eindelijk eens duidelijk te maken, maar niet ook op zijn standpunt, maar op de gevoelige plaats, waarop hij gewoon is te zitten. Het is de hoogste tijd voor hem om te vernemen, dat die gevoelens het liefelijkst zijn, waarvan men de tegenwoordigheid bewezen krijgt op de door mij genoemde p laats.’


    Hij zwaaide krachtig met zijn armen in de lucht en liep toen vooruit naar de plek waar de sefir lag of liever zat.


    Hij zat kromgebogen en wel op een manier, die het hem haast onmogelijk maakte adem te halen. Toch brulde hij aan een stuk door als een gek en liet vloeken en bedreigingen horen, die mijn verontwaardiging opwekten en in zijn hulpeloze toestand hoogst bespottelijk waren.


    Toen hij mij zag, sloeg zijn stem bijna over en hij wierp mij verwensingen naar het hoofd, die een gevoel van walging opwekten.


    Het speeksel vloeide van zijn lippen; zijn met bloed belopen ogen gaven aan zijn reeds weerzinwekkende gelaat een beestachtige uitdrukking. Ik had een onzegbaar laag, gemeen schepsel voor mij, dat zodanig ook behandeld moest worden!


    ‘Halef, sla hem tot hij zwijgt!’ riep ik verontwaardigd uit. ‘Sla hem waar je hem raken kunt!’


    ‘Hamdoelillah’ antwoordde de hadji. ‘Eindelijk, sidi, eindelijk wordt u verstandig! Uw bevel vervult mij met bovenaards geluk!


    Ik heb u nog nooit zo innig verheugd gehoorzaamd als ik u nu zal gehoorzamen! Ik zal hem de draden van zijn spraak zo stukslaan, dat bij de wegvliegende flarden zelfs met het scherpste naddara (vergrootglas) niet kan terugvinden !’


    Nauwelijks had hij dit gezegd of de slagen kletterden krachtig neer, zodat de getroffene in plaats van woede-, slechts smartkreten had, maar Halef hield niet op voor ook deze zwegen.


    Toen vroeg hij mij, terwijl hij zijn zweep liefderijk streelde: ‘Moet ik met deze overtuigende opheldering doorgaan of is het genoeg?’


    ‘Laat het genoeg zijn.’


    ‘Maar slechts voorlopig, dat verzoek ik u.’


    ‘Dat verzoek ik eveneens,’ nam nu Amoehd Mahoeli het woord.


    ‘Kijk eens, effendi, hoe hij mij toegetakeld heeft! Het was zijn ernstig voornemen mij te worgen. Ik lag onder hem als een lam in de klauwen van een woedende panter en als dat nog geen reden genoeg is voor de grootste gestrengheid, dan moest zijn godslasterlijke taal de zweep in beweging brengen tot hij dood op de grond ligt!’


    Hij wees bij deze woorden naar zijn verwarde haren, zijn gescheurde uniform en zijn hals, die nog bloedde.


    ‘Was het mij maar gelukt je te smoren, nietswaardige hand langer van een vervloekte christenhond!’ siste de sefir.


    Toen bracht Halef snel de zweep weer in beweging, gaf hem een paar slagen en snauwde hem toe: ‘Zul je zwijgen, schurk!’


    Ofschoon de sefir zich van pijn kromde, brulde hij hem nog toe: ‘Je hebt mij niets te bevelen! Je bent een stinkende straathond, die ik veracht en je behoort met je driemaal gevloekte effendi waar de krengen verrotten. Jullie werd als zwijnen geboren, bent als zwijnen te verachten en zult als zwijnen sterven!’


    Halef zwaaide de zweep weer. Ik hield zijn arm vast en zei: ‘Wacht nog even! Misschien is een goed woord hier beter op zijn plaats dan een toornig; ik zal het proberen.’


    ‘Probeer het, ik heb er niets tegen, probeer het maar gerust!’ riep de sefir met een honende lach.


    ‘Ja, ik zal de poging doen, niet ter wille van u, maar ter wille van mezelf. Ik weet dat ieder woord nutteloos is, maar ik wil toch kunnen zeggen, dat ik niets verzuimd heb om uw ziel te redden!’


    ‘Mijn ziel te redden? Wat gaat u mijn ziel aan? Laat haar gaan waarheen ze wil! Het is mij onverschillig en u hebt er niets over te zeggen! Wilt u mij soms wat voorpraten van het paradijs en de hel en het eeuwig leven? Met zulke krankzinnigheden hoeft u bij mij niet aan te komen. Wat Mohammed en uw Christus er over zeggen, is bespottelijk, want na de dood is alles uit.’


    ‘Je bent een verblinde, die ik ....’


    ‘Alles uit! herhaalde hij mij in de rede vallend. ‘Alles uit, uit, uit!’


    .... die ik mijn medelijden niet wei ....


    ‘Alles uit, alles, alles!’ brulde hij. ’En dat is een geluk voor jullie, verachtelijkste van alle honden! Terwille van jullie zou ik wensen, dat het niet uit was. Jullie moesten verdoemd zijn, zoals nog niemand verdoemd is geweest. Voor jullie moest in het hiernamaals ...


    De nu volgende verwensingen kan ik niet herhalen. Terwijl ik die zonder hem in de rede te vallen, over mij liet heengaan, zag ik in, dat het niet alleen nutteloos, maar zelfs bespottelijk zou zijn hem een spoor van medelijden te tonen.


    Toen hij zijn woede enigszins gekoeld had, bespuwde hij mij en Halef, die dicht bij hem stonden en hij eindigde met de woorden: ‘Zoals nu zullen jullie bespuwd en veracht worden door alle mensen en in alle eeuwigheid! Nu kennen jullie mijn mening en kunnen jullie een vroom klaaglied beginnen.’


    ‘Als hier iemand zal klagen en jammeren zult u het zijn. U hebt van de martelingen gesproken, waaraan ik niet kan ontkomen; waar blijven ze? Ik echter zei u, dat bij het aanbreken van de dag het strafgericht over u zou beginnen; mijn woord waarmee u hebt gespot, wordt precies op tijd bewaarheid. lk voorspelde u nog meer, maar zal het nu niet herhalen. Laten wij de avond afwachten. Nu zult u behandeld worden naar uw eigen overtuiging: na de dood is alles uit. Als er in het hiernamaals voor u geen straf bestaat, dan mogen we in dit leven geen ogenblik verzuimen om u te doen toekomen wat u verdient. Eerst echter vraag ik u waar de lijken van de vermoorde leden van de karwan-i-pisjkhidmet basji zijn?’


    Hij antwoordde niet, ook niet, toen ik mijn vraag twee keer herhaalde. Ik richtte ze tot de gevangen Ghasai-bedoeïenen met hetzelfde slechte resultaat. Daarom wendde ik mij tot hem, die ik voor de aanvoerder moest houden, omdat hij bij het schatten van de buit het woord gevoerd had en het geld had ontvangen. Zijn enig antwoord bestond daaruit, dat hij spottend zijn gelaat vertrok.


    ‘Ik zal je de mond met de zweep laten openen!’ dreigde ik.


    ‘Waag dat eens!' riep hij. ‘Wij zijn vrije bedoeïenen en mogen niet geslagen worden! We zijn eerlijke lieden en weten niet waarom men ons gevangen genomen en gebonden heeft!’


    ‘Eerlijke lieden? En jullie hebt je voor Solaib-Arabieren uitgegeven? En hebt ginder bij de vuren gezeten en bij ieder afzonderlijk stuk je moordenaarsloon bedongen!’


    ‘Dat is een leugen!’


    'Ik heb het zelf gezien en gehoord! Dus vertel mij: waar zijn de lijken?’


    'Ik weet van geen lijk! Als er lijken zijn, zoek ze dan zelf!’


    Op zijn spottend gelaat kon ik duidelijk de overtuiging lezen, dat ik ze niet zou vinden. Daarom antwoordde ik: ‘Ik zal je bewijzen dat het zeer gemakkelijk voor mij is ze te ontdekken. Maar ik kan je toch nog dwingen ons te zeggen waar ze heengebracht zijn. De zweep maakt spraakzaam!’


    ‘Dat zul je wel laten! Mijn hele stam zou je overvallen en je honderd slagen voor elke slag teruggeven!’


    ‘Laten we hem toch een flink pak slaag geven,’ riep nu de bimbasji me toe.


    ‘En laten we dan ook de sefir geven wat hem toekomt!’


    ‘Sla zoveel je wilt, maar je mag hem niet doodslaan! Wij moeten hem uitleveren aan de pasja en ik ben overtuigd, dat hij de bevestiging van uw benoeming niet zal geven en u misschien weer gewoon soldaat zal maken, als hij de schuldigen niet levend, maar dood in handen krijgt!’


    Deze waarschuwing had ten doel zijn hardhandigheid binnen de perken te houden. De bimbasji haastte zich dan ook mij de verzekering te geven: ‘Wees daarover niet bezorgd, effendi! Het zou een onverdiende weldaad voor deze schurk zijn als wij hem doodsloegen. Zo kort mag de straf niet zijn. Maar u weet, dat hij in het mahkemi de bastonnade voor u eiste, daarvoor zal hij ze nu krijgen. Dat staat u toch toe?’


    ‘Ja.’


    ‘Alleen de bastonnade?’ vroeg Halef. ‘Ik heb gemeend, dat mijn koerbadsj met hem mocht spreken! Sidi, door hem slechts de bastonnade te laten toedienen, berooft u mij van het bijzondere genot hem te tonen hoe innig mijn ziel verbonden is met de gevoelens van zijn gevoelige huid!’


    Ik nam hem bij de hand, trok hem terzijde en stelde hem de vraag: ‘Zeg eens, Halef, wat is de fierste en meest beroemde stam van de bedoeïenen, zo ver de bloemen van de steppe bloeien?’


    ‘De grote stam Sjammar!’ antwoordde hij. ‘Dat weet u net zo goed als ik ; waarom vraagt u me dit?’


    ‘En wat is de voornaamste afdeling?’


    ‘Natuurlijk mijn Haddedihns.’


    ‘Van wie jij het hoofd bent?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Dus jij bent de beroemdste en de hoogstgeplaatste man van de hele stam der Sjammar-Arabieren?’


    ‘Dat is boven elke twijfel verheven!’


    ‘Jij bent dus de plaatsvervanger van deze grote stam en moet de eer van zoveel duizenden krijgslieden hoog houden?’


    ‘Dat spreekt vanzelf!’


    ‘Wat jij doet, eert of brengt schande over iedere afzonderlijke Sjammar en elke Haddedihn?’


    ‘Ja.’


    ‘Wat zou je doen als iemand verklaarde, dat alle Sjammaren en Haddedihns beulen zijn?’


    ‘Ik zou hem ogenblikkelijk mijn mes tussen de ribben stoten!’


    ‘Stoot dan toe!’


    ‘Wat ....? Hoe . ..? Wie ....?’ vroeg hij.


    ‘Jezelf!’


    ‘Mij .... zelf ....?’


    ‘Natuurlijk jezelf, want jij, de plaatsvervanger, die de eer van je hele stam hoog moet houden, hebt mij zo juist zelf verklaard, dat je het voornemen koestert de beul van de sefir te willen zijn.’


    Hij keek mij verbaasd aan. Hij had mijn vragen met fiere zelfbewustheid beantwoord; zijn stem klonk echter heel anders toen hij nu zei: ‘Sidi, u bent een zeer gevaarlijk en voor uw trouwe hadji een zeer slecht mens!’


    ‘Hoe dat?’


    ‘U hebt mij weer eens van achteren doen ombuitelen en gevangen! Waarom komt u niet liever heel eerlijk en oprecht van voren naar mij toe?’


    ‘Omdat “de breedte van je verstand” , waarvan je zo graag spreekt, van voren groter is dan van achteren.’


    ‘U erkent dus, dat u zich niet waagt aan de voorste helft van mijn verstand, maar er bang voor bent. Dat moest mij eigenlijk verheugen; maar deze vreugde wordt vergald door het bewustzijn, dat u niet eerlijk met mij omgaat. Ik echter vraag u openhartig in uw gezicht: Hebt u mij beloofd, dat ik de sefir de zweep mag geven?’


    ‘Ja, dat heb ik.’


    ‘En nu wilt u uw belofte niet houden?’


    ‘Die heb ik immers gehouden.’


    ‘Wat ....? Zou nu al ....?’


    ‘Ja. Heeft hij slagen van je gekregen of niet?’


    ‘Hm! Ja.’


    ‘Waarvoor dan die ongegronde verwijten?’


    Toen schudde hij bedroefd het hoofd en antwoordde: ‘O, sidi, sidi, als u wist hoe groot de smart van de teleurstelling is, die u mij bereidt! Ik meende, dat ik mijn koerbadsj zo eens echt met hartelust mocht zwaaien en nu moet ik mij vergenoegen met de weinige armzalige slagen, waarvan ze lang niet verzadigd is, maar nog veel grotere honger heeft gekregen. Als u op uw grote beloften zulke kleine vervullingen laat volgen, moet ik u wel voor een grote, maar lege beurs houden, waarmee niets aan te vangen is. Het is niet voor de eerste keer, dat u de vriendelijke bewegingen van mijn zweep belemmert door op mijn roem en mijn eer te wijzen. Is de eer er dan alleen maar om het bezit van een koerbadsj nutteloos te maken? Mijn zweep behoort bij mij zoals mijn hand bij mij behoort; ze is een deel van mezelf. Hoe kan ik mij dus onteren, als ik haar de eer geef, die haar toekomt?’


    ‘Je gevolgtrekking is verkeerd, omdat je van een verkeerde veronderstelling uitgaat.’


    ‘Nu vergist u zich, want het is mijn mening, dat de sefir slagen moet krijgen, maar geen veronderstelling.’


    ‘Hier wordt de breedte van je verstand zo smal, dat men er in het geheel niets meer van bemerkt. We zullen niet twisten, maar de zaak in het kort samenvatten: Als je het je recht acht de sefir te mogen ranselen, zal ik je dat recht niet ontnemen. Dus ransel hem! Maar verwonder je dan niet, als ik je niet meer als mijn chatib (vriend) beschouw, maar als een djellacl (beul), die niets voor mijn hart is en slechts bestaat voor mijn ogen en dus het gevoelloze werktuig van de wet is. Ik ga!’


    Ik wendde mij van hem af.


    ‘Waarheen, sidi?’ vroeg hij snel, terwijl hij mij achterna liep en mij bij mijn arm greep.


    'Ik ga de lijken van de vermoorden zoeken. Dat is een ereplicht en geen beulswerk.’


    ‘Neem mij mee! Wij moeten de sefir en de Ghasai’s bewijzen, dat wij hun inlichtingen volstrekt niet nodig hebben, maar uit onszelf wel zo verstandig zijn om te vernemen wat wij willen weten. Kijk! Ik steek mijn koerbadsj in mijn gordel en zie er dus vanaf de Pers het getuigschrift van zijn verdorvenheid op de rug te tekenen. De vroegere kol agasi en de tegenwoordige bimbasji zal er wel voor zorgen, dat niet minder gegeven zal worden dan gegeven mag worden.’


    ‘Zo is het goed.’ prees ik hem. ‘Nu ken ik je weer als mijn vriend! Als Hadji Halef Omar Ben Hadji Aboel Abbas Ibn Hadji Dawoed al Gossarah, de opperste sjeik van de Haddedihns van de grote stam Sjammar!’


    Toen richtte hij zijn gestalte zo hoog mogelijk op, keek mij met stralende ogen verheugd aan en zei: ‘Ja, zeker, die ben ik heel beslist! Ik ben de opperste bestuurder van mijn goede, beste Haddedihns, die mij zo gehoorzamen als nauwelijks de Turken hun padisjah of de Perzen hun sjahinsjah gehoorzamen. Ik ruil met geen mens in heel de wereld en heb de zweep slechts om te regeren, maar niet om het werk van een beul te verrichten. Hoe beroemder de man, hoe minder hij het nodig heeft de koerbadsj zelf te zwaaien! Ik ga met u, die even beroemd is als ik zelf ben.’


    Ik zei de bimbasji, dat wij ons nu gingen verwijderen, maar dat wij spoedig terug zouden komen; hij kon intussen ‘de taal van de zweep’ met de sefir spreken. Toen bestegen wij onze paarden en reden weg.


    Wel was de gedachte bij mij opgekomen om de pisjkhidmet basji om inlichtingen te vragen, maar ik wilde met die ondankbare man niets meer te doen hebben en zag er dus van af met hem te spreken of hem mee te nemen. Overigens had hij mij waarschijnlijk ook moeilijk een juiste inlichting kunnen geven, want hij kende de streek niet; het was nacht geweest, toen hij aangekomen en overvallen was en hij kon dus niet weten waar men de lijken heengebracht had. Ik achtte het ’t beste op mijzelf te vertrouwen. Halef kon mij ook van weinig nut zijn, omdat hij geen speurder was. Ik had hem slechts meegenomen om hem van de strafplaats te verwijderen.


    Terwijl wij in noordelijke richting vanwaar wij ook gekomen waren, larigs de ruïnes reden, bekeek ik voortdurend de grond om te proberen de sporen, die mij geschikt leken, te ontdekken.


    Ik vond spoedig de onze en ook nog andere, maar niet die ik zocht. Wij reden daarna oostwaarts, over het spoor van de smokkelaars, die van het kanaal afkwamen en stieten toen weer op de sporen van de karwan-i-pisjkhidmet basji. Nu was het mij duidelijk, dat de overval niet hier in het noorden, maar zuidelijk van ons tegenwoordig kamp had plaats gevonden. De karavaan was door de sefir over de plek, waar de onderaardse vertrekken lagen, gebracht; het zou ook zeer onvoorzichtig van hem geweest zijn haar daar te overvallen, want hij had er natuurlijk rekening mee moeten houden, dat er sporen zouden achterblijven. Wij keerden dus om en reden terug.


    Toen wij ons kamp naderden, riep de aanvoerder van de bedoeïenen ons honend toe: ‘Nu, waar liggen de vermoorden, waar u naar zocht? Uw groot verstand heeft ze u toch stellig gewezen?’


    Hij had dus onze bedoeling geraden en meende, dat wij na deze vergeefse rit van de paarden zouden afstappen. Ik antwoordde niet; maar Halef kon onmogelijk zwijgen. Hij wierp hem in het voorbijgaan de volgende bedreiging toe: ‘Wij komen slechts om je te zeggen, dat je voor iedere dode, die wij vinden, na onze terugkeer vijf slagen op de voetzolen zult krijgen.’


    Het was zoals ik gedacht had: de sporen van de karavaan leidden van daar verder en vielen samen met die van de rovers, die zich tegen haar gekeerd hadden. Na ongeveer vijf minuten hielden ze op en wij bevonden ons op de met bloed gedrenkte plek van de overval. Er waren wel diepe voet- en hoefindrukken; maar platgestampt en omgewoeld, zoals bij een gevecht onvermijdelijk is, was de grond niet. De Perzen hadden zich zonder eigenlijk verzet laten slachten; laffe mensen, die even weinig moed bezaten als hun heer, die zich toch zo graag een dapper krijgsman noemde!


    Deze plek lag ongeveer tweehonderd meter van de hier steil opgaande ruïnes verwijderd en er leidden voetstappen heen, die zo diep ingedrukt waren, dat ik tot Halef zei: ‘De lijken heeft men daar achter de muren verborgen.’


    ‘Hoe weet u dat?'


    ‘Als je zonder zware last over deze plek gaat, zullen je voetindrukken niet zo diep zijn als deze hier. De stappen zijn dieper, omdat men de doden heeft weggedragen.’


    ‘Zullen wij ze vinden?’


    ‘Zeker. Lijken zijn geen geesten, die spoorloos verschijnen en verdwijnen. Kom!’


    Aan de overkant gekomen zagen wij, dat de sporen op een wel niet grote, maar hoog tegen de muur opgebouwde hoop stenen eindigden. Deze bestonden niet uit afzonderlijke, maar door asfaltlijm met elkander verbonden tegels. Wij hadden die hoop op een afstand eerst niet van de muur kunnen onderscheiden.


    Wij stegen af en ontdekten, zodra wij slechts een paar van die steenhopen verwijderd hadden, een brede opening ter halve manshoogte, die schuin afwaarts naar binnen scheen te leiden.


    Ik kroop er in en rook een muffe lucht en tegelijkertijd die eigenaardige en niet te verwarren geur, die wijst op de aanwezigheid van lijken, zelfs als de dood eerst enige uren geleden is ingetreden.


    Terwijl ik voorzichtig met de handen naar alle kanten tastte, schoof ik verder en ik ontdekte, dat de zoldering boven mij horizontaal liep, terwijl de grond afwaarts ging en de gang, waarin ik mij bevond, dus langzamerhand dieper werd. Ik bewoog mij voort op zand, de muren en de zoldering waren glad; ik voelde geen spleten tussen de afzonderlijke stenen. Als dat op een asfaltlaag duidde, was dat, wat ik gang genoemd had, zeker een kanaal geweest, die tot doel had, het inwendige van de Birs van het vroegere bed van de Eufraat uit van water te voorzien. Door het door de westenwind aangewaaide zand was buiten langzamerhand de grond verhoogd en de monding van het kanaal tot bijna geheel boven toe verzand.


    Zo verklaarde ik tenminste de aanwezigheid van het zand; hoe dieper ik daarin doordrong, des te minder werd het, zodat ik spoedig niet meer hoefde te kruipen, maar rechtop kon gaan.


    Ik zal ongeveer veertig meter hebben afgelegd, toen het zand ophield en ik op de gladde bodem van aardpek stond. Hier stiet ik met de voet tegen een voorwerp. Ik bukte mij om het te onderzoeken en voelde een naakt lichaam. Toen viel mij in, dat ik immers nog een kaars en ook lucifers in mijn zak had.


    Ik stak de kaars aan en zag de elf Perzen, die men geen enkel kledingstuk had gelaten, voor mij liggen. Ik bevond mij als het ware in een massagraf. Er lagen schedels, beenderen en andere menselijke overblijfselen; bij iedere stap stiet ik er tegen tot ik een plek bereikte waar de zoldering was ingestort en ik niet verder kon; ik keerde dus terug. De Ghasai’s hadden hun slachtoffers hier gebracht; ze kenden dus deze gruwelijke lijkenkamer en waren dientengevolge al meermalen hier geweest om de sporen en bewijzen van hun misdaden toe te vertrouwen aan dit verborgen oord. Geen wonder, dat ik besloot Halefs bedreiging te vervullen!


    Toen hij mij na enige tijd uit het donkere gat zag klimmen, keek hij mij verschrikt aan en vroeg: ‘Wat ziet u er uit, sidi. Als uw gelaat niet zo door de zon verbrand was, zou ik zeggen, dat u zo wit was als een lijk. Hebt u de vermoorden gevonden?’


    ‘Ja.’


    ‘Bent u bang voor hen geweest?’


    'Ik bang? Niet voor levenden, dus nog veel minder voor doden. Dat ik er zo wit uitzie komt door de vreselijke stank, die er beneden is.’


    ‘Wat hebt u ontdekt?’


    ‘Dat kan ik je nu nog niet zeggen, want dat kost te veel tijd. Ik moet dadelijk naar de bedoeïenen om jou een groot plezier te doen. Ga maar mee!’


    Wij bestegen onze paarden en reden naar ons legerkamp. De oude Ghasai scheen volkomen zeker te zijn van zijn zaak, want nog was ik niet uit het zadel gesprongen of hii vroeg mij vol leedvermaak: ‘Heeft Allah u de goede weg getoond? U hebt zulk een blij gezicht, dat ik weet, dat ik nu de slagen zal krijgen. Ik verheug mij er op!’


    Ik antwoordde hem niet, maar wendde mij tot Halef: ‘Hoeveel slagen heb je hem beloofd?’


    ‘Vijf voor elke dode, dat zijn er dus vijfenvijftig,’ antwoordde de hadji.


    ‘Hij zal ze krijgen en wel onmiddellijk. En na hem krijgt ieder van zijn stamgenoten er dertig; maar flink; de zolen moeten openbersten!’


    Toen schreeuwde de oude man mij toe: ‘Heb het hart niet ons aan te raken! Waar zijn de doden, die wij, volgens uw zeggen, vermoord hebben? - Toon ze ons!’


    ‘Daar in de ruïnes hebben we ze gevonden, bij de overblijfselen van hen, die je al voor hen hebt omgebracht!’ antwoordde ik.


    ‘Uw vervloekte mond is een geboorteplaats van de leugen en uw krankzinnig brein broedt onwaarheden uit, die ...


    Hij sprak niet verder, maar brak zijn woorden af met een luide gil, want ik had, daar ik eindelijk ook woedend werd, de zweep uit de gordel van mijn hadji getrokken en de onbeschaamde kerel zo’n slag over het gelaat gegeven, dat de huid terstond opensprong en het bloed er aan beide kanten langs liep.


    ‘Hamdoelillah! Mijn effendi wordt verstandig!’ juichte Halef.


    ‘Er is maar een enkele taal, waarin men tegen zulke vlegels moet spreken. Dat is de taal van de zweep, die duidelijker, overtuigender en ook doordringender is dan elk ander dialect. Sidi, u hebt sedert ik u ken, nu het mooiste woord gesproken; het bevat de ware wijsheid, die boven alle andere kennis en wijsheid van de aarde gaat! Mag ik de gelukkig makende voortzetting van uw weldoend begin overnemen?’


    ‘Ja. Hier heb je het teken van de macht, die ik je toevertrouw.’ antwoordde ik, terwijl ik hem zijn zweep teruggaf. ‘Ik ben niet erg voor ruwe straffen, maar deze honden hebben meer dan verdiend dat hun huid gelooid wordt. De oude krijgt zijn vijfenvijftig en alle anderen dertig en mocht een van hen het wagen zich er op te beroepen, dat hij als vrije bedoeïen niet geslagen mag worden, dan begin je nog eens van voren af aan. Goed gehoord, Halef?’


    ‘Of ik het hoor, sidi? Ik hoor het zo duidelijk alsof u het mij met een tien mijlen lange nafir (trompet) en met een nog twintigmaal langere zoerna (bazuin) in de oren hebt geblazen! U zult zien hoe nauwgezet ik uw wens vervult!’


    ‘Ik zal er niet bij zijn, maar intussen de pasja tegemoet rijden.’


    ‘Dat is doodjammer! Maar ik weet, dat u zulke straffen wel kunt opleggen, maar er liever niet bij wilt zijn. U kunt u echter gerust verwijderen, want de uitvoering bevindt zich in goede handen!’


    Ik was van de waarheid van deze woorden even volkomen overtuigd als van het feit, dat de bimbasji gedurende onze afwezigheid de sefir voortreffelijk bediend had, want deze lag met van pijn schokkende ledematen als een opgerolde egel op de grond en liet een bijna onafgebroken gejammer horen. Hij voelde nu wat hij niet had willen erkennen: het begin van het hem voorspelde strafgericht. Amoehd Mahoeli geloofde waarschijnlijk, dat ik medelijden met de getuchtigde had, want hij vroeg mij: ‘Uw gelaat staat zo streng, effendi. Gelooft u misschien dat wij met de bastonnade te vrijgevig zijn geweest?’


    ‘Neen, bimbasji, dat denk ik niet, maar als ik iemand zie, die wel mens heet, maar er geen is, dan lijd ik daaronder. Kijk hem aan! Deze kerel is ook geschapen om een evenbeeld Gods te zijn; wat echter is uit de beeltenis van de Almachtige geworden? Het laagste en lelijkste dier werkt niet zo afstotend als een weerzinwekkend schepsel, dat toch, evenals wij, de roeping in zich droeg deel te nemen aan Gods hemel.’


    ‘Hij zal hem nooit bereiken, nooit! U hebt immers woorden uit zijn mond gehoord, waarbij uw oor zeker evenveel pijn deed als het mijne; maar toen u weg was en wij hem de ligging lieten aannemen voor de bastonnade, kregen wij een taal te horen, die zelfs in de hel niet goddelozer bedacht kan worden.


    Deze man is verloren voor alle eeuwigheid. Als ik goed gehoord heb bent u van plan de pasja tegemoet te rijden?’


    'Ja. Ik wil hier, waar nogmaals geranseld zal worden, liever geen toeschouwer zijn.'


    ‘U zult hem melden, wat vannacht hier gebeurd is?’


    'Ja.’


    ‘Dan verzoek ik u mij daarbij vriendelijk te gedenken.’


    ‘Dat zal ik doen.’


    ‘Mag ik uit uw woorden de gevolgtrekking maken, dat u tevreden over mij bent?’


    ‘U hebt zich een dapper, voorzichtig en betrouwbaar soldaat getoond en het verheugt mij zeer hem dat te kunnen zeggen.’


    ‘Allah zij dank, maar u ook! Mag ik u een gedachte, die ik heb, meedelen?'


    ‘Vooruit maar!’


    ‘Ik heb steeds mijn best gedaan mijn plicht te vervullen en een goed mens te zijn: dat is mij dikwijls zeer moeilijk gevallen als ik zag dat dit streven mij slechts nadeel bracht, terwijl anderen, wie Allah’s welbehagen niet ter harte ging, vóór mij in aan merking kwamen en snel bevorderd werden. Ik heb met mijn hart en mijn armoede onophoudelijk moeten strijden en mij ten slotte er in geschikt dat het mijn bestemming was in het droeve gezelschap van onvervulde wensen door het leven te gaan. U bent een christen en voelt u dus niet beledigd als ik u zeg, dat mij het kismet, dat onze islam leert, ontzettend tegen de borst stuit. Het slingert zijn onverbreekbare boeien om de mens, om zijn lichaam en zijn ziel; het houdt hem vast op de plaats, waarop het hem heeft geworpen. Hij kan vragen, wensen en naar beter snakken; hij kan werken, ploeteren en zorgen met al zijn krachten, het helpt hem niets; hij ligt ter aarde en kan niet opstaan, omdat hem de ijzeren om zijn nek geklemde vuist van het kismet op de grond vasthoudt. Dan sterven langzamerhand alle wensen en elke hoop af; het vertrouwen op zichzelf en op een betere toekomst gaat verloren en men daalt af tot de willoze slaaf van het noodlot, die als de figuren van een karageus (schaduwspel) aan onverscheurbare koorden heen en weer worden getrokken. Men is in een woord .... dood! Kunt u zich dat voorstellen, effendi?’


    ‘Maar al te goed!’


    ‘Zulk een schaduw, zulk een figuur ben ik tot heden geweest. Ik voelde de vuist, die mij neerdrukte en kon er niets tegen doen. Ik had met het leven afgerekend en mijn verlangen, mijn wensen in mijn binnenste vastgeketend. Ik wist dat er voor mij geen vertrouwen, geen hoop, geen toekomst, geen doel meer was. Toen kwam u en alles werd plotseling anders. Er is een zon in mij opgegaan en duizend bloesems en bloemen zijn ontwaakt. Ik voel, dat ik niet dood ben maar leef. U hebt mij bevrijd van de slavernij; u hebt .... o, effendi, ik weet niet, hoe ik mij moet uitdrukken; het liefst zou ik willen zeggen: u hebt mijn kismet overwonnen en voor altijd onschadelijk gemaakt. Is het een zonde als ik zo denk en zo spreek?'


    ‘Neen. Er is geen kismet. Allah is geen tiran, die zijn onderdanen knecht, maar een liefderijk vader, die geen slaven, maar kinderen heeft, die vrij en vrolijk zijn wegen zullen gaan.’


    ‘Dan bent u, christenen, gelukkiger dan wij! Ik moet u een bekentenis doen, ik verzoek u echter mij te geloven, dat ik u niet wil vleien! Ik heb nagedacht en mij afgevraagd waar de indruk vandaan komt, die u op mij gemaakt hebt. Ik ken noch uw geloof noch uw vaderland. Misschien bent u niet zoals andere christenen van wie ik gehoord heb. Misschien hebt u een ander karakter dan andere mensen, maar toch zeg ik, dat uw oog, uw stem en uw spraak, uw vrij en onbevreesd handelen en optreden slechts bezield en geleid kunnen worden door uw godsdienst, die niet alleen in uw hart woont, maar ook als het licht van een fanoes (lantaren) uit u naar buiten straalt. Och, sidi, had u maar tijd mij uw geloof te leren kennen!’


    ‘Die heb ik helaas niet, maar zodra ik in Bagdad kom, zal ik u een gedeelte van onze Heilige Schrift, het kitab el adh edsj sjedid (het Nieuwe Testament) zenden. De inhoud zal uw voeten een steun en u een licht op uw wegen zijn.’


    'Ik dank u! Hoe lang zult u hier in Hille blijven?’


    ‘Misschien rijden wij vandaag, misschien pas morgen weg!’


    ‘Als u tot morgen blijft, verzoek ik u hartelijk hedenavond mijn gast te zijn. Ik ben weliswaar arm en kan u volstrekt niets bieden, maar des te meer kan ik van u verkrijgen. Ik zou graag met u over uw geloof, over de godsdienst van liefde en licht willen spreken. Wilt u mij deze grote gunst bewijzen?’


    ‘Graag. Ik zal, zelfs al zouden wij reeds heden wegkunnen, nu toch tot morgen blijven om deze wens, waarover ik mij van harte verheug, te vervullen.’


    ‘U maakt mij gelukkig, effendi. Dat is een weldaad, die Allah u moge vergelden! Sta toe, dat ik u daarvoor de hand kus.’


    Hij bracht mijn hand zo snel aan zijn lippen dat ik het niet kon verhinderen; toen wendde hij zich weer tot zijn soldaten, wie Halef juist zijn bevelen met betrekking tot de bepaalde bastonnade meedeelde. Ik wilde er niets mee te maken hebben en reed dus weg.


    Toen ik zowat een uur gereden had, kwam een troep ruiters mij tegemoet. Het was de pasja in gezelschap van enige officieren en de bode, die wij gestuurd hadden.Toen hij mij bereikte, gaf hij mij de hand, knikte mij glimlachend toe en zei in mijn moedertaal: ‘U hebt resultaat gehad, naar ik hoor. Ik ben natuurlijk terstond in het zadel gesprongen om uw wens te vervullen.’


    ‘Meer resultaat dan uw excellentie vermoedt,’ antwoordde ik. ‘Slechts daarom mocht ik mij veroorloven om uw tegenwoordigheid te verzoeken.’


    'Ik deed het graag. De omstandigheden in Hille zijn zo, dat ik mij enige uren kon verwijderen. Is alles vlug van stapel gelopen?’


    ‘Niet alleen vlug, maar ook tot mijn volle tevredenheid. Wij hebben het hele gezelschap gevangen genomen.’


    ‘De Pers, die u de sefir noemt, ook?'


    ‘Ja.’


    ‘Hebben we ook bewijzen van zijn schuld?’


    ‘Meer dan genoeg.’


    ‘Onweerlegbare?’


    ‘Zulke overtuigende bewijzen, dat hij de bastonnade al heeft gekregen.’


    ‘U hebt hem laten slaan? Was u het niet, dan zou ik vragen of u het recht daartoe hebt.’


    ‘Dan zal ik dadelijk bekennen, dat men, toen ik wegreed, op het punt stond de gevangen vijftien rovers ook de bastonnade te geven.’


    ‘Vijftien man? En zonder rechterlijke bevoegdheid of goedkeuring? Kunt u dat verantwoorden?’


    ‘Verantwoorden? Poeh! Wij zijn niet in Istanboel of in Wenen, Parijs of een andere Westeuropese hoofdstad; maar onder ro ers en moordenaars temidden van een bevolking, die ondanks sjeriat(62)en multeka el boehoer(63)toch naar haar eigen stelregel handelt: oog om oog, tand om tand, bloed om bloed. Rechterlijke bevoegdheid of goedkeuring? Hoe het met de plaatselijke rechters hier gesteld is weet u even goed als ik. U is hier immers juist wegens deze slechte toestanden? En of ik het verantwoorden kan?’ Ik sloeg met de hand op mijn wapens en vervolgde: ‘Hier is de verantwoording. Wie ze hebben wil, kan en zal ze krijgen! Als ik hier in een atmosfeer van misdaden moet adem halen en mij frisse lucht verschaf om niet ellendig te moeten stikken, moeten de vertegenwoordigers van de wet, die schuld dragen aan de verpesting van die atmosfeer, maar eens komen en van mij verantwoording eisen. Ik zal hen zo bedienen dat ze meer dan genoeg hebben! Ik heb door een zedelijk vuil moeten waden dat ontzettend is en als ik dat niet als kostbaar materiaal, maar als vuil behandel, is dit mijn goed menselijk recht. Overigens, nu ik van kostbaar materiaal spreek, wil ik niet verzuimen u te zeggen, dat ik niet alleen vuil gevonden, maar een schatkamer ontdekt heb, waarvan de waarde misschien op honderdduizenden geschat moet worden.’


    ‘Een schatkamer? Wat bedoelt u?’


    ‘Ik bedoel dat we een uit meerdere ruimten bestaande schatkamer gevonden hebben waarin alle mogelijke soorten smokkelwaar opgestapeld ligt. Geld, edele metalen, edelstenen, te veel om op te noemen!’


    ‘Dat zal dan de opslagplaats van de smokkelaars zijn?’


    ‘Ja.’


    ‘En is er geld? Waarschijnlijk het bedrijfskapitaal?’


    ‘Vrmoedelijk.’


    ‘En dat zou alles bij elkaar zo’n buitengewoon grote waarde bezitten?’


    ‘Inderdaad!’


    ‘Dan hebt u een vondst gedaan, die enorm is! Hoe is het gebeurd?’


    Ik deed een uitvoerig verhaal. Zijn verbazing steeg van minuut tot minuut; zeer dikwijls viel hij mij in de rede met uitdrukkingen van verwondering; bij het relaas van de ontdekking van de elf lijken dacht hij zich zo levendig in mijn toestand in, dat hij zelf bleek werd en toen ik ten slotte vertelde, dat ik vol verontwaardiging over deze slachting dadelijk teruggegaan was en het bevel gegeven had de moordenaars de bastonnade te geven, riep hij uit: ‘Dat was zeer juist, effendi; ik zou precies hetzelfde gedaan hebben! Slaag moesten deze honden hebben en wel onmiddellijk!


    Deze sefir is een ware duivel; ook de sandsjaki heeft hij tot misdaden verleid en ik zeg u dat ik geen acht zal slaan op de een of andere staatkundige overeenkomst en hem als Pers niet uit mijn macht zal geven. Ik maak korte metten met hem. Hij wordt opgehangen al was hij de broer van de sjah-in-sjah zelf. Zulke schurken staan buiten de menselijke samenleving en mogen dus niet als mensen, maar als verscheurende dieren behandeld worden. Ik zie hem met mijn ogen, die zich nooit vergissen, nu al aan de strop bengelen! We zullen ons haasten om ter plaatse te komen.’


    Hij gaf zijn paard de sporen en na enkele minuten zagen wij de Birs Nimroed reeds voor ons liggen.


    Ik wilde hem eerst naar de plek brengen waar ik met de kamerheer was afgedaald; hij ging op dit voorstel echter niet in, maar zei: ‘Eerst en voor al wil ik de sefir, de Ghasai’s en de smokkelaars zien. Ik verlang er naar een woordje met hen te spreken.’


    Op zijn gelaat lag zo’n vastberaden uitdrukking, dat ik geen piaster meer geboden zou hebben voor het leven van hen, die hij genoemd had. Hij kwam mij voor als de belichaamde en onverbiddelijke fiat justitia. Toen de vroegere kol agasi en tegenwoordige bimbasji ons zag komen, plaatste hij snel zijn soldaten in het gelid. De pasja lette er nauwelijks op; hij sprong van zijn paard en ging naar de sefir toe, die lang uitgestrekt op de grond lag.


    ‘Hond, heb jij de karwan-i-pisjkhidmet basji overvallen?’ vroeg hij hem.


    Het gelaat van de ondervraagde had zo’n verdierlijkt uiterlijk, dat ik mij na de eerste blik van hem afwendde; ik hoorde hem brullen als een woedende stier: ‘Je bent zelf een hond; wees vervloekt!’


    Toen beval de pasja de bimbasji: ‘Dit antwoord wordt hem betaald. Zijn voeten hebben naar ik zie, de stok al geproefd. Geef hem nog dertig slagen, maar niet als bastonnade.’


    Toen wendde hij zich tot de oude Ghasai: ‘Heb jij de karwan-i-pisjkhidmet basji overvallen?’


    ‘Nee.’ luidde het antwoord.


    ‘Nog twintig slagen!’


    Zo vroeg hij de ene Ghasai na de ander; kreeg hij een ontkennend antwoord, dan gaf hij telkens opdracht nog een aantal slagen toe te dienen. Daarna richtte hij tot alle smokkelaars gelijk de vraag: ‘Hebben jullie gesmokkeld?’


    ‘Ja!’ antwoordden ze als uit één mond. Ze gaven de voorkeur aan een ruiterlijke bekentenis boven de slagen waar ze bang voor waren. Overigens wachtte hun niet zo’n zware straf als de Ghasai’s.


    'Is de sefir jullie aanvoerder?’ vroeg hij verder.


    ‘Ja.’


    ‘Hebben jullie bepaalde wetten waaraan jullie moeten gehoorzamen?’


    ‘Ja.’


    ‘Mogen jullie mij deze wetten meedelen?’


    ‘Nee.’


    ‘Wat voor straf zou op deze mededeling volgen?’


    ‘De dood.’


    ‘Luister naar wat ik zeg! Jullie aanvoerder is gevangen en wordt met de dood gestraft; hij is dus verder onschadelijk. Delen jullie mij die wetten mee, dan zal ik jullie voorspraak zijn bij de rechter. Verzwijgen jullie ze mij echter, dan krijgen jullie nu ieder vijftig slagen en later de zwaarste straf die er is. Dus: Willen jullie mij die wetten meedelen?’


    ‘Ja!’ riepen ze allemaal.


    ‘Dat is jullie geluk! Ik houd woord. En als jullie werkelijk oprecht bent, heb ik ook nog een goede tijding voor jullie!’


    Nu zei hij mij dat hij tijd had zich door mij de weg te laten wijzen.


    Alleen Halef mocht ons vergezellen. Toen wij naar de hoogte klommen, wij beiden vooraan en de pasja achter ons, vroeg Halef zachtjes, zodat de generaal het niet hoorde: ‘Hebt u hem alles verteld, sidi?’


    ‘Alles wat hij moet weten, meer niet. Spreek dus niet over de sillans, over onze ringen en andere geheime dingen!’


    'Ik zal mij wel wachten! Ik ben benieuwd of hij de ingang zal ontdekken.’


    ‘Ik ben er van overtuigd, dat hij de plek niet zal vinden. Er behoren andere ogen toe dan de zijne.’


    Spoedig bleek dat ik gelijk had. Toen wij boven waren aangekomen en ik de pasja zei, dat hij vlak bij de nu gesloten ingang stond, zocht hij lange tijd doch zonder de plek te vinden. Hij werd ten slotte ongeduldig en zei: ‘Degene die de tegels hier aaneengevoegd heeft, is zeer zorgvuldig te werk gegaan. Ik ontdek niets; u moet mij de plek wijzen.’


    Hij sprak Arabisch, omdat Halef er bij was. Om de eerste tegel te verwijderen, gebruikte ik een mes, de andere kon ik met de hand opnemen. Ik legde ze zo naast elkaar, dat ze, als het gat dichtgemaakt moest worden, niet verwisseld konden worden.


    Osman Pasja zag met een belangstelling toe, die groter werd toen ik klaar was en hij in de gang de voorwerpen bemerkte, die er in lagen.


    Wij hadden natuurlijk kaarsen mee naar boven genomen. Daar deze niet voldoende waren voor de generaal, droegen wij alle lampen, die in de nis waren, naar beneden in de vertrekken, waar wij ze aanstaken. Wat zette de generaal ogen op, toen hij die kamers betrad en alles wat daar lag, eerst met een oppervlakkige blik overzag. Hij was een en al verbazing. En toen we alles stuk voor stuk bekeken!


    ‘U hebt gelijk gehad!’ bekende hij. ‘Hier ligt een vermogen opgestapeld. Wie had dat gedacht!’


    ‘Eén heeft het geweten,’ merkte ik op.


    ‘Wie?’


    ‘Mijn oude bimbasji in Bagdad over wie ik u gesproken heb.’


    ‘Juist! Deze man moeten wij zeer streng straffen.’


    ‘Straffen? Waarom?’


    ‘Omdat hij over deze opslagplaats geen woord gerept heeft.’


    ‘Dat kon hij niet, omdat hij onder ede beloofd had te zullen zwijgen. Hij verdient veeleer in plaats van straf een aanzienlijke beloning, want slechts aan hem hebben wij het te danken, dat wij deze plaats ontdekt hebben. Het allerminste, dat wij voor hem kunnen doen en ook moeten doen, is de som teruggeven, die de sefir hem afgeperst heeft.’


    ‘Hoe groot is die?’


    ‘Dat weet ik niet; hij heeft het mij niet gezegd en ik vond het onkies het hem tevragen.’


    ‘Dus een beloning in plaats van straf?’


    ‘Ja. Ik zal u zijn hoogst belangwekkend, maar treurig verleden vertellen; dan zult u mijn belangstelling in hem en mijn voorspraak voor hem begrijpen. Hij was vroeger christen en is officier van de padisjah geworden, om dat....’


    ‘Voorlopig genoeg,’ viel hij mij in de rede, omdat hij er een vergelijking met hemzelf in voelde. ‘U kunt mij later alles uitvoerig meedelen, nu is het voldoende, dat u voor hem in de bres springt. Ik zal dus uw vriendschap en uw voorspraak in aanmerking nemen. Maar om hem zijn verlies te vergoeden hebben wij geld nodig. Hebt u niet gezegd, dat dit ook aanwezig is?’


    ‘Ja, in de kast. Ga alstublieft mee!’


    Ik had de sleutel en maakte de kast open. Nu bereikte zijn verbazing een hoogtepunt. Het duurde een hele poos voor hij de inhoud op zijn gemak kon bekijken en onderzoeken. Eerst telde hij het geld. Het was een zeer groot bedrag. Toen nam hij de sieraden en stenen in de hand.


    ‘Ik kan werkelijk niet verbaasd genoeg zijn!’ riep hij uit. ‘De sefir moet volkomen overtuigd geweest zijn, dat een ontdekking onmogelijk was. Ik heb werkelijk geen vermoeden gehad, dat de smokkelarij zulke afmetingen had aangenomen en zo’n voordelig zaakje was. Ik zou wel eens willen weten of die kerel nog meer zulke opslagplaatsen heeft.’


    ‘Misschien kunnen wij van de gevangen smokkelaars iets meer te weten komen. Ik geloof niet dat de sefir het hoofd van de zaak is. De bode, die hij gisteren of liever vannacht naar de sandsjaki zond, is er zeer waarschijnlijk ook lid van. Misschien is het een komplot van rijke lieden, die dit hebben uitgedacht. Ik heb er zo mijn eigen idee over!’


    ‘Dat hoor ik dan nog wel eens van u. Het is in elk geval goed, dat u deze plek hebt gevonden. Een ander zou er misschien niets van gezegd hebben. Het is een bijna onweerstaanbare verleiding al die schatten te zien en er zich niets van toe te eigenen!’


    ‘Voor ons niet,’ nam Halef het woord. ‘Ik vergunde mij slechts de zeer korte opmerking hoe Hanneh, het geluk van mijn leven en de heerlijkste roos onder alle bloesems van het bloemenrijk, zich zou verheugen over de armband die daar naast uw rechterhand ligt. Toen echter had u mijn effendi moeten horen!’


    ‘Welke armband? Deze?’ vroeg de pasja, terwijl hij er naar greep.


    ‘Ja.’


    ‘Hanneh heet de gebiedster van uw harem?’


    ‘Ja. Ze is de lust van mijn ogen, de ziel van mijn lichaam, de zon van mijn dagen Hij ging nog lange tijd door de pasja in dichterlijke uitdrukkingen duidelijk te maken, dat Hanneh de voortreffelijkste van alle vrouwen en absoluut onvergelijkelijk was. Toen reikte Osman Pasja hem de armband toe en zei: ‘Hier! Deze zij uw eigendom, beste hadji! Neem die voor haar mede, dat de glans van haar ogen zich daaraan verlustige! Maak geen bezwaren! Ik verzeker u dat ik hem u mag geven! Alles wat zich hier bevindt behoort de padisjah wiens plaatsvervanger ik ben. Ik handel uit zijn naam.’


    Hij had gelijk. Halef geneerde zich dan ook niet; hij stak veeleer de armband vlug in zijn zak en maakte toen deze al te snelle bereidwilligheid weer goed door de gloeiendste dankbetuigingen.


    De pasja nodigde mij uit ook een voorwerp van waarde uit te zoeken; ik deed het echter niet, maar maakte de pasja opmerkzaam op de boekhouding. Hij sprak zijn verwondering uit over het bestaan ervan en bladerde aandachtig in het boek. De gegevens gingen, zoals ik al gezegd heb, een aantal jaren terug. Plotseling hield hij op, keek scherper op de bladzijde, die hij juist opgeslagen had en vroeg mij de naam van de oude bimbasji uit Bagdad. Toen ik die genoemd had, zei hij: ‘Het is werkelijk net of ik gemaand moet worden zijn verlies terug te betalen. Daar staan de datum, zijn naam en ook het bedrag. Deze boekhouding is eigenlijk een ontzettende onbeschaamdheid van de sefir! Vijfduizend Perzische tomans is de hier opgeschreven som. Wat moet ik doen?’


    Ik gaf hem het relaas van hetgeen ons de oude bimbasji die avond op zijn dak verteld had en deed daarbij mijn best de pasja zo gunstig mogelijk voor hem te stemmen. Het gelukte mij ook zeer goed mijn doel te bereiken, want toen ik klaar was met mijn verhaal, knikte OsmanPasja mij vriendelijk toe en sprak: ‘Dat is weer eens geheel en al Kara Ben Nemsi! U hebt mij diep ontroerd. Uw oude brave vriend zal niet alleen terugkrijgen wat hem is afgeperst, maar ik zal ook in een ander opzicht aan hem denken en met de pasja van Bagdad over hem spreken. De som is aanwezig; maar het goud is zwaar. U kunt het toch niet meeslepen?’


    Toen antwoordde Halef snel: ‘Slepen? Waarom niet? Wij hebben immers paarden. En als u ons de hele kast geeft, nemen wij die ook mee; probeer het maar! Er ligt linnen genoeg waarin wij alles kunnen wikkelen Ik maak het pakket terstond gereed!’


    Binnen enkele minuten waren de vijfduizend tomans afgeteld en ingepakt en de generaal, die plezier had in de ijver van Halef, nodigde mij uit het hem gerust mede te delen als mocht blijken, dat de som groter was dan in het boek vermeld stond. Toen vervolgde hij: 'Ik zal natuurlijk hier alles uitruimen en reeds heden ermee laten beginnen. Dan maken we de plaats door dynamiet ontoegankelijk opdat het voor zulke nachtvogels niet meer mogelijk is zich daar te nestelen. De smokkelaarstroep laat ik ook in de lucht vliegen, niet met kruit, dat wil zeggen niet met strengheid, maar door goedheid, die tegelijk wijsheid is, zoals u later zult horen. Het gat waar u doorgekropen bent, moet dichtgemaakt worden. Nu zullen we ons weer naar het daglicht begeven. Ik moet daar schoon schip maken!’

  


  
    


    


    15. Blijde thuiskomst


    Toen wij weer bij het kamp aankwamen, meldde de bimbasji dat de bevolen slagen toegediend waren. Nu werden de lijken van de elf Perzen uit het verzande kanaal gehaald en hierheen gebracht. Op het strenge gelaat van de pasja stond een onwrikbaar besluit te lezen. Hij trad op de sefir toe en vroeg hem, zoals hij al eerder gedaan had: ‘Hebt u de karwan-i-pisjkhidmet basji overvallen?’


    ‘Nee,’ siste als een woedend roofdier de gevraagde.


    ‘Goed; daar u niet bekent, wordt u nog heden opgehangen!’


    ‘Ik ben een Pers, vergeet dat niet!’


    ‘Een moordenaar ben je, dus word je opgehangen!’


    Daarna richtte hij dezelfde vraag weer tot de Ghasai’s. Ze waren door de slagen niet vermurwd en antwoordden ontkennend.


    ‘Dan worden jullie ook opgehangen!’ bepaalde hij. ‘Ik zal het mahkemi over jullie bijeenroepen.’


    ‘Waag dat niet!’ antwoordde de oude Ghasai. ‘Wij zijn vrije bedoeïenen en moeten naar onze eigen wetten behandeld worden.’


    ‘Dat vind ik goed. Het geschiede zoals jullie wilt! Hoe luidt jullie wet met betrekking tot moord?’


    ‘Ed dem, bed dem. Bloed om bloed. Maar wij zijn geen moordenaars!’


    ‘Wat jullie bent weet ik zeer goed; jullie kunt bekennen of niet. Bloed om bloed! Jullie wordt dus doodgeschoten en niet op gehangen!’


    ‘Daar lachen wij om. Onze stam zou ons wreken en daarvoor bent u bang!’


    ‘Voor schurken ben ik nooit bang. En als je lachen wilt, doe dat dan spoedig! Binnen korte tijd is het daarvoor te laat! Bimbasji, is er een moeballir (voorbidder) onder uw soldaten?’


    ‘Ja.’ antwoordde de man.


    ‘Dan kan het vlug gaan en behoef ik niet eerst een boodschap naar de stad te sturen. Hij moet hier komen! Ik geef deze Ghasai-honden, ofschoon ze het niet waard zijn, een kwartier tijd om zich op de dood door de kogel voor te bereiden. Ze kunnen lachen of bidden, de keuze staat hun vrij!’


    Na deze woorden nam zijn gezicht een vriendelijker uitdrukking aan. Hij wenkte mij met hem mee te komen, hij ging naar de terzijde liggende smokkelaars en sprak hen met gedempte stem toe: ‘Jullie hebt je zeer zwaar vergrepen en zou eigenlijk voor lange tijd de gevangenis in moeten; maar jullie bent tenminste geen moordenaars, en hebt een openhartige bekentenis al gelegd.


    Daarom zal ik niet streng tegen jullie optreden en jullie het volgende meedelen: Aan de smokkelhandel moet paal en perk gesteld worden, zoals de padisjah het bevolen heeft. Daarvoor is een eerste vereiste, dat ieder koemroekdji (douanebeambte) de streken en listen van de smokkelaars zo nauwkeurig kent als jullie dat doet. Ik ben daarom voornemens jullie straf te wijzigen en jullie tot koemroekdji’s te maken, als jullie je verplicht mij alles wat je weet, mee te delen. Maar ik maak er jullie opmerkzaam op, dat de straf, die je nu zou krijgen, jullie dubbel streng opgelegd zal worden wanneer een van jullie als tolbeambte op onregelmatigheid betrapt wordt. Ze wordt dus niet kwijtgescholden, maar slechts uitgesteld; die eerlijk is, wordt ze geschonken, de oneerlijke moet haar echter dubbel ondergaan.


    Wie het hiermee eens is, moet ja zeggen!’


    Zo’n vrolijk eenstemmig ja had ik zelden gehoord. De pasja knikte, trok mij bij mijn arm en vroeg: ‘Moet u lachen om de manier waarop deze kerels bestraft worden?’


    ‘Nee. Ik ben overtuigd, dat u wel tegen de voorschriften van de wet, maar toch zeer voorzichtig gehandeld hebt!’


    ‘Dat is voldoende. Het zal niet moeilijk voor mijn geweten zijn met de wet tot een vergelijk te komen. U hebt immers zelf gezegd, dat wij niet in Istanboel of Parijs zijn. Andere streek, andere mensen en andere wijze van optreden. Daarom worden de Ghasai’s zonder enig rechterlijk onderzoek na de door mij aan gegeven tijdsruimte doodgeschoten. Wilt u van de uitvoering van het vonnis getuige zijn?’


    ‘Ik verzoek u mij daarvan te verschonen. Wij zijn hier gekomen om een paar plaatsen, die wij vroeger leerden kennen(64), te bezoeken en hebben tot nu hiervoor geen tijd gehad. Hedenavond zouden we graag weer in Hille willen zijn en daarom wordt het nu tijd voor ons deze rit te beginnen.’


    Halef had het doodschieten van de moordenaars wel graag bijgewoond, maar gehoorzaamde toch. Wij sloegen de weg naar Kerbela in en gingen langzaam verder om ons te verdiepen in de herinnering aan de voor ons destijds zo noodlottige dag. Op dezelfde plaats, waar wij toen stil gehouden hadden, keerden wij ook nu weer om en volgden nauwkeurig dezelfde weg, welke wij die dag gereden hadden toen ik al slachtoffer was van de pest. Zo kwamen wij ook aan de plaats, waar wij de lijken van de ons zo dierbare vermoorden gevonden hadden en we bleven daar geruime tijd staan.


    Daarna reden we de richting uit van de toren en kwamen, juist toen de hitte van de dag het grootst was, aan het kleine water, waarvan de oever lange tijd ons ziekbed was geweest, daar de pest na mij ook Halef gegrepen had. Omdat er hier, zij het dan ook spaarzaam, toch enig groen was, stegen wij af om de paarden te laten grazen en spraken over de treurige dagen, die wij hier doorgebracht hadden. Toen reden we naar de plek van de ruïnes, waar we de doden destijds een laatste rustplaats hadden bereid. Dat de levendige Halef gedurende deze rit en op deze herdenkingsplaatsen zijn gevoelens in de grilligste kleuren en woorden schilderde en vol hoop was, wat betreft onze tegenwoordige reis, behoeft geen betoog. Toen wij daarna naar het kamp terugkeerden, vernamen wij, dat de pasja zich met de officieren binnen in de Birs bevond om een lijst te maken van alle voorwerpen, die weggebracht moesten worden. Hij had om lastkamelen en om soldaten gezonden, de laatsten ter aflossing van Amoehd Mahoeli en diens manschappen; ze moesten alles meebrengen wat nodig was voor de begrafenis van de Perzen en hun moordenaars, die gedurende onze afwezigheid waren doodgeschoten. De sefir lag stil, ineengedoken op de grond; ik bekommerde mij niet om hem. De pisjkhidmet basji vroeg mij hoe het met zijn eigendom stond, dat hij terug eiste. Ik verwees hem kort aangebonden naar de generaal. Wat de smokkelaars betreft, die waren van hun boeien bevrijd en ijverig bezig de waren, die ze gedurende hun nachtelijke tochten hierheen gebracht hadden, uit het onderaardse magazijn te voorschijn te halen.


    De bimbasji deelde mij mede, dat de aflossing spoedig zou plaats hebben en hij dan naar Hille zou terugkeren; ik beloofde mij bij hem aan te sluiten en dan tot de volgende morgen zijn gast te zijn. Wij hadden het geldpakket met de vijfduizend tomans boven in vertrek nummer drie gelaten, omdat het daar veilig lag en gingen nu naar boven om het te halen. Het ging daar zeer levendig toe. Toen de pasja vernam, dat ik spoedig naar de stad wilde gaan, nodigde hij mij uit mede in het ‘regeringspaleis’ te wonen, wat ik echter moest weigeren, omdat ik de bimbasji mijn woord had gegeven. Ik vertelde hem echter nog wel wat ik tot nu toe verzuimd had. Ik bekende hem, dat ik om de oplettendheid van de soldaten aan te wakkeren, iedere soldaat honderd en iedere onderofficier tweehonderd piaster had beloofd. Hij vond dit verstandig gehandeld en telde mij van het voorradige zilvergeld het bedrag terstond uit. Moedig geworden door deze bereidwilligheid, deelde ik hem nu ook mede in hoe lange tijd de arme bimbasji geen soldij ontvangen had. Hij antwoordde mij met de volgende opmerking, die schertsend moest klinken, maar ernstig gemeend was: ‘U schijnt de zegen van de toren van Babel over de hele wereld te willen uitgieten. Houd daarmee op, want de bron, die u hier geopend hebt, zou wel eens spoedig kunnen opdrogen. Geef hem dit als een bewijs van dankbaarheid, niet als achterstallige soldij; voor de uitbetaling daarvan zal ik morgen zorgen.’


    Hij gaf mij een handvol goudstukken uit de kast. Ik dankte hartelijk en nam voor die dag afscheid van hem. Halef droeg het zware pakket met het geld voor onze oude bimbasji met fiere trots uit de Birs Nimroed.


    Hoe verheugde zich Amoehd Mahoeli over de gouden toman, die ik hem bracht! En toen ik daarna met de verdeling van de beloofde premies begon, was ook het gejuich van zijn soldaten uitbundig.


    Korte tijd later kwam de aflossing, waarna wij met onze ruiters het oude Babylon verlieten, dat ook deze keer ons zoveel mooie en ook bittere ervaringen had gegeven. De kamerheer bleef achter om zich met zijn eis tot teruggave van zijn eigendom tot de pasja te wenden. Dat vond ik best, want ik wilde van deze laffe man niets meer weten.


    Onze nachtelijke rit naar de Birs en ook wat daarvan het gevolg was geweest, was in de stad overal besproken. Wij werden dus, toen wij aankwamen, door een talrijke menigte als het ware aangegaapt, maar niet met een hoera ontvangen. Dat een vervloekte christen, die eerst voor het mahkemi aangeklaagd en het daarna ontvlucht was, zulke resultaten had verkregen, had volstrekt niet de bijval van deze sjiïeten, vooral daar velen van hen stellig tot de geheime bondgenoten van de smokkelaars behoorden.


    De bimbasji bewoonde een klein oud huisje. Op de binnenplaats brachten wij de paarden onderdak. De logeerkamer, die hij ons kon aanbieden, was eigenlijk niets meer dan een hoek, maar toch voelden wij ons buitengewoon thuis bij hem, omdat wij niet in die hoek, maar in zijn hart woonden. Hij was wegens de vijandige houding van de bevolking zo voorzichtig die avond en de hele nacht een wacht uit te zetten en wij hadden het geluk niet alleen zijn huis, maar ook zijn ‘harem’ te leren kennen, vrouw en kinderen, eenvoudige maar goede mensen, die ik de verbetering van hun omstandigheden graag gunde.


    Toen wij vroeg van onze schamele legerstede opstonden was de heer des huizes reeds bij Osman Pasja geweest om van hem te vernemen, dat hij naar Bagdad moest rijden om de pasja aldaar een schriftelijk bericht over te brengen, dat op de gebeurtenissen van de vorige dag betrekking had en dat hij mondeling kon aanvullen.


    Voor het vertrek vervoegde ik mij natuurlijk aan het regeringspaleis om afscheid te nemen en mijn dank te betuigen. De pasja hoopte dat hij mij op de terugweg in Istanboel bij zich zou zien en deelde mij alles mede wat hij de vorige dag nog door het vooruitzicht op genade voor de smokkelaars, van hen had vernomen. Ik persoonlijk had er weinig aan.


    Onze rit naar Bagdad kan ik overslaan, hij bracht ons niets belangwekkends.


    Maar toen wij van Amoehd Mahoeli, die eerst naar de pasja moest, afscheid hadden genomen en toen voor de gastvrije poort stilhielden en de sloffende stappen van de oude Dozorca aan de andere kant hoorden, zei Halef: ‘Nu komen de verrassingen! Laat mij maar spreken en ik verzoek u te zwijgen, sidi!’


    De spitse neus in het oude, vale, maar toch lieve gelaat kwam te voorschijn.


    ‘Wij zijn het!’ meldde de hadji.


    Een voor mij onverstaanbare Poolse uitdrukking van vreugde kwam tussen de dunne, bloedeloze lippen te voorschijn, toen werd de poort geopend. Halef reed regelrecht tot de huisdeur, steeg daar af, maakte het geldpakket van het zadel los en riep: ‘Kom in de kamer! Eerder wordt er geen woord gesproken!’


    Hij ging in de woonkamer van de bimbasji; deze volgde hem zonder iets te zeggen. Nauwelijks waren wij binnengekomen of achter ons aan kwam een proestend hijgend mens, de dikke Kepek. Toen vroeg Halef de bimbasji: ‘Kunt u zich nog alles herinneren wat wij bij ons bezoek een paar dagen geleden besproken hebben?'


    ‘Ja,’ knikte de oude man.


    ‘Ik heb u gezegd, dat ik nooit zonder zweep in de Birs Nimroed zou afdalen. Ook heb ik gezegd, dat ik wenste, dat wij eens door de sefir in de Birs opgesloten zouden worden: dan zou u spoedig zien hoe snel wij ons vrijmaken en de schurk gevangen zouden nemen. Kunt u zich dat herinneren?’


    ‘Ja.’


    ‘Hoe groot was de som, die de sefir u destijds heeft afgeperst?’


    ‘Precies tweemaal honderdduizend piaster,’ antwoordde de oude man, die nog altijd niet wist wat hij moest denken van het van vreugde stralend gelaat van de hadji.


    ‘Zijn dat vijfduizend tomans?’


    ‘Ongeveer.’


    ‘Luister dan goed! Wij waren de gevangenen van de sefir ....!


    Ik heb mijn zweep mee in de toren genomen ....! Wij hebben ons vrij gemaakt....! De sefir werd door ons gevangen, gebonden en geranseld ....! En hier zijn uw tweemaal honderduizend piaster ....! De sefir heeft ze weer moeten teruggeven en wordt opgehangen ....! Dat wilde ik het eerste zeggen. Wij zijn er weer en geven u uw eed te zullen zwijgen en Bagdad nooit te zullen verlaten, ook terug; hij geldt niet meer, want de bende is verstrooid en kan u geen nadeel meer doen!’


    Achter mij hoorde ik een doffe, zware plomp. Ik draaide mij om en zag de dikke bediende op de grond liggen en met handen en voeten spartelen als een omgevallen schildpad. Hij was van schrik omgevallen. Ik tilde hem op, waarvoor ik al mijn krachten nodig had. Nauwelijks was hij overeind of hij waggelde naar Halef toe, trok hem het pakket uit de hand en wankelde zonder een enkel woord te zeggen, er met grote spoed de deur mee uit. De nuchterling wilde eerst het bezit in veiligheid brengen, wat hem door niemand, zelfs niet door zijn meester, belet werd!


    Deze stond als een standbeeld voor ons. De ogen ver open zag hij nu eens mij, dan weer Halef aan.


    ‘U .... u bent dus .... in ... vroeg hij eindelijk, doch zonder de zin af te maken.


    ‘Ja,’ bevestigde ik. ‘Het is alles precies zoals Halef gezegd heeft. U hebt uw geld terug en de sefir is voor altijd onschadelijk gemaakt.’


    Toen zonk hij op de knieën neer en bad zo luid en zo innig, dat de tranen ons in de ogen kwamen. Hij dankte God voor de onverwachte redding van de altijd durende smart, die hem de afgeperste eed veroorzaakt had. Toen hij aan deze eerste en machtige ingeving van zijn hart gevolg gegeven had, stond hij weer op en vroeg, neen, wilde vragen, want de deur werd op en gemaakt en Kepek stak zijn hoofd om de deur, terwijl-hij zei: ‘Het geld was zeer zwaar, ik heb het goed verstopt!’


    ‘Waar?’ vroeg zijn heer.


    'In de keuken. Daar heb ik het onder de bahar (specerijen) verborgen. Geef mij vijftig piaster, Heer.’


    ‘Vijftig piaster? Wat een som! Die heb ik vandaag niet! Waar heb je die voor nodig?’


    'Ik moet koffie halen en tabak, ook vlees, meel en nog andere dingen.’


    ‘Allah w'Allah! Alweer? Je hebt eerst gisteren inkopen gedaan. Je bent na het middageten weggegaan en pas ’s avonds, toen het donker was, teruggekomen.’


    ‘O, effendi, o, emir, wilt u mij reeds, weer met uw ongegronde verwijten krenken? Er is geen enkele sajis (loopjongen) hier in de stad, die zo snel rent als ik mij gewoonlijk voortspoed! De adem raakt men kwijt; de benen sidderen van innerlijke opwinding en het vermoeide hart verlangt naar een zitplaats van rust en verkwikking!’


    ‘En van een praatje, dat is de hoofdzaak:’


    ‘Bedroef dit moede hart toch niet reeds weer. Ik zit gewoonlijk zo zwijgend in het koffiehuis als een gestorvene in het graf. Gisteren heb ik voor u en voor mij ingekocht. U weet: voor ons zijn de gewone soorten voldoende; als men echter dierbare gasten bij zich heeft, worden de inkopen duurder! Dit te verklaren in hun tegenwoordigheid moest eigenlijk niet nodig zijn. Wij moeten hun behouden terugkomst vieren. Daarom moet ik vijftig piaster uitgeven, minder niet.’


    ‘Die heb ik niet.’


    ‘O ongeluk van mijn leven; o rijkdom van mijn zorgen! Wat zal de kahwedji (koffiehuishouder) zeggen als ik met lege handen bij hem kom! Mijn eer is weg en het vertrouwen van al mijn naasten moet ik verliezen!’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat ik hem twintig piaster schuldig ben, die ik van hem geleend heb, omdat ik een nieuwe lemen pot nodig had en mijn vermogen niet toereikend was voor die aankoop.’


    ‘Kost een lemen pot dan twintig piasters?’


    ‘Neen. Ik heb er vijftig para voor gegeven; maar onderweg brak hij; toen moest ik een tweede kopen, die een voorbij rennende ezel mij uit de hand trok en verpletterde. Ik kocht een derde en ging het koffiehuis binnen om deze opwinding te vergeten.


    Toen ik ging zitten, kwam ik op de pot terecht en bij het gewicht van mijn lichaam is het te begrijpen dat hij toen in scherven viel, die buitengewoon pijnlijk voor mij waren, zodat ik voorlopig niet weer kon opstaan, maar moest blijven zitten om over de achteloosheid van de scherven van die pot ijverig na te denken. Toen deed mijn vriend, de kahwedji, mij het plezier zelf te gaan om een vierde pot te kopen; deze was groter en kostte zeventig para. De verzamelde vrienden en kennissen hadden medelijden met mijn ongeluk en deden mij het vriendelijke voorstel een kop koffie en een glas limonade op de onverstoorbare houdbaarheid van deze vierde pot te drinken en daarin heb ik dankbaar toegestemd. Van één limonade en één koffie werden het er meer door het grote en oprechte medegevoel van deze lieden en daarom zult u als verstandig man het zeer begrijpelijk vinden, dat ik de kahwedji twintig piaster schuldig ben gebleven, die ik hem zo spoedig mogelijk moet geven, als ik mijn eer en ook de uwe niet voor altijd zal verliezen.’


    Ik zou graag in een luide lach zijn uitgebarsten om dit belangwekkende pottenverhaal, maar ik onderdrukte mijn vrolijkheid toen ik het bedroefde gelaat zag, waarmee de bimbasji zuchtte: ‘Twintig piaster voor drie gebroken potten en een hele pot! Wat voor nut kan een pot er van hebben als men op zijn onbreekbaarheid voor mijn rekening limonade en koffie drinkt! Onbasji, ik ben zeer ontevreden over je! En nu moet ik vijftig piasters geven, die ik heus niet bezit! Wat is daar aan te doen?’


    ‘U hebt ze immers?’


    ‘Waar dan?’


    ‘In de keuken onder de specerijen! Daar ligt nu zelfs veel meer, daar zijn volle tweemaal honderduizend piaster! Ik hoop dat u het niet vergeten bent!’


    ‘Dit geld wordt niet aangebroken!’


    ‘Bewijs mij dan de goedheid om te kijken of u niet ergens een paar piasters hebt liggen, die zich teruggetrokken hebben uit de openbaarheid van uw geheugen!’


    De gewichtige en waardige ernst, waarmee deze aangelegenheid werd behandeld, was om te schateren van het lachen. Ook Halef deed alle moeite om niet te lachen; hij knipoogde vragend naar mij en toen ik toestemmend knikte, zei hij tot de bimbasji: ‘Ik heb de hele dag in het zadel gezeten en daarom is het voor mij een weldaad een eind te kunnen lopen. Als u het mij toestaat, ga ik dadelijk de stad in om in te kopen wat de onbasji nodig heeft!’


    Toen nam de dikkerd zonder af te wachten wat zijn meester zou zeggen, snel en ijverig het woord: ‘Ja, dat staan wij toe, wij staan het zelfs zeer gaarne toe! U zult gaan en alles betalen en ik ga mede!’


    ‘Neen, u blijft hier!’ antwoordde de hadji. ‘Als ik u meenam, zouden we misschien eerst morgen terugkomen; ik zou aan u vastgebonden zijn als een klein vlug vogeltje aan een langzame reuzenslak.’


    ‘Maar mijn kahwedji moet betaald worden en u kent hem niet en weet niet waar hij woont!’


    ‘Hij kan wachten!’ besliste de bimbasji. ‘De twintig piasters, die je hem verschuldigd bent, drijven je niet naar hem toe.’


    ‘Wat anders, effendi?’ vroeg de dikzak met het onschuldigste gelaat.


    ‘Je wilt gaan vertellen; je wilt gaan spreken over de tweemaal honderdduizend piasters; je wilt om de grootte van je wijsheid en je voorzichtigheid te bewijzen, zelfs zeggen waar je ze verborgen hebt! Ik ken je!’


    ‘Wat een vreselijke beschuldiging! Als u het wenst, zal ik veel minder zeggen. Vind u het goed, dat ik alleen van hondervijftigduizend spreek of van honderdduizend? Ik wil immers gaarne bescheiden zijn!'


    ‘Je zult volstrekt niet over dit geld spreken; Hadji Halef Omar gaat alleen.’


    ‘Dat zegt u zo beslist. Is het een bevel waaraan ik moet gehoorzamen?’


    ‘Ja.’


    Toen waggelde de onbasji naar de muur, legde er beide handen tegenaan, liet zich op de vroeger beschreven manier met veel moeite in zittende houding neerglijden en zuchtte toen: ‘Dan ga ik zitten en sta niet weer op. Als hij de dingen haalt zonder mij mee te nemen, moet hij ze ook maar bakken en koken zonder mij! Ik moet mij wel schikken, daar ik ertoe gedwongen word! Daar zit ik! Nu ben ik echter in spanning om te weten wat u in uw afwezigheid beleefd hebt en ik verzoek u, Hadji Kara Ben Nemsi Effendi, het ons nu te vertellen!’


    Toen viel Halef hem snel en krachtig in de rede: ‘Neen, neen, effendi! Beloof mij te zwijgen en geen woord te zeggen tot ik terugkom! U weet, dat slechts ik de gave van het woord en de uitverkorenheid van de verrukkelijke vertelling heb. U zou mij beroven van een van de heerlijkste aardse genietingen als u mij het recht zoudt ontzeggen de enige of althans de eerste te zijn, die van de gebeurtenissen aan de Birs Nimroed mag spreken! Ik verzoek u dus dringend te wachten, tot ik terugkom! Zult u dat doen, sidi?’


    ‘Ja.’ antwoordde ik.


    ‘U zult geen enkel woord zeggen?’


    'Ik wil je vreugde niet bederven, maar als je nu in de stad moet rondlopen en je dan lang in de keuken moet bezighouden, zal het geduld van de bimbasji te veel op de proef gesteld worden.’


    'Ik zal mij reppen; ja, ik zal als het ware springen. Ik denk er niet aan te bakken of te koken, maar ik zal slechts zulke spijzen kopen, die wij dadelijk, zoals ik ze breng, kunnen eten. U zult dus wachten en zwijgen?’


    ‘Een half uur, niet langer!’


    ‘Dat is voldoende, ik kom nog eerder. Houd dus uw mond!’


    Met het laatste woord was hij de deur uit en toen hij later weer binnentrad, was eerst de helft van het tweede kwartier voorbij.


    ‘Alles ligt in de keuken,’ meldde hij. ‘Wat moet eerst gebeuren, het vertellen of het eten?’


    ‘Het vertellen,’ antwoordde de bimbasji.


    ‘Het eten,’ riep de dikzak.


    ‘Of beide tegelijk?’ vroeg ik.


    ‘Niet tegelijk!’ verzocht Halef. ‘Mijn mond is immers geen poort, waardoor men tegelijkertijd kan in- en uitgaan. Reist een stuk vlees naar binnen, dan kan niet op hetzelfde ogenblik de schone glans van mijn welsprekendheid op mijn lippen verschijnen. Ik verzoek u niet toe te staan dat de meeslepende kracht van de manier, waarop ik mij uitdruk door het verlangen van de maag en het werk van de tanden niet alleen in de schaduw wordt gesteld, maar geheel en al verduisterd wordt!’


    ‘Vertel dan nu, dan eten wij later. Kepek zal ondertussen niet van honger sterven!’


    De dikkerd antwoordde slechts met een even lange als smartelijke zucht, waarbij hij de gevouwen handen op de plek legde, waar bij hem onder de beschermende vetlaag de edele arbeid van de vertering gewoonlijk plaats greep. Halef echter zette zich in postuur en begon zijn voordracht met een gelaat waaruit men de gevolgtrekking kon maken, dat wij een meesterstuk van Oosterse welbespraaktheid te horen zouden krijgen.


    En wij kregen het! Daarmee moet alles gezegd zijn. Ik heb de manier, waarop hij zich gewoonlijk uitdrukte, al dikwijls beschreven en behoef dus slechts nu te zeggen, dat hij de bedoelde uitwerking volkomen bereikte. Dikwijls sprong hij op om zijn woorden met krachtige gebaren te ondersteunen; dan sleepte hij als het ware de bimbasji met zich mede en zelfs Kepek was zo in het verhaal, dat hij van de muur, waar hij tegen leunde, steeds dieper neergleed en toe Halef met een gezwollen zin eindigde, met het hoofd op de grond lag.


    ‘Wat een gevaarlijk, wonderlijk avontuur!’ riep de bimbasji uit. ‘Het was onmogelijk te vermoeden, dat u zo iets zoudt beleven!’


    ‘Ik ben weg, ik ben er niet meer!‘ klaagde de dikkerd. ‘De oplettende aandacht heeft mij gedood; van vervoering doen mij alle ledematen pijn! Help, help, hadji! Hadji Halef, til mij op!’


    Halef deed alle moeite aan dit verzoek te voldoen. Toen hij de van inspanning vuurrood geworden Kepek eindelijk op zijn voeten had, sloeg deze de vette handjes ineen en bekende, terwijl hij van bewondering de kleine, nauwelijks zichtbare oogjes verdraaide: ‘U bent werkelijk ware helden! Voor u is niets te veel, of te moeilijk! Dus die brullende leeuw, die sefir, is gevangen, heus gevangen?’


    ‘Ja!’ antwoordde Halef trots. ‘Het is alles precies zoals ik het verteld heb. Deze brullende leeuw, zoals u hem noemt, is nu een vertrapte worm, die u geen schade meer kan berokkenen!’


    ‘Misschien toch wel!’ antwoordde de bimbasji. ‘Hij is zo’n gevaarlijk mens, dat men slechts, wanneer hij gestorven is, niet bang behoeft te zijn. Dat u ondanks mijn waarschuwing de strijd met hem toch begonnen bent, was moedig, zelfs vermetel van u. Ik bewonder, effendi, uw moed, uw omzichtigheid, uw koelbloedigheid, uw verstand en uw list; ik ben u eeuwige dankbaarheid verschuldigd, dat u op deze wijze daarbij aan mij gedacht hebt; u hebt volbracht wat geen ander zou klaarspelen. Maar ik kan slechts rustig zijn wanneer ik zeer zeker weet, dat hij niet meer leeft!’


    Toen ik hierop wilde antwoorden, weerklonk buiten op de poort een krachtig geklop.


    ‘Er komt iemand, emir,’ zei Kepek tot zijn heer. ‘Gaat u even kijken? Ik ben zo vermoeid van het luisteren, dat ik weer moet gaan zitten.’


    Hij gleed weer tegen de wand op de grond en de gehoorzame bombasji slofte naar de deur. Het duurde lange tijd voor hij terugkeerde. Hij kwam niet alleen, maar bracht.... Amoehd Mahoeli mede, wie ik onze verblijfplaats nauwkeurig had beschreven.


    ‘Vergeef mij, effendi, dat ik u reeds heden lastig val!’ begroette hij mij. ‘Ik wilde u eerst morgen bezoeken, maar de pasja vertrouwde mij deze twee brieven toe, die ik vandaag nog moest overhandigen.’


    Hij haalde twee brieven uit zijn zak, waarvan hij een aan de bimbasji en de andere aan mij overhandigde. Die aan mij was geadresseerd: Emir Kara Ben Nemsi Effendi uit Almanja.


    Onze gastheer werd op de brief niet bimbasji, maar als miralai betiteld.


    ‘Dat is een vergissing of de brief is niet voor mij,’ zei hij.


    ‘Het is geen vergissing en de brief is voor u ,’ antwoordde Amoehd Mahoeli glimlachend. ‘Ik moest een lang en uitvoerig verslag van Osman Pasja overbrengen, die ons zeer warm aanbevolen schijnt te hebben, want toen de pasja van Bagdad het schrijven gelezen had, was hij zeer vriendelijk, reikte mij de hand en bevestigde mijn benoeming tot bimbasji. Hij liet koffie en pijpen brengen en ik moest bij hem gaan zitten en vertellen.


    Toen schreef hij deze brieven en stuurde mij hierheen. Ik las het adres en nam de vrijheid hem er op te wijzen, dat miralai in plaats van bimbasji was geschreven; toen zei hij mij, dat Osman Pasja het zo verlangde; morgenavond zou hij het overige zeggen.’


    Wij openden de brieven, ze bevatten de buitengewoon vriendelijke uitnodiging voor het asja(65)bij de pasja de volgende dag.


    ‘Voor het asja genodigd? Bij de pasja? En die hoge rang?’ riep de oude Pool opgewonden. ‘Wat moet dat betekenen?’


    ‘Dat Osman Pasja woord gehouden heeft,’ antwoordde ik. ‘U bent in uw eer hersteld en nog meer, want ik heb er een flauw vermoeden van, dat u morgen uw benoeming tot kolonel zult vernemen.’


    Toen liet Dozorca de brief uit zijn handen vallen en sprak: ‘Zou het mogelijk zijn? Dan ontbreekt alleen nog maar de terechtstelling van de sefir om mij tenminste in dat opzicht mijn rust, mijn vrede weer te geven.’


    ‘De terechtstelling van de sefir?’ vroeg Amoehd Mahoeli. ‘Die is immers dood!’


    ‘Dood?’ vroeg ik. ‘Daar weet ik niets van!’


    ‘Hij is gestorven zoals u hem voorspeld had.’


    ‘Wanneer en waar?’


    ‘Wanneer .... nog de avond van dezelfde dag. Waar .... in de gevangenis; hij heeft zich opgehangen.’


    ‘Zichzelf?’


    ‘Ja, zichzelf. Osman Pasja was bij hem geweest in de gevangenis om hem een verhoor af te nemen. Toen de wachter een half uur later in de cel kwam om hem water te brengen, had hij zich opgehangen.’


    ‘Van wie heb je dat gehoord?’


    ‘Toen Osman Pasja mij bij zich liet komen even voor ik met u naar Bagdad zou vertrekken, heeft hij het mij verteld.’


    ‘Waarom hebt u dat tegenover mij verzwegen?’


    ‘Omdat ik Osman Pasja heb moeten beloven u de dood van de sefir eerst in Bagdad mee te delen. Misschien kunt u zich wel indenken welke redenen hij daarvoor had?’


    Natuurlijk kon ik mij die indenken! Osman had de sefir gezegd, dat hij die dag nog opgehangen zou worden en zijn woord is vervuld.


    Buitengewoon groot was de indruk, die de tijding van de dood van de sefir op mijn bimbasji maakte. Hij zag zich bevrijd van alle angst en zorg en sprong van vreugde in de kamer rond als een jonge man. Ook Kepek gaf uiting aan zijn vreugde door verscheidene keeltonen, maar verzuimde daarbij niet de vraag tot Halef te richten of het eten werkelijk reeds in de keuken klaar stond. Dat herinnerde de heer des huizes aan zijn plichten als gastheer; hij verzocht de hadji het eten te brengen en nodigde Amoehd Mahoeli uit niet slechts met ons te eten, maar gedurende zijn hele verblijf in Bagdad de gast van zijn huis te zijn; er was plaats genoeg voor ons allen! De vroegere kol agasi en tegenwoordige bimbasji nam deze uitnodiging met genoegen aan, hij had er waarschijnlijk in stilte op gehoopt om langer met mij samen te kunnen zijn.


    Het eenvoudige koude maal werd met een vrolijkheid gebruikt, die deze vertrekken zelden nog gehoord of gezien hadden.


    Halef was in een voortreffelijke stemming, want ik duldde zijn vurige beweringen over onze onvergelijkelijke heldendaden zonder tegenspraak en de dikke Kepek, hoewel hij stil en onafgebroken met zijn tanden werkte, was desondanks niet minder onderhoudend.


    Na het eten hielden wij ons met de paarden bezig; ze kregen ook een ‘feest- en overwinningsmaal’ zoals Halef het noemde en toen het donker was geworden, klommen wij, evenals op de avond voor onze rit naar de ruïnes, naar het platte dak om bij de dampende tsjiboeks steeds en steeds weer te herhalen wat een groot verschil er was tussen die avond en nu.


    Ik wist het gesprek zo te wenden, dat ik de opmerking maakte, dat wij deze gelukkige uitkomst niet aan onszelf, maar aan de bijstand en de wil van God te danken hadden, en zo kwam het vanzelf op het onderwerp, dat niet alleen mij en Halef, maar die avond ook de beide officieren het aangenaamst was. Wij zaten onder het fluisteren van de waaierpalmen tot diep in de nacht te praten en toen wij ten slotte opstonden en elkander in plechtige stemming de hand gaven, hield de Pool de mijne vast en zei: ‘Effendi, ik houd hoe langer hoe meer van u en ik beken openhartig, dat. wat u hedenavond weer hebt gesproken, mij meer waard is dan alle woorden en visioenen van Mohammed. Reeds nu hebt u mij gevangen; ik ben uw eigendom en het eigendom van hem, die u zo laat spreken; maar wijs mij een spoor, slechts een enkel spoor van mijn dierbaren, die ik verloren heb, dan zal ik niet slechts uw eigendom zijn maar ook blijven!’


    ‘Stelt u alweer voorwaarden?’ antwoordde ik. ‘God laat zich niet bevelen, noch met zich loven en bieden. Bid tot hem; want zoals ik al gezegd heb, het gebed is de hemelse ladder, waarlangs het vertrouwen van de mens omhoog stijgt en de verhorende liefde van de Almachtige afdaalt!’


    ‘Goed, ik zal bidden! Goedenacht, effendi!’


    ‘Goedenacht!’


    De uitnodiging van de pasja was niet alleen voor mij, maar ook voor Halef bestemd; ook Amoehd Mahoeli moest verschijnen.


    Toen wij aankwamen, zagen wij dat het een istikbal, een plechtige ontvangst was, waarbij de hoge militaire en burgerlijke ambtenaren van de pasja aanwezig waren. Gedurende het eerste kwartier ging het zeer plechtig toe, maar toen de tsjiboeks in hun rechterhanden kwamen, werd het gezelliger.


    Aan tafel, welke uitdrukking men niet woordelijk mag opvatten, nodigde de pasja mij uit het een en ander van mijn en Halefs avonturen te vertellen, waarna ik mij de opmerking veroorloofde, dat Halef een veel beter verteller was dan ik. De hadji was daarover zeer verheugd en kweet zich zo voortreffelijk van de hem nog nooit opgedragen taak een pasja te onderhouden, dat de gebieder aan het slot glimlachende bekende, dat hij wegens een verhaal nog nooit zo laat was gaan slapen als die avond.


    Hij nam van ons ieder afzonderlijk afscheid. Toen hij onze Pool, die nog in zijn oude uniform van bimbasji was verschenen, de hand gaf, zei hij: ‘Ik moet u meedelen, dat de padisjah, Allah zegene en bescherme hem, u wegens uw verdiensten de rang van miralai heeft verleend: de schriftelijke benoeming zult u een van de volgende dagen ontvangen. Bedank niet mij, maar uw vriend Kara Ben Nemsi Effendi, wie, zoals blijkt, zelfs de beheerser van alle gelovigen alle wensen moet vervullen!’


    Bij deze woorden schudde hij mij vrolijk lachend de hand en wij mochten ons verwijderen, waarbij wij aan weerskanten door een rij van diep buigende ambtenaren liepen om daarna op witte ezels huiswaarts te keren.


    Een ongedacht gevolg van de bevordering van de Pool was, dat Halef nu niet slechts van een vroegere kol agasi en tegenwoordige bimbasji sprak, maar ook van een vroegere bimbasji en tegenwoordige miralai en dat Kepek nog veel dikker toonde dan hij eigenlijk was; het maakte hem verbazend trots, dat hij de bediende en vertrouwde van een miralai was.


    Amoehd Mahoeli bleef nog twee dagen in Bagdad; toen hij daarna naar Hille terugkeerde, had ik de vaste overtuiging, dat het christendom in zijn ziel wortel had geschoten. Ik schonk hem een Nieuw Testament in de Arabische taal en hij beloofde mij dat hij er ’s avonds, als hij geen dienst meer had, zeer vlijtig in zou lezen en dat hij de zijnen er ook uit zou voorlezen.


    Onze behouden thuiskomst bij de Haddedihns wekte veel vreugde. Vooral Hanneh loofde haar heer en gebieder voor de onverschrokken bescherming die hij mij had geboden en stelde ons beiden ten voorbeeld aan haar zoon Kara Ben Halef.


    Toen alles wat er van onze avonturen te verhalen viel, verteld en nog eens verteld was, besloot ik tot de terugreis naar Europa, teneinde thuis met mijn neus in de boeken te duiken en het relaas van onze wederwaardigheden op schrift te stellen.


    Scheiden doet lijden. Zo ook ditmaal. Daar ik niet wist, of het mij in de eerstvolgdende jaren mogelijk zou zijn naar Mesopotamië terug te keren, werd ik in gedrukte stemming naar de grens van Halefs gebied weggebracht.


    ‘Sidi,’ zei de hadji met vochtige ogen toen het droeve ogenblik was aangebroken, ‘mijn beste sidi, met u gaat mijn halve leven van mij heen. De andere helft behoort Hanneh, mijn vrouw, en Kara, mijn zoon. God zij met u, altijd, en - ik - ik kan - niet verder - niet - verder spreken.’ Snikkend wendde hij zijn paard en reed in galop weg.


    Ik reikte zijn zoon de hand, eveneens met tranen in de ogen.


    ‘Word een man zoals je vader. Wellicht zien wij elkaa r terug!’


    Zijn lippen beefden van weemoed en ontroering. Hij wilde antwoorden, kon het echter niet. Zwijgend legde hij beide handen op zijn hart en reed toen snel zijn vader achterna.

  


  
    


    


    Nawoord


    Met dit 25e deel worden de avonturen van Old Shatterhand alias Kara Ben Nemsi en zijn vrienden besloten.


    Toch zijn door Karl May nog enkele andere boeken over de Oriënt geschreven. Het betreft hier echter niet zozeer reisavonturen als wel gelijkenissen voor ziel en geest, waarin de personen eerder bepaalde begrippen symboliseren dan als mensen van vlees en bloed optreden. Slechts weinigen onder onze lezers zullen Karl May hier willen volgen. Diegenen echter, die gegrepen zijn door Karl May’s religieuze levensopvatting, willen wij verwijzen naar onderstaande onvertaald gebleven delen van zijn ‘Gesammelte Werke’, verkrijgbaar bij de KARL-MAY-VERLAG in Bamberg, West-Duitsland:


    Am Jenseits


    lm Reiche des silbernen Löwen.


    Das versteinerte Gebet


    Und Friede auf Erden


    Ardistan


    Der Mir von Dschinnistan


    Voor verdere bijzonderheden over Karl May moge worden verwezen naar zijn "Ich" en naar mijn Old Shatterhand ook voor U!


    Den Haag 1963 Dr. F. C. de Rooy

  


  
    


    Verklaringen


    1)Zie deel 18: ‘Van Bagdad naar Istanboel’


    2)Zie deel 24: ‘De laatste slavenjacht’


    3)Zie deel 17: ‘Door het woeste Koerdistan’


    4)Zie deel 24: ‘De laatste slavenjacht’


    5)Zie deel 2: ‘Old Shatterhand’


    6)‘Eiland’, land tussen Eufraat en Tigris, ook Tweestromenland, Mesopotamië of Irak geheten


    7)destijds ƒ 500,—


    8)vader van de specerijen


    9)schaduw van de saffraan


    10) vorst van de schaduwen


    11) vader van de donder


    12) grootvader van de tanden


    13)moeder van de stank


    14) vertrouwd zaakgelastigde van het koninkrijk


    15) de ringen van de zonde


    16) Zie deel 18: ‘Van Bagdad naar Istanboel


    17) Engelsman. Bedoeld is David Lindsay


    18) grootvader van de vuilheid


    19)keukenoverste


    20)gebraden vlees


    21)gehakt vlees


    22) Duizend en één nacht


    23) duizend verhalen


    24) van 1795 tot 1918 was Polen verdeeld tussen Pruisen, Oostenrijk en Rusland. Hier wordt gesproken van opstanden in 1848


    25) Zie deel 18: ‘Van Bagdad naar IstanboeP


    26) decreet van de sultan


    27) hoofd van de mohammedaanse geestelijkheid


    28) Turks grootvizier von 1861-1865


    29) koninklijke el


    30) span, Perzische maat


    31) zwarte lamsvellen uit Bokhara


    32) Zie deel 18: ‘Van Bagdad naar Istanboel’


    33) karavaan van de opperste kamerheer


    34) een uitdrukking van beleefdheid tegenover een meerdere


    35) opperste van de kamerdienaars


    36) karavaan van omkoopgeschenken


    37) leisteen, kiezelsteen, leem, graniet


    38) ‘Verwarring’ ; babil van balal (Assyrisch: verwarren)


    39) meervoud van askari - soldaat


    40) ‘schaduw Gods’ = de sjah van Perzië


    41) geestelijke rechtbank uit enkel mohammedanen bestaande


    42) wereldlijk gerecht uit christenen en mohammedanen bestaande


    43) burgerrechtbank


    44) strafrechtbank


    45) handelsrechtbank


    46) minister van justitie en eredienst


    47) minister van buitenlandse zaken


    48) Zie delen 16 en 17


    49) Daniël 4. 29-32


    50) vertrouwde van de koninklijke tegenwoordigheid


    51) opzichter van de khan.


    52) Zie deel 16: ‘Kara Ben Nemsi, de held uit de woestijn’


    53) Perzisch: kleinste maat, breedte van een kameelhaar


    54) zaligheid van het lichaam


    55) Vandaar de naam Old Shatterhand’, waaronder Kara Ben Nemsi in het Wilde Westen bekend was.


    56) Hier wordt de vrouw bedoeld


    57) overste van de sills


    58) vorst van de schaduwen


    59) moeder van het boek, van de koran


    60) Jezus, de zoon van Maria


    61) brengen tot de hoogste God, alleen slechts om diens heerlijkheid te tonen


    62) geestelijk recht


    63) burgerlijk wet- en strafhoek van de Turken


    64) Zie deel 18: ‘Van Bagdad naar Istanboel’


    65) hoofdmaaltijd in het Oosten, avondeten
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